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INTRODUZIONE 
AL  CANTICO  DE'  CANTICI 


I. 
II  titolo. 


II  titolo  precise  del  libro  e  Cantico  de'  cantici  il  qvale  (e)  di 
Salomone;  o,  piu  esattamente,  Canto  de'  canti  il  quale  (e)  di  Salo- 
mone.  Diciamo  '  piu  esattamente  ',  perche  chi  dice  cantico  da  al 
termine  un  significato  religioso;  mentre  la  parola  scir  non  ha 
questo  senso  ristretto.  Scir  e  un  qualsivoglia  componimento  li- 
rico  da  cantarsi  con  una  speciale  cantilena  o  declamazione  ritmica. 
Scir  hascirim,  canto  de'  canti,  vuol  dire  '  il  migliore  de'  canti ', 
nello  stesso  modo  che  '  servo  de'  servi ',  per  esempio,  vuol  dire 
'  r  infimo  de'  servi  '  e  '  vanita  delle  vanita  ',  '  la  vanita  superla- 
tiva  '.  II  quale  (e)  di  Salomone.  H  pronome  relativo  e  qui  degno 
di  nota.  Mentre  nel  corpo  del  libro  esso  appare  sempre  nella 
forma  degli  scritti  posteriori,  vale  a  dire  nella  forma  di  prefisso 
(sh),  qui  nel  titolo,  invece,  lo  troviamo  nella  forma  usuale  (ascer) 
di  tuttiquanti  i  testi  ebraici;  ond'e  legittimo  concludeme  che  la 
seconda  parte  del  titolo,  almeno,  dev'essere  un'aggiunta  di  piii 
tardi.  II  libro  conteneva  il  nome  di  Salomone;  la  tradizione  van- 
tava  il  genio  poetico  di  questo  re,  niente  quindi  di  strano  che, 
secondo  I'andazzo  d'attribuire  ogni  scritto  anonimo  a  questo 
o  quell'autore,  la  paternita  del  Cantico  de'  cantici  fosse  attri- 
buita  a  lui. 
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II. 

La  canoniclta  del  libro. 

H  Cantico  de'  cantici  e  un  libro  di  liriche  erotiche  senza  traccia 
d'elemento  religioso.  ^)  Come  mai  si  trova  dunque  nel  Canone 
sacro  ?  Premettiamo  che  rammissione  nel  Canone  non  awenne 
senza  difficolta.  II  fatto  che  ne  Gesii  ne  gli  scrittori  del  Nuovo 
Testament©  lo  citano  mai,  se  non  prova,  lascia  almeno  supporre 
che,  al  tempo  loro,  esso  non  entrasse  ancora  nella  raccolta  de'  li- 
bri  sacri.  Giuseppe  Flavio,  verso  la  fine  del  primo  secolo  dell 'era 
cristiana,  fa  un  elenco  degli  scritti  sacri  d'  Israel  e  menziona  fra 
gli  altri  '  quattro  libri  d'  inni  e  di  massime  '.  Ora  puo  darsi  che 
il  Cantico  fosse  noverato  tra  questi,  ma  puo  anche  darsi  di  no. 
II  punto  relativo  alia  ispirazione  del  Cantico  (e  dell'  Ecclesiaste) 
fu  dibattuto  nell'assemblea  de'  Rabbini  tenuta  a  Jamnia  2)  verso 
il  90  dopo  Cristo ;  e  I'assemblea  delibero  che  i  due  libri  '  conta- 
minavano  le  mani  ' :  vale  a  dire  erano  santi  e  dovevano  far  parte 
della  raccolta  sacra.  II  Delitzsch  sostiene  pero  che  U  punto  di- 
battuto a  Jamnia  non  fu  se  il  Cantico  e  1'  Ecclesiaste  dovessero 
essere  ammessi  nel  Canone,  ma  se  si  dovesse  stimar  buona  cosa 
che  vi  fossero  stati  ammessi.  Second©  il  Delitzsch, fquindi,  il 
Cantico  sarebbe  stato  canonico  prima  dell'assemblea  di  Jamnia. 
Comunque  sia,  certo  e  che  la  sua  canonicita  non  fu  stabilita 
senza  discussioni  e  senza  opposizioni.  II  posto  che  il  libro  occupo 
nel  Canone  fu  tra  gli  Agiografi;  e  ne' mss.  tedeschi  e  francesi 
si  trova  messo  dopo  i  Salmi,  i  Proverbi  e  Giobbe,  come  la  prima 
delle  cinque  meghilloth,  ossia  come  il  primo  de' cinque  ro^oZi:  3) 
Cantico,  Ruth,  Lamentazioni,  Ecclesiaste,  Esther.  E  questi  libri 
furon  COS!  coUocati  ne'  mss.  ebraici  perche  dovevano  esser  letti 


^)  Per  il  passo  VIII.  6,  vedi  la  nota. 

2)  Nome  greco  dell'antica  Jabne  o  Jabneel  (Gios.  XV.  11),  oggi 
Yebna,  fra  Esdud  (Asdod)  e  Giaffa. 

*)  Vedi  r  Introduzione  al  Pentateuco,  pag.  v. 
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nelle  grandi  feste  annuali  appunto  in  cotest'ordine :  il  Cantico, 
Fottavo  giorno  di  Pasqua;  Ruth,  a  Pentecoste;  le  Lamentazioni, 
il  nono  giorno  di  Ab,  data  della  distruzione  di  Gerusalemme ; 
I'Ecclesiaste  alia  festa  delle  Capanne;  Esther  alia  festa  di  Purim.  i) 
Con  quali  criterj  fu  stabilita  la  canonicita  del  Cantico  ?  Second© 
il  Budde,  le  autorita  giudaiche  non  ammettevano  un  libro  nel 
Canone  che  a  due  condizioni :  '  che  avesse  un  significato  religioso, 
e  fosse  stato  scritto,  o  si  supponesse  scritto,  non  piii  tardi  del 
tempo  d'  Ezra ;  perche,  dopo  Ezra,  lo  spirito  profetico  non  agi 
piii  e  non  pote  quindi  piii  ispirare  libri  canonici  '.  E  per  il  caso 
del  Cantico  il  modo  di  sodisfare  le  due  condizioni  fu  presto  tro- 
vato:  al  significato  religioso  si  arrivo  con  la  interpetrazione  al- 
legorica;  e  alia  data,  attribuendo  la  patemita  del  libro  a  Salo- 
mone  e  considerando  il  Cantico  come  un  "  sapienziale  ',  come  un 
libro  di  Chokhma.  2) 


III. 
La  interpetrazione  allegorica. 

Tale  fu  r  inizio  giudaico  della  interpetrazione  allegorica  del 
Cantico.  H  Graetz  menziona  tra  i  primi  allegoristi  giudei  il  pa- 
triarca  Gamaliel,  Rabbi  Joshua,  Rabbi  Papias  e  Rabbi  Aqiba, 
del  quale  sono  le  f amose  parole :  '  Nessun  Israelita  ha  mai  du- 
bitato  che  il  Cantico  de'  cantici  contamini  le  mani  ',  vale  a  dire 
sia  ispirato  e  canonico ;  '  che  il  mondo  tuttoquanto  non  sorpassa 
in  valore  il  giorno  in  cui  il  Cantico  de'  cantici  fu  dato  ad  Israel. 
Tutt'i  Ketubim  sono  santi,  ma  il  Cantico  de' cantici  e  il  piii  santo 


^)  Secondo  i  mss.  spagnoli,  il  Talmud  (vedi  1'  Introduzione  al  Pen- 
tateuco,  nota  a  pag.  xxvii  e  n.  Lev.  XIX.  9)  e  la  Masora  (vedi  1'  In- 
troduzione ai  Salmi,  nota  a  pag.  1),  Tordine  piii  antico  sarebbe  stato: 
Sakni,  Giobbe,  Proverbi,  Ecclesiaste,  Cantico,  per  tenere  assieme  i 
tre  libri  attribuiti  a  Salomone. 

2)  Vedi  r  Introduzione  ai  Proverbi.  II  titolo  del  Cantico  nella  Si- 
riaca  e  Sapienza  delle  sapienze. 
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di  tutti  ',  E  il  fatto  ch'  e'  lancio  1'  anatema  contro  chiunque 
I'avesse  cantato  in  qualche  banchetto  a  mo'  d'un  canto  profano 
dimostra  che  il  Cantico,  per  lui,  non  aveva  oramai  piii  senso  let- 
terale.  Difatti,  nella  sposa  e' vedeva  la  nazione  giudaica;  in  Sa- 
lomone,  Iddio ;  in  tuttoquanto  il  libro,  la  storia  d'  Israel  fino  al 
Messia. 

E  questo  raetodo  d'  interpetrare  il  Cantico  passo  tal  e  quale 
dal  Giudaismo  nel  Cristianesimo.  Origene  (m.  nel  254),  che  il 
Reuss  chiama  '  I'oracolo  degli  esegeti  sino  alia  fine  del  medio  evo  ', 
in  un 'opera  in  dieci  libri  de'  quali  appena  circa  un  terzo  e  giunto 
fino  a  noi  in  una  traduzione  latina,  spiegava  il  Cantico  secondo 
il  suo  noto  principio  de'  tre  sensi:  il  senso  letterale,  scartato  come 
inammissibile  e  indegno  dello  Spirito  santo;  il  senso  morale  o 
tropologico,  secondo  il  quale  il  Cantico  esprime  I'amore  dell'anima 
per  il  suo  fidanzato  celeste;  il  senso  mistico,  per  eui  tratta  del- 
I'unione  spirituale  di  Cristo  con  la  Chiesa.  Atanasio  (m.  nel  273), 
il  grande  campione  della  ortodossia,  ebbe  un'  idea  originale : 
troppo  originale  per  aver  seguito.  E'  considerava  il  Cantico  come 
un  epitalamio  celebrante  I'unione  di  Cristo  con  la  came  umana, 
e  ci  trovava  una  quantita  di  dialoghi :  tra  il  Figliuol  di  Dio  e  la 
razza  umana;  tra  gli  uomini  in  genere  e  il  Cristo;  tra  il  Cristo 
e  Israel;  tra  il  Cristo  e  i  Gentili;  tra  i  Gentili  e  Gerusalemme,  e 
tra  gli  angeH  e  gU  uomini.  Con  Gregorio  di  Nissa  (m.  nel  395?), 
meno  qualche  differenza  non  sostanziale,  tomiamo  a  Origene.  San 
Gtrolamo  (m.  nel  420)  e  anch'egii  seguace  di  Origene;  anche  per 
lui  lo  sposo  e  la  sposa  sono  Cristo  e  la  Chiesa  o  Cristo  e  I'anima. 
A  questa  duplice  nota  dell'  unione  mistica  di  Cristo  con  la  Chiesa 
o  di  Cristo  con  I'anima  s'  intona  piu  o  meno  tuttaquanta  I'esegesi 
antica.  Una  sola  eroica  eccezione  va  ricordata:  quella  deU'  illustre 
capo  della  Scuola  d'Antiochia,  Teodoro  di  Mopsuestia  (m.  nel  428). 
Le  sue  opere  andaron  perdute;  ma  da  citazioni  d'un  suo  scritto 
sul  Cantico  riportate  negli  Atti  del  V  ConciUo  Ecumenico  di 
Costantinopoli  (553)  si  sa  ch'e'  dava  al  Cantico  1'  interpetrazione 
letterale  e  nulla  piii.  Teodoreto  (m.  nel  457)  si  scagHo  contro  la 
interpetrazione  di  Teodoro,  e  si  tomo  in  pieno  allegorismo  ori- 
geniano;  il  quale,  con  Cirillo  d'Alessandria  (m.  nel  444),  divento 


INTRODUZIONE  AL  CANTICO  DE'  CANTICI  11 

fantastico  e  stravagante  al  punto  da  vedere  nella  lettiga  di  Salo- 
mone  (III.  7)  la  croce,  nella  corona  nuziale  (III.  11)  la  corona 
di  spine,  e  via  di  questo  passo.  H  second©  Concilio  Trullano  (692) 
approve  ufficialmente  I'esegesi  de'  Padri  ortodossi,  e  neUa  Chiesa 
orientale  tacque  ogni  altro  commento  privato. 

Nel  medio  evo,  le  anime  profondamente  religiose  anelanti  a  una 
unione  intima  con  Dio  trovavano  ampio  pascolo  nel  Cantico 
de'  cantici,  al  quale  I'esegesi  patristica  aveva  tolto  ogni  valore 
letterale.  Basti  ricordare  i  classici  ottanta  sermoni  di  San  Ber- 
nardo di  ChiaravaUe  sui  due  primi  capitoli,  e  valga  per  tutte 
un'unica  citazione  dal  sermone  VII.  Commentando  le  parole: 
'Ohj  s'e'  mi  baciasse  co'  baci  deUa  sua  bocca!... '  (I.  2),  San  Ber- 
nardo cosi  si  esprime :  '  Chi  e  che  dice  questo  ?  La  sposa.  E  chi  e 
la  sposa  ?  L'anima  assetata  di  Dio.  Ma  io  vo'  accennare  a  varie 
specie  d'afifezioni;  affinche  quella  ch'e  propria  della  sposa  sia 
messa  in  piii  limpida  evidenza.  Se  uno  e  schiavo,  in  presenza  di 
Dio,  trema;  se  e  ini  servo,  s'aspetta  dalla  mano  di  Dio  qualcosa; 
se  e  un  discepolo,  porge  orecchio  a  Dio  come  a  un  maestro;  se 
e  un  figliuolo,  I'onora  come  un  padre;  ma  colei  che  chiede  un 
bacio  ama.  Questo  amore  appassionato  e  il  piii  sublime  fra  i  doni 
di  natura,  specialmente  quando  torna  alia  propria  origine  che  e 
Dio ;  e  per  esprimere  i  dolci  a£fetti  che  uniscono  Cristo  all'anima 
non  esistono  nomi  tanto  dolci  quanto  quelli  di  sposo  e  sposa: 
che  lo  sposo  e  la  sposa  hanno  tutto  in  comune ;  non  hanno  nulla 
che  I'uno  pretenda  a  danno  dell 'altro;  nulla,  in  cui  I'altro  non 
abbia  parte  '.  i) 

H  rinascimento  degli  studj  classici  fece  sentire  la  sua  influenza 
anche  suH'ermeneutica  sacra;  e  gli  esegeti  cominciarono  a  capire 
ch'era  giunto  il  tempo  d'abbandonare  un  metodo  secondo  il  quale 
migliore  interpetre  era  chi  aveva  fantasia  piii  sbrigliata.  Non  e 
pero  da  supporre  che  fosse  abbandonato  immediatamente ;  esso 
continue  a  dominare  il  campo  fin  verso  il  1771,  e  anche  dopo 
ebbe  de'  cultori  fedeli  e  valenti,  i  quali  non  seguiron  tutti  lo  stesso 
dirizzone,  ma  furon  tutti  allegoristi. 


^)  Citato  da  A.  Harper:   The  Song  of  Solomon.  Cambridge.   1907. 
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IV. 
L'  ipotesi  del  dramma. 

Nel  1771,  J.  F.  Jacobi,  un  ecclesiastico  tedesco,  pubblico  un 
lavoro  di  piccola  mole  sul  Cantico,  e  propose  come  soluzione  del- 
Fenigma  del  libro  questa  semplice  storia.  La  figlia  d'un  vignaiuolo 
di  Gerusalemme  e  stata  di  corto  sposata  a  un  pastore  de'  dintomi. 
Rapita  per  esser  condotta  nell'arem  di  Salomone,  eUa  resiste  a 
tutte  le  sollecitazioni  del  re,  e  finisce  col  ritomare  al  marito. 
Questo  schema  dello  Jacobi  dette  la  stura  a  una  gran  quantita 
d'  ipotesi,  diverse  le  une  dalle  altre,  ma  aventi  tutte  in  comune 
la  interpetrazione  letterale;  e  il  nostro  Ubro  comincio  cosi  ad 
esser  trattato  ora  come  un  canto  epico  d'un  avvenimento  sto- 
rico,  ora  come  una  raccolta  di  romanze  o  di  baUate,  e  ora  come 
un  dramma  vero  e  proprio.  L'  ipotesi  del  dramma  fu  queUa  ch'ebbe 
maggiori  e  piii  calde  simpatie.  E  si  capisce;  se  si  fosse  potuto 
stabilire  solidamente  che  il  Cantico  e  un  dramma,  si  sarebbe  sco- 
perto  una  nuova  forma  d'arte  nella  letteratura  d' Israel;  che, 
non  soltanto  in  Israel,  ma  in  tuttaquanta  la  letteratura  semitica, 
almeno  nella  parte  giunta  a  nostra  conoscenza,  il  dramma  non 
esiste.  I  tipi  principali  di  costruzione  drammatica  furono  a  due 
personaggi  (Delitzsch),  a  tre  (Ewald),  a  quattro  (Bruston).  L'or- 
dito  del  dramma  a  due  personaggi  era  questo.  Salomone  s'  inna- 
mora  d'una  beUa  contadina;  la  sposa,  giunge  a  conoscere  che 
cosa  sia  I'amor  vero,  e  rinunzia  a'  piaceri  sensuali  a'  quali  s'ab- 
bandonava  prima.  Col  dramma  a  tre  personaggi  I'ordito  cambia. 
La  bella  contadina  ha  il  damo,  ch'eUa  ama  e  dal  quale  e  amata 
appassionatamente.  Salomone  se  ne  invaghisce,  le  fa  la  corte,  la 
fa  rapire  e  menare  nel  suo  arem,  dove  le  prodiga  ogni  sorta  di 
promesse,  ogni  sorta  di  proteste  d'amore,  e  dove  le  altre  donne 
fanno  di  tutto  per  persuaderla  a  cedere ;  ma  la  contadina  resiste, 
forte  del  suo  amore  per  il  pastorello  lontano.  Salomone,  commosso 
finalmente  per  tanta  costanza  de'  due  innamorati,  rientra  in  se, 
e  rinunzia  al  disegno  sceUerato;  la  contadinella  ricupera  la  sua 
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liberta,  e  tutta  esultante  torna  al  suo  villaggio,  accompagnata 
dall'amante  fedele.  II  dramnia  avxebbe  qui  lo  scopo  di  glorificare 
I'amor  puro,  che  e  '  fiamma  di  Jahveh '  (VIII.  6)  e  trionfa  d'ogni 
ostacolo  e  d'ogni  seduzione.  Col  Bruston  I'ordito  rimane  lo  stesso; 
non  c'e  di  piii  che  un  quarto  personaggio:  una  principessa  di 
Tiro,  che  Salomone  fa  sua  sposa  (III.  6-11).  i) 

Questi,  diciamo,  i  tipi  principali;  ma  quanta  varieta  in  questa 
costruzione  drammatica!  Varieta  circa  il  numero  de' personaggi, 
circa  la  locaUta  dove  si  svolgono  le  scene,  circa  il  numero  delle 
scene  e  il  numero  degli  atti.  Coi  centosedici  versetti  che  compon- 
gono  il  libro  s'e  fatto  degli  atti  di  quindici  e  perfino  di  dieci  ver- 
setti! Nessuno  degli  atti  conta  piii  di  trenta  o  trentasei  versetti; 
e  i  meno  lunghi  sono  di  parecchie  scene !  E  degli  atti  chi  ne  vuol 
tre,  chi  quattro,  chi  cinque,  chi  sei ;  per  le  scene  si  va  da  cinque  a 
sedici.  E  chi  da  il  dramma  come  rappresentato  a  delle  feste  po- 
polari,  chi  lo  fa  rappresentare  a  Corte,  e  chi  dice  che  non  fu  scritto 
per  essere  rappresentato.  Per  gli  uni  il  dramma  manca  d'azione; 
per  altri  e  tutto  azione;  per  gli  uni  fu  composto  in  occasione 
d'una  festa  nuziale;  per  altri  le  nozze  non  c'entran  per  nulla. 
Secondo  gli  uni  fu  scritto  in  onore  di  Salomone;  secondo  altri, 
per  prenderlo  in  giro.  E  non  accenniamo  neppur  di  volo  ai  pareri 
che  si  sono  espressi  circa  il  numero  de'  personaggi,  circa  il  luogo 
o  i  luoghi  dove  si  svolge  il  dramma,  circa  il  chi  siano  veramente 
il  re,  la  Shulammita,  il  pastore  e  gli  altri  interlocutori.  Un  vero 
pandemonio.  Chi  voglia  persuadersi  della  impossibihta  della  ipo- 
tesi  del  dramma  vegga  il  raflfronto  che  il  Reuss  fece  de'  sei  schemi 
de' sostenitori  piu  reputati  di  questa  idea:  raflfronto,  ch'e  una 
'  stroncatura  '  in  tutte  le  regole.  2) 


^)  Per  il  Bruston  in  III.  6-11  non  si  parla  della  Shulammita  ma 
di  una  principessa  straniera,  che  Salomone  stesso  direbbe  donde 
viene:  dalla  regione  del  Libano  e  dell' Hermon,  infestata  dalle  be- 
stie  feroci  (IV.  8);  quindi  i  '  sessanta  prodi  che  la  circondano ',  e 
che  '  non  eran  troppi  per  proteggere  un  tesoro  tanto  prezioso  '. 

*)  Ed.  Reuss.  La  Bible.  Paris.  Sandoz  et  Fischbacher.   1875. 
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V. 

V  ipotesi  della  raccolta  di  poesie  liriche. 

Di  tempo  in  tempo,  qualche  studioso  che  non  poteva  accettare 
la  interpetrazione  allegorica  del  Cantico  aveva  affacciato  1'  idea 
ch'esso  era  semplicemente  una  raccolta  di  canti  erotici  dovuti  a 
uno  o  piu  autori.  Piii  tardi  1'  idea  trovo  un  dotto  e  valoroso  pro- 
pugnatore  in  Eduardo  Reuss,  il  quale  la  espresse  in  questo  modo : 
'  L'esegesi  teologica  ha  fatto  abbastanza  scempio  e  ha  seminato 
abbastanza  male  erbe  nel  campo  deUa  letteratura  ebraica.  £ 
tempo  oramai  di  tornare  seriamente  al  senso  naturale,  che  e  da 
per  tutto  il  piii  semplice  e  il  piu  evidente,  quand'uno  non  si  lasci 
dominare  dalla  testardaggine  del  pregiudizio.  Noi  non  vediamo 
nel  Cantico  altro  che  I'espressione  calorosa  di  una  passione  che 
non  ha  bisogno  di  nascondersi,  quasi  fosse  biasimevole  o  crimi- 
nosa.  Noi  non  ci  troviamo  nulla  che  c'  induca  a  supporre  che 
I'autore  voglia  oltrepassare  i  limiti  della  espressione  di  un  sen- 
timento  personale.  E'  non  vuole  istruire,  non  vuole  insegnare 
questa  o  quest'altra  virtu  o  quaUta  morale;  e'  parla,  canta,  prima 
per  se,  e  poi  per  quella  ch'egli  ama:  il  resto  del  mondo  non  lo 
concerne.  Noi  siamo  convinti  che  tutte  le  parti  che  compongono 
il  libro  appartengono  a  un  medesimo  autore.  Secondo  noi,  il 
Cantico  non  e  un'antologia  di  poesie  erotiche  raccolte  qua  e  la; 
e  non  possiamo  neppure  ammettere  che  il  poeta  voglia  nel  suo 
lavoro  dipingere  oggettivamente  1 'am ore,  creando  a  questo  scopo 
de'  personaggi  fittizj  o  fiorettando  il  suo  soggetto.  L'amante  e 
lui;  i  sentimenti  che  lo  ispirano  sono  sentimenti  suoi;  e  se  qua  e 
la  c'  imbattiamo  in  versi  per  i  quali  questa  spiegazione  non 
sembra  valere,  bisogna  rassegnarsi  a  confessare  che  anche  qui, 
come  dovunque,  la  poesia  lirica  non  ispiega  tutte  le  sue  aUusioni 
e  non  rivela  tutt'  i  suoi  segreti.  Ma  questi  versi  sono  rari.  Noi 
sosteniamo  che  il  Cantico  consta  di  un  certo  numero  di  compo- 
nimenti  staccati;  che  e  una  raccolta  di  poesie  brevi,  disgraziata- 
mente  poco  numerose :  una  raccolta  del  genere  di  quelle  possedute 
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a  centinaia  dalle  nazioni  modeme,  e  che  in  Oriente,  specialmente 
fra  gli  Arabi,  sono  tutt'altro  che  rare...  E  su  questo  ci  pre  me 
insistere:  che  da  un  capo  aU'altro  del  libro  parla  sempre  lo  stesso 
poeta  '.  1) 

II  Reuss  difende  la  sua  tesi  da  maestro;  e  non  ci  puo  essere 
ombra  di  dubbio:  il  libro  e  una  raccolta  di  canti  erotici;  ma  V  im- 
pressione  che  questa  raccolta  lascia  neUo  studioso,  e  che  U  Reuss 
non  riesce  a  cancellare,  rimane  pur  sempre  questa:  ch'essa  non 
e  un  lavoro  individuale,  ma  una  collezione  di  canti  popolari  i 
quali  debbono  avere  avuto  uno  scopo  e  debbono  aver  servito 
per  qualche  occasione  speciale.  Che  scopo  possono  aver  avuto  ? 
Per  quale  occasione  avranno  servito  ?  A  queste  domande,  che 
sembravano  destinate  a  rimanere  senza  risposta,  harnio  risposto 
e  rispondono  in  modo  convincente  i  lavori  del  Wetzstein  e  del 
Budde. 

VI. 
L'  interpetrazione  del  Wetzstein  e  del  Budde. 

L'  interpetrazione  del  Wetzstein  fermo  gia  I'attenzione  di  Franz 
Delitzsch,  il  quale  pur  considerava  il  Cantico  come  un  dramma; 
e,  dopo  essersi  guadagnato  il  pieno  assentimento  del  Budde,  en- 
tro  addirittura  nella  terza  edizione  della  traduzione  tedesca  del- 
I'Antico  Testamento  pubblicata  dal  Kautzsch.  Accolta  da  prin- 
cipio  con  freddezza,  ando  poi  man  mano  acquistandosi  0  favore 
di  forti  studiosi;  e  noi  non  crediamo  d'andare  errati  prevedendo 
che  finira  col  diventare  1' interpetrazione  piii  accreditata  di  que- 
sto libro  ritenuto  sempre  cosi  enigmatico  e  strano. 

H  Wetzstein,  orientalista  di  vaglia,  che  fu  per  molti  anni  con- 
sole di  Prussia  a  Damasco,  pubbhco  fino  dal  1868,  e  con  piii 
ricchezza  di  particolari  nel  1873,  i  risultati  delle  sue  ricerche  re- 
lative agli  usi  nuziali  praticati  tuttora  dagl'  indigeni  deUa  Siria. 
In  questi  risultati  sta  il  segreto  che  risolve  il  problema  della 


^)  Ed.  Reuss.  Oj^era  citata. 


16  INTRODUZIONE  AL  CANTICO  DE'  CANTICI 

interpetrazione  del  Cantico.  A  renderci  ben  eonto  delle  conciu- 
sioni  a  cui  son  giunti  il  Wetzstein  e  il  Budde,  giova  coneentrare 
la  nostra  attenzione  su  quattro  punti  principali.  i) 

1.  II  soggetto  fondamentale  del  Cantico  non  e  V amove  prima 
delle  nozze,  tna  V amove  coniugale:  I'am^ve  dopo  le  nozze.  Espres- 
sioni  come  quelle  contenute  in  I.  2;  I.  12-17;  II.  6  e  seg. ;  III.  5; 
IV.  6  e  altrove  dicon  chiaro  che  le  nozze  degl'  innamorati  del 
Cantico  sono  gia  avvenute.  Mettere  in  boeca  a  de'  fidanzati  delle 
espressioni  come  coteste  non  sarebbe  cosa  naturale ;  esse  o  sareb- 
bero  oltremodo  artificiose,  o  cosi  sensuali  da  crear  de'  dubbj  sulla 
purita  di  chi  le  usa.  E  questo,  da  noi  in  Occidente;  figurarsi  in 
Oriente!  I  commentatori  non  avrebbero  mai  dovnto  e  non  do- 
vrebbero  dimenticare  che  in  Oriente,  fra  gl'  innamorati,  non  e 
mai  stata  e  non  e  neppur  oggi  permessa  veruna  liberta,  veruna 
intimita.  Immaginarsi  nella  Paiestina  antica  e  modema  una  ra- 
gazza  che  vi  parla,  e  con  tanta  bramosia,  di  cose  intime  come 
quelle  contenute  nel  Cantico  e  che  non  e  possibUe  coprire  o  at- 
tenuare  per  eufemismi  che  s'adoprino!  In  Oriente  le  intimita 
piu  innocenti  sono  appena  permesse  la  vigilia  delle  nozze  (con- 
fr.  VIII.  1  e  seg.;  8  e  seg.);  e  una  ragazza  che  si  comportasse 
troppo  liberamente  non  dubitate  che  si  guarderebbe  bene  dal 
mename  vanto  o  dal  descrivere  il  suo  damo  come  fa  la  Shulam- 
mita  in  V.  10  e  seg.! 

2.  Salomone,  nel  Cantico,  non  e  un  personaggio  stovico.  Gia  il 
Reuss  nel  suo  Commentario  diceva :  '  No,  il  nostro  poeta  innamo- 
rato  non  ha  rivaU.  Questo  re  Salomone,  questo  lupo  rapace,  non 
esiste  che  nell' immaguiazione  de' commentatori;  il  testo  fa  aUu- 


^)  Vedi  F.  Delitzsch:  Appendice  al  Com,mentario  sul  Cantico  de'  can- 
tici  (1875),  dove  quello  che  il  Delitzsch  pubblico  deile  ricerche  del 
Wetzstein  era  gia  stato  pubblicato  nel  1868  nella  Zeitschrift  der 
Deutschen  Morgenldndischen  Gesellschaft.  J.  G.  Wetzstein:  Die  Sy- 
riache  Dreschtafel  (Bastian's  Zeitschrift  fiir  Etknologie  1873).  Karl 
Budde:  The  Folk-Song  of  Israel  nel  New  World  di  Boston  (Marzo, 
1893).  Karl  Budde:  The  Song  of  Solomon,  pure  nel  New  World  (Marzo, 
1894).  Karl  Budde:  Das  Hohelied  nel  Kurzer  Hand-Commentar  zum 
Alten  Testament  edito  da  D.  K.  Marti. 
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La  trebbiatura  in  Siria. 
Dal  '  Kurzes  Bibelworterbuch  '  del  dott.  H.   Guthe. 
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sione  a  lui  due  o  tre  volte  come  a  un  personaggio  storico  (e  gia 
quasi  leggendario),  ma  di  assegnargli  nel  romanzo  una  parte  at- 
tiva  non  c'e  idea,  neppur  per  sogno  '.  ^)  E  difatti  cosi  e.  Salo- 
mone  e  nominato  quattro  volte:  in  I.  5;  III.  7-11;  VI.  8;  VTII, 
11-12.  Nel  primo  passo  (I.  5): 

'lo  son  nera  ma  bella, 
o  figlie  di  Geriisalenime ! 
nera  come  le  tende  di  Kedar, 
bella  come  le  cortine  di  Salomone ', 

non  ci  vuol  molto  a  capire  che  si  tratta  di  un  paragone,  e  che 
Salomone  non  e  qui  necessariamente  una  persona  storica  del 
tempo  di  chi  parla.  Qui  abbiamo,  non  la  persona,  ma  il  ricordo 
deU'uomo  di  leggendaria  ricchezza,  che  viveva  nello  splendore 
del  lusso.  Nello  stesso  senso  anche  Gesii  dice  in  Matt.  VI.  29: 
■'  lo  vi  dico  che  Salomone  stesso,  con  tutta  la  sua  gloria,  non  fu 
vestito  come  uno  di  loro  (de'  gigli  della  campagna)  ' ;  e  in  Matt. 
XII.  42 :  '  Qui  v'e  uno,  che  e  da  piii  di  Salomone  '. 
H  senso  del  terzo  passo  (VI.  8  vedi  la  nota)  e  chiaro: 

•  Sessanta  regine,  ottanta  concubine  avea  Salomone, 
e  fanciulle  senza  num.ero ' ; 

Tunica  moglie  mia  m'e  piii  cara  che  s'  io  possedessi  tuttoquanto 
I'arem  di  Salomone,  I'arem  che  Salomone  aveva  a'  suoi  tempi. 
Nel  quarto  passo  (VIII.  11.  12)  che  dice: 

'  Una  vigna  avea  Salomone  a  Baal-hamon, 
ed  affido  la  vigna  a  de'  guavdiani; 


Io,  la  vigna  mia,  proprio  mia,  1'  ho  qui  davanti  a  me; 
tu,  Salomone,  tienti  pure  i  mille  sicli, 
e  danne  anche  dugento 
a  chi  bada  al  frutto  della  tua!  ' 

si  tratta  similmente,  non  proprio  della  persona  di  Salomone,  ma 
d'un  fatto  o  d'  un  incidente  della  vita  di  Salomone,  conservato 
dalla  tradizione  popolare  e  ignoto  ne'  suoi  particolari. 


^  Ed.  Reuss.   Opera  citata. 

2  —  Oil  Agiograft.  -  III.  Cantico  dc'  Cantici,  ecc. 
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Rimane  il  secondo  passo  (III.  6-11)  che  abbiam  lasciato  a  bella 
posta  da  parte  perche  ci  calzava  bene  discorreme  a  questo  punto : 

'  Che  cosa  sale  mai,  la,  dal  deserto, 
come  colonne  di  fumo, 
fragrante  di  mirra  e  d'  incenso 
e  d'ogni  aroma  de'  mercanti  ? 

Ecco,  e  la  lettiga  di  Salomone;  ' 


Qui  appare  Salomone  stesso  nella  sua  lettiga,  '  con  la  corona 
onde  r  incorono  sua  madre  nel  dl  de'  suoi  sponsali ',  e  circondato 
da  '  sessanta  prodi  di  tra  i  prodi  d'  Israel  '.  In  questo  passo  e 
descritta  con  colori  smaglianti  la  processione  nuziale;  e  il  re  Sa- 
lomone non  e  altri  che  lo  sposo,  il  quale,  come  vedremo  fra  poco, 
durante  tutta  la  settimana  deUe  nozze,  e  il  re  della  festa.  —  E 
sia  detto  cosi  di  passata.  Chi  sostiene  che  Salomone,  qui,  e  proprio 
il  re  Salomone  in  carne  e  ossa  che  corteggia  la  Shulammita,  ci- 
vetta  astutissima  che  dopo  averlo  preso  ben  bene  in  giro  lo  manda 
a  spasso,  fa  proprio  fare  a  Salomone  una  bella  figura!  Questo 
potra  essere  un  re  da  operetta,  ma  non  e  dawero  un  re  orien- 
tale.  Coi  re  orientali  c'e  sempre  stato  e  c'e  poco  da  scherzare!  — 
Ma  tomiamo  a  noi.  In  tutto  il  libro,  come  dimostreremo,  il  '  re 
Salomone  '  e  lo  '  sposo  '  sono  una  identica  persona;  anche  quando 
nel  Hbro  ricorre  la  menzione  del '  re '  senza  il  nome  proprio  (I.  4.  12). 
Ma,  di  questo,  piu  distesamente  fra  poco.  Basti  per  ora  I'aver  ac- 
cennato  che  i  passi  in  cui  toma  il  nome  di  Salomone  non  esigono 
afifatto  la  interpetrazione  storica,  ma  possono  avere  un  altro  si- 
gnificato. 

3.  E  veniamo  aUa  Shulammita.  Nelle  traduzioni  ordinarie,  spe- 
cialmente  in  quelle  dove  n  Cantico  e  considerato  come  un  dramma, 
Shulammita  e  preso  come  nome  proprio,  e  usato  spessissimo ;  men- 
tre  nel  testo  ebraico  di  tuttoquanto  il  hbro  questa  parola  non 
appare  che  due  volte,  nello  stesso  passo  (VII.  1),  dove  si  tratta 
della  Shulammita:  vale  a  dire  di  una  donna  o  di  una  fanciulla 
che  veniva  da  Shulam  o  Shulem  o  Shunnem  (I'odierna  Solam  a 
quattro  chilometri  al  nord  di  Jezreel,  oggi  Zerin,  sul  pendio  sud- 
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ovest  del  cosi  detto  Piccolo  Hermon),  ma  non  si  sa  come  si  chia- 
masse. 

Ora,  il  derivato  Shunammita  si  trova  in  I  Re  I.  3.  15;  II.  17.  21 
e  seg. ;  II  Re  IV.  12.  25-36;  e  da  questi  passi  risulta  che  le  tradi- 
zioni  d'  Israel  avevano  conservato  il  ricordo  di  due  domie  pro- 
venienti  da  cotesto  luogo.  La  Shunammita  di  II  Re  e  la  donna 
ricca,  di  cui  s'ignora  il  nome,  la  quale  offri  in  casa  propria  I'ospi- 
talita  al  prof  eta  Eliseo,  e  n'ebbe  in  ricompensa  un  figliuolo  che 
il  profeta  piii  tardi  le  risuscito  quand'ella  lo  piangeva  morto.  E 
questa  donna  non  ha  nulla  che  fare  col  Cantico.  La  Shunammita 
del  I  Re,  invece,  c' interessa  moltissimo.  Ne  sappiamo  il  nome: 
si  chiamava  '  Abishag  la  Shunammita ',  e  fu  1 'ultima  moglie  di 
David,  menata  al  vecchio  re  perche,  con  la  sua  giovinezza,  ne 
rawivasse  le  forze  decHnanti  e  i],  calore  vitale.  Sappiamo  che  fu 
scelta  perche  era  beUissima  (I.  1-4).  Abishag,  dunque,  a'  tempi 
di  David,  era  riconosciuta  come  la  piu  bella  tra  le  f anciuUe  d'Israel ; 
e  siccome  non  si  conobbe  piii  fanciuUa  che  fosse  piu  beUa  di  lei, 
Abishag  rimase  nella  tradizione  la  donna  proverbiale  per  la  qua- 
lita  che  in  Oriente  ha  un  valore  supremo.  Dire  a  una  donna: 
'  Tu  se'  una  Shunammita  '  fu  d'aUora  in  poi  lo  stesso  che  dire: 
'  Tu  se'  una  bellezza!  '  E  dire:  '  Tu  se'  la  Shunammita  '  significo 
'  Tu  se' bella  come  Abishag,  la  bella  per  eccellenza!  '  Allorche 
quindi  noi  leggiamo  nel  Cantico  (VII.  1): 

—  '  Voltati,  voltati,  o  Shulammita, 

voltati,  voltati,  che  ti  possiam  mirare !  —  ' 

—  '  E  che  vorreste  mirare  nella  Shulammita  ?  —  ' 

—  '  La  vorremmo  mirare 
mentre  balla  la  danza  campale  ', 

quel  Shulammita  e  termine  che  troviam  tradotto  nella  frase  per 
ben  tre  volte  esclamata  alia  sposa : '  0  tu,  la  piu  bella  fra  le  donne !  ' 
(I  8;  V.  9;  VI.  1). 

Shulammita,  dunque,  non  e  nome  di  persona.  II  modo  '  la  Shu- 
lammita (o  Shunammita)  fra  tutte  le  Shulammite  '  o  '  la  bella 
fra  tutte  le  belle  '  nasce  dal  ricordo  di  Abishag  e  sta  a  personifi- 
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care  tutto  quelle  che  c'e  di  piii  caro  e  di  piii  bello,  nello  stesso 
modo  che  il  nome  Salomone  si  connette  col  ricordo  dell'antico 
re  e  sta  a  personificare  tutto  quello  che  c'e  di  piii  splendido  e 
di  pill  ricco. 

4.  La  '  settimana  del  re  '  o  Ze  feste  nuziali.  A  ben  capire  1'  in- 
terpetrazione  del  Cantico  data  dal  Wetzstein  e  dal  Budde,  bisogna 
cominciare  col  trasportarci  nell'aia  d'una  casa  di  campagna  della 
Siria.  Ecco  la  trebbiatrice,  strumento  agricolo  in  uso  da  tempo 
immemorabile  ne'  paesi  attorno  al  Mediterraneo.  fi  fatta  di  due 
tavole  di  noce  o  di  querce,  tenute  assieme  mediante  due  assi 
traversali.  Sulla  parte  davanti  e  ripiegata  in  su,  a  mo'  di  slitta, 
perche  possa  scivolar  bene  sulla  paglia  che  deve  trebbiare.  Sotto, 
disposti  in  linee  oblique,  ha  de'  pezzi  di  basalto  poroso  o  delle 
pietre  che  f ormano  un  congegno  il  quale  preme  e  taglia  e  serve  a 
liberare  il  grano  dalla  spiga  e  a  tritare  la  paglia;  che  la  trebbia- 
trice, tirata  da  una  o  due  bestie  guidate  dal  contadino,  passa  e 
ripassa  sul  grano  steso  suU'aia.  La  trebbiatrice  o  trebbia  fu  usata 
ne'  tempi  antichi  come  una  sorta  d'orribile  strumento  di  morte 
(II  Sam.  XII.  31);  oggi,  oltre  che  per  la  trebbiatura,  serve  di 
bara  sulla  quale  si  suol  deporre  il  cadavere  del  padron  di  casa, 
e  serve  come  di  seggio  d'onore  o  di  trono  aUa  sposa  e  alio  sposo 
durante  le  feste  nuziali. 

n  Wetzstein  ha  descritto  queste  feste  nuziali  de'  contadini  della 
Siria,  in  un  lavoro  intitolato  Die  Syrische  Dreschtafel.  Le  feste 
portano  il  nome  di  '  Settimana  del  re  ',  perche  durano  sette  giomi 
dopo  quello  delle  nozze,  e  perche  lo  sposo  e  la  sposa,  durante 
questo  tempo,  rappresentano  la  parte  di  re  {melik)  e  di  regina 
{melika),  e  come  tali  son  trattati  e  serviti  dai  contadini  del  loro 
villaggio  e  dagl'  invitati  de'  luoghi  circostanti.  Passati  i  sette 
giorni,  gli  sposi  tornano  ad  essere  quello  che  erano  prima:  lui 
rimette  mano  a'  lavori  campestri,  e  lei  comincia  la  dura  schiavitii 
della  sua  vita  matrimoniale.  La  vigilia  delle  nozze  hanno  luogo 
le  esultanze  preparatorie  e  la  magnifica  processione  nuziale  (III. 
6-11).  La  sera,  la  sposa  balla  la  '  danza  campale  '  o  '  danza  della 
spada  '  (VII.  1).  Sull'aia  illuminata  fantasticamente,  in  mezzo  a 
un  cerchio  composto  meta  d'uomini  e  meta  di  donne,  nel  suo 
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magnifico  abbigliamento  di  sposa,  essa  balla  avendo,  nella  destra, 
una  spada  snudata  che  fa  roteare  graziosamente,  senza  posa ; 
nella  sinistra,  un  f azzoletto ;  e  balla  per  lo  sposo :  per  far  mostra, 
dinanzi  agli  occhi  di  lui,  della  bellezza  delle  sue  forme,  e  infiam- 
marlo  cosi  sempre  piii  d'amore.  Intanto  si  canta  un  wasf  (VII.  2-6), 
vale  a  dire  una  laude  che  esalta  le  perfezioni  fisiche  della  persona 
a  cui  la  laude  e  rivolta. 

Consumate  le  nozze,  la  mattina  dopo  la  prima  notte  matrimo- 
niale,  gli  sposi  si  presentano  come  melik  e  come  melika,  come  re 
e  come  regina;  e,  vestiti  de' loro  abiti  nuziali,  ricevono  il  rap- 
presentante  degli  amici  dello  sposo,  il  quale  diventa  ora  n  servo 
(mezir),  che  ofifre  loro  il  pasto  mattutino.  Poi  vengono  gli  amici 
dello  sposo,  i  quali  vanno  nel  luogo  dove  si  tiene  la  paglia  (metben) 
a  prendere  la  trebbiatrice ;  si  erige  suU'aia  un  palco,  ci  si  pone 
su  la  trebbiatrice  coperta  d'un  bel  tappeto  colorato  con  due  cu- 
scini  di  piume  di  struzzo  trapuntati  d'oro,  e  la  trebbiatrice  serve 
di  trono  (merteha)  al  re  e  alia  regina  durante  i  sette  giomi,  che 
son  trascorsi  in  canti,  in  giuochi,  in  danze,  davanti  al  trono  degli 
sposi.  I  canti,  in  queste  occasioni,  sono  molti.  Comincia  a  cantare 
un  uomo  o  una  donna,  e  il  coro  entra  al  ritornello.  Tutt'i  canti 
si  riferiscono  alle  nozze ;  ma  alcuni  vi  si  riferiscono  in  modo  tutto 
speciale,  e  hanno  quindi  il  loro  posto  fisso,  diciam  cosi,  nel  '  pro- 
gramma  '  della  festa:  sono  i  wasjs,  le  laudi  che,  come  abbiam 
detto,  esaltano  le  perfezioni  fisiche  dello  sposo  o  della  sposa.  i) 

Queste  usanze,  che  il  Wetzstein  ha  descritte  come  le  vide  tante 
e  tante  volte  praticate  fra  i  contadini  di  Siria,  oggi  sono  praticate 
esattamente  nel  modo  che  si  faceva  in  Palestina  duemil'anni  fa 
e  pill,  e  ci  spiegano  come  mai  lo  sposo  del  Cantico  sia  chiamato 
'  re  ',  e,  almeno  cosi  pensiam  noi,  ci  danno  la  chiave  della  vera 
interpetrazione  del  libro. 

Se  non  che  una  difficolta  si  presenta,  e  concerne  la  separazione 


^)  II  Dalman  nel  suo  Palaestinischer  Diwan  (1901)  da  un  gran  nu- 
mero  di  canti  popolari  arabi,  uditi  da  lui  stesso  dalla  bocca  degl'  in- 
digeni  durante  la  sua  lunga  dimora  in  Terra  Santa.  Moltissimi  di 
questi  canti  presentano  grandi  analogie  col  Cantico  de'  cantici. 
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de'  varj  canti  che  il  libro  contiene.  II  testo  non  ha  nulla  che  ci 
aiuti  a  fare  questa  separazione ;  a  nulla  ci  giova  la  divisione  me- 
dievale,  arbitraria,  in  capitoli ;  e  la  confusione  che,  come  vedremo 
piu  tardi,  origino  fin  da  quando  si  comincio  a  raggruppare  i  di- 
versi  canti  e  tutt'altro  che  atta  ad  agevolare  qualsivogha  tenta- 
tive di  ordinare  il  contenuto  del  Cantico.  Non  e  quindi  da  mara- 
vigliare  se  i  critici  sono  tutt'altro  che  d'accordo  nel  fissare  il 
numero  di  questi  canti.  II  Reuss  che,  come  s'e  visto,  sosteneva 
r  ipotesi  de'  canti  staccati  ma  tutti  deUo  stesso  autore,  divide va 
il  libro  in  sedici  canti;  il  Baudissin  lo  divide  in  quindici;  il  Sieg- 
fried in  dieci;  il  Budde  in  ventiquattro.  Noi,  pur  attenendoci  in 
generale  aUa  divisione  del  Budde,  ci  permettiamo  di  modificarla 
lievemente,  e  dividiamo  il  libro  in  ventidue  canti  e  due  frammenti, 
nel  modo  che  segue. 

I La  sposa  in  laude  dello  sposo  .  .  . 

II. . . .  La  sposa  in  laude  di  se  stessa  .  .   . 

III. . .  Appuntamento  al  pascolo 

IV . . .  Dialogo  degli  sposi 

V . . . .  Altro  dialogo  degli  sposi 

VI . . .  La  sposa  canta  Vamore 

VII . .  La  primavera  stagione  de'  fidanza- 

menti 

VIII .  Canto  scherzevole  delle  fanciulle  .   . 

IX. . .  Canto  della  sposa 

X. . . .  Sogno  d'amore 

XI. . .  II  trono  nuziale  e  il  corteo  dello  sposo 
XII. .  Lo  sposo  in  laude  della  bellezza  della 

sposa 

XIII.  Estasi  dello  sposo 

XIV .  La  sposa  in  laude  della  bellezza  dello 

sposo 

XV . .  Lo  sposo  preferisce  la  sua  sposa  a 

tutVun  '  arem  ' 

XVI .  Canto  d'accompagnamento  alia  '  dan- 

za  campale  '  della  sposa 


Cap 

.1.2  a  4. 

)) 

I.  5  e  6. 

)) 

I.  7  e  8. 

» 

I.  9  a  17. 

» 

II.  1  a  3. 

» 

II.  4  a  7. 

» 

II.  8  a  14. 

)) 

II.  15. 

)) 

II.  16el7. 

» 

III.  1  a  5. 

)) 

III.  6  a  11. 

» 

IV.  1  a  7. 

)) 

IV.  9aV.  1. 

» 

V.  2  a  VI.  3. 

)) 

VI.  8  a  9. 

» 

VI.  10  a  VII.  6, 
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XVII. .  Canto  dello  sposo Cap.  VII.  7  a  10. 

XVIII.  La  primavera  e  Vamore »     VII.  11  a  14. 

XIX. . .  Canto  delta  sposa »     VIII.  1  e  2. 

XX. . . .  La  potenza  delVamore »     VIII.  5  a  7. 

XXI. . .  Canto  de'  fratelli  delta  sposa  ...     »     VIII.  8  a  10. 

XXII. .  Le  due  vigne »     VIII.  11  e  12. 

XXIII.  Due  frammenti »     VIII.  13el4. 


VII. 
II  collettore  de'  canti. 

Diciamo  '  coUettore  '  e  non  '  autore  '  perche,  ognuno  ben  lo 
capisce,  non  si  puo  parlare  d'autore  quando  si  tratta  di  un  libro 
come  il  nostro  che  e  una  raccolta  di  canti  popolari.  H  "  canto 
popolare  '  diventa  presto  impersonale  nella  stessa  generazione  che 
lo  vide  nascere ;  immaginarsi  questi,  che  hanno  addosso  un  par 
di  migliaia  d'anni  e  piii !  E  anche  a  parlar  di  '  collettore  '  non 
c'e  da  far  altro  che  delle  congetture.  Ecco  quella  del  Budde. 
NeUo  stesso  modo  che  il  Wetzstein  ha  fatto  a'  giomi  nostri,  un 
uomo  di  lettere,  neU'antico  Israel,  si  dev'essere  innamorato  degli 
svariati  e  bei  canti  popolari  con  cui  si  celebravano  le  feste  nuziah ; 
e,  raccoltih  qua  e  la  dalla  bocca  stessa  di  chi  li  cantava,  deve 
averli  messi  per  iscritto.  Queste  raccolte,  tramandate  senza  pre- 
cisa  designazione  delle  loro  fonti  e  senza  che  i  canti  vi  fossero 
chiaramente  distinti  gli  uni  dagli  altri,  andarono  necessariamente 
soggette  a  non  poco  disordine,  a  non  poca  confusione.  E  I'opera 
del  collettore,  sempre  secondo  il  Budde,  dev'essere  stata  seguita 
dall 'opera  d'un  revisore.  Che  motivi  e  che  intenzioni  lo  moves - 
sero  ad  accingersi  a  quest'opera  di  revisione  non  si  sa  ne  si  puo 
sapere ;  e  lecito  tuttavia  fare  una  supposizione,  che  non  ha  nulla 
del  fantastico  e  da;  probabilmente  nel  segno  piii  di  quello  che  si 
creda.  H  revisore  si  trovava  dinanzi  de'  manoscritti  sciolti,  ma- 
landati,  ch'egli  forse  s'  immaginava  fossero  manoscritti  non  d'una 
raccolta  di  canti  popolari,  ma  d'un  lavoro  unico,  per  quanto  e'  non 
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avesse  veruna  idea  chiara  e  precisa  ne  del  contenuto  ne  dello 
scopo  di  questo  lavoro.  E  che  fece  ?  Cerco  di  mettere  in  ordine 
cotesti  manoscritti,  cosi  come  pote  e  con  un  criterio  che  ...  era 
quello  che  era.  Prendiamo  un  esempio.  II  wasj  del  giorno  delle 
nozze,  cantato  daUa  sposa  durante  la  '  danza  campale  '  o  '  della 
spada  ',  invece  di  metterlo  al  principio,  dove  avrebbe  dovuto  stare 
prima  del  ricevimento  dello  sposo,  vale  a  dire  del  're '  (III.  6-11), 
lo  mise  alia  fine  (cap.  VII) !  Poi,  quando,  qua  e  la,  le  varie  parti 
gli  parevano  scucite,  sconnesse,  ricorse  a  delle  interpolazioni ;  e, 
per  connetter  bene  certi  passi  che  gli  parevano  troncati  troppo 
bruscamente,  creo  addirittura  degli  addentellati,  facendo  del  suo 
meglio  per  imitare  lo  stile  del  testo.  In  questi  canti  ci  sono  difatti 
de'  passi  secondarj  che,  siccome  non  hanno  verun  nesso  ne  eon 
quel  che  precede  ne  con  quel  che  segue,  si  potrebbero  benissimo 
eliminare.  A  considerarli  attentamente  si  vede  che  hanno  minor 
valore  poetico  del  resto  o  che  non  son  altro  che  delle  sempHci 
ripetizioni ;  e  la  loro  origine  e  spesso  spiegata  semplicemente  dal 
fatto  che  il  revisore  frantese  il  senso  del  testo  antico  o  prese  alia 
lettera  de'  passi  che  avevano  invece  significato  allegorico.  Veg- 
gasi,  a  mo'  d'esempio,  il  v.  8  fra  IV.  1-7  e  IV.  9  -  V.  1,  incastrato 
fra  due  wasfs  in  laude  della  sposa,  senza  verun  nesso  ne  con 
quanto  vien  prima  ne  con  quanto  vien  dopo.  Nel  v.  11  1'  '  odore 
deUe  vesti  '  della  sposa  e  paragonato  a  '  un  profumo  del  Libano  ' ; 
nel  V.  15  la  '  fonte  da  giardini '  dello  sposo  (vale  a  dire  la  sposa, 
vedi  V.  12)  e  paragonata  a  '  una  sorgente  d'acqua  viva  ',  a  '  un 
ruscello  fluente  del  Libano  ' ;  e  nel  v.  6  il  letto  nuziale,  con  altra 
espressione  poetica,  e  chiamato  '  monte  della  mirra  '  e  '  coUe  del- 
r  incenso  '.  Ora,  il  revisore  die  ha  fatto  di  tutto  questo  ?  H  re- 
visore non  ci  ha  capito  nulla;  ha  preso  tutto  in  senso  letterale, 
e  nel  IV.  8  fa  esclamare  alio  sposo: 

'  Vieni  con  me  dal  Libano,  o  mia  sposa, 
vieni  con  me  dal  Libano! 
Guarda  giii  dalla  vetta  dell'Amana, 
dalla  vetta  del  Senir  e  dell'  Hermon, 
dagli  antri  de'  leoni, 
da'  monti  de'  leopardi  '. 
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Passo  poeticamente  fiacco,  nel  quale  tutta  quella  lista  di  alte 
montagne  e  i  leoni  e  i  leopardi  non  si  sa  proprio  che  stiano  a  fare. 
Anche  in  VIII.  3-4  non  abbiamo  altro,  evidentemente,  che  delle 
ripetizioni  incastrate  dal  revisore  per  tentare  di  restituire  al  poema 
I'unita  eh'e'  s'  immaginava  aver  avuto  da  principio.  Altri  passi 
di  questo  genere  si  potrebbero  citare;  ma  basti  cosi.  H  revisore, 
osserva  giustamente  il  Budde,  con  tutte  queste  sue  interpolazioni 
dovute  al  preconcetto  che  il  Cantico  fosse  lavoro  d'un  unico  autore, 
ha  fatto  poi  forviare  molti  che,  studiando  il  libro,  ne  hanno  an- 
ch'essi  franteso  la  vera  natura;  e  in  queste  aggiunte,  che  a  mente 
del  revisore  dovevano  servire  di  articolazioni  a  de'  canti  staccati 
e  a  dare  all'  insieme  un  certo  movimento  e  un  certo  sviluppo, 
vanno  cercate  le  origini  della  concezione  drammatica  del  Cantico 
ch'ebbe  in  seguito  tanta  fortuna. 

VIII. 
La  data. 

Anche  oggi  c'e  chi  attribuisce  la  paternita  del  libro  a  Salomone; 
e,  in  questo  caso,  la  data  e  beU'e  trovata.  Altri  I'attribuiscono 
a  un  poeta  contemporaneo  o  quasi  contemporaneo  di  Salomone, 
il  quale  avrebbe  scritto  a  mo'  di  Salomone.  Altri  parlano  di  un 
fondo  autentico  salomonico,  ritoccato  piii  tardi  da  un  ignoto.  E 
chi  data  il  libro  dal  decimo,  chi  dal  nono,  chi  dall'ottavo  secolo; 
chi  si  spinge  fino  all'esilio;  chi  va  oltre  I'esilio;  chi  scende  fino 
a'  Tolomei,  nella  biblioteca  de'  quali  Teocrito  I'avrebbe  trovato, 
e  vi  si  sarebbe  ispirato  scrivendo  i  propri  idillj .  Tutto  questo  dice 
chiaro  che  nel  libro  non  c'e  assolutamente  nulla  che  ei  dia  modo 
di  fissame  con  certezza  la  data.  E  si  capisce.  I  canti  popolari 
passano  d'eta  in  eta  portati  sulle  ali  della  tradizione.  Chi  v'ag- 
giunge  e  chi  vi  toglie  qualcosa;  riniane  il  fondo,  ma  i  particolari 
si  modificano;  e  quando  cotesti  canti  son  messi  per  iscritto  e 
impossibile  determinare  con  esattezza  tutt'i  mutamenti  che  hanno 
sublto.  Per  questa  ragione,  la  data  precisa  del  Cantico  nella  sua 
forma  primitiva,  originale,  rimarra  sempre  un' incognita.  A  questo 
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proposito  ecco  quelle  che  dice  il  Gautier : '  Puo  darsi  che  gia  a'  tempi 
dei  re  d'  Israel  e  di  Giuda,  alle  feste  nuziali  si  cantassero  delle 
poesie  simili  a  quelle  giunte  fino  a  noi;  ma,  nella  forma  in  cui 
noi  le  possediamo,  le  nostre  non  possono  appartenere  a  un'eta 
COS!  antica;  che,  dal  punto  di  vista  linguistico,  portano  I'impronta 
del  periodo  posteriore  aU'esiUo.  La  parola  gardes,  giardino  (IV.  13), 
e  tolta  ad  imprestito  dalla  lingua  persiana,  e  non  si  trova  nel 
resto  dell'Antico  Testamento  che  in  Nehem.  II.  8  e  in  Eccl.  II.  5. 
Un  altro  termine,  appiryon,  palanchino,  lettiga  (III.  9),  non  si 
puo  spiegare  con  veruna  etimologia  semitica,  e  trova  per  converse 
un'origine  plausibile  nella  parola  greca  cpcpelov,  che  ha  lo  stesso 
senso.  I  termini  nardo  e  croco  (I.  12;  IV.  14)  sono  de'  neologismi 
tolti  ad  imprestito  da  lingue  straniere,  e  in  ebraico  si  trovano 
soltanto  nel  Cantico;  ond'e  lecito  supporre  che  codeste  sostanze 
non  entrassero  che  relativamente  tardi  negli  usi  giudaici.  Si  puo 
quindi  dire  con  una  certa  sicurezza  che,  nella  loro  forma  odiema, 
le  poesie  del  Cantico  furon  redatte  quando  la  lingua  ebraica  aveva 
gia  subito  le  influenze  persiana  e  greca.  H  che  ci  conduce  al  III 
secolo  av.  Cr.  I  numerosi  aramaismi  del  libro  corroborano  questa 
conclusione.  Scendere  piii  in  giu  non  si  puo,  per  due  ragioni.  In 
primo  luogo  va  ricordato  che,  nel  periodo  posteriore  aU'esUio, 
I'ebraico  cesso  a  poco  a  poco  d'essere  in  Palestina  la  Ungua  usuale, 
e  fu  sostituito  dall'aramaico.  Ora,  questo  mutamento  si  dovette 
innanzi  tutto  effettuare  nella  lingua  del  popolo,  ch'e  appunto  la 
lingua  di  questi  canti  nuziali.  Ed  e  probabUe  che,  a  un  certo 
momento,  I'aramaico  dovette  sostituirsi,  nelle  feste  nuziah,  alia 
lingua  caduta  in  disuso.  Ma  i  canti  nostri  sono  in  ebraico,  e  non 
posson  quindi  appartenere  a  cotesto  periodo.  In  secondo  luogo, 
il  Cantico  non  pote  trovar  posto  nella  letteratura  sacra,  ricevere 
un'  interpetrazione  aUegorica  e  figurare  finalmente  tra  i  libri  santi, 
prima  d'avere  interamente  smesso  di  servire  agli  usi  cosi  detti 
profani:  cosa,  che  nel  momento  nostro  non  e  ancora  avvenuta. 
Per  queste  due  ragioni  non  e  possibile  assegnare  alia  redazione 
del  Cantico  una  data  troppo  vicina  all'era  cristiana  '.  ^) 


^)  L.  Gautier.  Opera  citata. 
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IX. 

II  luogo  d'origine. 

Dove  nacquero  questi  canti  ?  fi  possibile  determinare  la  regione 
palestinese  dove  videro  la  luce  ?  Per  rispondere  a  queste  domande 
bisogna  ricorrere  agli  accenni  locali  forniti  dal  libro  stesso.  Molti, 
fondandosi  sulle  menzioni  del  Libano  (IV.  8.  11.  15;  V.  15;  VII.  5), 
deirHermon  (IV.  8),  de' monti  di  Galaad  (IV.  1;  VI.  5),  del 
Carmel  (VII.  6),  sul  nome  della  Shulammita  e  sul  passo  dove  si 
parla  di  Tirzah  (VT.  4),  haimo  pensato  alia  regione  nordica.  Ma 
tutte  coteste  alte  montagne  del  nord  erano  senza  dubbio  note  e 
famose  dovunque,  in  Palestina.  Chi,  nella  Palestina,  non  eono- 
sceva  il  Carmel  e  i  raonti  di  Galaad  ?  La  menzione  di  que'  monti 
non  prova  necessariamente  che  il  Cantico  nascesse  dov'essi  si 
trovavano,  nello  stesso  modo  che  un  cantico  popolare  dove  sian 
nominate  le  Alpi  non  e  necessariamente  da  reputarsi  nato  nel 
nord  d'  Italia.  H  nome  Shulammita,  per  questo  rispetto,  non  dice 
nulla  perche,  come  abbiara  visto,  non  accenna  alia  patria  della 
sposa,  ma  e  semplicemente  designazione  di  una  '  bella  donna  '. 
In  VI.  4  e  detto: 

'  Tu  se'  bella,  amor  naio,  come  Tirzah, 
incantevole  come  Gerusalemme  ', 

Tirzah,  mentovata  qui  parallelamente  a  Gerusalemme,  parrebbe 
accennare  a  un  autore  efraimita  e  a  un  tempo  antichissimo,  an- 
teriore  a  Omri,  fondatore  di  Samaria.  Ma  si  osservi  attentamente 
tuttoquanto  il  passo  VI.  4-7.  Esso  ha  tutta  I'aria  di  non  appar- 
tenere  al  testo  primitivo,  e  d'essere  un'aggiunta  del  revisore  il 
quale  non  fa  che  riprodurre,  con  alcune  variant!,  il  wasf  dello 
sposo  in  laude  della  bellezza  della  sposa  di  IV.  1-7.  Le  parole 
nuove : 

'  Tu  se'  bella,  amor  mio,  come  Tirzah, 
incantevole  come  Gerusalemme  ', 
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e  probabile  che  siano  del  revisore;  il  quale,  parallelamente  a 
Grerusalemme  avrebbe  dovuto  mentovare  un'  altra  antica  citta 
regia:  Samaria;  ma,  a"  tempi  del  revisore,  mentovare  Samaria, 
la  citta  degli  eretici  aborriti,  non  era  possibile;  quand'ecco,  a 
un  tratto,  passa  per  la  mente  del  revisore  il  nome  dell 'antica 
Tirzah,  residenza  dei  re  del  Nord  fine  a'  tempi  d'Omri;  e  a  Tirzah 
e' s'aggrappa;  tanto  piu  che  il  nome  gli  quadra  bene,  perche  si- 
gnifica  grazia,  bellezza.  Comunque  sia,  date  che  tutto  questo  non 
garbi,  non  e  impossibile  che  Tirzah,  anche  dopo  aver  cessato 
d'essere  citta  regia,  conservasse  la  fama  di  bellezza  che  le  veniva 
dalla  situazione  topografica  e  che  il  nome  le  confermava,  e  fosse 
COS!  mentovata  nel  Cantico.  A  ogni  modo,  non  sopra  un  fonda- 
mento  cosi  fragile  si  puo  stabilire  saldamente  la  teoria  della  ori- 
gine  nordica  del  libro. 

Per  converse,  si  notino  bene  gli  element!  che  accennano  al  sud. 
Le  '  figlie  di  Gerusalemme  ',  che  tornano  a  ogni  pie'  sospinto 
(I.  5;  II.  7;  III.  5.  10.  11;  V.  8.  16;  VIII.  4);  En-ghedi,  sulla 
riva  del  Mar  Morto  (I.  14),  Sharon  (II.  1),  Heshbon  {VII.  5), 
la  '  torre  di  David'  (IV.  4),  che  ci  conduce  a  Gerusalemme;  e 
Gerusalemme,  la  capitale  della  Giudea,  sembra  essere  il  luogo 
d'origine  piu  naturale  di  questi  canti  popolari.  '  £  ben  vero ',  dice 
il  Gautier,  '  che  le  descrizioni  della  campagna  vi  occupano  un 
largo  posto;  ma  questo  lusso  di  terminologia  campestre  ha  un 
carattere  artificioso  e  convenzionale.  Per  il  fatto  stesso  che  questi 
canti  dipingono  lo  sposo  come  un  re  possente  e  la  sposa  come  la 
bella  delle  belle,  tutto  e  in  essi  finzione  poetica ;  ed  e  pure  per  fin- 
zione  poetica  che  la  coppia  degli  sposi  e  presentata  sotto  I'aspetto 
d'un  pastore  con  la  sua  pastora.  L'uso  d'  immagini  rusticane,  le 
allusioni  costanti  ai  lavori  campestri,  agli  alberi,  ai  fiori  e  ai  frutti, 
proiettano  sull'  insieme  delle  cerimonie  nuziali  de'  riflessi  poetici. 
Gli  abitanti  della  citta  provano  un  gusto  speciale  a  figurarsi  la 
vita  aH'aria  aperta,  in  mezzo  al  verde  della  natura,  nella  sem- 
plicita  e  nella  Hberta  della  campagna.  L'apostrofe  alle  figUe  di 
Gerusalemme  torna  periodicamente,  come  una  specie  di  ritomello, 
per  ricordare  che,  in  tutti  questi  quadri,  il  velame  deUe  immagini 
tolte  ad  imprestito  a'  costumi  contadineschi  cuopre  il  fatto  del 


*_      . 
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matrimonio  d'  un  abitante  della  citta ;  la  prosa  della  vita  e  per 
pochi  giomi  trasformata,  I'arte  e  la  poesia  riprendono  i  loro  di- 
ritti.  Questa  finzione  poetica  spiega  certi  ardimenti  e  fa  scusare 
quello  che  i  canti  nuziali  possono  avere  di  troppo  libero.  Benche 
diventato  sedentario  da  lungo  tempo,  il  popolo  giudaico  non 
aveva  perduto  la  ricordanza  de'  tempi  antichi  quando  i  suoi  an- 
tenati  vivevano  in  mezzo  alia  natura  una  vita  ben  diversa  da 
quella  sua  d'allora.  Questa  vita  all'aperto  ispiro  i  poeti  anonimi, 
senza  pretensioni,  a'  quali  dobbiamo  questa  raeeolta,  cosi  strana- 
mente  conservata  ai  posteri  in  mezzo  ai  monumenti  piu  gravi  e 
pill  imponenti  del  pensiero  religioso  degli  Ebrei.  II  Cantico,  se 
non  si  eleva  a  tant'altezza  di  pensiero,  ha  per  lo  meno  il  merito 
di  farci  conoseere  la  nazione  giudaica  nell'  intimita  delle  sue  gioie 
domestiche.  Senza  il  Cantico,  questo  aspetto  della  sua  vita  ci 
sarebbe    interamente    ignoto  \^) 


^)  L.  Gautier.  Opera  citata. 
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CANTICO  DE'  CANTICI 


I.     II  Cantico  de'  cantici  di  Salomone. 


I. 


La  sposa  in  laude  deilo  sposo. 

(Cap.  I.  2  a  i). 

Oh,  s'e'  mi  baciasse  co'  baci  della  sua  bocca!... 
che  le  tue  carezze  son  migliori  del  vino. 
I  tuoi  unguenti  hanno  una  soave  fragranza, 
il  tuo  nome  e  come  un  profumo  che  si  spande 
percio  t'aman  le  fanciuUe. 

Attirami  a  te!  Deh,  affrettiamoci ! 
O  re,  introducimi  nelle  tue  stanze! 
La  noi  gioiremo,  giubileremo, 
celebreremo  piu  del  vino  le  carezze  tue. 
Ha  ben  raarione  chi  t'ama! 


I.     V.   1.  II  Cantico   de'  cantici  di  Salomone.  Vedi  V  Introduzione. 

V.  3.  /  tuoi  unguenti...  Anche  oggi  gli  Arabi  della  Palestina,  quando 

si  preparano  a  una  festa  di  fidanzamento,  di  nozze,  di  circoncisione 

0  di  simil  genere,  si  profumano  con  essenze  di  rose,  d'arance  ecc. 

1  pastori  pure,  ne'  giorni  di  festa,  si  sogliono  profumare  abbondan- 
temente.  —  II  tuo  nome  e  come  un  jyrofum.o...  Nel  testo  c'  e  un  gioco 
di  parole  fra  scemen:  olio,  profumo  e  scemka:  tuo  nome. 

V.  4.  O  re.  II  re  e  lo  sposo.  Vedi  V  Introduzione.  —  Gioiremo,  giu- 
bilerono,  celebreremo...  II  Castelli  nota  che  il  plurale,  qui,  sta  invece 

3  —  on  Agiografi.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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II. 
La  sposa  in  laude  di  se  stessa. 

(Cap.  I.  5  e  6). 

lo  son  nera  ma  bella, 

0  figlie  di  Gerusalemme ! 
nera  come  le  tende  di  Kedar, 
bella  come  le  cortine  di  Salomone. 

Non  badate  se  son  mora, 
che  m'  ha  bruciata  il  sole. 

1  figli  di  mia  madre,  che  Favean  con  me, 
mi  fecero  guardiana  delle  vigne ; 

ma  la  vigna  mia  non  V  ho  guardata! 


del  singolare,  come  si  iisa  spesso  anehe  nel  modo  piu  comune  di 
diseorrere.  Confr.  il  ??o^  ti  faremo  de' monili  d'oro  del  v.   11. 

V.  5.  lo  son  nera:  annerita  dal  sole.  Vedi  v.  6.  —  Le  figlie  di  Geru- 
salemme (confr.  II.  7;  III.  5;  V.  8.  16;  VIII.  4)  sono  le  donne  non 
maritate  e  specialmente  le  fanciulle  del  vicinato  che  prendon  parte 
alia  f esta  e  la  rei:idono  gaia  con  la  loro  presenza,  co'  lavori  delle  loro 
abili  mani,  con  la  loro  bellezza,  co'  loro  splendid!  costumi,  co'  loro 
canti  e  con  le  loro  danze.  Vedi  V  Introduzione.  —  Nera  come  le  tende 
di  Kedar.  Kedar  e  il  nome  delle  tribii  d'Arabia  discese  da  Ishmael. 
Vedi  Gen.  XXV.  13;  n.  Sal.  CXX.  5;  Is.  XXI.  16;  LX.  7.  Le  loro 
tende  erano  tessute  di  peli  di  capre  nere;  e  cosi  sono  generalmente 
anche  oggi  quelle  degli  Arabi  nomadi.  —  Come  le  cortine  di  Salomone, 
di  bellezza  proverbiale. 

V.  6.  I  figli  di  mia  madre:  i  fratelli.  La  menzione  della  madre  piut- 
tosto  che  del  padre  si  capisce  in  un  paese  dove  si  praticava  la  poliga- 
mia.  I  '  figli  della  madre  '  in  una  societa  poligama  rappresentano  vm 
legame  di  consanguineita  piii  stretto  di  quelle  rappresentato  dai  figli 
d'un  medesimo  padre.  Vedi  n.  Sal.  L.  20;  LXIX.  9.  I  fratelli  avevano 
molta  autorita,  erano  i  protettori  delle  sorelle,  e  disponevano  di  loro 
quasi  piii  dello  stesso  padre.  Confr.  Gen.  XXIV.  50.  55.  60;  XXXIV. 

—  Mi  fecero  guardiana  delle  vigne ;  ed  esposta  com'ero  di  continuo  ai 
cocenti  raggi  del  sole,  non  potei  conservare  la  mia  bella  carnagione. 

—  Ma  la  vigna  m,ia  non  Vho  guardata.  La  menzione  della  vigna  vera 
e  propria  suggerisce  al  poeta  una  metafora,  che  ritroveremo  ancora 
piu  avanti.  Vedi  II.  15;  VIII.  12. 
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III. 
Appuntamento  al  pascolo. 

(Cap.  I.  7  e  8). 

—  '  0  amore  deU'anima  mia, 

dimmi :  Dove  meni  a  pascer  le  tue  pecore  ? 
dove  le  fai  meriggiare? 

Perche  sare'  io  come  una  che  langue  d'amore 
fra  i  greggi  de'  tuoi  compagni  ?  — 

—  '  Se  non  lo  sai,  o  tu,  la  piu  bella  fra  le  donne, 
va'  dietro  all'orme  del  gregge, 

e  pasci  i  tuoi  capretti 

presso  le  tende  de'  pastori  — '. 

IV. 
DIalogo  degli  sposi. 

(Cap.  I.  9  a  17). 

—  '  0  arnica  mia,  io  t'assomiglio 

a  una  cavalla  de'  cocchi  di  Faraone. 


V.  7.  Come  una  che  langue  d'amore.  La  parola  ebraica  tradotta 
che  langue  d'amore  significa  velata;  e  cosi  la  resero  i  Settanta;  ma 
non  si  capisce  bene  che  cosa  voglia  dire  in  questo  luogo;  ne  miglior 
senso  si  ha  dicendo  incognita  con  1'  Ewald,  velata  come  una  prosti- 
tuta  col  Delitzsch  il  quale  cita  Gen.  XXXVIII.  15,  o  che  vien  meno  col 
Gesenius.  II  Graetz  legge  la  parola  nel  modo  che  fecero  gia  la  Siriaca 
e  la  Vulgata  e  traduce  errante,  sperduta.  Noi  seguiamo  il  Wetzstein, 
secondo  il  quale  abbiamo  qui  una  espressione  popolare,  che  vale 
fanciulla  o  donna  'che  langue  d'amore'.  '  Propriamente ' ,  dic'egli, 
'  essa  significa  una  fanciulla  che  ha  gli  occhi  languidi,  velati  da  ciglia 
folte,  lussTireggianti  '.  La  sposa  qui  cerca  d'evitare  la  compagnia 
de'  pastori  perche  teme  d'esser  presa  per  una  di  quelle  che  corron 
dietro  a  tutti  gli  uomini  che  vedono. 

V.  8.  Dice  il  Castelli:  '  Con  una  certa  civetteria  il  pastore  (secondo 
noi  lo  sposo)  non  palesa  subito  all'amante  (alia  sposa)  cio  ch'ella 
desidera,  ma  soltanto  le  suggerisce  di  seguii'e  le  orme  del  suo  gregge, 
e  cosi  lo  ritroverebbe  '. 

V.  9.  A  una  cavalla  de'  cocchi  di  Faraone.  Parla  lo  sposo.  I  cavalli 
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10  Le  tue  guance  son  belle  in  mezzo  a'  ricci ; 
bello  e  il  tno  collo  adorno  di  collane. 

11  Noi  ti  faremo  de'  monili  d'oro, 
punteggiati  d'argento  —  '. 

12  —  '  Mentre  ii  re  sta  coricato  sui  suo  divano, 

il  mio  nardo  emana  il  suo  profumo. 

13  L'amato  mio  e  per  me  il  mazzolin  di  mirra 
che  passa  la  notte  fra  le  mie  mammelle. 

14  L'amato  mio  e  per  me  come  un  grappolo  di  cipro 
colto  nelle  vigne  d' En-ghedi  —  '. 

15  — 'Come  se' bella,  amica  mia,  come  se' bella! 

Gli  occhi  tuoi  sono  colombi  —  '. 


e  i  cocchi  di  Faraone  sono  ricordati  qui  corne  i  piu  belli  che  uno  po- 
tesse  immaginare.  Quanto  al  paragone,  che  tirta  il  gusto  nostro,  biso- 
gna  ricordare  che  gli  Arabi,  ne'  loro  canti,  associano  volentieri  il  de- 
striero  di  cui  vanno  superbi,  con  la  donna  del  loro  cuore. 

V.  10.  Adorno  di  collane.  II  Thomson,  nel  The  Land  and  the  Booh, 
dice :  '  Le  donne  arabe,  specialmente  se  maritate,  sogliono  adornarsi 
in  modo  stravagante  di  oggetti  d'oro  e  d'argento,  e  posseggono  luia 
varieta  infinita  di  ca.tene,  di  braccialetti,  di  collane,  d'anelli  ecc.  fi  cosa 
comune  vederle  portare  inigliaiadi  piastre,  variamente  coniate,  attorno 
alia  fronte  o  spioventi  dal  collo  sopra  una  rete  dstta  stiff  a,  ch'e  fis- 
sata  dietro,  alia  pettinatura,  e  si  spande  sulle  spalle  fin  giu  alia  vita'. 

V.    11.  Noi  ti  faremo...  Per  il  pkirale,  vedi  n.  v.  4. 

V.  12.  Parla  la  sposa.  —  II  re  e  lo  sposo  (vedi  1'  Introduzione).  — 
Svl  suo  divano.  La  parola  ebraica  mesabh  o  mesehh  b  tradotta  da 
altri  tavola,  rnensa.  —  II  nardo,  profumo  che  si  portava  sul  seno  rin- 
chiuso  in  fiaie  d'alabastro,  simboleggia  poetieamente  I'amore  che  la 
Shulammita  nutre  per  il  suo  sposo.  '  Mentre  lo  sposo  mio  sta  disteso 
sul  suo  divano  (o  seduto  alia  svia  mensa),  Tamore  ch"  io  nutro  per  lui 
gli  emana  tutto  il  suo  profumo  '. 

v.  13.  Anche  oggi  le  doixne  orientali  polverizzano  le  foglie  secche 
di  certe  piante  odorifere,  e  le  portano  in  seno  dentro  a  de"  sacchettini. 

V.  14.  Come  tin  grappolo  di  cijyro...  II  fiore  del  cipro  6  anche  a'  giorni 
nostri  il  prediletto  delie  domie  palestinesi.  II  cipro  e  un  arbusto  dalle 
foglie  sinaili  a  quelle  dell'ulivo,  ma  piu  verdi  e  piu  tenere;  fa  un  fiore 
bianco  odorosissimo,  e  da  il  frutto  a  grappoli  d'un  profumo  squisito. 
Cresce  in  regioni  caldissime  come  quella  della  costa  oceidentale  del 
Mar  Morto  dove  si  trova  En-ghedi.  Confr.  I  Sam.  XXIV.  1. 

V.  15.  Parla  lo  sposo.  —  Gli  occhi  tuoi  sono  colombi  per  la  tenerezza, 
la  grazia,  la  vivacita  del  loro  sguardo. 
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16  —  '  Come  se'  bello,  amor  mio,  come  se'  caro! 

Anche  il  nostro  letto  e  tutto  verdeggiante ; 

17  le  travi  della  nostra  casa,  cedri; 
le  nostre  pareti,  cipressi  —  '. 


V. 
Altro  dialogo  degli  sposi. 

(Cap.  II.  1  a  3). 

II.   —  '  lo  sono  un  croco  di  Sharon, 
un  anemone  delle  valli  —  '. 

2  —  '  Quale  un  anemone  tra  degli  spini, 

tal  e  ramica  mia  tra  le  donzelle  —  '. 

3  —  '  Quale  un  melo  tra  gli  alberi  del  bosco, 

tal  e  I'amato  mio  tra'  giovani. 

Alia  sua  ombra  bramo  ricovrarmi, 

e  dolce  al  mio  palato  e  il  frutto  suo  —  '. 


v\'.  16-17.  Parla  la  sposa.  —  Siamo  alFaperto;  il  letto  6  la  verzura 
aH'ombra  degli  alberi  della  foresta. 

II.  V.  1.  Un  croco  di  Sharon.  Altri  dicono  un  narciso  e  un  tulipano. 
II  croco  e  luia  piaiita  bulbosa  delle  iridacee  che  fa  i  fiori  paonazzi, 
i  cui  pistilli  filamentosi  e  giallognoli  diconsi  pvir  essi  croco  e  comune- 
mente  zafferano.  —  Per  Sharon  s'  intende  generalrnente  la  vasta  pia- 
nura,  ricca  di  vegetazione,  al  sud  del  Carmel,  sviUa  costa  del  Medi- 
terraneo,  e  che  si  estende  da  Ccsarea  a  Giaffg,.  Ma  siccome  la  parola 
Sharon  significa  pianura,  si  potrebbe  anche  tradurre: 

'  lo  sono  \ni  croco  della  pianiu'a, 
un  an^iTLone  delle  valli  '. 

Cosi  intesero  i  Settanta.  —  Un  anemone  delle  valli.  Uanemone  coro- 
naria,  sorta  di  fiore  perenne,  bello  per  la  vivezza  e  varieta  de'  suoi 
colori. 

V.  2.  Quale  un  anemone  tra,  degli  spini...  La  sposa  s'era  modesta- 
mente  paragonata  a  un  croco  e  a  un  anemone.  Lo  sposo  rafforza  il 
paragone  mettendo  I'anenione  a  contrasto  con  gli  spini. 
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VI. 
La  sposa  canta  I'aniore. 

(Cap.  II.  4  a  7). 

E'  m'  ha  condotto  nella  casa  del  vino, 

e  la  bandiera  che  ha  spiegata  su  di  me  e  amore. 

Sostentatemi  con  focacce  d'uva, 

ristoratemi  con  pomi, 

ch'  io  sono  ammalata  d'amore. 
La  sua  sinistra  stia  sotto  al  mio  capo 

e  m'abbracci  la  sua  destra! 

0  figlie  di  Gerusalemme,  io  vi  scongiuro 
per  le  gazzelle,  per  le  cerve  de'  campi, 
non  destate,  non  eccitate  Amore, 
finch'esso  non  voglia! 

VII. 
La  primavera,  stagione  de '  fidanzamentL 

(Cap.  II.  8  a   14). 

Odi?...  fi  I'amor  mio! 
Eccolo,  viene, 


V.  4.  Nella  casa  del  vino.  La  casa  del  vino,  che  secondo  alcuni  b  il 
nome  proprio  (Beth-hayyayin)  di  una  localita  sconosciuta,  non  6 
certo  ne  la  '  cantina  '  ne  la  '  sala  dun  banchetto  '  ne  la  '  vigna  ', 
come  vogliono  altri;  secondo  noi,  e  semplicemente  un'  inunagine  del- 
Tamore  dello  sposo  che  inebria  la  sposa.  II  nesso  tra  il  vino  e  I'amore 
e  intimo,  e  1"  idea,  nel  Cantico,  torna  con  lYequenza. 

V.  7.  Per  le  figlie  di  Qerusalcmme,  vedi  n.  I.  5.  —  Io  vi  scongiuro... 
II  senso  dello  scongiuro  ci  pare  essere  ben  reso  dal  Bruston :  '  Per  tutto 
quello  che  c'  e  di  piu  grazioso  e  di  piii  indipendente  nella  natura, 
non  cercate  di  risvegliare  nel  cuor  mio  e  non  eccitate  nel  vostro  un 
amore  fittizio  e  prematuro.  Una  donna  che  fa  cosi  dimostra  meno 
dignita  e  nobilta  delle  femmine  degli  animali  de'  campi,  che  sono 
incapaci  di  simile  bassezza  '. 
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saltando  su  per  i  monti, 
balzando  su  per  i  colli ; 
9         Famor  mio  somiglia  a  una  gazzella 
o  ad  un  cerbiatto. 

Eccolo,  sta  dietro  al  iiostro  muro ; 
fa  capolin  dalla  finestra, 
spia  dalla  grata. 

10  L'amato  mio  parla  e  dice : 

—  '  Sta'  su,  arnica  mia,  mia  bella,  vientene  via ; 

11  che  il  verno,  ecco,  e  finito, 

le  piogge  han  cessato,  sono  scomparse. 

12  I  fiori  appaiono  sul  suolo, 

il  tempo  di  potare  e  giunto, 
e  s'ode  la  voce  della  tortora 
nelle  nostre  campagne. 

13  II  fico  matura  i  suoi  frutti  verdi, 
e  le  viti  in  fiore  esalano  profumo. 

Sta'  su,  amica  mia,  mia  bella,  vientene  via! 

14  O  mia  colomba,  che  stai  nelle  fessure  delle  rocce, 

nel  nascondiglio  de'  dirupi, 


V.  8.  Saltando  su  per  i  monci.,  balzando  su  per  i  colli.  La  campagna 
in  Palestina  e  piii  o  meno  accidentata;  nel  linguaggio  del  paese  la 
piu  piccoia  elevazione  si  chiama  nn  monte  o  un  colle. 

w.  10-13.  La  maggior  parte  degli  sposalizj,  ne'  villaggi  della  Siria, 
si  fa  nel  mese  di  inarzo,  il  mese  piii  bello  dell'anno.  Le  piogge  invernali 
sono  passate,  il  sole  da  vigore  e  vita  a  tntto  e  non  opprime  col  suo 
calore  come  fa  ne'  mesi  successivi.  Gli  sposalizj  si  fanno  all'aria 
aperta,  sull'aia  del  villaggio,  che  in  codesto  tempo  e  quasi  sempre  un 
pi-ato  smaltato  di  fiori.  II  marzo  e  anche  il  mese  piu  adatto  a  queste 
solennita  nuziali,  jDerche  e  il  mese  in  cui  c'  e  poco  da  fare  per  la  cam- 
pagna, e  i  contadini  hanno  in  casa  ogni  ben  di  Dio  e  quindi  modo  di 
provvedere  ampiamente  a  quanto  abbisogna  per  queste  feste. 

V.   12.  II  tempo  di  potare.  Altri  traducono  il  tempo  di  cantare. 

V.  14.  La  sposa  ch'  e  timida  e  sfugge  modestamente  gli  sguardi 
de'  curiosi  e  paragonata  alia  colomba  selvatica, 

'  cui  domus  et  dulces  latebroso  in  pumice  nidi  '. 

(Eneide,  V.  213). 
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mostrami  il  tuo  viso, 
f  amnii  udir  la  tua  voce ; 
che  la  tua  voce  e  dolce, 
i]  viso  tuo,  leggiadro  —  ' 


VIII. 
Canto  scherzevole  delle  fanciulle. 

(Cap.  II.  15). 

15  Acchiappateci  le  volpi, 

le  volpicelle  che  guastano  le  vigne ; 
perche  la  vigna  nostra  e  in  fiore! 

IX. 
Canto  delia  sposa. 

(Cap.  II.  16  e  17). 

16  II  mio  amore  e  mio,  ed  io  son  di  lui 

che  si  pascola  tra  gli  anemoni. 

17  —  '  Prima  che  si  raffreschi  il  giorno 

e  fuggan  F ombre, 

torna,  amor  mio,  veloce 

come  una  gazzella  od  un  cerbiatto 

sui  monti  imbalsamati  —  '. 


V.  15.  L'enimma  di  questo  passo  e  bell'e  spiegato  se  rmunziamo  a 
ogni  fantasticheria  d'  interpetrazioni  allegoriche  o  di  costruzioni 
drammatiche.  Che  cosa  significhi  la  vigna  sappiamo  gia.  Vedi  n.  I.  6. 
Se  prendiamo  il  passo  come  cantato  umoristicamente  dalle  fanciulle, 
non  ci  vuol  molto  a  capire  chi  siano  queste  volpi  che,  specialmente 
se  giovani,  bisogna  mettere  al  siciiro  perche  non  guastino  le  vigne 
in  fiore. 

V.  16.  Che  si  pascola  tra  gli  anemoni.  Da  V.  13  si  sa  che  gli  anemoni 
significano  le  labbra.  II  senso  6  dunque:  '  ed  io  son  di  lui  che  si  pasce 
di  baci  colti  sulle  labbra  della  sua  sposa  '. 

V.  17.  Torna,  amor  mio,  veloce  come  una  gazzella...  Confr.  VIII.  14. 
—  Sui  monti  imbalsamati.  L'ebraico  dice  sici  monti  bether.  La  Vul- 
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X. 
Sogno  d'amore. 

(Cap.  III.  1  a  5). 

.  Di  notte,  sul  mio  letto, 

ho  cercato  colui  che  Fanima  mia  ama ; 
r  ho  cercato,  ma  non  V  lio  trovato. 

—  '  Mi  vo'  levare  ',  ho  detto ; 
'  vo'  andare  attorno  per  la  citta, 
per  le  vie,  per  le  piazze ; 
vo'  cercare  colui  che  Tanima  mia  ama  —  '. 

L'  ho  cercato,  ma  non  V  ho  trovato. 
M'  han  trovato  le  guardie 
che  fanno  la  ronda  per  la  citta ; 
e  :  —  '  L'avete  veduto  ',  ho  chiesto, 
'  colui  che  Fanima  mia  ama  ?  —  ' 

Le  avevo  di  poco  oltrepassate, 

quand'  ho  trovato  colui  che  Fanima  mia  ama ; 

F  ho  aflferrato, 

e  non  F  ho  voluto  piu  lasciar  andare 

finche  non  F  ho  condotto  in  casa  di  mia  madre, 

nella  camera  di  lei  che  m'  ebbe  concepita. 


gata  prese  il  bether  come  \in  nonie  proprio  e  tradusse  monies  Bether. 
I  Settanta  dissero  monti  de'  burroni  o  de'  baratri,  nel  senso  di  '  inter- 
secati  da  valli  '.  Altri,  come  il  Castelli,  dicono  i  monti  della  separazione, 
intendendo  i  poggi  che  dividevano  le  abitazioni  della  Shulammita  e 
delFamato  suo.  Noi,  col  Graetz,  preferiamo  la  lezione  di  Teodozione 
e  della  Siriaca,  che  dicono  monti  degli  aromi,  e  traduciamo  m^onti 
imbalsamati. 

III.  V.  4.  Finche  non  Vho  condotto  in  casa  di  mia  madre  6  lo  stesso 
che  dire  '  finch'  e'  non  e  stato  riconosciuto  da  mia  madi'e  come  mio 
legittimo  sposo  '.  Le  parole  che  seguono:  nella  camera  di  lei  che  m'ebbe 
concepita  vanno  cancellate;  appartengono  a  VIII.  2  e  si  trovano  qui 
non  si  sa  come  ne  perehe. 
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5      O  figlie  di  Gerusalemme,  io  vi  scongiuro 
per  le  gazzelle,  per  le  cerve  de'  campi, 
non  destate,  non  eccitate  Amore, 
finch 'esso  non  voglia! 


XI. 
II  trono  nuziale  e  il  corteo  dello  sposo. 

(Cap.  III.  6  a  11). 

Che  cosa  sale  mai,  la,  dal  deserto, 
come  colonne  di  fumo, 
fragrante  di  mirra  e  d'  incenso 
e  d'ogni  aroma  de'  mercanti? 

Ecco,  e  la  lettiga  di  Salomone ; 
sessanta  prodi  la  circondano, 
di  tra  i  prodi  d"  Israel. 
Tutti  maneggiano  la  spada, 
tutti  sono  esperti  nella  guerra ; 


V.  5.   O  figlie  di  Qerusalemme...  Vedi  n.  I.  Sen.  II.  7. 

V.  6.  La,  dal  deserto.  Deserto  si  chiamava  la  campagna  piu  o  meno 
sterile  e  piu  o  meno  disabitata:  la  contrada  de'  nomadi,  distinta  da 
quella  dov"  era  stanziata  la  popolazione  fissa.  —  Come  colonne  di 
fumo.  In  Oriente  e  uso  antico  e  genei'ale  far  precedere  un  corteo,  una 
processione,  da  chi  bruci  dell'  incenso. 

w.  7-8.  Salotnone  e  lo  sposo.  Per  tutta  questa  splendida  proces- 
sione dove  lo  sposo,  come  in  I.  5;  VI.  8;  VIII.  11,  rappresenta  il 
proverbiale  Salomone  in  tutta  la  sua  magnificenza,  vedi  1'  Introdu- 
zione.  —  Sessanta  prodi  la  circondano.  Questi  sessanta  prodi  attorno 
alia  lettiga  del  re  (dello  sposo)  sono  '  gli  amici  dello  sposo  '  che  in 
Givid.  XIV.  11  troviamo  in  numero  di  trenta  soltanto  alle  nozze  di 
Sansone.  Questi  '  amici  dello  sposo  '  si  chiamano  oggi  in  Siria  scebdb 
el-' arts,  cioe  i  giovani  dello  sposo;  il  loro  capo  (confr.  Giov.  III.  29) 
porta  il  nome  di  sceHn.  La  designazione  '  amici  dello  sposo  '  non 
h  del  tutto  esatta,  in  quanto  che  essi  debbon  servire  anche  la  sposa; 
e,  se  questa  e  una  straniera,  formano  la  parte  principale  della  scorta 
armata,  a  cavallo,  che  marcia  in  testa  alia  processione  nuziale  {el- 
fartda),  ed  eseguendo  una  finta  battaglia  davanti  alia  sposa  e  alle 
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ciascuno  ha  la  sua  spada  al  fianco 
per  i  terror!  notturni. 

9     II  re  Salomone  s'  e  fatto  un  palanchino 
di  legno  del  Libano. 

10  N'  ha  fatto  le  colonne  d'argento, 
la  spalliera  d'oro, 

il  seggio  di  porpora. 

In  mezzo  e  un  ricamo,  opera  d'amore 

delle  figlie  di  Gerusalemme. 

11  Uscite,  o  figlie  di  Sion, 

mirate  il  re  Salomone, 

con  la  corona  onde  1'  incorono  sua  madre 

nel  di  de'  siioi  sponsali, 

nel  di  della  gioia  del  suo  cuore. 


amiche  della  sposa  (el-ferrddat)  conduce  la  processione  al  villaggio; 
nondimeno,  i  doveri  principali  degli  '  amici  dello  sposo  '  nel  giorno 
nuziaie  e  durante  la  settimana  del  re  (vedi  V  Introduzione)  si  riferi- 
scono  projariamente  alio  sposo;  e  tocca  a  loro  a  pagare  tutte  le  spese 
che  costa  la  settimana  del  re.  —  II  ciascuno  ha  la  sua  spada  al  fianco 
per  i  terrori  notturni  del  v.  8  ha  fatto  supporre  al  Wetzstein  che  in 
origine  questi  '  prodi  armati  "  formassero  una  specie  di  corpo  di 
guardie  per  proteggere  la  festa  nuziaie  da  ogni  possibile  attacco  not- 
tixmo. 

V.  9.  II  re  Salomone...  Probabilmente,  Salomone  e  vuia  glossa  di- 
chiarativa.  II  testo  genuino  doveva  dire  il  re  s'e  fatto  un  'palanchino 
o,  forse,  Salomone  s'e  fatto  un  palanchino.  —  II  palanchino  e  una  sorta 
di  portantina  orientale. 

V.  10.  Per  le  figlie  di  Gerusalemme,  che  nel  v.  11  son  chiamate 
figlie  di  Sion,  vedi  n.  I.  5.  Alcuni,  ritoccando  il  testo,  invece  di  in 
mezzo  e  un  ricamo,  opera  d'amore,  traducono:  dentro  e  intarsiato 
d'avorio;  e  cancellano  1' ultima  riga:  dalle  figlie  di  Qerusale'tnme, 
che  sarebbe  da  considerarsi  come  un  duplicate  delle  ftglie  di  Sion 
del  V.  11. 

V.  11.  Mirate  il  re  Salomone.  Anche  qui,  probabilmente,  la  parola 
Salomone  va  cancellata,  come  nel  v.  9  (vedi  nota).  —  Le  figlie  di 
Sion  sono  invitate  ad  andare  incontro  alia  processione  e  alio  sposo 
(al  re),  che  porta  in  capo  la  corona  con  la  quale  la  madre  lo  incorono 
il  giorno  delle  nozze.  Quest'uso  d"  incoroiiare  lo  sposo,  oggi,  in  Siria, 
non  esiste  piu,  dice  il  Wetzstein. 
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XII. 
Lo  sposo  in  laude  della  bellezza  della  sposa. 

(Cap.  IV.  1  a  7). 

IV.  Come  se'  bella,  arnica  mia, 
come  se'  bella! 
I  tuoi  occhi  sono  colombi, 
dietro  al  tuo  velo ; 
la  tua  chioma  e  un  gregge  di  capre 
calante  giu  dal  monte  di  Galaad. 

2  I  tuoi  denti  son  come  un  branco 

di  pecore  di  fresco  tosate, 
che  tornan  da  lavarsi ; 
tutte  hanno  gemelli 
e  non  ve  n'  ha  sterile. 

3  Le  tue  labbra  sono  un  nastro  di  scarlatto, 

e  la  tua  bocca  e  leggiadra ; 


IV.  vv.  1  a  7.  I  vv.  1  a  7  contengono  il  wasf  (vedi  V  Introdu- 
zione)  del  giorno  dopo  le  nozze:  la  laude  con  cui  lo  sposo  esalta  le 
perfezioni  fisiche  della  sposa:  laude  d'  intonazione  piiicalma  di  quelle 
del  giorno  delle  nozze  (VII.  2  e  seg.).  Per  I'ordine  di  questi  wasfs 
nel  testo,  vedi  1'  Introduzione. 

V.  1.  /  tuoi  occhi  sono  colombi.  Vedi  n.  I.  15.  —  Dietro  al  tuo  velo. 
II  velo  delle  donne  orientali  si  compone  di  diie  parti,  delle  quali  una 
nasconde  la  parte  inferiore  del  viso  e  scende  sul  petto,  e  I'altra  copre 
la  fronte  e  si  ripiega  dietro  al  capo.  Cosi  gli  occhi  e  la  parte  superiore 
delle  gote  restano  visibili,  e  queste  ultime,  che  si  suppongono  rosse, 
paiono  '  una  melagrana  spaccata  '  (v.  3).  • —  La  tua  chioma  e  un  gregge 
di  capre...  Le  trecce  ondeggianti  della  capigliatura  della  sposa  son 
paragonate  all'ondeggiare  d'un  gregge  di  capre  che  scende  dal  monte. 
Le  pendici  alpestri  del  distretto  di  Galaad  erano  famose  per  la  ric- 
chezza  de'  loro  pascoli.  Le  capre,  la,  generalmente,  hanno  anche  oggi 
il  pelo  finissimo,  lucido,  nero.  Confr.  Num.  XXXII.  1. 

V.  2.  Le  immagini,  ardite  per  noi,  vogliono  dir  questo:  tutt'  i  suoi 
denti  sono  uguali,  regolari;  candidi  come  pecore  che  tornan  da  lavarsi; 
a  ogmmo  della  mascella  inferiore  corrisponde  esattamente  quello 
della  mascella  superiore  {gemelli);  e  non  ce  ne  manca  veruno  (e  non 
ve  n'ha  sterile). 

V.   3.  Per  la  melagrana  e  per  il  velo,  vedi  n.  v.   L 


Tavola  III. 


Torre  di  David  (Gerusalemme). 

'  II  tuo  collo  k  come  la  torre  di  David 
Cant.  IV.  4. 
Fotografla  della  'American  Colony  .  Oerusalemme  (Fr.  Fester  and  Co.). 
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le  tue  gote  sono  una  melagrana  spaccata, 
dietro  al  tuo  velo. 

4  II  tuo  collo  e  come  la  torre  di  David, 

costruita  per  i  trofei  reali; 
mille  scudi  vi  sono  appesi, 
tutte  le  targhe  de'  prodi. 

5  Le  tue  poppe 

son  due  gemelle  di  gazzella 
pascolanti  tra  gli  anemoni. 

6  Prima  che  si  raffreschi  il  giorno 

e  fuggan  I'ombre, 

io  me  n'andro  al  monte  della  mirra 

e  al  colle  dell'  incenso. 

7  Tu  se'  tutta  bella,  o  arnica  mia! 

Non  v'  e  difetto  in  te. 


XIII. 
Estasi  dello  sposo. 

(Cap.  IV.  8  a  V.  1). 

[Vieni  con  me  dal  Libano,  o  mia  sposa, 
vieni  con  me  dal  Libano! 


V.  4.  Gome  la  torre,  di  David.  II  collo  slanciato  e  tenuto  nobilmente 
eretto  e  paragonato  a  una  torre,  e  specialmente  a  quella  di  David, 
iina  delle  torri  niimerose  delle  miira  di  Gerusalemme,  nella  quale 
stavano  sosi^esi  i  trofei,  gli  scudi  e  le  targhe  che  ricordavano  le  vittorie 
di  David  sopra  i  suoi  nemici.  E  a  questi  trofei,  a  questi  sciidi  e  a  queste 
targhe  lo  sposo  paragona  i  monili,  le  coUane  e  gli  altri  ornamenti  pre- 
ziosi  che  pendono  dal  collo  della  Shullamita. 

V.  6.  II  monte  della  ?nirra  e  il  colle  delVincenso,  per  il  j)arallelismo 
della  poesia  ebraica,  sono  una  medesima  cosa  e  significano  il  letto 
nuziale  che  ordinariamente  si  profiunava  con  abbondanza  di  mirra 
e  d' altri  aromi. 

V.  8.  Per  questo  passo  che  non  ha  verun  nesso  ne  eon  quanto  pre- 
cede ne  con  quanto  segue,  ed  e  \ina  interj)olazione  del  revisore  della 
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Guarda  giu  dalla  vetta  deH'Amana, 
dalla  vetta  del  Senir  e  del]'  Hermoii, 
dagli  antri  de"  leoni, 
da'  monti  de'  leopardi.] 

9     Tu  m'  hai  rapito  il  cuore, 

o  mia  sorella,  o  sposa  mia! 

Tu  m'  hai  rapito  il  cuore 

con  uno  de'  tuoi  sguardi, 

con  un  baleno  della  tua  collana. 

10  Che  incanto  son  le  tue  carezze, 

o  mia  sorella,  o  sposa  mia! 

Oh  quanto  piu  dilettose  del  vino 

son  le  tue  carezze, 

e  quanto  piu  soave  di  tutti  gli  aromi 

e  il  profumo  de'  tuoi  unguenti ! 

11  0  sposa  mia,  le  labbra  tue  stiliano  miele! 

miele  e  latte  nasconde  la  tua  lingua ; 

raccolta  il  qxiale  ha  preso  alia  lettera  espressioni  che  avevano  invece 
significato  allegorico,  vedi  1'  Introduzione.  —  II  Libano  separa  la  Fe- 
nicia  dalla  Siria.  —  JJ  Amand  e  il  nome  del  fiume  che  si  chiania  oggi 
'  Barada  "  il  quale  scende  daH'Antilibano  e  bagna  la  pianura  di  Da- 
masco.  Forse  si  chiamava  Amand  anche  il  monte  donde  scatui-isce  il 
fiume.  Confr.  II  Re  V.  12.  —  Senir.  L'  Hermon,  la  vetta  piu  alta  del- 
I'Antilibano,  in  Deut.  IV.  48  (vedi  nota)  e  ehiamato  Sion;  gli  Amorei  lo 
chiamavano  '  Senir  '  e  i  Sidonj  '  Sirion  '  (vedi  n.  Deut.  III.  9).  Tutto 
il  passo  potrebbe  esprimere  un  ardente  desiderio  di  solitudine  e  di 
fuggire  lungi  da  ogni  possibile  pericolo  (leoni  e  leopardi). 

V.  9.  O  mia  sorella.  Questa  espressione,  che  nel  Cantico  si  trova 
soltanto  qui,  ne'  vv.  10.  12  e  in  V.  1,  torna  continuamente  negli  antichi 
canti  d'amore  egiziani,  ed  equivale  al  nostro  '  o  amor  mio  ',  '  o  inio 
tesoro  ',  e  simili.  —  II  testo  delle  tre  ultime  righe  non  e  sicuro,  e  quindi 
anche  la  traduzione  n'  ^  incerta.  Invece  di  rapire  il  cuore,  altri  tradu- 
cono  far  cuore  o  dar  coraggio;  invece  di  un  baleno  della  tua  collana, 
altri  dicono  un  giro  della  tua  collana;  letteralmente  sai'ebbe:  una  ca- 
tena dal  tuo  collo,  una  delle  catene  (che  pendono)  dal  tuo  collo. 

v.  11.  Le  labbra  tue  stiliano  miele...  Immagini  per  significare  la 
dolcezza  delle  parole  d'amore  della  sposa.  —  Uodore  delle  tu&  vesti 
e  un  profumo  del  Libano:  e  corae  la  fragranza  che  emana  da  tutte  le 
piante  aromatiche  de'  boschi  del  Libano. 
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e  I'odore  delle  tue  vesti 
e  un  profumo  del  Libano! 

12  0  mia  sorella,  o  sposa  mia, 

tu  se'  un  giardino  serrato, 
una  sorgente  chiusa, 
una  fonte  sigillata, 

13  un  paradise  dove  crescono  i  melagrani 
dai  frutti  piu  deliziosi, 

il  Cipro  e  il  nardo, 

14  il  nardo  e  il  croco, 

la  canna  odorosa  e  il  cinnamonio 
con  tutte  le  piante  d'  incenso, 
la  mirra  e  I'aloe 
con  tutt'  i  piu  squisiti  aromi. 

15  Tu  se'  una  fonte  da  giardini, 

una  sorgente  d'acqua  viva,, 
un  ruscello  fluente  dal  Libano. 

16  Levati,  aquilone,  e  vieni,  o  austro! 
Soffiate  snl  mio  giardino, 

che  gli  aromi  suoi  si  spandano! 


V.  12.  Giardino  serrato,  sorgente  chiusa,  fonte  sigillata  sono  tre  im- 
magini  per  esprimere  la  piirezza,  la  castita  della  sposa,  che  appartiene 
xxnicamente  al  suo  sposo. 

w.  13-14.  Un  paradiso...  Ebraico:  pardes,  che  e  il  persiano  pairi- 
daesa:  parco.  Questa  parola,  nell'Antico  Testamento,  non  si  trova  che 
qui,  in  Nehem.  II.  8  e  in  Eccl.  II.  5.  —  Tutti  questi  aromi  preziosi, 
che  vengono  da  paesi  diversi  e  lontani,  simboleggiano  le  grazie  della 
sposa.  Per  il  cipro,  vedi  n.  I.  14.  - —  Per  il  cinnamdmo,  vedi  n.  Es.  XXX. 
23;  Prov.  VII.  17.  —  Per   la  mirra  e  V  aloe,  vedi  n.  Prov.  VII.   17. 

V.  15.  L'immagine  camhia.  Una  sorgente  d'acqua  viva  e  rinfrescante, 
in  un  paese  caldo,  generalmente  arido,  e  un  bene  inestiniabile,  e  il 
piu  beirornamento  d'lm  giardino.  I  rtiscelli  che  sgorgano  dal  Libano 
hanno  una  discesa  rapida  e,  quando  non  nascono  nelia  regione  delle 
nevi,  haixno  raeqvm,  non  soltanto  fresca,  ma  anche  chiara,  limpida 
come  il  cristallo.  Confr.  Prov.  VI.    15-19. 

V.  16.  II  giardino  e  la  sposa.  Vedi  v.  12.  L'  invocazione  al  vento  del 
nord  (aquilone)  che  porta  il  freddo,  e  al  vento  del  sud  {austro,  confr. 
Luea  XII.  55)  che  porta  il  caido,  6  dello  sposo.  Quando  in  un  giardino 
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—  '  Entri  Famato  niio  iiel  suo  giardino 
e  ne  mangi  i  f rutti  deliziosi !  —  ' 

V.    —  '0  mia  sorella,  o  sposa  mia, 
sono  entrato  nel  mio  giardino ; 
ho  colto  la  mia  mirra,  il  mio  balsamo, 
ho  mangiato  il  mio  favo  di  miele, 
ho  bevuto  il  mio  vino  ed  il  mio  latte  —  '. 

—  '  Mangiate,  amici,  bevete, 
inebriate  vi  d'amore!  —  ' 


XIV. 
La  sposa  in  laude  della  bellezza  dello  sposo. 

(Cap.  V.  2  a  VI.  3). 

lo  dormo,  ma  il  mio  cuore  veglia... 
Senti?...  e  I'amor  mio  che  picchia 
e  dice :  —  '  Aprimi,  o  mia  sorella,  o  anima  mia, 
o  mia  colomba,  o  mia  perfetta! 


tira  vento  ora  in  questa  ora  in  quella  direzione,  non  con  la  violenza 
che  scuote  gli  alberi  della  foresta,  ma  dolcemente,  tutta  la  fragranza 
delle  piante  si  leva  a  ondate,  e  il  giardino  diventa  un  mar  di  profumo. 
—  Entri  Vamato  mio  nel  suo  giardino...  L'  invito  e  fatto  dalla  sposa, 
alia  quale  lo  sposo  risponde  con  le  espressioni  trionfanti  di  colui  che 
ha  abbracciato  la  sposa,  suo  possesso  inalienabile  (V.  1).  II  giardino 
e  la  sposa,  come  ne'  w.  12  e  16. 

V.  V.  1.  Mangiate,  amici,  bevete...  Gli  amici  sono  quelli  dello  sposo, 
di  cui  si  parla  in  III.  7  (vedi  n.)  Le  sposo  esorta  gli  amici  a  mangiare, 
a  bere,  a  inebriarsi  d'amore  anch"essi,  vale  a  dire  a  seguire  il  suo  esem- 
pio,  e  a  celebrare  anch'essi  presto  la  loro  festa  nuziale.  In  Oriente, 
come  anche  spesso  da  noi,  un  inatrimonio  non  resta  solo,  ma  se  ne  trae 
dietro  degli  altri;  e  non  di  rado  il  '  trono  del  re  ',  a  festa  finita,  e  la- 
sciato  eretto  per  una  notte,  a  mo'  d'  invito  che  si  ci'ede  non  rimarra 
senza  risposta. 

V.  2.  11  brano  V.  2  a  VI.  3  contiene  il  wasf,  la  lavide  con  cui  la  sposa 
esalta  le  perfezioni  fisiche  dello  sposo.  La  laude  comincia  propriamente 
col  V.  9,  ed  6  preceduta  dal  racconto  d'un  sogno  (w.  2  a  8).  La  Shu- 
lammita  cerca  invano  Tamato  suo;  le  figliuole  di  Gerusaleinme  s'of- 
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che  il  mio  capo  e  coperto  di  rugiada 

e  i  miei  ricci  son  pieni  di  gocce  della  notte  — '. 

3  —  'Mi  son  gia  levata  la  tunica ; 

perche  rimettermela  ? 
Mi  son  lavata  i  piedi ; 
perche  rinsudiciarmeii  ?  —  ' 

4  L'amor  mio  ha  passato  la  mano 

per  il  buco  della  porta, 

e  le  mie  viscere  si  son  commosse  per  lui. 

5  Mi  son  levata  per  aprire  all' amor  mio, 

e  le  mie  mani  stillavan  mirra ; 
le  mie  dita  stillavan  mirra  vergine 
suir  impugnatura  della  sbarra. 


frono  ad  aiutarla,  e  le  chiedono  iina  descrizione  dello  sposo  per  poterio 
riconoscere,  se  mai  lo  trovano.  E  segue  la  laude. 

V.  3.  La  tunica:  una  specie  di  camxcia  che  tanto  gli  uomini  quanto 
le  donne  porta vano  sulla  peJle;  agli  uomini  arrivava  alle  ginocchia; 
quella  delle  donne  era  piu  liuiga.  —  Mi  son  lavata  i  piedi...  Non  vuol 
dire,  come  ne  deduce  il  Budde,  che  la  Shulammita  andasse  sempre 
scalza;  siccome  allora  tutti  portavano  i  sandali,  si  capisce  che  fosse 
necessario  lavarsi  i  piedi  prima  d'andare  a  letto. 

V.  4.  Ha  passato  la  mano  per  il  huco  della  porta.  Per  capir  bene 
questa  espressione  bisogna  pensare  al  congegno  delle  porte  antiche, 
le  quali  si  chiudevano  internamente  con  una  sbarra  che  le  attra- 
versava  e  penetrava,  dall'  vm  capo  e  dall'  altro,  negli  stipiti.  Nella 
porta  c'  era  poi  un  buco  per  il  quale,  passando  un  braccio  e  rimo- 
vendo  la  sbarra,  la  porta  si  poteva  aprire  dal  di  fuori.  Ovvero  si 
tratta  qui  del  buco  iJer  il  quale  le  donne  potevano  guardare  chi 
c'era  fuori  e  mettei'si  a  parlare  con  gli  uomini  senza  essere  osser- 
vate.  Lo  sposo,  in  questo  case,  passata  la  mano  per  codesto  buco, 
avrebbe  fatto  cenni  alia  sposa  per  esprimerle  la  brama  ch'  e'  provava 
d'  esserle  vicino. 

V.  5.  E  le  mie  mani  stillavan  m,irra...  Dice  il  Castelli:  '  L'uso  dei 
profumi,  troppo  piu  esteso  nell'antico  Oriente  che  non  presso  di  noi, 
non  faccia  maravigliare  che  anche  questa  donna  avesse  le  mani  goc- 
ciolanti  di  mirra  '.  —  Le  m,ie  dita  stillavan  mirra  vergine.  L'ebraico 
dice  m,irra  fluetite :  quella  cio6  che  esce  dalla  scorza  della  pianta  stessa 
della  mirra,  ed  ^  la  piu  squisita;  e  la  mirra  vergine  di  Esodo  XXX.  23 
(vedi  nota).  Per  la  mirra,  vedi  n.  IV.  13-14.  —  Per  V impugnatura  della 
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6  Ho  aperto  all'amor  mio, 

ma  Famor  mio  se  n'era  andato... 
era  scomparso. 

Mi  sentivo  mancare  mentr'  e'  parlava. 
L'  ho  cercato,  ma  non  i"  lio  trovato ; 
r  ho  chiamato,  ma  non  m'  ha  risposto. 

7  M'  han  trovata  le  guardie 

che  fanno  la  ronda  per  la  citta, 

e  m'  han  picchiata,  m'  hanno  ferita ; 

le  guardie  delle  mura 

mi'  hanno  strappato  di  dosso  il  mantello. 

8  O  figlie  di  Gerusalemme,  io  vi  scongiuro : 

Se  trovate  I'amor  mio 

che  gli  direte?... 

Che  son  malata  d'amore! 

9  —  '  L'amato  tuo  che  cos'  ha  dunque 

piu  d'ogni  altro  amato, 

o  tu,  la  piu  bella  fra  le  donne  ? 

L'amato  tuo  che  cos'  ha  dunque 


sbarra,  vedi  n.  v.  4.  II  Budde  crede  che  nel  testo  sia  awenuto  un  po'  di 
disordine,  e  lo  vorrebbe  leggere  cosi: 

Mi  son  levata  per  aprire  alVainor  mio 

(e  ho  afferrato)  V impugnatura  delta  sbarra 
rnentre  le  mie  mani  stillavan  mirra, 
e  le  mie  dita,  mirra  fluente. 

II  Siegfried,  invece,  vorrebbe  lasciare  I'ordine  dell'ebraico  com'  e, 
cancellando  pero  Fviltima  riga:  sulV impugnatura  delta  sbarra,  che  per 
lui  e  una  glossa.  Ma  non  c'  e  bisogno  di  ricorrere  a  tutti  questi 
canibiamenti.  II  testo  ha  senza  dubbio  deU'esagerato ;  ma  la  Shulam- 
mita  sogna,  e  ne'  sogni  non  si  va  tanto  per  la  sottile. 

V.  7.  In  questo  secondo  sogno  le  tocca  di  peggio  che  nel  primo 
(vedi  III.  1  a  4).  Qui  le  guardie  la  prendono  pei'  una  mala  donna  e 
cercano  d'arrestarla;  lei  si  ribella;  ne  nasce  una  baruifa,  ed  essa  n'esce 
malconcia. 

V.  8.  Per  le  figlie  di  Gerusalemme,  vedi  n.  I.  5. 

V.   9.  Parlano  le  figlie  di  Gerusalemme. 


V.  15  CANTICO  DE'  CANTICI  51 

piu  d'ogni  altro  amato, 
che  ci  scongiuri  cosi  ?  —  ' 

10  —  '  L'amor  niio  e  bianco  e  rosso, 

e  si  distingue  fra  diecimila. 

11  II  suo  capo  e  oro  finissimo, 
i  suoi  ricci  sono  ondulati, 
neri  come  il  corvo. 

1-2     I  suoi  occhi  sono  colombi 
in  riva  di  ruscelli ; 
nuotano  nel  latte 
e  son  bene  incastonati. 

13  Le  sue  gote  sono  aiuole  d'aromi, 

spalliere  d'erbe  odorose ; 

le  sue  labbra  sono  anemoni, 

e  stillano  rairra  vergine. 

14  Le  sue  mani  son  cilindri  d'oro 

incastonati  di  crisoliti. 

II  suo  corpo  e  avorio  terso 

incrostato  di  zaffiri. 

15  Le  sue  gambe  son  colonne  di  marmo 

posate  su  basi  d'oro  fine. 

II  suo  aspetto  e  come  quello  del  Libano ; 
ha  la  maesta  de"  cedri. 


V.    10.  Parla  la  Shulammita. 

V.  12.  /  suoi  occhi  sono  colonibl.  Vedi  n.  I.  15  e  IV.  1.  —  Nuotano 
nel  latte.  La  pupilla  che  si  muove  nel  bianco  deU'occhio  par  '  nuotare 
nel  latte  \ 

V.  13.  Aiuole  d'aromi,  spalliere  d'erbe  odorose:  la  barba  profu- 
mata.  —  Le  sue  labbra  sono  anemoni.  Per  gli  anemoni,  vedi  n.  II.  I. 
—  E  stillano  mirra  vergine.  Per  la  mirra  vergine,  che  qui  serve  di  para- 
gone  ai  fiato  dello  sposo,  vedi  n.  v.  5. 

V.  14.  I  cilindri  d'oro  sono  le  dita.  —  Incastonati  di  crisoliti:  le 
unghie  lucide.  —  II  suo  corpo  e  bello  come  un  lavoro  d'avorio  tutto 
incrostato  di  zaffiri. 

v.    15.  Le  basi  d'oro  fine  sono  i  piedi. 
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16     La  sua  bocca  respira  dolcezza ; 

tutta  la  sua  persona  e  plena  d'  Ineanto. 

Tal  e  I'amor  mio,  tal  e  I'amico  mlo, 
o  figlie  di  Gerusalemme !  —  ' 

VI.  —  '  Per  dov'  e  andato  I'amor  tuo, 
o  tu,  la  piu  bella  fra  le  donne? 
L'amor  tuo  da  che  parte  ha  preso, 
che  n'andiamo  in  cerca  con  te  ?  — ' 

2  —  '  L'amato  mio  e  sceso  nel  suo  giardino, 

nelle  aiuole  degli  aromi ; 

nel  suo  giardino,  a  paseolarsi 

e  a  cogliervi  anemoni. 

3  lo  son  dell'amor  mio,  ed  il  mio  amore  e  mio, 

egli  che  si  pascola  tra  gli  anemoni  —  '. 


V.  16.  La  sua  bocca  respira  dolcezza.  L'ebraico  dice  il  suo  palato; 
ma  h  metonimico  per  bocca.  Cosi  anche  in  VII.  10  nella  seconda  riga: 
siami  la  tua  bocca  (siarai  il  tuo  palato)  come  vino  squisito.  —  Per  le 
figlie  di  Gertisalemme,  vedi  n.  I.  5. 

VI.  w.  1-3.  Nel  V.  1  parlano  le  figlie  di  Gerusalemme;  nei  w.  2 
e  3  risponde  la  Shulammita.  —  Questo  brano  presenta  non  poca  difi&- 
colta.  Noi  sappiamo  da  IV.  12  e  16  che  il  giardino  dello  sposo  h  la 
sposa;  da  V.  13  che  anche  le  aiuole  degli  aromi  e  gli  anemoni  hanno 
senso  allegorico;  da  V.  1  che  V  entrare  nel  giardino,  il  cogliere  i  pro- 
jumi  significano  i  godimenti  dell'amor  coniugale.  Ora,  come  intendere 
questi  varj  modi,  qui,  nel  nostro  passo  ?  Non  ci  sono  che  due  maniere 
di  rispondere.  O  vaimo  presi  in  senso  letterale  (nel  v.  2,  quindi,  in- 
vece  di  nel  suo  giardino  a  paseolarsi  bisogna  dire  a  pascolare  ne'  giar- 
dini  il  gregge,  e  nel  v.  3,  invece  di  che  si  pascola  tra  gli  anemoni 
bisogna  dire  che  pascola  il  suo  gregge  tra  gli  anemoni),  e  il  passo  cosi 
interpetrato  h  senza  dubbio  una  interpolazione :  un  altro  esempio  di 
quelle  interpolazioni  del  revisore,  il  quale  ha  franteso  il  testo  e  preso 
alia  lettera  delle  espressioni  che  avevano  invece  significato  allegorico. 
Vedi  n.  IV.  8  e  1'  Introduzione.  Ovvero  tutti  questi  modi  hanno  anche 
qui  significato  allegorico  e,  in  questo  caso,  il  nesso  dei  vv.  2  e  3  col 
V.  1  6  il  seguente.  Le  figlie  di  Gerusalemme  domandano  alia  Shu- 
lammita : 

—  '  Per  dov'  e  andato  I'amor  tuo, 
o  tu,  la  piu  bella  fra  le  donne  ? 
L'amor  tuo  da  che  parte  ha  preso, 
che  n'andiamo  in  cerca  con  te  ?  — ' 
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XV. 
Lo  sposo  pref erisce  la  sua  sposa  a  tutt  *  un  '  arem  '. 

(Cap.  VI.  4  a  9). 

[Tu  se'  bella,  amor  mio,  come  Tirzali, 
incantevole  come  Gerusalemme, 
terribile  come  un  esercito  a  bandier6  spiegate. 
Distogli  da  me  gli  occhi, 
che  mi  fanno  paura. 

La  tua  capigliatura  e  un  gregge  di  capre 
calante  giu  dal  monte  di  Galaad. 

I  tuoi  denti  son  come  un  branco  di  pecore 
che  tornan  da  lavarsi ; 
tutte  lianno  gemelli, 
e  non  ve  n'  ha  sterile. 

Le  tue  gote  son  come  una  melagrana  spaccata, 
dietro  al  tuo  velo.] 


E  la  Shulammita,  con  una  cert'aria  di  trionfo,  risponde :  '  Rispar- 
miatevi  pure  la  fatica  d'andarlo  a  cercare,  perche  I'amato  mio  e 
qui;  qui  con  me;  io  son  sempre  e  tutta  sua,  egli  e  sempre  e  tutto  mio.' 

v\'.  4-7.  Questi  vers,  riproducono,  con  alcune  varianti,  il  '  wasj 
dello  sposo  in  laude  della  bellezza  della  sposa  '  di  IV.  1  a  7.  Vedi 
r  Introduzione. 

V.  4.  Tirzah,  che  significa  grazia,  bellezza,  era  un'  antica  citta  cana- 
nea,  famosa,  come  dice  il  nome,  per  I'amenita  della  sua  situazione 
topografica.  Avanti  che  fosse  conquistata  da  Giosue  (Gios.  XII.  24) 
fu  residenza  di  lui  re  del  nord  di  Canaan.  Geroboamo  I,  che  prima 
aveva  avuto  la  sua  residenza  a  Sichem  (I  Re  XII.  25),  ne  fece  la  capi- 
tale  del  regno  delle  Dieci  Tribu,  e  tale  rimase  fino  al  regno  di  Omri 
(I  Re  XIV  17;  XV.  21-23),  il  quale  trasporto  la  sua  Corte  a  Samaria 
(I  Re  XVI.  23.  24).  Da  allora  non  b  piu  fatta  menzione  di  Tirzah 
che  in  II  Re  XV.  14.  Dove  si  trovasse  non  si  sa  esattamente.  Essa 
puo  essere  stata  ritenuta  come  la  citta  piu  bella  del  nord,  nel  mode 
che  Gerusalemme  era  la  piu  bella  del  sud. 

v.  5.   Calante  giu  dal  monte  di  Galaad.  Vedi  n.  IV.   1. 

V.  6.  Vedi  n.  IV.  2. 

V.  7.  Vedi  n.  IV.   1. 
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8  Sessanta  regine,  ottanta  concubine  avea  Salomone, 

e  fanciulle  senza  numero ; 

9  ma  la  colomba  mia,  la  mia  perfetta, 
e  unica :  Tunica  di  sua  madi'e, 

la  prescelta  di  lei  che  1'  ebbe  concepita. 
Le  fanciulle  F  han  vista  e  1'  ban  detta  beata ; 
I'hanno  vista  regine  e  concubine,- 
e  r  hanno  celebrata. 


vv.  8-9.  L'ebraico  dice: 

Ci  sono  ottanta  regine,  ottanta  concubine 
e  fanciulle  senza  numero. 
La  colomba  mia... 

e  non  si  sa  che  voglia  significare.  I  tentativi  fatti  per  arriv^are  a  ca- 
pirci  qualcosa  sono  inolti.  C"  e  perfino  chi  ha  separato  il  v.  8  dal  9 
e  li  ha  fatti  dire  a  due  personaggi  differenti,  sciupando  cosi  del  tutto 
la  bellezza  dell'antitesi  fra  i  due  vers.  Ma  se  c'e  qui  una  cosa  chiara 
e  questa:  che  parla  uno  solo,  e,  a  mente  nostra,  parla  lo  sposo.  Se- 
condo  noi,  il  testo  e  senza  dubbio  corrotto;  ma  si  puo  ricostruirlo 
facilmente  con  un  semplice  cambiamento.  Cosi  ritoccato,  il  passo 
diventa  intelligibile : 

Sessanta  regine,  ottanta  concubine  avea  Salomone, 
e  fanciulle  senza  numero; 
ma  la  colomba  mia... 

II  guasto  del  testo  primitivo  h  forse  dovuto  a  qualcuno  a  cui  stonava 
troppo  la  contradizione  del  passo  con  I  Re  XI.  3,  dov'  e  detto  che 
Salomone  aveva  settecento  mogli  e  trecento  concubine;  ma  la  con- 
tradizione si  puo  spiegare  benissimo  ammettendo,  per  esempio,  che 
il  nostro  passo  riproduca  una  tradizione  degli  amori  di  Salomone, 
jDosteriore  a  quella  di  I  Re.  Lo  sposo  quindi  dice:  '  Salomone  aveva 
sessanta  regine,  ottanta  concubine  e  fanciulle  senza  numero;  ma 
Tunica  sposa  mia,  la  mia  colomba,  la  mia  perfetta,  m'  e  piu  cara  di 
tutto  un  arem,  fosse  pure  come  quello  di  Salomone  \  E  qui  Salomone 
e,  natiu-almente,  il  personaggio  storico  diventato  proverbiale  per  la 
sua  lussuria.  Vedi  1"  Introdvizione.  —  II  v.  9  e  chiaro.  La  sua  sposa 
e  dotata  di  tali  grazie,  che  fanciulle,  regine  ( amplificazione  poetica) 
e  concubine  (che  sono  sempre  le  donne  piu  belle)  nou  possono  fare  a 
meno  di  ammirarla  e  celebrarla.  lia  sua  bellezza  e  tale  che  fa  tacere 
r  invidia. 
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XVI. 
Canto  d'accompagnamento  alia  'danza  campale'  delia  sposa 

(Cap.  VI.  10  a  VII.  6). 

10  —  '  Chi  e  colei  che  spunta  come  I'aurora, 

bella  come  la  luna,  pura  come  il  sole, 

terribile  come  un  esercito  a  bandiere  spiegate  ?  —  ' 

11  —  '  lo  son  discesa  nel  giardino  de'  noci 

a  mirar  le  verdi  pianticelle  della  valle, 
a  veder  se  la  vite  mettea  le  gemme, 
e  se  fioriva  il  melagrano. 

12  Prima  ch'  io  me  n'addessi,  sul  sno  carro 

m'avea  tratta  il  principe  del  mio  popolo  —  '. 

VII.  —  '  Voltati,  voltati,  o  Shulammita, 

voltati,  voltati,  che  ti  possiam  mirare !  —  ' 


V.  10.  La  sposa  balla  la  '  danza  campale  '  o  '  della  spada  '  (vedi 
r  Introdiizione),  e  il  coro  raccoiripagna  cantando  le  parole  del  v.  10. 
■ — •  Terribile  come  un  esercito...  confr.  v.  4. 

w.  11-12.  In  quest]  due  vers.  la  Shulammita  canta  mentre  eseguisce 
la  '  danza  della  spada '.  —  II  v.  12  e  irto  di  difficolta.  La  nostra  tradu- 
zione  6  semplicemente  congetturale ;  la  propone  il  Gordon,  e  si  ot- 
tiene  con  qualche  non  grave  ritocco  e  qualche  semplice  trasposizione. 
Secondo  questa  traduzione,  il  principe  e  lo  sposo  che  s'  e  impadronito 
della  sposa.  II  testo,  che  molto  probabilmente  e  guasto,  dice:  lo  non 
sapevo...  Vanima  mia  m' ha  spinta...  carri  d' un  popolo  di  principe  o 
carri  d" Ammi-nadib,  se  questo  ammi-nadib  e  un  nome  proprio,  come 
intesero  i  Settanta  e  la  Vulgata.  Un'altra  traduzione  possibile  sarebbe 
questa:  lo  non  so  come...  ma  il  mio  desio  ni'ha  resa  simile  a'  carri 
d' Ammi-nadib ;  nel  qual  caso,  Ammi-nadib  sarebbe  stato  o  uno  che 
guidava  i  carri  con  luia  velocita  strabiliante  o  un  costruttore  di  vei- 
coli  leggerissimi,  da  rapida  corsa. 

VII.  V.  1.  Canta  a  parti  alternate  il  coro,  probabilmente  delle 
donne,  accompagnando  la  cadenza  del  ballo  della  sposa.  — •  Per  la 
Shulammita,  vedi  1'  Introduzione.  —  Mentre  balla  la  danza  campale. 
Ebraico :  la  danza  de'  campi  o  de'  due  campi  (hammahanaim  e  un  duale). 
Cosi  rendiamo  I'ebraico  kimholath  hammahanaim,  dando  al  prefisso  Tci 
il  senso  temporale  che  pud  avere  ed  ha  altrove  {mentre,  nel  tempo 
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E  che  vorreste  mirare  nella  Shulammita  ? 


-  '  La  vorremmo  mirare 
mentre  balla  la  danza  campale  — '. 


eke  ecc),  e  prendendo  lo  hammahanaiin  nel  senso  dei  Settanta  e 
della  Vulgata  di  i  ca?npi  (di  guerra).  Tradurre  Malmnaim  come  nome 
proprio  (confr.  Gen.  XXXII.  2;  Gios.  XIII.  26.  30;  XXI.  38;  II  Sam. 
II.  8.  12.  29;  XVII.  24.  27;  XIX.  32;  I  Re  II.  8;  IV.  14;  I  Cron.  VI. 
80)  non  si  piio  perche  I'ebraico  ha  Farticolo,  e  i  nomi  proprj  non  lo 
comportano  mai.  La  danza  che  la  sposa  balla  nel  giorno  delle  sue  nozze 
(vedi  r  Introduzione)  6  chiamata  campale,  perche  e  anclie  la  danza 
della  vittoria  d'un  esereito  che  ha  sgominato  il  nemico.  II  lucchese 
Ermete  Pierotti,  noto  esploratore  della  Palestina,  nelle  sue  Notes 
sur  le  Cantique  des  cantigues,  cosi  illustra  il  nostro  passo.  '  In  Palestina 
si  chiamano  belliche  certe  danze  che  si  eseguiscono  con  la  spada  in 
mano  fra  due  persone  o  piii,  divise  in  dvie  schiere,  che  simulano  vm. 
attacco.  Queste  danze  sono  i  divertimenti  piu  amati  dagli  Arabi 
(specialmente  dai  nomadi)  e  sono  sempre  effettuato  nelle  famiglie  in 
occasione  di  qualche  gioioso  avvenimento.  Si  eseguiscono  in  una  gran 
sala  dove  soltanto  gli  uomini  sono  ammessi,  o  in  una  corte  interna 
della  casa;  e  allora,  le  donne  partecipano  alia  festa  guardando  attra- 
verso  le  persiane  o  le  grate  delle  finestre.  Questo,  in  citta;  ma,  in  cam- 
pagna,  molto  spesso  i  due  sessi  assistono  insieme  a  questo  curioso 
spettacolo.  Ogni  danza  6  accompagnata  da  strumenti  e  da  canti '.  II 
Wetzstein,  il  quale  fu  piu  volte  presente  a  questa  '  danza  campale  ' 
ballata  dalla  sposa  il  giorno  delle  sue  nozze,  la  descrive  cosi:  '  La  figura 
della  danzatrice,  I'ondeggiare  de'  suoi  capelli  lasciati  sciolti  e  liberi, 
I'atteggiamento  suo  nobile  e  serio,  i  suoi  occhi  tenuti  bassi,  i  suoi 
movimenti  pieni  di  grazia,  i  passi  svelti  e  siciiri  de'  suoi  piedi  nudi, 
il  lampeggiare  della  lama  della  spada,  i  movimenti  artistici  della  mano 
sinistra  nella  quale  ella  tiene  un  fazzoletto,  la  misura  del  tempo  man- 
tenuta  in  modo  esattissimo  quantvmque  il  canto  del  munscid  (colui 
che  dtrige  il  canto)  si  faccia  sempre  piu  aftrettato  e  la  danza  vada  di 
piu  in  piu  animandosi,  tutto  forma  una  scena,  che  m'  b  rimasta  im- 
pressa  nella  memoria  in  modo  indelebile.  E  la  scena  6  completata 
dal  circolo  che  fa  corona  alia  danzatrice,  composto  meta  di  uomini 
e  meta  di  donne.  Tuttiquanti  stanno  in  piedi,  muovono  leggermente 
le  spalle,  accompagnano  la  battuta  del  tempo  piegando  da  un  lato 
e  dali'altro  la  parte  superiore  del  corpo,  e  battendo  lievemeiite  le  mani 
'Stese  innanzi,  all'altezza  del  petto.  Tutta  la  scena  6  rallegrata  da 
un  gran  fuoco  divampante.  La  ripetizione  costante  che  la  sposa  fa 
delle  parole  jd,  haldli  ja  mall:  o  tutto  mio,  o  into  tesoro,  e  la  spada 
eh'ella  tiene  in  mano,  la  spada  con  la  quale  lo  sposo  protegge  la  sua  fa- 
miglia  e  la  sua  proprieta,  fanno  di  questa  danza  eseguita  ne'  giorni 
della  piu  intensa  felicita  domestica,  im'espressione  di  gratitudine  e 
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2  —  '  Come  son  leggiadri  i  tiioi  piedi  ne'  sandali, 

o  figliuola  di  principe! 

I  contorni  delle  tue  anche 
son  come  monili, 
opera  di  man  d'artista. 

3  La  tua  matrice  e  una  coppa  rotonda ; 

possa  non  mancarvi  mai  '  mezegh  ' ! 

II  tuo  ventre  e  un  mucchio  di  grano 
circondato  d'anemoni. 

4  Le  tue  poppe 

son  due  gemelle  di  gazzella. 

5  II  tuo  collo  e  una  torre  d'avorio ; 

i  tuoi  occhi  son  come  le  vasclie  d'  Ileshbon 


di  gioia  per  il  possesso  di  quelle  che,  secondo  il  contadino  siro  e  il  be- 
duino,  la  vita  ha  di  piu  caro:  la  famiglia  e  la  proprieta  '.  Per  quests 
'  danze  campali  '  o  '  della  spada  ',  vedi  ancora  1'  Introduzione. 

V.  2.  Dice  il  Wetzstein:  '  Dopo  che  la  verginita  della  sposa  e  stata 
accertata  (vedi  Deut.  XXII.  13-21)  davanti  al  tribunale  {divan)  della 
festa  nuziale,  comincia  una  gran  danza.  II  canto  che  accompagna  la 
danza  si  riferisce  ai  giovani  sposi,  ed  6,  come  al  solito  un  wasf,  vale 
a  dire  una  laude  della  loro  bellezza,  delle  loro  perfezioni  fisiche  '. 
II  tvasf  de'  w.  2  a  6  e  tvitto  in  lode  della  sposa;  e,  siccome  la  sposa 
balla,  le  prime  cose  che  attirano  I'attenzione  di  chi  guarda  sono  i  piedi 
e  i  sandali,  e  la  enumerazione  delle  altre  parti  del  corpo  continua  dal 
basso  in  alto.  —  O  figliuola  di  principe.  Questa,  espressione  non  e  da 
prendersi  alia  lettera,  ma  nel  senso  di  donna  dall'aspetto  principesco. 
Anche  noi  diciamo  d'una  popolana  di  bellezza  eceezionale  e  dal  ma- 
gnifico  portamento :  —  '  fi  una  principessa !  ' 

V.  3.  Mezegh  h  vino  mescolato  con  neve  o  con  acqua.  —  II  tuo 
ventre  e  un  mucchio  di  grano...  II  Wetzstein,  citato  dal  Delitzsch,  dice 
che,  in  Siria,  il  colore  del  grano  e  considerato  come  il  piu  bello  che  ^xa. 
corpo  umano  possa  avere;  e,  dopo  aver  ricordato  Fuso  di  festeggiare 
la  mietitura  decorando  con  de'  fiori  i  mucchi  di  grano  vagliato,  ag- 
giiuige:  'La  vista  di  codesti  mucchi  di  grano  infiorati,  disposti  in 
linee  parallele  sulle  aie  d'  un  villaggio,  e  sempre  cara  a  que'  conta- 
dini.  Non  c'  h  Arabo  che  non  considererebbe  squisito  il  paragone  del 
nostro  passo  '. 

v.  4.  Confr.  IV.  5. 

V.  .5.    Una  torre  d'avorio.  La  forma  slanciata  e  la  perfetta  bian- 
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presso  la  porta  di  Bath-rabbim. 

II  tuo  naso  e  come  la  torre  del  Libano 

che  guarda  verso  Damasco. 

6      II  tuo  capo  s'erge  su  te  come  il  Carmel, 
e  la  chioma  del  tuo  capo  e  porpora : 
il  re  sta  imprigionato  iielle  tue  trecce  —  '. 


ehezza  del  collo  della  Shulammita  sono  paragonate  a  una  torre, 
non  tutta  d'avorio,  ma  a  qualche  torre  ben  conosciuta,  abbellita  di 
medaglioni  e  d'altri  ornamenti  d'avorio.  L'avorio,  a  que' tempi,  era 
molto  usato  come  ornamento  nelle  case  de'  ricchi;  e  si  diceva  comu- 
nemente  '  un  palazzo  d'avorio  '  per  indicare  un  palazzo  tutto  adorno 
d'avorio.  Confr.  n.  Sal.  XLV.  9;  I  Re  XXII.  39;  Amos  VI.  4.  —  Come 
le  vasche  d'  Heshhon  presso  la  porta  di  Bath-rabbim.  Heshbon,  citta 
d'  oltre  il  Giordano,  fu  1'  antica  capitale  di  Sihon  re  degli  Amorei 
(Num.  XXI.  36  e  seg.).  Oggi  e  un  monte  di  rovine.  In  mezzo  a  que- 
ste  rovine  si  son  trovate  diverse  vasche;  fra  le  altre,  due,  mvu-ate, 
che  a  loro  tempo  dovettero  esser  note  per  la  limpidezza  deH'acqua 
e  per  la  ricchezza  delle  piante  e  delF  erbe  che  crescevan  loro  d'  in- 
torno:  cosi  note,  da  servir  di  paragone  alia  serena  limpidita  dello 
sguardo  e  alle  folte  ciglia  della  Shulammita.  —  Presso  la  porta  di 
Bath-rabbim:  'presso  la  porta  d' Heshbon  che  mena  al  luogo  chia- 
mato  Bath-rabbim  '.  Ovvero,  siccome  Bath-rabbim  significa  figlia  di 
moltitudini,  questa  porta  d'  Heshbon  si  chiamo  forse  cosi,  a  causa 
delle  folle  che  ci  passavano.  Qualcuno  propone  anche  di  tradurre: 
presso  la  porta  della  cittd  popolosa.  —  II  tuo  naso  e  come  la  torre  del 
Libano...  Si  tratta  di  una  torre  di  vedetta,  a  noi  sconosciuta,  edificata 
in  qualche  punto  elevato  dell'Antilibano,  per  tener  d'occhio  o  inti- 
midire  Damasco.  '  Come  la  torre  del  Libano  spicca  la  bellamente  sul- 
I'altura,  cosi  bellamente  spicca  il  naso  sul  viso  della  Shulammita.  Al- 
tri,  come  il  Graetz  e  il  Minocchi,  invece  di  tuo  naso,  traducono  la  tua 
faccia;  e  il  volto  della  Shulammita  sarebbe  allora  paragonato  alia 
torre  ben  nota  che,  dall'alto,  vegliava  maestosa  sul  piano  sottostante. 
V.  6.  //  tuo  capo  s'erge  su  te  come  il  Carmel.  II  Carmel,  specialmente 
se  guardato  dal  nord,  torreggia  maestoso,  solitario,  su  terra  e  mare; 
quindi,  il  paragone  col  capo  della  Shulammita  che  s'erge  fiero,  su- 
blime, sulla  persona  di  lei;  e  come  la  vetta  del  Carmel  e  ricca  d'alberi 
e  di  piante  aromatiche,  cosi  la  chioma  di  lei  h  folta  e  profumata. 
—  i^  porpora.  II  paragone,  piii  che  al  colore,  vuol  dar  risalto  alia 
magnificenza  della  chioma.  —  II  re  sappiamo  che  e  lo  sposo.  II  Ca- 
stelli,  il  Minocchi  e  altri  abbandonano  qui  la  j^untazione  masoretica 
(e  porpora;  un  re  e  legato  nelle  trecce)  e  seguono  la  lezione  della  Vul- 
gata  sicut  purpura  regis:  e  la  chioma  del  tuo  capo  e  porpora  di  re  im- 
prigionata  nelle  trecce. 
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XVII. 

Canto  dello  sposo. 

(Cap.  VII.  7  a   10). 

"     Quanto  sei  bella,  quanto  sei  soave, 

o  amor  mio,  nel  momento  delle  delizie! 

8  La  tua  figura  e  simile  a  una  palma, 

e  le  tue  poppe  ne  sono  i  grappoli. 

9  lo  mi  son  detto :  '  Montero  sulla  palma, 

ne  afferrero  i  rami! 
Oh  sianmi  le  tue  mammelle 
come  ciocche  d'uva  della  vigna ; 
la  fragranza  del  tuo  respiro 
come  quel  delle  mele, 
10         e,  in  risposta  alle  mie  carezze, 

siami  la  tua  bocca  come  vino  squisito 

che  va  giu  dolcemente, 

sfiorando  le  labbra  di  quel  che  il  sonno  piglia! 


w.  7-10.  Non  sono  mancati  i  commentatori  die  hanno  considerate 
questi  vers,  come  un'aggiunta  scollacciata  posteriore,  e  hanno  quindi 
proposto  di  eliminarli  addirittvira  dal  libro.  Altro  prova  del  come  il 
testo  del  Cantico,  in  tutt'  i  tempi,  si  sia  trovato  alia  merce  del  gu- 
sto individuale  degl'  interpetri. 

V.  8.  La  tua  figura  e  alta,  snella,  graziosamente  slaneiata  come 
una  jjaltna.  Inmiagine  frequente  ne'  poeti  orientali.  Di  qui  il  nome 
Tamar:  palma,  dato  cosi  spesso  come  nome  di  donna.  — Ne  sono  i 
grappoli:  il  paragone  b  co'  datteri  che  pendono  a  ciocche  dall'alto 
del  tronco. 

V.  10.  In  risposta  alle  mie  carezze.  Invece  di  leggere  col  testo  ma- 
soretico  ledodi :  aU'amato  mio,  leggiamo,  col  Graetz,  il  Castelii  e  altri, 
ledodai,  e  traduciamo  alle  mie  carezze,  come  in  I.  2;  IV.  10;  VII.  13. 
—  Siami  la  tua  bocca.  Ebraico :  il  tuo  pcUato.  Vedi  n.  V.  16.  —  II  vino 
squisito  sono  i  baci,  le  dolci  parole  d'amore  ch'ella  mormora,  e  che 
inebriano  come  fa  il  vino.  —  Sfiorando  le  labbra  di  quei  che  il  sonno 
piglia.  I  Settanta,  la  Siriaca  e  la  Vulgata  lessero  sfiorando  labbra  e 
denti. 
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XVIII. 
La  primavera  e  Famore. 

(Cap.  VII.  11  a  14). 

11  lo  sono  dell'amato  mio, 

e  verso  di  me  va  la  sua  brama. 

12  —  *  Vieni,  amato  mio,  usciamo  a'  campi, 
passiam  la  notte  tra  i  fiori  di  cipro. 

1.3     Andrem  di  buon  mattino  nelle  vigne 
a  vedere  se  la  vite  ha  messo, 
se  i  suoi  fiori  sono  sbocciati, 
se  fiorisce  il  melagrano. 
La  ti  daro  le  mie  carezze. 

14     Le  mandragole  esalano  profumo, 

e  suUe  nostre  porte  sta  ogni  specie 

di  friitti  squisiti, 

e  freschi  e  vecchi, 

che  per  te  ho  tenuti  in  serbo,  amato  mio!  —  ' 

w.  11-14.  Questo  canto:  '  La  primavera  e  I'aniore  '  (w.  11a  14) 
fa  riscontro  all'altro:  '  La  primavera,  stagione  de'  fidanzamenti  '  di 
IL  8  a  14. 

V.  14.  Le  mandragGle  esalano  projumo...  Le  mandragole  (ebraico 
dudaim:  pomi  d'amore)  in  Palestina  crescono  senza  che  si  coltivino, 
e  danno  un  frutto  simile  a  una  piccola  albicocca;  ma,  invece  del 
nocciolo,  racchiudono  un  sueco  dolce,  in  cui  son  mescolati  de'  piccoli 
semi.  I  fiori  della  mandragola  sono  paonazzi;  e  il  frutto,  quando  ma- 
tura,  al  principio  di  maggio,  e  bianco  e  rosso  e  manda  un  profumo 
gradevolissirao.  Gli  Arabi  hanno  circondato  questo  frutto  d'ogni 
sorta  di  superstizioni;  dicono  ch'esso  riscalda  quand"  e  mature,  che 
fa  impazzire  chi  lo  mangia  verde,  e  che  le  sue  radici  uccidono;  quindi 
non  lo  mangiano,  ma  lo  danno  in  piccole  dosi  alle  loro  donne  come  ri- 
medio  contro  la  sterilita.  Quest'ultima  superstizione  risale  fino  a'  tempi 
di  Giacobbe.  Vedi  Gen.  XXX.  14-16.  Qui  le  mandragole  sono  citate, 
non  per  le  loro  virtu  afrodisiache,  ma  per  il  loro  profumo,  e  perche 
maturano  in  maggio,  al  tempo  della  mietitura  del  grano.  —  E  sidle 
nostre  porte...  Parrebbe  di  qui  che  nelle  case  de' villaggi  i  contadini 
usassero  tenere  le  frutta  su  delle  mensole  o  in  armadietti  collocati 
sopra  le  porte. 


VIII.  4  CANTICO  DE'  CANTICI  61 


XIX. 
Canto  deiia  sposa. 

(Cap.  VIII.  1  e  2). 

VIII.  Oh  perche  non  mi  se'  tu  frateilo, 

allattato  dalle  poppe  di  mia  madre! 
Incontrandoti  fuori  ti  potrei  baciare, 
e  nessiino  mi  sprezzerebbe. 

2      lo  ti  vo'  condur  meco,  ti  vo'  menare  in  casa  di  mia  madre, 
nella  camera  di  lei  che  m'  ebbe  concepita, 
a  farti  bere  del  vino  profumato, 
del  sugo  delle  mie  melagrane. 


XX. 
La  potenza  deiramore. 

(Cap.  VIII.  3  a  7). 

[La  sua  sinistra  stia  sotto  al  mio  capo, 
e  m'abbracci  la  sua  destra! 

O  figlie  di  Gerusalemme,  io  vi  scongiuro, 
perche  destare,  eccitare  Amore, 
prima  ch'  e'  voglia?] 


VIII.  V.  1.  Espressioni  d'un  amore  appassionato  e  senza  limiti. 
La  sposa  vorrebbe  che  Io  sposo  le  fosse  frateilo  per  potergli  prodigare 
le  sue  carezze  sempre  e  dovunque,  senza  bisogno  di  limitarle  a  quand'6 
con  lui  nel  nido  d'amore.  Fra  i  Beduini,  soltanto  il  frateilo  uterino  e 
il  figliuolo  del  frateilo  del  padi'e  hanno  il  diritto  di  baciare  una  ragazza. 

V.  2.  Confr.  III.  4.  Traducendo  nella  camera  di  lei  che  m'ebbe  conce- 
pita, seguiamo  la  lezione  dei  Settanta  e  della  Siriaca.  II  testo  ebraico 
ha  un  verbo  {telammedeni)  che  alcuni  traducono  tu  in'insegneresti,  e 
altri  ella  (la  madre)  m'insegnerebbe;  ma  non  si  sa  proprio  che  cosa  lo 
sposo  o  la  madre  potrebbe  insegnare  alia  sposa  in  queste  circostanze. 

vv.  3-4.  I  vv.  3  e  4  sono  una  ripetizione  di  II.  6-7.  II  v.  4  e  una  ri- 
petizione  di  II.  7  e  III.  5  con  una  piccola  variante.  Per  le  figlie  di, 
Gertisalemme,  vedi  n.  I.  5.  Per  lo  scongiuro,  vedi  n.  II.  7. 
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5  —  '  Chi  e  colei  che  sale  dal  deserto 

appoggiata  aH'amato  suo  ?  —  ' 

—  '  lo  t'  ho  svegliata  airamore  all'ombra  del  melo 
dove  tua  madre  fu  in  doglie, 
dove  fu  in  doglie  e  ti  die  alia  luce  —  '. 

6  —  '  Mettimi  come  un  sigillo  sul  tuo  cuore, 

come  un  sigillo  sul  tuo  braccio ; 
che  I'amore  e  forte  come  la  morte, 
passione  crudele  come  lo  Sceol ; 


V.  5.  Chi  e  colei...  Canta  il  coro.  —  Per  il  deserto,  vedi  n.  III.  6.  — 
lo  fho  svegliata  alV amove...  Nell'ebraico  le  tre  ultime  righe  del  v.  5 
sono  vocalizzate  in  modo  che  la  sposa  vi  parla  alio  sposo.  Ma  e  un 
errore;  tutti  gV  interpetri  sono  d'accordo  nel  leggere  il  testo  come  fac- 
ciamo  noi,  seguendo  la  Siriaca.  II  senso  del  jDasso  e  chiaro:  '  lo  ho  su- 
scitato  in  te  questa  passione  d'amore  la,  nella  tua  casa  materna,  ch'  e 
all'ombra  del  melo  '.  II  Budde,  ritoccando  leggermente  il  testo,  da- 
rebbe  al  passo  questo  senso: 

lo  fho  svegliata  alVamore  Id,  sotto  il  melo, 
dove  gid  sognasti  i  tuoi  sogni  di  hambina. 
Id  presso  la  m,amma  che  ti  die'  alia  luce. 

V.  6.  Mettim,i  come  un  sigillo  sul  tuo  cuore...  Canta  la  Shulammita, 
che  anela  a  non  essere  mai  piu  divisa  da  quel  cuore  che  I'ama,  da  quel 
braccio  al  quale  fiduciosa  si  appoggia;  quindi  1'  immagirie  del  sigillo, 
il  quale  qui  d  I'anello  che  si  portava  al  collo,  infilato  in  ^xa  cordone 
(vedi  n.  Gen.  XXXVIII.  18.  25),  o  a  xin  dito  della  man  destra  (vedi 
Gen.  XLI.  42;  Ger.  XXII.  24).  In  nessun  luogo,  pero,  si  parla  di 
sigilli  portati  al  braccio.  Forse  braccio  sta  qvii  per  mano;  e  c'  e  chi 
traduce:  Mettimi  come  un  sigillo  sul  tuo  cuore,  come  un  anello  sulla 
tua  mano.  li  Budde  propone  di  sostituire,  nella  seconda  riga,  la  pa- 
rola  sigillo  con  vina  qualche  altra,  che  significhi,  per  esempio,  brac- 
cialetto  (zamidh).  Allora  si  avrebbe:  Mettimi  come  un  sigillo  sul  tuo 
cuore,  come  un  braccialetto  al  tuo  polso.  —  Che  Vamore  e  forte  come  la 
morte,  alia  quale  nulla  puo  resistere.  —  Passione  crudele  come  lo  Sceol. 
La  parola  ebraica  qineah,  che  traduoiamo  passione,  vuol  propriamente 
dire  gelosia  (da  ima  radice  che  significa  essere  rosso  per  Vazione  del 
juoco);  e  gelosia  I'abbiamo  tradotta,  per  esempio,  in  Prov.  VI.  34; 
XXVII.  4;  qui,  pero,  il  parallelismo  esige  che  le  si  dia  il  senso 
di  '  affetto  ardente  ',  di  passione.  Cosi  I'abbiamo  tradotta  anche  in 
Prov.  XIV.  30.  —  Crudele  (letteralm.  duro)  come  lo  Sceol,  che  nulla 
rende  di   quanto  s'  e  appropriato.   Per  lo  Sceol,  luogo  sotterraneo, 
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le  sue  vampe  sono  vampe  di  fuoco, 
fiamma  di  Jah. 

7      Grandi  acque 

non  potrebbero  estinguer  I'amore, 

ne  fiumi  basterebbero  a  sommergerlo. 

Se  in  cambio  d'amore  qualcuno  offrisse 

tutt'  i  beni  della  sua  casa, 

nient'altro  ne  avrebbe  che  disprezzo  —  '. 


XXI. 
Canto  de'fratelli  della  sposa. 

(Cap.  VIII.  8  a  10). 

- '  Abbiamo  una  sorellina, 
che  non  ha  poppe  ancora ; 


triste,  tenebroso,  corrispondente  alio  Hades  de'  Greci  (vedi  n.  Matt. 
XI.  23;  XVI.  18),  dove  si  supponeva  che  le  anime  scendessero  dopo 
la  morte,  vedi  n.  Gen.  XXXVII.  35;  Sal.  VI.  6;  Giobbe  VII.  9.  — 
Fiamma  di  Jah  ossia  di  Jahveh.  Jah  e  la  forma  poetica  di  Jahveh. 
Si  ^  notato  che  questo  e  il  solo  passo  del  '  Cantico  '  dove  si  trovi  il 
noma  di  Dio.  Si  osservi  bene  pero  che  il  modo  fiamma  di  Jahveh 
non  e  una  vera  e  propria  espressione  religiosa,  perche,  usualmente, 
significa  una  fiamma  ardente,  inestinguibile,  o  il  fulmine  (vedi  n. 
Num.  XI.  1-2;  I  Re  XVIII.  38;  II  Re  I.  12;  Giobbe  I.  16);  nello  stesso 
modo  che  la  voce  di  Jahveh,  nel  Salmo  XXIX  per  esempio,  designa 
il  tuono  e  V  insieme  dei  fenomeni  della  tempesta.  Onde,  se  invece  di 
fiamma  di  Jah,  leggessimo  con  1'  Ewald  (raddoppiando  semplicemente 
la  finale  come  del  resto  gia  fecero  i  Settanta)  fiamma  di  Jah,  il  passo 
potrebbe  benissimo  esser  tradotto  cosi: 

che  Vamore  e  forte  come  la  morte, 
-passione  crudele  com,e  lo  Sceol; 
le  sue  vampe  sono  vampe  di  fuoco, 
fulmini. 

V.  7.  L'amor  vero  b  il  bene  piu  grande  e  pivi  pvu-o  che  si  possa  go- 
dere;  comprai'lo  non  si  puo;  chi  lo  stima  a  valuta  d'oro  non  merita 
che  disprezzo. 

V.  8.  Cantano  i  fratelli  della  sposa.  —  II  giorno  che  sard  chiesta  in 
matrimonio. 
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che  fareiii  della  sorella  nostra 
il  giorno  che  sara  chiesta  ?  —  ' 

9     —  '  S'ella  e  un  muro, 

vi  fabbricherem  sopra  una  torretta  d'argento ; 

se  e  una  porta, 

la  rinchiuderemo  con  tavole  di  cedro  —  '. 

10  —  '  lo  sono  stata  un  muro ; 

e  le  mie  poppe,  torri; 

percio  son  diventata 

agli  occhi  suoi  la  preferita  —  '. 

XXII. 
Le  due  vigne. 

(Cap.  VIII.  11  e  12). 

11  Una  vigna  avea  Salomone  a  Baal-hamon, 

ed  affido  la  vigna  a  de'  guardiani ; 

chiunque  avrebbe  dato 

per  il  frutto  d'essa  miUe  sicli  d'argento. 


V.  9.  '  Se  e  casta  e  vii-tuosa,  le  daremo  una  corona  d'argento  per  il 
giorno  delle  sue  nozze.  Se  non  si  dimostra  tale,  la  rinchiuderemo  e  la 
metteremo  al  sicuro  '.  II  legno  di  cedro  e  mentovato  perche  diu-o  e 
resistente. 

V.  10.  Canta  la  sposa.  '  lo  sono  stata  un  miu'o  che  ha  sempre  sbar- 
rato  il  passo  a  tutti,  e  le  mie  poppe  son  sempre  state  torri  inespugna- 
bili;  percio,  quando  lo  sposo  mio  vide  la  mia  castita,  la  mia  fermezza, 
mi  prefer!  a  tutte  le  altre  fanciuUe  '.  —  Son  diventata  agli  occhi  suoi 
la  preferita  e  tradvizione  libei'a;  I'ebraieo  dice:  allora  sono  stata  agli 
occhi  suoi  come  una  che  ha  trovato  pace:  vale  a  dire  come  una  che  ha 
trovato  favore  agli  occhi  di  ltd. 

V.  11.  Una  vigna  avea  Salomone...  Canta  lo  sposo.  La  canzone 
popolare  allude  a  Salomone  e  al  suo  possesso  d'una  vigna.  Si  tratta 
d'una  canzone  e  d'una  tradizione  intorno  alle  quali  e  inutile  e  assurdo 
il  fantasticare.  —  A  Baal-hamon.  Chi  ha  preso  questo  luogo  per  Ba- 
al-Oad  o  Eliopoli;  chi  per  Hammon  nella  tribu  d'Ascer,  inenzionato 
in  Gios.  XIX.  28;  chi  per  Balamon,  secondo  i  Settanta  Belamon, 
ricordato  nel  libro  di  Giuditta  VIII.  3 ;  ma  la  identificazione  del  luogo 


Tavola  v. 


Fotografia  del  doit.  T.  Andri. 


Palme  (Giudea). 

'  La  tua  figura  e  simile  a  una  palma  '. 
Cant.  VII.  8. 
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12  lo,  la  vigna  mia,  proprio  mia,  F  ho  qui  davanti  a  me; 

tu,  Salomone,  tienti  pure  i  mille  sicK, 

e  danne  anche  dugento 

a  chi  bada  al  frutto  della  tua! 

XXIII. 
Due   frammenti. 

(Cap.  VIII.  13  e  14). 

13  —  '  O  tu  che  dimori  ne'  giardini, 

i  miei  compagni  stanno  intenti  alia  tua  voce! 
Fammela  udire !  —  ' 

14  —  '  Fa'  presto,  amato  mio, 

e  sii  come  una  gazzella  od  un  cerbiatto 
sui  monti  imbalsamati!  —  ' 


non  ha  importanza.  —  Per  il  frutto  d'essa  mille  sicli  d'argento.  Mille 
sicli  equivalgono  a  circa  tremila  lire;  la  soinma  e  esagerata  a  bello 
studio. 

V.  12.  Continua  lo  sposo.  '  lo,  la  mia  vigna  (la  mia  sposa,  confr.  IV. 
12-15;  la  vigna  che  la  mia  sposa  ha  consacrata  unicamente  a  me,  vedi 
n.  I.  6;  II.  15)  ch'  h  tutta  mia,  proprio  mia,  non  ho  bisogno  di  guar- 
diani  per  custodiria;  Vho  qui  davanti  a  me,  sempre  con  me,  e  me  la 
custodisco  da  me.  O  Salomone,  io  non  t'  invidio  la  tua  vigna  preziosa 
ne  i  mille  sicli  ne  la  larga  mancia  che  puoi  dare  a  chi  bada  alia  t^ia; 
la  mia  m'  6  piu  cara  '.  Naturalmente  Salomone  qui  entra,  non  come 
personaggio  vivente,  ma  come  tipo  tradizionale  in  una  canzonetta 
popolare. 

w.  13-14.  Questi  vers,  paiono  al  Budde  due  frammenti  staccati, 
messi  qui  alia  fine  della  coUezione.  A  noi  fanno  1'  impressione  d'una 
specie  di  dvie  stornelli  da  cantarsi  a  mo'  di  serenata.  II  primo  (v.  13) 
lo  canta  lo  sposo,  dalla  strada,  alia  sposa  ch'  e  nel  giardino.  II  secondo 
(v.  14)  lo  canta  la  sposa,  che  gli  risponde  con  un  invito  caldo,  urgente. 
—  Per  i  rtionti  imbalsamati,  vedi  n.  II.  17. 


5  —  Oli  Affiografi.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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INTRODUZIONE  A  RUTH 


Titolo  e  contenuto  del  libro, 
Posto  del  libro  nella  raccolta  sacra. 

Questo  libro,  come  parecchi  altri  clella  Bibbia,  porta  il  nome, 
non  dell'autore,  ma  del  personaggio  principale.  La  storia  di  Ruth 
ci  trasporta  aU'eta  de' giudici  (vedi  n.  I.  1):  a  quell' eta  semi- 
barbara  di  lotte  e  di  disordini,  che  rimase  memorabile  negli  an- 
nali  d'  Israel  per  le  fulgide  gesta  de'  suoi  eroi.  La  storia  di  Ruth 
e  un  idillio  pieno  di  vita  e  di  grazia;  spira  un  dolce  profumo  di 
poesia,  ed  e  narrata  con  semplicita  campestre.  Essa  ci  trasporta 
nella  soave  atmosfera  di  un  focolare  domestico  dell'  Israel  antico. 

Eccone  in  breve  I'ordito. 

Siamo,  come  s'e  detto,  a'  tempi  de'  giudici.  Infierisce  la  carestia. 
L^n  uomo  di  Beth-lehem,  per  nome  Elimelech,  parte  e  cerca  scampo 
in  Moab  con  la  moglie  e  i  suoi  due  figliuoli.  Questi  sposano  delle 
Moabite.  Poi  Elimelech  e  i  figliuoli  muoiono,  e  la  vedova  di  Eli- 
melech, Naomi,  decide  di  rimpatriare,  ed  esorta  le  nuore  a  tor- 
nare  alia  loro  casa  paterna.  Ruth,  una  delle  due  nuore,  non  puo 
staccarsi  daUa  suocera,  e  va  con  lei  a  Beth-lehem,  dove  arrivano 
quando  comincia  la  mietitura.  Qui  entra  in  iscena  un  nuovo  per- 
sonaggio: Boaz,  uomo  ricco  e  parente  di  Elimelech.  Ruth  va  a 
spigolare  nel  campo  di  lui,  che  le  fa  le  piii  liete  accoghenze.  Naomi, 
informata  deUa  cosa,  ne  prende  argomento  a  beUe  speranze,  e 
concepisce  il  suo  disegno:  fare  in  maniera  che  Boaz  compia  il 
suo  dovere  di  parente,  e  sposi  la  giovine  vedova.  Finita  la  mie- 
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titura,  Naomi  manda  Ruth  da  Boaz;  e  Ruth,  indettata  dalla 
suocera,  agisce  in  modo  da  decidere  Boaz  a  sposarla.  E  la  spo- 
serebbe,  se  non  ci  fosse  un  terzo  tale  che,  per  ragioni  di  piii  stretta 
parentela,  ha  il  diritto  di  precedenza  sui  beni  di  Elimelech  e  su 
Ruth.  Siamo  alia  porta  della  citta,  dove  si  soglion  discutere  e 
concludere  tutti  gli  affari.  In  presenza  di  testimoni,  Boaz  e  I'altro 
concludono  nelle  forme  consuetudinarie  un  accomodamento,  per 
il  quale  il  parente  jDiii  stretto  fa  cessione  del  proprio  diritto  a 
Boaz;  e  Boaz  sposa  Ruth,  la  quale  gli  da  un  figUuolo,  Obed,  che 
sara  padre  di  Jesse,  padre  di  David  (IV.  17).  E  il  libro  si  chiude 
con  un'appendice  genealogica. 

La  Sinagoga  colloco  il  libro  di  Ruth  fra  le  cinque  meghilloth;  i) 
e,  siccome  vi  si  parla  della  messe,  ne  fisso  la  lettura  per  il  giorno 
della  Pentecoste,  che  era  appunto  la  gran  festa  campestre  in  cui 
il  popolo  offriva  a  Jahveh  le  primizie  del  grano  maturo  (vedi 
n.  Es.  XXIII.  15-17),  Nelle  nostre  Bibbie  usuali,  nello  stesso  modo 
che  nella  versione  dei  Settanta  e  nella  Vulgata,  esso  e  stato  tolto 
dal  posto  che  occupa  nella  Bibbia  ebraica  e  messo  subito  dopo 
il  libro  de'  Giudici.  II  motivo  di  questa  trasposizione  e  tutto  nelle 
parole  con  cui  il  libro  comincia  nel  testo  ebraico:  E  avvenne  che 
ne  giorni  quando  governavano  i  giudici  ci  fu  nel  paese  una  carestia. 
Non  e  mancato  chi  ha  voluto  sostenere  che  il  vero  posto  del  libro 
nella  raccolta  sacra  e  queUo  assegnatogli  dai  Settanta  e  dalla 
Vulgata,  e  che  in  origine  Ruth  non  era  altro  se  non  un'appendice 
a,'  Giudici.  Secondo  loro,  se  non  si  contano  Giudici  e  Ruth  e  Ge- 
remia  e  le  Lamentazioni  come  due  libri  soltanto,  non  si  arriva  a 
ventidue,  che  e  il  numero  de'  libri  sacri  della  raccolta  come  lo 
calcolarono  Giuseppe  Flavio,  Origene,  Epifanio,  Girolamo;  ma 
I'argomento  non  regge,  perche  la  tradizione  giudaica  da  invece, 
come  numero  totale,  ventiquattro.  -)  II  numero  di  ventidue  di 
Giuseppe  Flavio  ^)  si  fondava  sul  numero  ventidue  delle  lettere 
dell'alfabeto  ebraico,  ed  era  quindi  un  computo  artificiale.  E  v'  ha 


^)  Vedi  r  Introduzione  al  Cantico  de'  cantici. 
2)  Vedi  II  Ezra  XIV.  44.  46. 

^)  Contra  Apionem  I.  8. 
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di  piii:  mentre  la  trasposizione  di  Ruth  dal  posto  che  ha  neil'or- 
dine  ebraico  in  quelle  che  occupa  nella  Bibbia  greca  e  nella  la- 
tina  si  spiega  facilmente,  come  spiegare  questo  suo  posto  fra  gli 
Agiografi  e  fra  le  cinque  meghilloth,  se  questo  non  era  il  suo 
posto  d'origine  nella  collezione  sacra?  La  tradizione  giudaica  si 
tace  a  questo  proposito  assolutamente,  e  non  ha  mai  accennato, 
neppure  alia  lontana,  ch'  esso  in  verun  tempo  oceupasse  nelia 
raccolta  altro  posto  da  quello  che  vi  occupa  oggi. 


II. 
La  data. 

Fissare  con  esattezza  la  data  del  libro  non  e  possibile;  e  non 
si  puo  dir  altro  che  questo,  senza  precisare  di  piii:  esso  appar- 
tiene  a  un  periodo  anteriore  o  a  un  periodo  posteriore  all'esilio. 
Alcuni,  come  il  Driver,  per  esempio,  dicono :  '  Lo  stile  del  libro 
non  mostra  segni  di  deterioramento ;  e  in  modo  evidente  diverso, 
non  soltanto  da  quello  di  Esther  e  delle  Cronache,  ma  anche 
dalle  memorie  di  Nehemiah  o  da  Giona,  e  sta  sullo  stesso  livello 
delle  parti  migliori  di  Samuele.  La  bellezza  e  la  purezza  dello 
stile  di  Ruth  accennano  a  un  periodo  anteriore  all'esilio  in  modo 
piii  decisivo  di  quel  che  non  facciano  certe  espressioni  isolate  che 
parrebbero  accennare  al  periodo  che  segui  I'esilio  '.  ^)  Per  altri, 
invece,  come  per  il  Gautier,  il  libro  e  posteriore  all'esilio.  '  Forse, 
dice  il  Gautier,  '  le  awenture  di  Ruth  la  Moabita,  diventata  in 
modo  cosi  imprevisto  I'antenata  della  Casa  reale,  furon  conser- 
vate  per  parecchie  generazioni  dalla  sola  tradizione.  Soltanto 
piu  tardi  furon  messe  per  iscritto;  e  i  caratteri  che  il  libro  pre- 
senta  non  permettono  d'assegnare  a  cotesta  redazione  una  data 
anteriore  all'esilio.  Gl'  indizj  linguistici  sono  decisamente  sfavo- 
revoli  all'  ipotesi  di  una  composizione  piii  antica.  Accanto  a 
espressioni  che  I'autore  ha  tolte  ad  imprestito  dal  vocabolario 


^)  S.  R.  Driver.  An  Introduction  to  the  literature  of  the  Old  Testament. 
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de'  libri  di  Samuele  e  dei  Re,  e'  ne  usa  delle  altre  che  sono  proprie 
degli  scritti  di  dopo  I'esilio,  come  le  Cronache,  Ezra,  Nehemiah, 
Esther.  Ci  sono  pure  degli  aramaismi;  e  va  anche  notato  che  il 
narratore,  quando  menziona  fatti  e  istituzioni,  sembra  considerarsi 
come  a  gran  distanza  dalle  cose  che  racconta  (confr.  I.  1 ;  IV.  7)  'A) 
Tutto  ben  considerato,  il  libro  par  essere  piuttosto  di  dopo  che 
d'avanti  FesOio. 


III. 
Lo  scopo. 

Anche  circa  lo  scopo  del  libro  i  critici  non  sono  d'accordo.  Chi 
ci  vede  una  mira  recondita  ad  effettuare  una  riconcihazione  fra 
i  sudditi  deU'estinto  regno  di  Samaria  e  la  dinastia  davidica: 
ma,  se  c'e,  la  mira  e  cosi  '  recondita  '  che  non  si  arriva  a  discer- 
nerla.  Altri  ci  scorgono  F  intenzione  di  far  conoscere  e  di  racco- 
mandare  Fuso  del  levirato.  Ma  il  modo  con  cui  questo  punto 
del  diritto  israelitico  e  trattato  dall'autore  (vedi  n.  IV.  5)  esclude 
assolutamente  ch'egU  avesse  cotesta  intenzione.  Altri  dicono: 
Fautore,  mostrando  come  i  re  della  dinastia  davidica  avessero 
per  antenata  una  Moabita,  voile  protestare  contro  i  prowedi- 
menti  adottati  da  Ezra  e  da  Nehemiah  quando  videro  i  pericoli 
creati  da' matrimonj  misti  (vedi  Ezra  IX;  X;  Nehem.  X.  30; 
XIII.  23-27).  Ma,  per  quanto  questa  ipotesi,  li  jjer  li,  si  present! 
simpatica  al  lettore,  pure,  chi  iegga  Ruth  senza  idee  preconcette, 
non  puo  davvero  trovare  spirito  battagliero  in  un  idillio  piano, 
soave,  come  questo.  Altri,  finalmente,  opinano  che,  siccome  i  libri 
di  Samuele  non  contengono  particolari  relativi  agli  antenati  di 
Da-\nd  (vedi  I  Sam.  XVI.  1-13  ecc),  lo  scopo  del  libro  di  Ruth 
fu,  in  parte,  quello  di  prowedere  a  cotesta  lacuna;  e  in  parte, 
anzi  in  modo  speciale,  quello  di  narrare,  senza  vermia  intenzione 
di  protesta,  come  Ruth,  una  Moabita  e  quindi  di  un  paese  teocra- 


^)  L.  Gautier.  Introduction  a  VAncien  Testament. 
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ticamente  ostile  a  Israel,  assorgesse  a  una  condizione  onorevole 
in  mezzo  al  popolo  di  Jahveli  fino  a  diventare  un'antenata  del- 
r  illustre  re  David.  E  con  questa,  noi  ci  accostiamo  alia  opinione 
piu  semplice  e,  seeondo  noi,  alia  vera,  che  reputiamo  esser  questa 
del  Gautier :  '  Per  discernere  la  ragion  d'essere  e  lo  scopo  del 
libro  di  Ruth  non  e  affatto  necessario  di  ricorrere  a  supposizioni 
ingegnose  e  piu  o  meno  remote;  basta  ricordarsi  del  gusto  che 
gli  Orientali  hanno  per  le  storie  drammatiche,  piccanti  o  commo- 
venti,  ch'essi  vanno  raccontandosi  di  generazione  in  generazione. 
Le  avventure  di  Naomi,  di  Ruth  e  di  Boaz  presentavano  1'  in- 
teresse  e  I'attrattiva  necessarj  a  innamorare  i  narratori  e  a  cat- 
tivare  gli  uditori.  Poi,  questo  racconto  non  si  riferiva  a  de'  per- 
sonaggi  qualunque;  aveva  per  eroi  gli  antenati  del  re  David: 
circostanza  che  gli  dava  un'  importanza  eccezionale,  e  che  spiega 
come  mai  uno  scritto  di  questo  genere,  il  quale  non  si  ra,ccoman- 
dava  ne  per  interesse  religioso  ne  per  valore  storico,  fosse  inserito 
nella  raccolta  biblica;  bastava  che  avesse  qualche  nesso  con  gli 
annah  di  una  razza  che,  quantunque  detronizzata  e  spodestata, 
conservava  in  seno  alia  nazione  giudaica  un  prestigio  enorme  '.  ^) 


^)  L.  Gautier.  Opera  citata. 
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I.  Ora  nel  tempo  che  governavano  i  giudici  ci  fu  nel  paese 
una  carestia ;  e  un  certo  uomo  di  Beth-lehem  di  Giuda  ando 
a  stare  nelle  campagne  di  Moab  con  la  moglie  e  i  suoi  due 
2  figliuoli.  Quest'  uomo  si  chiamava  Elimelech ;  sua  moglie, 
Naomi ;  e  i  suoi  due  figliuoli,  Mahlon  e  Chilion ;  erano  Efratei, 
di  Beth-lehem  di  Giuda.  Giunti  che  furono  nelle  campagne  di 


I.  V.  1.  Nel  tempo  che  governavano  i  giudici.  Giudice  {shofet  da 
shafat:  giudicare)  significa,  etimologicamente,  giudice,  magistrato,  nel 
senso  nostro;  ma  neH'antica  terminologia  pai'e  designasse  piuttosto 
un  uomo  d'azione,  il  campione,  il  difensore  di  una  grande  causa,  e 
acquistasse  finalmente  un  significato  politico  e  si  desse  a  certi  capi 
arrivati  al  potere  per  il  loro  valore  personale  e  con  I'assentimento 
del  popolo.  Gli  shuffeti  del  libro  che  s'  intitola  da  loro,  sono  gli  eroi 
della  indipendenza  nazionale  (vedi  1'  Introduzione  al  libro  de'  Giu- 
dici). —  Nel  paese  d'  Israel  e  nella  regione  dove  si  trovava  Beth- 
lehem. —  Una  carestia.  A  que'  tempi  la  gente  non  lasciava  il  proprio 
paese  se  non  costretta  da  qualche  dura  necessita.  Confr.  II  Re  VIII.  1. 
Andare  in  un  paese  straniero  voleva  dire  abbandonare  la  terra  di 
Jahveh  per  stabiiirsi  in  terra  pagana,  impura.  Confr.  Amos  VII.  17; 
Hosea  IX.  3.  —  Beth-lehem  di  Oiuda  per  distinguerla  da  Beth-lehem 
di  Zabulon.  Confr.  Gios.  XIX.  15.  —  Nelle  campagne  di  Moab.  Moab 
era  a  oriente  del  Giordano. 

V.  2.  Elimelech  significa  Dio  o  il  m,io  Dio  e  re.  —  Naomi  pud  voler 
dire  dolcezza  mia:  espressione  di  gioia  d'una  madre  per  il  suo  neo- 
nato ;  ma,  piii  probabilmente,  e  la  forma  aramaica  f emminile  di  Naa- 
man,  e  vuol  dire  carina,  vezzosa  (vedi  v.  20).  —  Mahlon  e  Chilion 
sono  di  significato  incerto;  possono  significare  malattia,  debolezza  (Mah- 
lon) e  consunzione,  distruzione  (Chilion).  — Erano  Efratei.  Evidente- 
mente  Efrata  era  il  nome  deUa  contrada  in  cui  si  trovava  Beth-lehem. 
Confr.  n.  IV.  11;  I  Sam.  XVIII.  12,  e  vedi  Gen.  XXXV.  19;  Michea 
V.  2;  Sal.  CXXXII.  6. 
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3  Moab,  vi  stabilirono  la  loro  dimora.   Elimelech,  marito  di 

4  Naomi,  mori,  ed  ella  rimase  co'  suoi  due  figliuoli.  Questi  spo- 
sarono  delle  Moabite,  che  si  chiamavano :  una,  Orpah ;  I'altra, 

5  Ruth ;  e  dimorarono  la  circa  dieci  anni.  Poi  Mahlon  e  ChiJion 
morirono  anche  loro  tutt'e  due,  e  la  donna  resto  privata 

6  de'  suoi  due  figliuoli  e  del  marito.  Allora  si  decise  a  lasciare 
le  campagne  di  Moab  con  le  sue  nuore,  perche  nelle  campagne 
di  Moab  aveva  sentito  dire  che  Jahveh  aveva  visitato  il  suo 

7  popolo,  dandogli  del  pane.  Parti  dunque  con  le  sue  due  nuore 
dal  luogo  dove  stava,  e  si  mise  in  cammino  per  tornare  nel 

8  paese  di  Giuda.  E  Naomi  disse  alle  sue  due  nuore :  —  '  An- 
date,  tornatevene  ciascuna  a  casa  di  sua  madie ;  e  sia  Jahveh 
buono  con  voi,  come  voi  siete  state  co'  nostri  morti,  e  con 

9  me!  Jahveh  faccia  che  ciascuna  di  voi  possa  trovare  riposo 

10  in  casa  d'un  marito!  —  '  E  le  bacio;  e  quelle  si  misero  a 

11  pianger  forte,  e  le  dissero  :  —  '  No,  noi  vogliam  tornare  con  te 
alia  tua  gente.  —  '  Ma  Naomi  rispose :  —  '  Tornate  indietro, 
figlie  mie!  Perche  volete  venire  con  me?  Ho  io  ancora  in 

12  seno  de'  figliuoli  che  possan  diventar  vostri  mariti?  Tornate 
indietro,  figlie  mie,  andatevene!  Io  son  troppo  vecchia  per 
rimaritarmi ;  e,  anche  se  pensassi  che  n'  ho  sempre  speranza 


V.  4.  Orpah  e  Ruth  non  si  sa  esattamente  che  cosa  significhino; 
forse,  ostinazione  o  secondo  altri  cerva  {Orpah),  e  amicizia  (Ruth). 

V.  6.  Aveva  visitato  il  suo  popolo;  modo  ebraico  per  dire  '  s'era 
ricordato  del  suo  popolo  ',  '  aveva  voluto  bene  al  suo  popolo  ',  fa- 
cendo  cessare  la  carestia  e  dandogli  abbondanza  di  pane.  Vedi  n. 
Es.  III.   16  e  eonfr.  Gen.  XXI.   1;  L.  24;  Es.  IV.  31. 

v.  8.  A  casa  di  sua  madre.  Ruth  si  sa  che  aveva  sempre  vivo  anche 
il  padre.  Vedi  II.   11. 

v.  9.  Possa  trovare  riposo ;  possa  trovar  modo  di  vivere  senza  ansieta 
e  senza  stento. 

V.  11.  Ho  io  ancora  in  seno  de'  figliuoli...  Naomi  vuol  far  loro  capire 
che  avrebbero  avuto  piii  probabilita  di  potersi  rimaritare  in  patria 
che  fuori.  Non  ci  sarebbe  stato  che  un  caso  a  loro  favorevole:  che  i 
mariti  morti  avessero  avuto  de'fratelli  minori;  allora  questi,  secondo 
gli  usi  de'  tempi,  avrebbero  sposato  le  vedove  de'  loro  fratelli  maggiori 
ch'eran  morti  senza  prole.  Ma  Naomi  non  aveva  altri  figliuoli,  e 
oramai  non  era  piu  in  eta  da  rimaritarsi  (v.   12). 
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13  e  andassi  a  marito  stasera  e  partorissi  de'  figliuoli,  vorreste 
voi  aspettare  finche  fossero  grandi?  Vorreste  rinchiudervi  e 
star  senza  marito  aspettando  loro  ?  No,  figlie  mie  ;  sono  molto 
amareggiata  per  voi  che  la  mano  di  Jahveh  si  sia  aggravata 
su  di  me.  —  ' 

14  Allora  esse  alzarono  la  voce  e  si  rimisero  a  piangere;  e 

15  Orpah  bacio  la  suocera,  ma  Ruth  non  si  stacco  da  lei.  E  Naomi 
disse  a  Ruth :  —  '  Guar  da,  la  tua  cognata  se  ne  torna  al  suo 
popolo  e  al  suo  dio ;  va'  anche  tu  dietro  alia  tua  cognata !  —  ' 

16  Ma  Ruth  rispose  :  —  '  Non  insistere  perch'  io  ti  lasci  e  smetta 
di  seguii'ti ;  no,  dove  andrai  tu,  andro  anch' io ;  e  dove  ti 
fermerai  tu,  io  pure  mi  fermero ;  il  popolo  tuo  sara  il  popolo 

17  mio,  e  r  Iddio  tuo  sara  1'  Iddio  mio ;  dove  morrai  tu  morro 
anch'  io,  e  la  saro  sepolta.  Jahveh  mi  mandi...  e  peggio,  se 


V.  13.  Sono  molto  amareggiata  per  voi  che  la  mano  di  Jahveh  si 
sia  aggravata  su  di  me.  L'ebraico  dice  letteralmente :  e  cosa  molto 
amara  per  me  a  motivo  di  voi  che  la  mano  di  Jahveh  sia  usciia  contro 
di  me.  Cosi  Naomi,  con  aninio  nobile,  scevro  da  ogni  egoismo,  dimen- 
ticando  addirittura  i  proprj  dolori,  esprime  la  sua  profonda  simpatia 
per  le  giovani  vedove,  mentre  le  esorta  a  cercare  altrove  miglior 
fortuna.  Altri  traducono ;  V amarezza  mia  e  piiX  forte  delta  vostra,  perche 
voi  avete  perduto  il  marito,  ma  io  ho  perduto  il  marito  e  due  figliuoli. 

V.    14.  E  Orpah  hacio  la  suocera,  s'  intende,  nell'atto  di  lasciarla. 

V.  15.  E  al  suo  dio.  L'  iddio  de'  Moabiti  era  Kemosh.  Vedi  n. 
Nmn.  XXI.  29;  I  Re  XI.  33.  Secondo  gli  antichi,  ogni  paese  e  ogni 
popolo  avevano  il  loro  dio  speciale;  fuori  del  loro  territorio  c'era  un 
altro  dio. 

V.  17.  Jahveh  mi  mandi...  e  peggio,  se  altro  che  la  morte  mi  separerd 
da  te.  L'ebraico  dice  letteralmente:  Jahveh  mi  faccia  cosi  e  piu  ancora: 
formula  d'  imprecazione,  nella  quale  il  gastigo  sottinteso  b  accennato 
misteriosamente  da  quel  cosi,  che  nella  nostra  traduzione  noi  rendiamo 
co'  puntolini.  Questa  formula  non  si  trova  che  qui  e  ne'  libri  di  Sa- 
muele  e  dei  Re.  Vedi  I  Sam.  III.  17;  XIV.  44;  XX.  13;  XXV.  22; 
II  Sam.  III.  9  e  35;  XIX.  13;  I  Re  II.  23;  XIX.  2;  XX.  10;  II  Re 
VI.  31.  L'origine  della  formvila  e  questa.  Anticamente,  quando  due 
avevan  fermato  un  patto,  per  corroborarlo  e  obbligare  solennemente 
la  propria  f ede,  scannavano  un  animale  e  dicevano :  '  Dio  faccia  cosi 
e  peggio  a  queUo  di  noi  che  verra  meno  al  patto  '.  Poi,  si  cesso  di 
scannare  Fanimale,  e  dell'antica  usanza  non  rimase  che  la  formvila 
imprecativa.  Nella  formula  del  nostro  passo  Jahveh  b  il  nome  proprio 
deir  Iddio  del  paese  dove  Ruth  sta  per  andare. 
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18  altro  che  la  morte  mi  separera  da  te !  —  '  Quando  Naomi  la 
vide  fermamente  decisa  d'andare  con  lei,  non  gliene  parlo  piu. 

19  Cosi  partirono  insieme,  e  giunsero  a  Beth-lehem.  E  giunte 
che  fm-ono  a  Beth-lehem,  tutta  la  citta  fu  sos.sopra  per  via 

20  di  loro.  Le  donne  dicevano :  —  '  E  proprio  Naomi  ?  —  '  E  lei 
rispondeva :  —  '  No,  non  mi  chiamate  Naomi ;  chiamatemi 
Mara,  perche  I'Onnipotente  m'ha  dato  delle  grandi  amarezze. 

21  Me  n'andai  da  casa  a  mani  piene,  e  Jahveh  mi  rimena  qua  a 
mani  vuote.  Perche  chiamarmi  Naomi,  quando  Jahveh  mi  s'e 
dimostrato  avverso  e  1'  Onnipotente  m'  ha  resa  inf elice  ?  — ' 

22  Cosi  Naomi  torno  con  Ruth,  la  Moabita,  sua  nuora,  che 
aveva  lasciato  le  campagne  di  Moab.  E  giunsero  a  Beth- 
lehem quando  si  principiava  a  mietere  I'orzo. 

IT.     Or  Naomi  aveva  un  parente,   dal  lato   del  marito, 

uomo  ricco,   della  famiglia  di  Elimelech,   che  si  chiamava 

2  Boaz,  E  Ruth,  la  Moabita,  disse  a  Naomi :  —  '  Lasciami 

andare  ne'  campi  a  spigolare  dietro  a  colui  agli  occhi  del  quale 

avro  trovato  grazia.  —  '    Quella  le  rispose :   — '  Va\   figlia 


V.  19.  Tutta  la  cittd.  Beth-lehem  era  un  piccolo  luogo,  e  si  capisce 
che  il  ritorno  di  Naomi  senza  il  marito  e  i  figliuoli  non  passasse  inos- 
servato;  e  le  prime  a  interessarsi  de'  suoi  fatti  sono  le  donne. 

V.  20.  Mara:  amarezza,  ha  qui  la  forma  aramaica;  la  forma  ebraica 
sarebbe  Marah.  Confr.  Es.  XV.  23. 

V.  21.  Mi  s'e  dimostrato  avverso.  L'ebraico  dice  letteralmente :  ha 
attestato  contro  di  me :  '  ha  dimostrato  il  suo  sfavore  con  le  sventure 
onde  m'  ha  colpito  '.  I  Settanta  e  la  Vulgata  lessero  il  testo  diversa- 
mente  e  tradussero  m'  ha  umiliata. 

V.  22.  Quando  si  principiava  a  mietere  Vorzo:  verso  la  fine  d'Aprile. 
La  mietitura  dell'orzo  era  la  prima  che  si  faceva  (II.  23).  Confr. 
Es.  IX.  31  e  seg.;  II  Sam.  XXI.  9. 

II.  v.  1.  Boaz;  nome  di  etimologia  incerta;  forse  vuol  dire  in  lui 
e  la  forza. 

v.  2.  Lasciami  andare  ne'  campi  a  spigolare.  Questa  spigolatui'a  era 
permessa  a'  poveri,  a'  forestieri,  agli  orfani  e  alle  vedove,  s'  intends, 
col  permesso  del  padrone  del  campo,  e  a  messe  finita.  Qui  s'era  an- 
cora  in  plena  messe,  e  le  mannelle  erano  ancora  nel  campo.  I  mie- 
titori  potevano  quindi  negarle  il  permesso  di  spigolare.  —  Dietro  a 
colui  agli  occhi  del  quale  avro  trovato  grazia:  modo  ebraico  che  vuol 
semplicemente  dire:  dietro  a  colui  che  vorrd  aver  la  bontd  di  permet- 
termelo. 
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3  mia!  —  '  E  Ruth  ando  e  si  mise  a  spigolare  in  un  campo  die- 
tro  a'  mietitori ;  e  le  venne  fatto  di  trovarsi  in  un  pezzo  di 

4  terra  di  questo  Boaz  ch'era  della  famiglia  di  Elimelech.  Quan- 
d'  ecco    Boaz    arrive    da    Beth-lehem,   e    disse    a'  mietitori : 

—  '  Jahveh  sia  con  voi !  —  '  E  quelli  gli  risposero :  —  '  Jah- 

5  veh  ti  benedica !  —  '  Poi  Boaz  disse  al  suo  servo  che  doveva 

6  sorvegliare  i  mietitori :  —  '  Di  chi  e  questa  giovane  ?  — '  E  il 
servo  che  sorvegliava  i  mietitori  rispose :  —  '  E  una  giovane 
moabita ;  quella  ch'  e  tornata  con  Naomi  dalle  campagne  di 

7  Moab.  Essa  ci  ha  detto :  —  Per  piacere,  lasciatemi  spigolare 
dietro  a'  mietitori  e  raccogliere  le  spighe  fra  le  mannelle  — . 
E  da  stamattina  ch'e  venuta,  e  rimasta  qui  fino  a  ora  ;  adesso 

8  s'  e  ritirata  a  riposarsi  un  momento.  — '  E  Boaz  disse  a  Ruth : 

—  '  Senti,  figha  mia ;  non  andare  a  spigolare  in  nessun  altro 
campo ;  e  non  t'allontanare  di  qui,  ma  rimani  con  le  mie  ra- 

9  gazze.  Guarda  qual  e  il  campo  che  si  miete,  e  va'  dietro  a  loro. 
lo  ho  dato  ordine  a'  miei  garzoni  che  nessun  ti  tocchi ;  e 
quando  hai  sete,  va'  dove  son  le  brocche,  e  bevi  I'acqua  at- 

10  tinta  dai  garzoni.  — '  Allora  Ruth  si  getto  giu,  prostrandosi 
con  la  faccia  a  terra,  e  gli  disse :  —  '  Come  mai  ho  io  trovato 
grazia  dinanzi  agli  occhi  tuoi,  che  tu  faccia  caso  di  me  che 

11  sono  una  straniera?  — '  E  Boaz  le  rispose :  —  '  Me  1'  hanno 
ben  detto  tutto  quello  che  hai  fatto  per  la  tua  suocera  dopo 
la  morte  di  tuo  marito,  e  come  hai  abbandonato  tuo  padre, 
tua  madre  e  il  tuo  paese  native,  e  se'  venuta  a  un  popolo 

12  che  prima  non  conoscevi.  Jahveh  ti  rimuneri  di  quel  che 

v.  4.  Jahveh  sia  con  voi...  Vedi  n.  Sal.  CXXIX.  8. 

v.  7.  Adesso  s'e  ritirata  a  riposarsi  un  momento.  S'e  ritirata  nella 
capanna  di  frasche  o  sotto  la  tenda  ch'era  nel  campo  perche  uno  ci 
si  potesse  riparare  dal  sole  cocente  di  mezzogiorno.  Boaz  la  scorge 
appmito  li,  in  quel  riparo  improvvisato,  dove  Ruth,  stanca  morta, 
s'era  messa  a  riposarsi  un  momento. 

V.   8.  E  non  f aZlontanare  di  qui  sino  alia  fine  della  mietitiu'a  (v.  21). 

V.  9.  E  va'  dietro  a  loro:  alle  ragazze  (v.  8)  che  seguivano  i  mieti- 
tori e  legavan  le  mannelle.  — E  quando  hai  sete,  va'  dove  son  le  brocche, 
e  bevi  Vacqua  attinta  dai  garzoni.  L'acqua  bisognava  andare  a  prenderla 
lontano  (II.  Sam.  XXIII.  15),  e  non  si  dava  al  primo  venuto. 

v.   12.  Confr.  Deut.  XXXIl.  11;  Sal.  XXXVI.  8;  LVII.  2;  XCI.  4. 

C  —  Gli  Agiografi.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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hai  fatto,  e  possa  la  tua  ricompensa  esser  plena  da  parte  di 
Jahveh,  delF  Iddio  d'  Israel,  sotto  le  cui  all  tu  se'  venuta  a 

13  rifugiarti.  — '  Ed  ella  gli  disse:  —  '  Possa  tu,  o  mio  signore, 
mantenermi  la  tua  grazia,  tu  che  m'  hai  consolata,  e  hai 
parlato  al  cuore  della  tua  serva,  quantunque  io  sia  da  meno 

14  d'una  delle  tue  serve!  — '  E  al  momento  del  pasto,  Boaz  le 
disse :  —  '  Vieni  qua,  mangia  del  pane,  e  intingi  il  tuo  boc- 
cone  nell'aceto.  — '  Ed  ella  si  pose  a  sedere  accanto  a'  mie- 
titori,  che  le  porsero  del  grano  tostato :  e  Ruth  mangio,  si 

15  satoUo,  e  n'ebbe  da  serbare.  Poi,  quando  si  fu  levata  per 
tornar  a  spigolare,  Boaz  diede  quest'ordine  a'  suoi  garzoni : 
—  '  Lasciatela  spigolare  anche  fra  le  mannelle,  e  non  la  sgri- 

16  date!  Anzi,  cavate  apposta  qualche  manata  di  spighe  da'  ma- 
nipoli ;  e  lasciatela  li  perch'essa  le  raccatti ;  e  non  la  rim- 
pro  verate.  — ' 

17  Cosi  eUa  continue  a  spigolare  nel  campo  fino  alia  sera; 
batte  quello  che  aveva  raccolto,  e  n'ebbe  circa  un  efa  d'orzo. 

18  Se  lo  carico  addosso,  entro  in  citta,  e  la  sua  suocera  vide  cio 
ch'  essa  aveva  spigolato ;  poi  Ruth  cavo  f uori  quello  che  le 

19  era  rimasto  del  cibo  dopo  essersi  saziata,  e  glielo  diede.  La 
suocera  le  chiese :  —  '  Dove  se'  stata  oggi  a  spigolare  ?  Dove 
hai  lavorato  ?  Sia  benedetto  colui  che  t'  ha  accolta  cosi 
bene !  — '  E  Ruth  racconto  alia  suocera  presso  di  chi  aveva 
lavorato,  e  disse :  —  '  L'uomo  presso  il  quale  ho  lavorato  oggi 

20  si  chiama  Boaz.  — '  Allora  Naomi  disse  alia  nuora :  —  '  Sia 
egli  benedetto  da  Jahveh,  il  quale  continua  a  mostrare  a'  vivi 

V.  14.  NelVaceto:  nel  vino  che  ha  preso  il  forte,  mescolato  con  un 
po'  d'olio.  Anche  oggi,  in  Palestina,  e  bevanda  gradita  ai  mietitori.  — 
Del  grano  tostato:  grano  preso  dalle  spighe  mietute,  tostato  in  pa- 
della,  e  mangiato  col  pane  o  invece  di  pane.  Confr.  Lev.  II.  14. 

V.  17.  Batte  quello  che  aveva  raccolto.  II  grano,  quand'era  poco, 
come  qui  nel  caso  di  Ruth,  si  batteva  sul  posto  con  una  verga ;  quan- 
d'era molto,  si  batteva  a  macchina  (vedi  1'  Introduzione  al  Cantico 
de'  cantici).  Confr.  Giu.  VI.  11.  —  Per  Veja,  misura  dai  venti  a"  trenta 
litri,  vedi  n.  Lev.  V.   11. 

v.  20.  Continua  a  mostrare  a'  vivi  la  hontd  cKebhe  verso  i  morti. 
Boaz,  a  rigore,  era  parente  de'  morti  (vedi  II.  1)  e  non  doveva  nulla 
ai  soprawissuti.  Per  gli  antichi  Semiti,  mentre  la  parentela  di  sangue 
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la  bonta  ch'ebbe  verso  i  morti !  — '   E  aggiunse :  -■ —  '  Que- 
st'uomo  e  nostra  parente  stretto ;  e  di  quelli  cJie  hanno  su 

21  noi  il  diritto  di  riscatto.  — '  E  Ruth,  la  Moabita  :  —  '  E'  m'ha 
anche  detto :  —  Rimani  co'  miei  garzoni  finche  non  abbian 

22  finito  tutta  la  mia  messe.  — '  E  Naomi  disse  alia  sua  nuora 
Ruth :  —  '  E  bene,  figlia  mia,  che  tu  vada  con  le  sue  ragazze, 

23  e  che  non  ti  si  trovi  in  verun  altro  campo.  — '  Ella  rimase 
dunque  con  le  ragazze  di  Boaz,  per  spigolare,  sino  alia  fine 
della  segatura  dell'orzo  e  del  frumento.  E  stava  di  casa  con 
la  suocera. 

III.     Naomi,  sua  suocera,  le  disse :  —  '  Figlia  mia,  io  ti 
vorrei  assicurare  un  posto  dove  tu  potessi  riposarti  e  star 

2  contenta.  Ora  Boaz,  con  le  ragazze  del  quale  tu  se'  stata, 
e  nostro  parente ;  e  proprio  stasera  deve  ventolar  Torzo  nel- 

3  I'aia.  Lavati,   dunque,  ungiti,   vestiti,  e  scendi  all'aia;  ma 


contava  moltissimo,  quella  acquistata  contava  poco.  Per  Boaz  questa 
differenza  non  esiste.  —  J?  di  quelli  che  lianno  su  noi  il  diritto  di  ri- 
scatto. Ebraico :  goel.  II  goel  era  colui  che  aveva  il  diritto  di  fare  qualche 
rivendicazione ;  vale  a  dire,  il  parente  piu  stretto.  Nel  diritto  civile  po- 
teva  essere  xm  riscattatore  di  proprieta  (come  qui,  in  III.  9  e  IV.  1-6), 
di  persone  (come  in  Lev.  XXV.  47  e  seg.),  colui  al  quale  si  doveva 
fare  una  restittizione  dovuta  a  \m  suo  parente  morto  (vedi  Num.  V.  8) ; 
e  nel  diritto  criminale  era  colui  che  poteva  chiedere  all'uccisore  so- 
disfazione  del  sangue  d"un  parente  ucciso  (per  esempio,  Deut.  XIX. 
6.   12).  Vedi  n.  Lev.  XXV.  25. 

V.   21.   Confr.  n.  v.  8. 

V.  23.  Per  spigolare.  Lo  spigolare  si  riferisce  soltanto  a  Ruth  e 
non  aUe  ragazze  (Lev.  XIX.  9.  10).  —  E  del  frumento.  La  mfesse  del 
frumento  si  faceva  due  o  tre  settimane  dopo  quella  dell'orzo.  —  E 
stava  di  casa  con  la  suocera  o,  con  una  lieve  modificazione,  come  la 
Vulgata:  e  tornd  dalla  suocera. 

III.  V.  1.  Io  ti  vorrei  assicurare  un  poMo...  Confr.  I.  9.  I  matri- 
monj,  allora,  li  preparavano  e  fissavano  i  parenti.  fi  naturale  quindi 
che  Naomi  pensi  a  provvedere  all'avvenire  di  Ruth. 

V.  2.  E  nostro  parente.  Era  parente  di  Elimelech  (IV.  3).  — Stasera 
deve  ventolar  Vorzo  nelVaia:  la  sera,  quando  tira  vento  ed  e  fresco. 
In  Palestina,  verso  le  quattro  del  dopo  mezzogiorno  si  leva  dal  mare 
un  vento  che  tira  fino  a  una  mezz'ora  prima  del  tramonto.  —  Uaia 
si  trovava  in  mezzo  a'  campi. 

V.  3.  Lavati,  ungiti  (i  capelli),  vestiti...  Si  tratta  della  sopravveste 
nella  quale  le  donne  solevano  awolgersi  interamente,   e  ch'esse  si 
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non  ti  far  riconoscere  da  lui,  prima  die  abbia  finito  di  man- 

4  glare  e  di  bere.  E  quando  se  n'andra  a  dormire,  bada  bene  al 
luogo  dov'  e'  dorme ;  poi  va',  alzagli  la  coperta  da'  piedi,  e 

5  mettiti  li  a  giacere ;  dopo,  e'  ti  dira  quel  che  devi  fare.  — '  E 

6  Ruth  rispose :  —  '  Faro  tutto  quelle  che  mi  dici.  — '  E  scese 
nell'aia,  e  feee  tutto  quello  che  la  suocera  le  aveva  ordinato. 

7  Boaz  mangio  e  be  we  e,  col  cuore  allegro,  se  ne  ando  a 
dormire  vicino  al  suo  monte  di  mannelle.  Allora  ella  s'accosto 
plan  piano,  gli  alzo  la  coperta  da'  piedi,  e  si  mise  a  giacere. 

8  Verso  mezzanotte,   quell'uomo  si  sveglio   di  soprassalto,   si 

9  volto,  ed  ecco  che  una  donna  gli  giaceva  a'  piedi.  —  '  Chi 
se'  tu  ?  — '  le  disse.  E  lei :  —  '  Sono  Ruth  tua  serva ;  stendi 
il  lembo  del  tuo  mantello  sulla  tua  serva,  giacche  tu  hai  il 

10  diritto  di  riscatto.  — '  Ed  egli  disse :  —  '  Jahveh  ti  benedica, 
o  figlia  mia!  La  tua  bonta  d'adesso  supera  quella  di  prima; 
che  tu  non  se'  andata  a  cercar  de'  giovani,  poveri  o  ricchi. 

11  Ora  dunque,  non  temere,  figlia  mia ;  io  faro  per  te  tutto  quello 
che  dici,  poiche  tutt'  i  miei  compaesani  qui  sanno  che  tu 


levavano  quando  si  mettevano  al  lavoro.  —  E  scendi  alVaia.  Beth- 
lehem b  sopra  un'altura;  i  eampi  si  trovavano  sul  pendio  e  nelle 
valli  circostanti.  — •  Prima  che  abbia  finito  di  tnangiare  e  di  bere.  Boaz 
donniva  fuori,  all'aperto,  perche  il  vento  non  si  levava  che  verso 
ia  sera  e  il  grano  non  poteva  essere  rimesso  quel  giorno.  II  pasto 
principale  si  faceva  al  j^rincipio  della  notte,  a  lavoro  finito. 

V.  4.  La  coperta  era  il  pezzo  di  stofEa  che  diu-ante  il  giorno  serviva 
di  mantello. 

V.  7.  Anche  oggi,  in  Palest ina,  i  contadini  soglion  dormire  sul- 
Faia  alFaria  aperta. 

V.  9.  Stendi  il  lembo  del  tuo  'inantello  sulla  tua  serva:  atto  sinibo- 
lico  col  quale  il  parente  mostrava  di  volersi  valere  del  diritto  che 
aveva  di  prendersi  la  vedova  come  inoglie.  Da  queste  parole  si  vede 
che  le  istruzioni  date  da  Naomi  a  Ruth  erano  piu  ampie  di  quello 
che  appare  dal  v.  4. 

V.  10.  La  tua  bonta  d'adesso  supera  quella  di  prima.  Prima  era 
stata  buona  verso  la  suocera  (II.  11);  ora  si  mostra  buona  verso  la 
famiglia  del  marito,  in  quanto  non  va  a  cercare  di  rimaritarsi  dove 
che  sia,  pur  di  trovare  qualche  giovinotto  o  qualche  riccone,  ma 
vuol  rimaritarsi  nel  parentado;  in  modo  che  il  nome  del  marito  non 
s'estinguera  ma  '  sard  fatto  rivivere  nella  sua  eredita  '  (IV.  10). 

V.   11.   Tutf  i  miei  compaesani  qui.  L'ebraico  dice:  tutta  la  porta 
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12  se'  una  brava  donna.  Ora  e  vero  die  io  ho  il  diritto  di  riscatto  ; 
ma  ce  n'  e  un  altro  che  t'  e  parente  piu  prossimo  di  me. 

13  Passa  qui  la  notte ;  e  domattina,  se  quello  vorra  far  valere 
il  suo  diritto  su  di  te,  sta  bene,  lo  faccia  pure ;  ma  se  non  gli 
piacera  di  far  valere  cotesto  suo  diritto,  io  faro  valere  il  mio, 
quant'  e  vero  che  Jahveh  vive!  Sta'  coricata  fino  alia  mat- 

14  tina.  — '  Ed  ella  rimase  coricata  a'  suoi  piedi  fino  alia  niat- 
tina;  poi  s'alzo,  prima  che  due  si  potessero  riconoscere  Fun 
r  altro ;  perche  Boaz  diceva :  —  '  Nessuno  deve  sapere  che 

15  questa  donna  e  entrata  nell'aia!  — '  E  disse :  —  '  Porgi  qua 
il  mantello  che  hai  addosso,  e  tienlo  con  ambo  le  mani.  — ' 
Essa  lo  tenne  su,  ed  egli  vi  misuro  dentro  sei  misure  d'orzo, 

16  glielo  mise  suUe  spalle,  ed  ella  se  ne  torno  in  citta.  Quando 
Ruth  fu  venuta  dalla  suocera,  questa  le  disse :  —  '  Se'  tu, 
figlia  mia  ?  — '  Ed  ella  le  racconto  tuttoquanto  quell'uomo 

17  aveva  fatto  per  lei,  e  aggiunse :  —  '  E'  m'  ha  perfino  dato 


del  mio  popolo,  vale  a  dire  '  tutti  gli  abitanti  del  luogo  che  frequen- 
tano  la  piazza  pubblica  dove  si  concludono  gli  affari  '.  Vedi  anche 
IV.  1.  11.  Alia  porta  d'una  citta  o  d' un  villaggio  si  svolgeva  tut- 
taquanta  la  vita  sociale  del  luogo;  li  era  il  mercato,  si  tenevano  le 
assemblee  popolari,  si  amministrava  la  giustizia,  si  trattavano  tutt'  i 
negozj.  Vedi  n.  Gen.  XIX.  1;  XXIII.  10.  18-  XXXIV.  20;  Deut. 
XXI.  19;  n.  Sal.  IX.  15;  CXXVII.  5;  Prov.  XXXI.  23;  Giobbe  V.  4; 
XXIX.  7.  —  Che  tu  se'  una  brava  donna.  II  modo  di  fare  di  Ruth 
non  va  giudicato  secondo  i  nostri  criterj  d'oggi,  ma  secondo  lo  spirito 
e  le  usanze  di  que'  tempi. 

V.  14.  Prima  che  due  si  potessero  riconoscere  Vun  V altro:  prima  che 
spuntasse  il  giorno.  Boaz  voleva  evitare  tutto  quello  che  avrebbe 
potuto  compromettere  Ruth. 

V.  15.  II  mantello:  vui  ampio  pezzo  di  stoffa  che  si  portava  sopra 
il  vestito  ordinario.  —  Sei  misure  d'orzo.  Di  che  misvu-a  si  tratti  non 
si  sa.  L'ebraico  dice  semplicemente  sei  d'orzo.  Sei  seahs  pari  a  due 
efa,  ciofe  a  quaranta  o  sessanta  litri  (vedi  n.  Gen.  XVIII.  6),  o  sei  efa 
pari  a  centoventi  o  centottanta  litri,  com'e  stato  suggerito  da  varj, 
sarebbero  stati  un  peso  troppo  grave;  forse  si  tratta  dell'omer,  ch'era 
la  decima  parte  di  mi  efa  (vedi  n.  Es.  XVI.  16.  36).  II  regalo  era 
destinato  a  Naomi,  la  quale  doveva  dare  il  suo  consenso  al  matri- 
monio,  perche  faceva  come  da  madre  a  Ruth.  —  Ed.  ella  se  ne  tornd 
in  citta.  L'ebraico  dice  ed  egli;  ma  dev'essere  uno  sbaglio  di  copista. 

V.  16.  Se'  tu,  figlia  mia?  Non  era  ancora  giorno  chiaro,  e  Naomi 
non  riconobbe  li  per  li  la  persona  che  entrava. 
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queste  sei  misiire  d'orzo :  —  Perche,  m'  ha  detto,  tu  non 
IS  devi  tornare  dalla  tua  suocera  con  le  mani  viiote.  — '  E 
Naomi  disse :  —  '  Resta  qui,  figlia  mia,  finche  tu  non  vegga 
I'esito  della  faccenda :  poiche  quest'uomo  non  si  dara  posa, 
prima  d'aver  oggi  stesso  terminato  quest'affare.  — ' 

IV.  Or  Boaz  sali  alia  porta  della  citta ;  e  s'era  messo  la 
a  sedere,  quand'ecco  passare  colui  che  aveva  il  diritto  di 
riscatto,  e  del  quale  Boaz  aveva  parlato.  E  Boaz  gli  disse : 
—  '  O  tu,  tal  de'  taK,  vien  qua,  e  mettiti  un  po'  a  sedere !  — ' 

2  Quelle  s'appresso,  e  si  mise  a  sedere,  Boaz  prese  dieci  uomini 
fra  gli  anziani  della  citta,  e  disse  loro :  —  '  Sedete  qui.  — " 

3  Quelli  si  misero  a  sedere,  e  Boaz  disse  a  colui  che  aveva  il 
diritto  di  riscatto :  —  Naomi,  ch"  e  tornata.  dalle  campagne 
di  Moab,  mette  in  vendita  il  pezzo  di  terra  che  apparteneva 

4  ad  Elimelech  nostro  fratello.  Ho  creduto  bene  di  fartelo  sa- 
pere  e  di  dirti :  —  Compralo  in  presenza  di  questi  che  seg- 
gono  qui  e  in  presenza  degli  anziani  del  mio  popolo.  Se  vuoi 
far  valere  il  tuo  diritto  di  riscatto,  fallo ;  ma,  se  non  lo  vuoi 
far  valere,  dimmelo,  ch'  io  sappia  come  contenermi ;  perche 
non  c'  e  nessuno,  fuori  di  te,  che  abbia  il  diritto  di  riscatto ; 
e,  dopo  di  te,  vengo  io.  — *  Quello  rispose  :  —  '  Si,  vo'  far  va- 

5  lere  il  mio  diritto.  — '  AUora  Boaz  disse :  —  'II  giorno  che 


IV.  V.  1.  Sali  alia  porta  della  citta.  Sali  dall'aia.  Vedi  n.  III.  11. 

V.  2.  Questi  dieci  tiormni  dovevano  servire  da  testimoni.  Le  con- 
trattazioni,  allora,  si  facevano  verbalmente,  e  non  per  iscritto.  — 
Gli  anziani  erano  le  autorita  del  luogo  che  dovevano  discutere  e  ri- 
solvere,  non  soltanto  le  cause  criniinali  (Deut.  XIX.  12;  XXI.  2-4; 
I  Re  XXI.  8  e  seg.),  raa  anche  le  civili  (Deut.  XXV.  7-9). 

V.  3.  Nostro  fratello,  nel  senso  lato  di  membro  della  famiglia  o 
della  schiatta.  Confr.  Es.  II.   11;  Lev.  XIX.  17;  Giud.  XIV.  3  ecc. 

V.  4.  Di  fartelo  sapere.  L'ebraico  dice:  di  scoprirti  I'orecchio:  modo 
che  accenna  all'atto  di  tirar  da  parte  i  capelli  che  coprono  I'orecchio 
di  Vina  persona,  per  susurrarle  qualcosa.  • —  II  questi  che  seggono  qui 
si  riferisce  ai  curiosi  accorsi,  di  cui  si  parla  nei  vv.  9  e  11,  e  che  vanno 
distinti  dagli  anziani  (v.  2).  —  Se  vuoi  far  valere  il  tuo  diritto  di  ri- 
scatto. Toccava  al  goel  (vedi  n.  II.  20)  a  decidere  se  voleva  comprare 
il  pezzo  di  terra  o  no.  Vedi  Lev.  XXV.  25.  Confr.  Ger.  XXXII.  7-9. 

V.  5.  Costumava  fin  da"  tempi  remoti  che  una  vedova  fosse  spo- 
sata  dal  fratello  del  marito  defunto;  e  cio  perche  i  figliuoli,  se  ce 
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comprerai  il  campo  dalla  mano  di  Naomi,  vorra  dire  che 
comprerai  anche  Ruth,  la  Moabita,  moglie  del  defimto,  per 
far  rivivere  il  nome  del  defunto  nella  sua  eredita.  — '  Colui 
che  aveva  il  diritto  di  riscatto  rispose :  —  '  lo  non  posso  far 
valere  il  mio  diritto,  perche  daiineggerei  la  proprieta  mia; 
subentra  tu  nel  mio  diritto  di  riscatto,  giacche  non  posso 


n'erano,  non  rimanessero  senza  protezione;  o,  se  nonc'e  n'erano, 
perche  ne  potessero  nascere,  e  continuare  la  famiglia.  Vedi  n.  Gen. 
XXXVIII.  8.  Pill  tardi,  questa  consuetudine  divento  legge.  Vedi 
Deut.  XXV.  5-10.  Ora  due  cose  vanno  qui  bene  osservate.  1°)  La 
legge  deuteronomica  (XXV.  5-10)  contemplava  soltanto  il  caso  di 
fratelli  viventi  assieme  in  un  medesimo  possesso.  Essa  diceva:  '  Quan- 
do  de'  fratelli  staranno  assieme,  e  I'un  d'essi  inorra  senza  lasciar 
figliuoli,  la  moglie  del  defvinto  non  si  maritera  fuori,  con  vino  che 
non  sia  della  famiglia;  il  suo  cognato  verra  da  lei  e  se  la  prendera 
per  moglie,  compiendo  cosi  verso  di  lei  il  suo  dovere  di  cognato;  e 
il  primogenito  ch'ella  partorira  fara  rivivere  il  nome  del  fratello  de- 
funto, e  questo  nome  non  sara  cancellato  in  Israel  '.  Ma,  nel  caso 
nostro,  ne  il  goel  ne  Boaz  eran  fratelli  del  defunto  marito  di  Ruth; 
dunque  qui  non  si  tratta  di  un  matrimonio  imposto  per  legge  di 
levirato  (dal  latino  levir:  cognato).  2°)  Nel  Pentateuco  (Lev.  XXV) 
il  goel  non  e  obbligato  d'acquistare  la,  vedova  al  tempo  stesso  che 
la  proprieta  del  parente  defunto;  e,  difatti,  anche  nel  caso  nostro 
il  goel  non  si  sente  astretto  a  cotesto  duplice  acquisto;  che,  prima, 
6  disposto  a  comprare  la  terra  (v.  4);  ma  quando  sente  che  acqiii- 
stando  la  terra  s'  intende  ch'e'  deve  prendersi  anche  Ruth,  e'  non 
ne  fa  piii  di  nulla.  Si  trattava  dunque  ne  piu  ne  meno  che  di  un  atto 
di  carita,  che  il  goel  compieva  verso  la  vedova:  atto  non  obbliga- 
torio,  che  oltrepassava  i  limiti  della  lettera  della  legge,  ma  che,  si 
vede  da  tutto  il  contesto,  era  oramai  sancito  dall'  uso  generale.  — 
Per  far  rivivere  il  nome  del  defunto  nella  sua  eredita.  Lo  scopo  qui  e 
lo  stesso  di  quello  della  legge  del  levirato;  vedi  Deut.  XXV.  7.  II 
primogenito  nato  dal  matrimonio  della  vedova  col  parente  del  ma- 
rito morto  era  considerato  legalmente  come  figliuolo  del  marito  de- 
funto, del  quale  e'  diventava  cosi  legittimo  erede  e  contiauatore  della 
genealogia.  L'avere  il  proprio  nome  estinto  nella  comunita  a  cui  uno 
aveva  appartenuto  era  reputata  grave  iattura  (v.  10),  giacche  cosi 
il  morto  rimaneva  privo  della  reverenza  de'  posteri.  Confr.  II  Sam. 
XVIII.   18. 

V.  6.  Perche  danneggerei  la  'proprieta  mia.  II  goel  vuol  dire:  '  A 
queste  condizioni  io  non  posso  valermi  del  mio  diritto  di  riscatto; 
perche,  se  Ruth  mi  desse  un  figlio,  esso  diventerebbe  legittimo  erede 
del  marito  defunto  di  lei,  e  io  dovrei  rendergli  il  campo  da  me  com- 
prato  co'  miei  proprj  danari.  Cosi  il  patrimonio  mio  verrebbe  a  di- 
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7  valermene  io.  — '  —  Or  c'era  in  Israel  quest'antica  usanza, 
relativa  al  diritto  di  riscatto  e  alio  scambio  di  proprieta, 
per  render  valida  ogni  contrattazione :  nno  si  cavava  un  san- 
dalo  e  lo  dava  all'altro  ;  era  il  modo  d'attestare  pubblicamente 

8  una  cosa  in  Israel  — .  Cosi  colui  che  aveva  il  diritto  di  riscatto 
disse  a  Boaz :  —  '  Compra  tu  per  conto  tiio  '  —  e  si  cavo 
il  sandalo. 

9  Allora  Boaz  disse  agli  anziani  e  a  tutto  il  popolo :  —  '  Voi 
siete  quest' oggi  testimoni  che  io  compro  dalle  mani  di  Naomi 
tutto  quello  che  apparteneva  a  Elimelech,  a  Chilion  e  a  Mah- 

10  Ion,  e  che  inoltre  mi  compro  per  moglie  Ruth,  la  Moabita, 
moglie  di  Mahion,  per  far  rivivere  il  nome  del  defunto  nella 
sua  eredita,  affinche  il  nome  del  defunto  non  si  estingua 
tra'  suoi  fratelli  e  alia  porta  della  sua  citta.  Voi  ne  siete  que- 
stoggi  testimoni.  — ' 

11  E  tutto  il  popolo  che  si  trovava  alia  porta  della  citta  e  gli 


minuire  del  valore  di  cotesto  canipo;  e  capirai  che,  nell'  interesse 
de'  miei  proprj  figliuoli,  non  6  cosa  da  farsi  '. 

V.  7.  Siccome  quand'uno  occupava  un  paese  ne  toceava  il  suolo 
co'  piedi,  il  sandalo  divento  simbolo  di  '  prender  possesso  ' ;  e  '  get- 
tare  il  sandalo  sopra  un  paese  '  signified  '  impossessarsene  '.  Vedi 
n.  Sal.  LX.  10;  CVIII.  16.  Di  qui  quest'antico  uso  che  quand'uno 
cedeva  una  proprieta  a  un  altro  si  levava  un  sandalo  e  lo  dava  a 
quello.  Per  I'uso  simbolieo  di  questo  medesinao  atto  in  altra  occasione, 
vedi  n.  Deut.  XXV.  9.  Qui,  evidentemente,  quest'uso  antichissimo 
non  era  piu  ben  capito  a'  tempi  dello  scrittore,  che  erode  qiiindi 
necessario  di  spiegarlo. 

V.   9.   Tutto  il  popolo.  Vedi  n.  v.  4. 

v.  10.  Mi  compro  per  moglie  Ruth.  In  questi  antichissiini  tempi 
le  donne  entravano  in  casa  del  marito  in  seguito  a  un  contratto  e 
al  pagamento  di  una  certa  somma  fatto  al  loro  padre,  e  non  avevano 
diritti;  eran  trattate  come  parte  della  proprieta  della  famiglia  a  cui 
appartenevano.  Qui  il  denaro  del  goel  andava  a  Naomi,  che  aveva 
ereditato  tutta  la  proprieta  della  famiglia;  anche  i  beni  di  Mahion 
e  di  Chilion  eran  passati  alia  madre  e  non  alle  loro  vedove,  forse 
perche  soraniere.  —  Per  far  rivivere  il  nome  del  dejunto  nella  sua 
eredita.  II  primogenito  di  Ruth  diventata  moglie  di  Boaz  si  chiamera, 
nella  genealogia,  '  figliuolo  di  Mahion  '.  Cosi  il  nome  di  Mahion  sara 
conservato  e  rappresentato  a  Beth-lehem  nel  numero  delle  famiglie 
possidenti. 

V.    11.  Per  tutto  il  popolo,  vedi  n.  v.  4.  —  Per  la    porta,  vedi  n. 
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anziani  risposero :  —  '  Ne  siamo  testimoni.  Jaliveh  faccia 
che  la  donna  ch'entra  in  casa  tua  sia  come  Racliele  e  come 
Leah,  le  due  donne  che  fondarono  la  casa  d'Israel.  E  tu  spiega 

12  la  tua  forza  in  Efrata,  e  fatti  un  nome  in  Beth-lehem!  E  possa 
la  progenie  che  Jahveh  ti  dara  da  questa  giovane  render 
la  tua  casa  simile  alia  casa  di  Perez,  che  Tamar  partori  a 
Giuda!—' 

13  Cosi  Boaz  prese  Ruth,  che  divenne  sua  moglie.  Egli  entro 
da  lei ;  Jahveh  le  fece  la  grazia  di  concepire,  ed  ella  partori 

u  un  figliuolo.  E  le  donne  dissero  a  Naomi :  —  '  Sia  benedetto 
Jahveh,  il  quale  oggi  non  t'  ha  lasciata  senza  chi  continui 
la  tua  f amiglia !  Possa  il  nome  di  lui  esser  celebrato  in  Israel ! 

15  Egli  consolera  I'anima  tua  e  sara  il  sostegno  della  tua  vec- 
chiaia ;  che  1'  ha  partorito  la  tua  nuora  che  t'ama,  e  che  vale 

16  per  te  piu  di  sette  figliuoli.  — '  E  Naomi  prese  il  bimbo,  se 

17  lo  strinse  al  seno,  e  gli  fe'  da  nutrice.  Le  vicinc  gli  dettero  il 
nome,  e  dicevano :  —  '  E  nato  un  figliuolo  a  Naomi !  — '  e  lo 
chiamarono  Obed.  Egli  fu  padre  di  Jesse,  padre  di  David. 


III.  11.  —  Per  gli  anziani,  vedi  n.  v.  2.  —  Per  Rachele  e  Leah,  vedi 
Gen.  XXIX.  31;  XXX.  24.  —  Efrata  era  il  distretto  nel  quale  si 
trovava  Beth-lehem. 

V.  12.  Simile  alia  casa  di  Perez.  Perez  e  mentovato  qui  perche 
era  uno  degli  antenati  della  casa  di  Giuda  (Gen.  XXXVIII.  29; 
XLVI.  12)  e,  secondo  le  genealogie,  Boaz  discendeva  da  lui;  vedi  I 
Cron.  II.  4.   9-11. 

V.  14.  Senza  chi  continui  la  tua  famiglia.  L"ebraico  dice:  senza 
un  goel  (vedi  n.  II.  20).  —  II  quale  oggi  non  V  ha  lasciata...  Per  que- 
st' oggi  del  testo  pare  che  qui  goel  debba  riferirsi  al  neonate;  e  in 
questo  senso  rabbiam  tradotto;  ma,  siccome  in  tutto  il  contesto  ge- 
nerate il  goel  e  Boaz,  e  le  parole  che  seguono:  Possa  il  nome  di  lui... 
si  riferiscono  senza  dubbio  al  bimbo,  si  potrebbe  forse  render  meglio 
il  senso  del  testo,  dicendo:  Sia  henedetto  Jahveh,  il  quale  oggi  non 
t'  ha  lasciata  senza  chi  avesse  il  diritto  di  riscatto !  Possa  il  nome  di 
questo  bimbo  esser  celebrato  in  Israel !  ecc. 

V.   15.  Piu  di  sette  figliuoli.  Confr.  I  Sam.  I.  8;  II.  5. 

V.  16.  Se  lo  strinse  al  seno  per  dichiarare  cosi  che  adottava  questo 
figliuolo  di  Ruth  come  suo  e  lo  riconosceva  come  suo  discendente 
diretto  e  legittimo.  Confr.  n.  Gen.  XXX.  3;  L.  23. 

V.  17.  Le  vicine  gli  dettero  il  nome.  II  nome  lo  dava  il  padre;  ma 
i  parent!  e  gli  amici  aiutavano  a  cercarlo.  Confr.  Luca  I.  57-59.  — 
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18  Or  questa  e  la  genealogia  di  Perez  :  Perez  genero  Hezron ; 

19  Hezron  genero  Ram ;  Ram  genero  Amminadab ;  Ammina- 

20  dab  genero  Nahshon ;  Nahshon  genero  Salmon ;  Salmon  ge- 

21  nero  Boaz ;  Boaz  genero  Obed ;  Obed  genero  Jesse,  e  Jesse 

22  genero  David. 


^  nato  un  figliuolo  a  Naomi;  vale  a  dire,  nella  famiglia  di  Naomi.  — 
Obed:  servo,  per  esprimere  le  relazioni  tra  il  bimbo  e  la  sua  norma 
adottiva;  owero  e  una  forma  abbreviata  di  Obad-jah:  servo  di  J  ah 
{Jahveh),  o  di  Abdi-el:  servo  di  El  (Dio). 

w.  18-22.  Confr.  I  Cron.  II.  4-15.  Lo  scopo  di  questa  genealogia 
e  di  mostrare  clie  David,  nonostante  questa  sua  bisnonna  inoabita, 
era  un  rampollo  del  genuino  ceppo  reale  di  Giuda.  Va  notato  che 
le  genealogia  e  frammentata;  basti  a  dimostrarlo,  per  esempio,  il 
fatto  che  Nahshon,  figliuolo  di  Amminabad,  il  qviale  era  un  principe 
di  Giuda  (Nimni.  I.  7 ;  II.  3;  X.  14)  e  contemi^oraneo  di  Mos6  ed  Aaronne 
(Es.  VI.  23),  qui  e  il  nonno  di  Boaz.  Evidentemente  e"  e  un  salto  di 
pareechie  generazioni.  Infine,  e  oramai  qiiasi  generalmente  ammesso 
che  questo  frammento,  il  quale  arriva  li  improvviso  ed  e  dim  carat- 
tere  cosi  speeiale,  ha  tutta  Taria  d"  essere  im'  aggimita  posteriore. 
Qualche  copista,  arrivato  alle  parole  che  concludevano  il  libro:  Egli 
fu  padre  di  Jesse,  padre  di  David,  per  fare  sfoggio  di  erudizione  e 
per  completare  laccenno  genealogico  dell'autore,  molto  probabil- 
mente  aggiunse  questo  frammento,  servendosi  de"  dati  di  I  Cron.  II. 
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I. 
Titolo.  Posto  del  libro  nel  Canone. 

II  titolo  del  libro,  nella  Bibbia  ebraica,  e  Ekah,  che  vuol  dire 
Come,  come  mai!  parola  con  cui  il  libro  comincia,  e  che  e  ripetuta 
in  II.  1  e  IV.  1.  Era  uso  ebraico  intitolare  i  libri  della  Bibbia 
con  una  parola  di  speciale  importanza  che  si  trovava  al  principio 
o  vicina  al  principio  de' libri  stessi.  i)  Un  altro  titolo  che  gli  e 
dato  nelle  annotazioni  masoretiche  poste  in  fine  al  testo  ebraico, 
nel  Talmud  2)  e  nella  letteratura  rabbinica  e  qinoth :  elegie,  ter- 
mine  che  si  trova  anche  in  Ger.  VII.  29;  IX.  10.  20;  II  Sam. 
I.  17;  II  Cron.  XXXV.  25.  I  Settanta  lo  chiamarono  Oprjvot: 
canti  junehri,  lamenti  o  gemiti  (fatti)  ad  alta  voce;  e  a  questo  ti- 
tolo corrispondono  queUi  di  Threni,  Lamentationes,  Lamenta,  che 
gli  dettero  San  Girolamo  nella  Vulgata  e  i  Padri  latini.  H  nostro 
italiano  Lamentazioni  e  la  traduzione  letterale  del  latino,  e  non  e 
titolo  felice.  Per  lamentazione  d'  intende  generalmente  un  ram- 
marico  lungo  e  noioso;  e  questa  designazione  non  si  conviene 
davvero  al  libro  di  cui  parliamo ;  non  solo,  ma  ha  creato  un  f also 
concetto  di  Geremia  che  e  supposto  esserne  I'autore  e  passa  per 
uomo  querimonioso  e  seccante.  '  Fare  il  Geremia '  si  dice  di  persona 
che  si  rammarica  sempre  di  tutto  e  di  tutti ;  e  una  '  geremiata  ' 
o  '  geremiade  '  e  un  discorso  lungo  e  piagnucoloso  su  fatti  di  cui 


^)  Vedi  r  Introduzione  al  Pentateuco,  pag.  vi. 
^)  Vedi  la  nota  proemiale  del  Sal.  XCII. 
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si  esagera  la  gravita.  Ora  e  evidente  che  torto  maggiore  non  si 
sarebbe  potuto  fare  al  grande  profeta.  L'unico  titolo  che  si  con- 
venga  al  nostro  libro  e  qinoih  in  ebraico,  e  elegie  in  italiano;  ed 
e  veramente  peccato  che,  invece  di  Lamentazioni,  non  si  sia  sempre 
detto:  Libro  delle  Elegie.  II  libro  consta  infatti  di  cinque  Elegie, 
indipendenti  I'una  dall'altra,  ma  aventi  tutte  un  unico  tema:  le 
sciagure  che  colpirono  il  popolo  di  Giuda  e  Gerusalemme  in  se- 
guito  all'assedio  e  alia  presa  della  citta  avvenuti  per  mano  di 
Nebucadnezzar,  re  de'  Caldei,  I'anno  586  av.  Cristo. 

n  Hbro  delle  Elegie,  nel  Canone  ebraico,  si  trova  fra  i  Ketubim 
o  Agiografi;  ed  e  una  delle  cinque  meghilloth,  vale  a  dire  de'  cin- 
que rotoli  (Cantico,  Ruth,  Elegie,  Ecclesiaste,  Esther)  che  si  leg- 
gevano  durante  i  servizj  religiosi  nella  Sinagoga,  ogni  anno,  in 
certe  date  stabUite.  i)  H  libro  nostro  si  leggeva  e  si  legge  tuttavia 
il  nove  del  mese  di  Ab  (luglio)  anniversario  della  distruzione  del 
Tempio ;  e  a  Gerusalemme  si  legge  pure  ogni  venerdi  al  '  Muro 
delle  Lamentazioni  '  che  si  trova  appena  fuori  dell'area  dove 
sorgeva  il  Tempio.  Nei  Settanta,  nella  Vulgata  e  nelle  Bibbie 
modeme  il  nostro  libro  vien  subito  dopo  Geremia.  2)  Ma  non  pare 
che  questo  fosse  il  luogo  in  cui  i  Settanta  lo  trovarono  ne'  ma- 
noscritti  che  traducevano;  lo  si  e  desunto  dal  fatto  che  la  tra- 
duzione  de'  due  libri  non  e  della  stessa  mano.  Quella  di  Greremia 
e  una  traduzione  piuttosto  Ubera;  quella  del  nostro,  invece,  e 
traduzione  rigorosamente  letterale  e  plena  d'ebraismi.  Una  volta 
messe  nel  Canone  alessandrino  o  nella  Septuaginta  al  posto  che 
vi  occupano  oggi  accanto  a  Geremia,  le  Elegie  cominciarono  e 
continuarono  poi  sempre  ad  essere  considerate  come  un'appendice 
del  hbro  precedente,  e  si  fini  col  trattare  Geremia  e  le  Elegie 
come  se  fossero  un  libro  solo,  nello  stesso  modo  che  avvenne  di 
Giudici  e  Ruth.  3)   Due  cose  specialmente  condussero  a  questo 


^)  Vedi  r  Introduzione  al  Cantico  de'  cantici. 

^)  fi  da  notare  che  nei  Settanta  esse  vien  subito  dopo  Geremia 
nel  Codice  Sinaitico;  ma  nel  Codice  Vaticano  e  nell' Alessandrino  fra 
Geremia  e  le  Elegie  c'  6  Baruch. 

^)  Vedi  r  Introduzione  a  Ruth. 
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risultato:  1' idea  tradizionale  erronea  che  Geremia  fosse  I'autore 
delle  Elegie,  e  la  fissazione  che  molti  avevano  di  stabilire  a  ogni 
eosto  il  numero  de'  libri  canonici  dell'Antico  Testamento  a  ven- 
tidue,  numero  delle  lettere  dell'alfabeto  ebraico. 


II. 
Struttura  delle  Elegie. 

Tutt'  e  cinque  le  Elegie  hanno  una  struttura  artificiale.  Si 
compongono  tutte  di  ventidue  strofe,  numero  deUe  lettere  del- 
l'alfabeto ebraico.  Le  prime  quattro  sono  acrostiche:  ogni  strofe 
comincia  con  una  lettera  di  versa,  nell'ordine  dell'alfabeto.  Nelle 
due  prime  Elegie  ogni  strofe  e  composta  di  tre  distici  parallel! 
che  esprimono  press 'a  poco  la  stessa  idea. 

'  Ahi,  come  siede  solitaria 
la  citta  che  fu  si  popolosa! 

£  divenuta  pari  a  una  vedova! 
Lsi  che  era  grande  tra  le  nazioni, 

regina  delle  province, 
e  ridotta  vassalla  '. 

(I.   1) 

'  Ahi,  di  qual  nube  il  Signore,  nella  sua  ira,  • 
ha  ricoperto  la  figliuola  di  Sion! 

Egli  ha  scaraventato  di  cielo  in  terra 
la  gloria  d'  Israel; 

e,  nel  giorno  della  sua  ira, 
non  s'  e  ricordato  dello  sgabello  de'  suoi  piedi  '. 

(II.   1) 

La  struttmra  della  terza  Elegia  e  piii  complicata.  Ogni  strofe 
e  di  tre  distici  composti  ciascuno  di  due  proposizioni  parallele; 
6  ognuno  dei  tre  distici  comincia  con  la  stessa  lettera  dell'alfa- 
beto con  cui  comincia  la  strofe:  cosicche  questa  Elegia,  invece 
di  ventidue,  ha  sessantasei  distici. 
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'  Se  c'  e  uno  die  abbia  visto  la  sciagura 
sotto  la  verga  del  suo  furore,  quelle  son  io. 

Ei  m'  ha  condotto,  m'  ha  fatto  cainniinare 
nelle  tenebre  e  non  nella  luce. 

Contro  di  me  solo,  da  mane  a  sera, 
stende  e  ristende  la  mano  '. 

(III.   1.  2.   3) 

Nella  quarta  Elegia  toma  la  struttura  delle  prime  due,  con  la 
differenza  che  qui,  invece  di  tre  distici  paralleli  per  ogni  strofe,  se 
ne  hanno  due  soli. 

'  Oh  come  s'  e  offuscato  I'oro ! 
oh  come  s'  e  alterato  Toro  puro ! 

Oh  come  le  pietre  sacre  sono  buttate 
a'  canti  di  tutte  le  strade!  ' 

(IV.   1) 

La  quinta  Elegia  ha  la  forma  a  distici  semplici  deUa  poesia  or- 
dinaria,  e  vi  manca  I'ordine  acrostico  o  alfabetico,  di  cui  rimane 
soltanto  un'ultima  traccia  nel  numero  delle  strofe,  che  sono  ven- 
tidue. 

'  Ricordati,  Jahveh,  di  quanto  ci  e  awenuto, 
mira  e  considera  I'obbrobrio  nostro!  ' 

(V.   1) 

Queste  Elegie,  per  quanto  non  tutte  del  medesimo  valore  let- 
terario  (per  consenso  generale  la  seconda  e  la  quarta  sono  supe- 
riori  alle  altre),  occupano  tutte  un  posto  eminente  nella  poesia 
lirica  d'  Israel.  I  sentimenti  di  umiliazione,  di  pentimento  e  di 
fiducia  in  Jahveh  di  tutto  un  popolo  che  si  trova  nel  fuoco  della 
prova  pervadono  queste  strofe  e  le  rendono  cosi  vive,  cosi  pal- 
pitanti,  che  anche  oggi  nessun'anima  angosciata  le  legge  senza 
trame  qualche  conforto.  Ed  e  maraviglioso  che  siano  quello  che 
sono,  data  la  loro  struttura  acrostica,  la  quale,  come  notammo 
gia  parlando  de'  Salmi  di  questa  medesima  forma,  ^)  se  rendeva 


^)  I  Salmi  acrostic!  sono  i  seguenti:  IX;  X;  XXV;  XXXIV; 
XXXVII ;  CXI ;  CXII ;  CXIX ;  CXLV.  Vedi  le  note  proemiali  de'  Salmi 
IX;  XXV;  CXIX. 
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age  vole  al  pio  Israeiita  1'  imparare  a  memoria  queste  Uric  he  na- 
zionali,  non  favoriva  davvero  la  libera  e  sijontanea  espressione 
de'  sentimenti  che  agitavano  il  cuore  del  poeta.  E  a  proposito 
di  questa  struttura  artifiziosa  delle  Elegie,  un  altro  particolare 
e  degno  di  nota:  I'uso  anche  troppo  frequente  di  una  stessa  de- 
sinenza,  che  genera  nel  testo  una  specie  di  rima  o  di  assonanza. 
Questa  ripetizione  di  un  medesimo  suono  {u,  nu,  ayiu,  enu,  inu, 
umt),  che  si  riproduce  per  ben  quarantaquattro  volte,  evidente- 
mente  non  e  cosa  accidentale  ma  voluta  dall'autore. 


III. 
Contenuto  delle  Elegie. 

Le  cinque  Elegie,  I'abbiam  gia  osservato  di  passata,  benche 
abbian  tutte  un  medesimo  tema,  la  ruina  di  Gerusalemme  e  del 
popolo  di  Dio  per  mano  del  i*e  de'  Caldei,  sono  indipendenti  I'una 
daU'altra.  Questo  fatto  fu  ammesso  anche  da  critici  che  le  cre- 
devano  tutt'e  cinque  opera  di  Geremia,  ma  le  ritenevano  scritte 
dal  prof  eta  in  tempi  diversi  e  in  diverse  disposizioni  d'animo. 
Varj  tentativi  si  sono  fatti  per  scoprire  tra  le  varie  Elegie  un 
qualche  nesso  storieo  o  di  pensiero;  ma  sono  stati  tentativi  in- 
fruttuosi;  che,  non  solo  non  si  puo  discemere  verun  progress© 
fra  le  varie  Elegie,  ma,  talvolta,  in  una  stessa  Elegia  e  impossibile 
discernere  un  legame  tra  una  strofe  e  I'altra. 

II  contenuto  delle  cinque  Elegie  si  puo  riassumere  come  segue. 
Ogni  Elegia  ha  la  sua  nota  tematica  nelle  parole  con  cui  comincia. 

I.     Desolazione  e  miseria  di  Gerusalemme. 

'  Ahi,  come  siede  solitaria 
la  citta  che  fu  si  popolosa!  ' 

H  poeta  personifica  Grerusalemme,  che  '  siede  solitaria  '  ed  e  '  di- 
venuta  pari  a  una  vedova  '.  I  suoi  abitanti  sono  in  esilio,  i  suoi 
tesori  sono  scomparsi,  la  sua  gloria  e  finita  (w.  1-11.  '  Gerusalemme 

7  —  on  Agiografi,  -  III.  Cantico  de'  Cantiei,  ecc. 
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ha  peccato  e  peccato...  '  (v.  8),  e  in  questo  sta  la  ragione  ultima 
della  sua  sventura.  '  Jahveh  I'ha  colpita  '  (v.  12),  ma  I'ha  colpita 
giustamente  (v.  18).  II  nemico  trionfa,  ma  anche  per  lui  verra  il 
giorno  del  tremendo  giudizio  di  Dio  (vv.  21-22). 

II.  L'ira  di  Jahveh  contro  il  suo  popolo. 

'  Ahi,  di  qual  nube  il  Signore,  nella  sua  ira, 
ha  ricoperto  la  figliuola  di  Sion!  ' 

'  D  Signore  e  diventato  come  un  nemico ;  ha  distrutto  Israel  ' 
(v.  5).  H  poeta  descrive  la  desolazione  di  Gerusalemme.  Sion  e 
colpevole;  i  suoi  profeti,  invece  di  avvertirla,  1'  hanno  ingannata; 
i  suoi  nemici  esultano.  L'  Elegia  si  chiude  con  un  invito  al  popolo 
perche  si  rivolga  supplichevole  a  Dio  (vv.  18-19),  e  il  popolo 
risponde  pregando  (w.  20-22). 

III.  Lamento  della  nazione  affranta,  ma  che  pur  tuttavia  confida 
nella  misericordia  di  Dio. 

'  Se  c'  6  uno  che  abbia  visto  la  sciagiu-a 
sotto  la  verga  del  suo  furore,  quelle  son  io  '. 

II  poeta  parla  a  nome  del  popolo,  o  addirittura  lo  impersona; 
descrive  con  gran  varieta  d'immagini  le  calamita  che  Than  col- 
pito  (vv.  1-20);  si  consola  col  pensiero  che  Dio  e  compassionevole 
e,  mandando  le  prove,  puo  avere  un  fine  d'amore  (w.  21-39); 
esorta  i  cittadini  a  pentirsi,  a  confessare  a  Dio  le  loro  colpe  e  a 
convertirsi  a  lui  (w.  40-54).  H  cuore  del  poeta  s'apre  alia  speranza 
(w.  55-57) ;  e  1'  Elegia  si  chiude  con  un  grido  a  Dio  perche  ven- 
dichi  il  suo  popolo  maledicendo  e  sterminando  i  nemici  (vv.  58-66). 

IV.  II  passato  e  il  presente  d,i  Sion. 

'  Oh  come  s'  6  offuscato  I'Dro ! 
Oh  come  s'  e  alterato  I'oro  puro!  ' 

H  poeta  mette  a  contrasto  il  passato  splendore  con  la  presente 
umiliazione  di  Sion  e  de'  suoi  abitanti  (vv.  1-11).  Questa  umi- 
liazione  e  la  conseguenza  del  peccato  de'  suoi  profeti  e  de'  sacer- 
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doti  di  Sion  (vv.  12-16).  Ogni  speranza  d'aiuto  per  parte  d'altre 
nazioni  resto  delusa,  e  perfino  il  re,  '  I'unto  di  Jahveh  ',  cadde 
prigioniero  (vv.  17-20).  Ma  si  rallegri  pure  Edom!...  il  suo  trionfo 
sara  di  breve  durata,  e  anche  per  lui  verra  il  giomo  della  giusta 
retribuzione  (v.  21).  E  I'Elegia  finises  con  una  parola  di  speranza 
e  di  conforto  per  Sion  (v.  22). 

V.     II  popolo,  dal  profondo  della  propria  angoscia,  grida  a  Jah- 
veh perche  ahhia  pietd  di  lui. 

'  Ricordati,  Jahveh,  di  quanto  ci  6  awenuto, 
mka  e  considera  robbrobrio  nostro!  ' 

D  poeta  espone  a  Jahveh  con  grande  ricchezza  d'  immagini  e  di 
particolari  le  miserande  condizioni  del  popolo  (vv.  1-18).  II  pen- 
siero  della  desolazione  di  Sion,  per  via  di  contrasto,  gli  suscita  nel 
cuore  I'altro  della  etema  potenza  di  Jahveh  (v.  19) ;  e  questo  pen- 
siero  lo  spinge  a  rinnovare  a  Dio  la  sua  supplicazione  (vv.  20-22). 


IV. 
Autore  o  autori  delle  Elegie. 

Chi  scrisse  quests  Elegie  ?  Una  tradizione  antica  e  costante  ha 
fatto  rispondere  a  ebrei  ed  a  cristiani:  '  II  prof  eta  Gsremia  '.  In 
tutto  I'Antico  Testamento  non  c'e  parola  che  accenni  all'autore 
delle  Elegie;  la  tradizione  a  cui  ho  alluso  risale  alia  versione 
greca  dei  Settanta,  i)  al  Targum,  2)  al  Talmud,  ^)  alle  antiche 
version!  aramaica  e  siriaca  e  ai  Padri.  Nei  Settanta  il  Libro  delle 
Elegie  e  preceduto  da  questa  noterella :  E  avvenne,  dopo  che  Israel 
fu  menato  in  cattivitd  e  Gerusalemme  fu  ridotta  in  desolazione,  che 
Geremia  si  sedette  piangendo,  e  pronunzid  questo  lamento  sti  Geru- 


^)  Vedi  r  Introduzione  ai  Salmi,  n.  pag.   1. 

2)  Vedi  n.  Lev.  XIX.    16. 

^)  Vedi  la  nota  proemiale  del  Sal.  XCII. 
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salemme  e  disse...  La  fraseologia  della  noterella  e  evidentemente 
semitica;  e  non  e  mancato  chi  ne  ha  subito  concluso  che  queste 
parole  si  dovevano  trovare  nel  manoscritto  ebraico  clie  i  Settanta 
traducevano;  ma  e  conciusione  affrettata.  Infatti  non  e  proprio 
necessario  ammettere  che  si  trovassero  nell 'ebraico;  1' idea  con- 
tenuta  in  coteste  parole  puo  semplicemente  essere  stata  concepita 
in  un  idioma  semitico  ed  espressa  in  greco,  o  semplicemente 
espressa  da  un  autore  familiare  con  la  fraseologia  ebraica.  Esempj 
di  questo  genere  ce  n'e  a  iosa  nel  Nuovo  Testamento.  La  Vulgata 
riproduce  la  noterella  greea,  aggiungendo  la  frase  et  amaro  animo 
suspirans  et  ejulans,  e  mettendo  in  capo  alia  quinta  Elegia  le 
parole  Oratio  Jeremiae  prophetae.  E  anche  qui  non  c'e  bisogno 
di  concluderne,  come  hanno  fatto  alcuni,  che  San  Girolamo  avesse 
sott'occhi  un  originale  diverso  da  quello  che  traducevano  i  Set- 
tanta. 

La  tradizione  dunque  ha  origine  antica.  Vediamo  di  procedere 
per  eliminazione.  II  Talmud,  che  senza  dubbio  ha  conservato  delle 
tradizioni  d'  indiscutibile  valore,  ne  ha  pero  conservato  anche  di 
quelle  che  valgono  poco  o  nuUa.  Per  esempio,  esso  attribuisce  a 
Gcremia  anche  i  libri  dei  Re!  Quanto  alia  Vulgata,  al  Targum 
e  ai  Padri,  si  sa  che  le  loro  asserzioni  circa  gh  autori  de'  libri 
sacri  sono  sempre  da  prendersi  con  benefizio  d'  inventario,  per- 
ch'essi  non  investigano,  non  vagliano,  ma  si  limitano  a  tradurre 
o  a  ripetere  il  '  sentito  dire'.  Rimane  dunque  unicamente  la 
Septuaginta.  Ora  domandiamoci :  La  noterella  dei  Settanta  ha 
proprio  una  base  storica  genuina  ?  Come  ben  nota  il  Driver,  '  un 
intervallo  di  almeno  tre  secoli  separo  i  traduttori  della  Septua- 
ginta dall'eta  di  Geremia;  e  la  tradizione  pnd,  per  esempio,  aver 
avuto  origine  dalla  somiglianza  dell'  intonazione  generale  tra  le 
Elegie  e  passi  come  Ger.  VIII.  18;  IX;  XIV  a  XV,  e  dall'aver 
creduto  che  certi  passi  delle  Elegie,  come  III.  14;  53-56,  si  ri- 
ferissero  a  incidenti  della  vita  del  profeta  (confr.  XX.  7 ;  XXXVIII. 
6  e  seg.)  '.  1)  E  poi:  Geremia  fu  un  testimone  oculare  della  ruina 
di  Gerusalemme  e  del  Tempio;  egli  fu,  tra  i  suoi  contemporanei, 


S.  R.  Driver.  An  Introdtiction  to  the  literature  of  the  Old  Testament. 
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I'unico  scrittore  a  noi  noto  che  si  trovasse  nella  sciaurata  con- 
dizione  di  provare  i  sentimenti  espressi  in  queste  liriche ;  e  quando 
si  penso  a  mettere  il  nome  d'un  autore  in  capo  a  queste  liriche 
anonime,  e  naturale  che  si  pensasse  subito  a  Geremia. 

Ma,  forse,  Forigine  di  qnesta  tradizione  si  puo  spiegare  altri- 
menti,  e  risale  anche  piii  in  la  dei  Settanta.  In  II  Cron.  XXXV.  24 
e  detto  che  '  Giosia  fu  sepolto  nel  sepolcreto  de'  suoi  padri  ',  e 
che  '  tutto  Giuda  e  Gerusalemme  lo  piansero  '.  Poi  aggiunge 
(v.  25) :  '  Geremia  compose  un  lamento  sopra  Giosia,  e  tutt'  i 
cantori  e  tutte  le  cantatrici  hanno  parlato  di  Giosia  ne'  loro  la- 
menti  fino  al  di  d'oggi,  e  quest'usanza  s'e  conservata  in  Israel. 
Essi  si  trovano  scritti  fra  le  qinoth  (fra  le  Elegie)  '.  II  Cronista 
parla  dunque  di  una  raccolta  di  Elegie  ben  conosciuta,  la  quale 
ne  avrebbe  contenuto  anche  una  di  Greremia  sulla  morte  del  re 
Giosia,  che  peri  nella  giomata  di  Meghiddo  ventitre  anni  prima 
del  sacco  di  Gerusalemme.  Ora  si  tratta  di  sapere  a  che  cosa  al- 
luda  il  Cronista  quando  parla  di  queste  '  qinoth  '.  Allude  egli 
al  nostro  libro  delle  Elegie  ?  o  a  qualche  altra  raccolta  di  canti 
che  si  cantavan  forse  ai  funerali  dei  re  di  Giuda:  reiccolta  che 
avrebbe  contenuto  la  '  qinah  '  di  Geremia  in  morte  di  Giosia  ? 
Ma  e  possibUe  che  a'  tempi  del  Cronista  esistessero  degli  scritti 
autentici  di  Geremia  non  raccolti  fra  quelli  canonici?  Noicrediamo, 
e  ci  pare  non  ci  possa  esser  dubbio  in  proposito,  che  il  Cronista 
alludesse  al  nostro  libro  delle  Elegie ;  ma  che,  riferendo  passi  come 
Lam.  II.  6  e  IV.  20  a  Giosia,  prendesse  un  abbaglio:  abbaglio 
che  non  stupisce,  quando  si  pensi  che  il  Cronista  non  era  uomo 
dotato  di  gran  senso  critico.  E  lo  stesso  marrone  presero  poi 
Giuseppe  Flavio  e  San  Girolamo:  Giuseppe  Flavio,  il  quale  di- 
chiarava  che  a'  suoi  tempi  esisteva  ancora  la  '  qinah  '  di  Geremia 
su  Giosia,  mentovata  dal  Cronista;  i)  cosa  impossibile,  perche 
a'  tempi  di  Giuseppe  degli  scritti  autentici  di  Geremia  o  di  qual- 
sivoglia  altro  autore  ebreo  non  inclusi  nel  canone  non  ce  ne  po- 
tevano  essere  (a  meno  ch'egli  alludesse  a  qualche  lirica  di  cotesto 
genere,  estracanonica,   attribuita  a  Greremia) :   San   Girolamo,  il 


^)  Giuseppe  Flavio.  Ant.  X.  i.  5. 
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quale,  commentando  Zacc.  XII.  11,  dice:  'super  quo  (Josia) 
lamentationes  scripsit  Jeremias,  qtiae  leguntur  in  Ecclesia  et  scrip- 
sisse  eum  Paralipomenon  testatur  liber  ' !  Siecome  dunque  in  nes- 
suna  deUe  cinque  Elegie  si  fa  menzione  del  re  Giosia  o  vi  si  allude 
anche  lontanamente,  e  tutt'e  cinque  si  riferiscono  alia  ruina  di 
Gerusalemme  del  586,  e  evidente  che  la  testimonianza  del  Cro- 
nista,  di  Giuseppe  Flavio  e  di  San  Girolamo,  se  dimostra  piii  che 
mai  rantichita  deUa  tradizione  relativa  alia  paternita  geremiaca 
delle  Elegie,  non  pero  dimostra  punto  la  realta  di  cotesta  origine 
deUe  Elegie  stesse. 

Le  prove  esterne  della  origine  geremiaca  non  lianno  dunque 
consistenza;  e  altre  prove  esterne  tolgono  poi  loro  addirittura. 
anche  quel  po'  di  consistenza  che  sembrano  avere.  Queste  due 
hanno  un  valore  indiscutibile.  La  prima.  Se  la  noterella  che  i 
Settanta  misero  in  capo  al  nostro  libro  si  fosse  realmente  trovata 
nel  testo  ebraico  ch'essi  traducevano,  come  si  spiega  che  il  testo 
masoretico  che  noi  possediamo  non  ha  ombra  di  aUusione  a  Gre- 
remia  ?  E  non  varrebbe  il  dire  che  il  nome  di  Geremia  puo  essere 
sparito  per  inavvertenza  di  copisti ;  chi  ha  un  po'  di  pratica  de'  te- 
sti  sacri  sa  che  la  tendenza  de'  copisti  fu  sempre,  non  di  sopprimere, 
ma  di  aggiungere  qualcosa  ne'  documenti  che  riproducevano.  La 
seconda.  £  un  fatto  sicuro  che  i  dotti  della  Sinagoga  i  quali  in- 
trodussero  il  nostro  libro  nella  collezione  sacra  ne  ignoravano  del 
tutto  I'autore.  Se  avessero  avuto  la  menoma  idea  che  I'autore 
fosse  stato  Geremia,  e  certo  che  avrebbero  aggiunto  queste  Elegie 
in  fine  al  libro  che  porta  il  suo  nome;  invece,  eccoU  metterle  in 
un'altra  parte  della  raccolta  sacra,  fra  i  Ketubim,  fra  gli  Agiografi, 
e  intitolarle  semplicemente  ekah:  Come,  come  mai\  '  H  libro  che 
comincia  con  ekah  '.  Questo  e  quanto  que'  dotti  seppero  dire 
circa  la  paternita  del  libro. 

Le  prove  interne  addotte  a  sostegno  dell'origine  geremiaca  sono 
di  non  poco  peso.  Per  esempio:  lo  stesso  sentimento  di  profondo 
dolore  per  1'  immane  sciagura  che  ha  colpito  la  nazione  pervade 
le  Elegie  e  Geremia;  i)  le   calamita   nazionali   nelle  Elegie  sono 


^)  Confr.  specialmente  Ger.  XIV  e  XV. 


INTRODUZIONE  ALLE  LAMENTAZIONI  103 

attribuite  alle  medesime  cause  che  in  Geremia;  ^)  certe  immagini 
deUe  Elegie  si  ritrovano  tali  e  quali  in  Geremia,  2)  e  una  quantita 
di  espressioni,  parecchie  delle  quali  metteremo  in  rilievo  nelle 
note,  sono  comuni  alle  Elegie  e  al  profeta.  Ma  altre  prove  interne 
si  adducono  che  invaUdano  quelle  ora  citate.  Per  esempio.  Geremia 
credeva  fermamente  che  i  Caldei  non  fossero  altro  che  strumenti 
nelle  mani  di  Jahveh  per  punire  Giuda.  Come  poteva  quindi,  sia 
pure  parlando  in  nome  del  popolo,  uscire  in  espressioni  come  quelle 
che  si  leggono  in  Lam.  I.  21  e  seg.  e  III.  59-66?  E  ancora.  In 
II.  9  il  poeta  delle  Elegie  dice: 

'  Non  c'  e  piu  insegnamento, 
gli  stessi  profeti  non  ricevono 
piu  visioni  da  Jahveh  '. 

£  mai  naturale  che  queste  parole  siano  dette  da  Geremia?  Non 
e  invece  piii  naturale  considerarle  come  dette  da  uno  che  non 
e  profeta?  E  ancora.  In  Lam.  IV.  17  il  poeta  si  mette  fra  quelli 
che  speravano  aiuto  dall'Egitto;  ma  Geremia  non  partecipo  mai 
a  coteste  speranze  (vedi  Ger.  XXXVII.  5-10).  E  ancora.  Le 
espressioni  laudative  riferite  a  Zedekiah  in  Lam.  IV.  20  come  si 
conciliano  col  concetto  che  Geremia  aveva  di  questo  re?  (Ger. 
XXIV.  8-10).  E  finalmente  se,  come  abbiamo  gia  osservato,  le 
Elegie  e  Geremia  hanno  molte  immagini  e  molte  espressioni  in 
comune,  la  fraseologia  de'  due  e  di  versa,  e  il  vocabolario  delle 
Elegie  differisce  non  poco  da  quello  di  Geremia. 


^)  Per  le  allusioni  al  peccato  nazionale  in  Lam.  I.  5.  8.  14.  18; 
III.  42;  IV.  6.  22;  V.  7.  16,  confr.  Ger.  XIV.  7;  XVL  10-12;  XVII. 
1-3.  Per  le  allusioni  alle  colpe  de'  profeti  e  de'  sacerdoti  in  Lam.  II. 
14;  IV.  13-15,  confr.  Ger.  II.  7.  8;  V.  31;  XIV.  13;  XXIII.  11-40; 
XXVII.  Per  le  aUusioni  alia  vana  fiducia  del  popolo  nell'aiuto  di 
alleati  impotenti  e  traditori  in  Lam.  I.  2.  19;  IV.  17,  confr.  Ger.  IL 
18.  36;  XXX.    14;  XXXVII.   5-10. 

2)  Confr.  per  esempio.  Lam.  I.  15;  II.  13  con  Ger.  VIII.  21  e  seg. 
6  XIV.  17.  Lam.  I.  16;  II.  11.  18;  III.  48.  49,  eon  Ger.  IX.  1.  18; 
XIII.  17;  XIV.  17.  Lam.  II.  22,  con  Ger.  VI.  25;  XX.  10.  Lam.  III. 
64-66,  con  Ger.  XL  20.  Lam.  IV.  21,  con  Ger.  XLIX.  12. 
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Tutto  ben  vagliato  e  pesato,  la  conclusione  a  cui  e  giunta  la 
maggior  parte  de'  critici  moderni  che  il  Libro  delle  Elegie  non 
e  di  Geremia  ci  sembra  dover  essere  aecettata.  Ma,  se  non  e  di 
Geremia,  di  chi  e  dunque  ?  La  grande  affinita  che  passa  fra  le 
Elegie  e  Geremia  non  laseia  luogo  a  dubbio:  le  Elegie  sono  I'opera 
di  un  conteniporaneo  o  di  piu  contemporanei  di  Geremia,  i  quali, 
conoscendo  gli  scritti  del  prof  eta,  attinsero  in  essi  la  loro  ispi- 
razione,  da  essi  tolsero  a  imprestito  immagini  ed  espressioni,  e 
diventarono  cosi  discepoli  e  continuatori  del  grande  profeta.  Di- 
ciamo  '  sono  I'opera  di  un  conteniporaneo  o  di  piii  contempo- 
ranei '  di  Geremia,  perche  la  critica  non  ha  detto  ancora  su  questo 
punto  I'ultima  parola.  Per  alcuni,  il  Libro  delle  Elegie  e  uscito 
dalla  penna  di  un  unico  autore.  Per  altri,  almeno  la  terza  Elegia 
e  opera  di  uno  scrittore  di  verso.  Per  altri,  la  seconda  e  la  quarta 
sono  di  Geremia,  mentre  la  prima,  la  terza  e  la  quinta  avrebbero 
ciascuna  un  autore  differente.  Per  altri,  tutt'  e  cinque  son  dovute 
a  varj  autori.  Parecchi  critici  moderni  dividono  le  Elegie  in  tre 
gruppi,  disposti  cosi  per  ordine  di  data:  1°)  Elegie  seconda  e 
quarta.  2o)  Elegie  prima  e  quinta.  3°)  Elegia  terza.  E  basti  cosi. 


V. 
Data  e  luogo  delta  composizione  del  libro. 

La  vivacita  del  colorito  con  cui  gli  autori  delle  Elegie  dipingono 
gli  orrori  dell'assedio,  la  presa  di  Gerusalemme  e  le  susseguenti 
miserande  condizioni  della  citta,  parrebbero  accennare  a  una  data 
vicina  all' immane  disastro;  ma,  quando  ci  si  rifletta  su  bene, 
r  idea  che  ci  siamo  spesso  fatta  del  poeta  o  de'  poeti  delle  Elegie 
seduti  sulle  fumanti  ruine  di  Gerusalemme  in  mezzo  a  morti  e  a 
moribondi,  non  e  psicologicamente  possibile.  Dice  bene  il  Reuss : 
'  Un  uomo  di  cuore  non  si  diverte  a  buttar  giu  de'  versi  languidi 
e  accuratamente  disposti  secondo  1 'ordine  alfabetico,  quando  ha 
davanti  agli  occhi  degli  uomini  coperti  di  sangue  che  si  dibattono 
contro  la  morte,  de'  bimbi  che  gridano  cercando  le  madri,  delle 
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maciri  ridotte  dagli  orrori  della  fame  a  gettare  sguardi  di  bra- 
mosia  feroce  sui  loro  lattanti.  No,  queste  Elegie  sono  state  com- 
poste  bensi  sotto  1'  impress! one  di  dolorosi  ricordi,  ma  in  momenti 
di  respiro,  di  riposo  relative,  e  anche  a  distanza  '.  i)  Del  resto, 
dalle  Elegie  stesse  appare  che  la  catastrofe  nazionale  e  alquanto 
lontana  dai  giorni  de'  poeti  che  le  composero.  L'esilio  e  cominciato; 
gli  scampati  al  ferro  e  alia  cattivita  sono  dispersi  e  lungi  dalla 
patria  (I.  3;  IV.  18;  V.  5.  6.  9) ;  un  silenzio  di  morte  regna  intorno 
alia  capitale,  un  tempo  cosi  fiorente  e  plena  di  vita  (I.  1.  4.  6). 
E  se  a  tutto  questo  si  aggiunga  che  neUe  Elegie  non  manca  I'eco 
del  secondo  Isaia  2)  e  di  Ezechiele,  3)  e  chiaro  che  fra  la  catastrofe 
e  la  redazione  delle  Elegie  dev'esser  passato  un  certo  tempo. 
Quanto?  S  impossibile  precisare.  Certo  e  che,  a  giudizio  de'  critici 
moderni  piii  autorevoli,  non  e  necessario  scendere  piii  in  giii  del 
530  av.  Cristo.  La  terza  Elegia,  che  senza  dubbio  e  di  data  po- 
steriore  alle  altre,  puo,  forse,  essere  di  un  po'  piii  tardi. 

Circa  il  luogo  dove  le  Elegie  furon  composte,  chi  ha  detto  la 
Giudea,  chi  I'Egitto,  chi  Babilonia.  II  fatto  e  che  non  se  ne  sa  nulla. 
Questo  pero  si  sa:  che  siccome  Geremia  non  fu  I'autore  delle 
Elegie,  e'  non  le  scrisse,  come  vuole  la  tradizione,  neUa  grotta 
che  porta  il  suo  nome:  grotta  buia  della  solitaria  collinetta  (che 
alcuni  identificano  col  Golgotha  del  Nuovo  Testamento)  fuori 
deUa  porta  di  Damasco  al  nord  di  Gerusalemme,  donde  si  ha  la 
veduta  di  tuttaquanta  la  citta. 


^)  Ed.  Reuss.  La  Bible.  Paris.  Sandoz  et  Fischbacher.   1875. 

2)  Confr.  Lam.  I.   1,  con  Is.  XLVII.  8  e  seg. ;  LIV.  4.  Lam.  III. 
30,  con  Is.  L.   6. 

3)  Confr.  Lam.  II.  4,  con  Ezech.  XXIV.  16.  21.  25.  Lam.  IV.  11, 
con  Ezech.  V.  13;  VI.  12;  XIII.  15. 
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Prima  elegia. 

I.         Ahi,  come  siede  solitaria 
la  citta  che  fu  si  popolosa! 
£  divenuta  pari  a  una  vedova! 
Lei  che  era  grande  tra  le  nazioni, 
regina  delle  province, 
e  ridotta  vassalla! 

2  Ella  piange,  piange  durante  la  notte, 
e  lacrimose  sono  le  sue  guance ; 

fra  tutt'  i  suoi  amanti 

non  uno  che  la  consoli ; 

tutt'  i  suoi  amici  1'  hanno  tradita, 

le  son  diventati  nemici. 

3  Giuda  e  ito  in  esilio, 

affranto  dall'oppressione  e  dal  duro  servaggio ; 

I.  V.  1.  La  cittd  che  fu  si  popolosa:  Gerusalemme.  —  Delle  pro- 
vince. La  stessa  parola  6  usata  in  I  Re  XX.  14-19  a  sigmficare  i  varj 
distretti  israeliti.  In  Ezra  II.  1;  V.  8;  Nehem.  I.  30;  VII.  6;  XI.  3 
si  trova  al  singolare  e  vuol  dire  '  la  Giudea ' .  Qui  sta  invece  di  '  paesi ' : 
'  dominatrice  de'  paesi  conquistati,  h  ridotta  vassalla !  ' 

V.  2.  Fra  tutt'  i  suoi  amanti...  tutt'  i  suoi  amici.  I  suoi  antichi  alleati 
e  gli  Stati  vicini  coi  quali  ne'  suoi  giorni  prosperi  fu  in  relazioni  ami- 
chevoli:  i  Caldei,  i  Siri,  i  Moabiti,  gli  Ammoniti  (II  Re  XXIV.  2), 
gli  Edomiti  (Sal.  CXXXVII.  7),  i  Tiri  (Ezech.  XXVI.  3),  gli  Egi- 
ziani  (Ezech.  XVII.  17;  XXIX.   6  e  seg.). 

V.  3.  Giuda  e  ito  in  esilio,  affranto  dalloppressione...  Molti  Giudei, 
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e'  dimora  tra  le  genti 

e  non  trova  requie ; 

tutt'  i  suoi  persecutori  1'  hanno  raggiunto 

nelle  gole  anguste. 

4  Le  vie  di  Sion  sono  in  lutto, 
che  nessuno  si  reca  piu  alle  f este ; 
tutte  le  sue  porte  sono  deserte, 

i  suoi  sacerdoti  sospirano, 
le  sue  vergini  son  desolate, 
ed  ella  stessa  e  nell'amarezza, 

5  I  suoi  oppressori  han  preso  il  sopravvento, 
i  suoi  nemici  prosperano, 

perche  Jahveh  1'  ha  afflitta 
per  la  moltitudine  delle  sue  trasgressioni ; 
i  suoi  bambini  son  iti  in  cattivita 
davanti  all'oppressore. 

6  Dalla  figliuola  di  Sion  e  sparito 
tutto  lo  splendore ; 


affranti  dalle  dure  sofferenze  cagionate  loro  dall'Egitto  e  dalla  Caldea, 
sono  stati  spinti  a  esulare  in  altre  contrade.  II  passo,  quindi,  piuttosto 
che  ai  menati  in  cattivita,  alluderebbe  a  quelli  che,  dopo  la  cata- 
strofe,  avrebbero  volontariamente  cercato  un  rifugio  in  altri  paesi. 
Altri  intendono  che  si  riferisca  agli  schiavi  e  ai  loro  patimenti  du- 
rante la  cattivita  di  Babilonia.  Confr.  Is.  XIV.  3.  —  Nelle  gole  angu- 
ste. fi  un'  immagine  per  descrivere  la  disperata  condizione  de'  Giudei 
investiti  e  schiaeciati  dai  nemici. 

V.  4.  Le  vie  di  Sion :  le  vie  che  menano  a  Gerusalemme.  —  Sono  in 
lutto:  immagine  per  porre  in  rilievo  il  contrast©  fra  il  silenzio,  la  soli- 
tudine  d'adesso  e  il  frastuono  delle  folle  che  un  tempo  venivano  in 
citta  a  celebrare  le  feste.  Confr.  Is.  XXXIII.  8-9;  Ger.  XIV.  2.  — 
/  suoi  sacerdoti  sospirano  perche  non  hanno  piu  sacrifizi  da  offrire  e 
mancano  quindi  di  pane.  —  Le  sue  vergini,  che  a  suon  di  cembalo  e 
danzando  prendevano  parte  alle  cerimonie  religiose.  Vedi  Es.  XV.  20; 
Giud.  XXI.  21;  I  Sam.  XVIII.  6.  7;  Sal.  LXVIII.  26;  Ger.  XXXI. 
13.  —  Ed  ella  stessa,  la  citta  di  Gerusalemme,  e  neW amarezza. 

V.  5.  Davanti  alVoppressore.   Spinti  come  un  branco  di  pecore. 

V.  6.  Dalla  figliuola  di  Sion...  La  figliuola  di  Sion  e  lo  stesso  che 
Gerusalemme.  Sion  era  da  prima  il  monte  su  cui  stava  la  cittadella 
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i  suoi  capi  sono  come  cervi 
che  non  trovano  pastura, 
e  che,  rifiniti  di  forze,  fuggono 
davanti  a  chi  da  loro  la  caccia. 

7  Ne'  giorni  dell'afflizione  e  dell'angoscia  sua 
Gerusalemme  ricorda 

tutt'  i  tesori  da  lei  posseduti 

fino  da'  tempi  antichi ; 

ora  che  il  suo  popolo  e  caduto  in  man  dell'oppressore 

e  che  nessuno  lo  soccorre, 

i  nemici  la  guardano 

e  ridon  della  sua  desolazione. 

8  Gerusalemme  ha  peccato  e  peccato... 
percio  e  diventata  come  una  donna  impura; 
tutti  quelli  che  I'onoravano  la  sprezzano 
perche  han  visto  la  sua  nudita ; 

ella  stessa  sospira, 
e  volta  la  faccia. 

9  Avea  macchie  d'  impurita  fin  nello  strascico... 
e  non  pensava  alia  sua  fine : 

percio  e  caduta  in  modo  da  stupire, 
e  non  ha  chi  la  consoli. 
'  0  Jahveh,  mira  I'afflizione  mia, 
che  il  nemico  trionfa!  ' 


di  David;  poi  designo  la  cittadella  stessa,  e  finalmente  tutta  la  citta 
co'  siioi  abitanti.  —  /  suoi  capi  sono  come  cervi...  Allusione  alia  fuga 
e  alia  cattiira  di  Zedekiah  e  de'  suoi  capi.  Vedi  Ger.  XXXIX.  4  e 
seg.;  LII.   10. 

V.  8.  Come  una  donna  im,pura.  Si  tratta  della  impurita  di  Lev.  XV. 
19  e  seg.  —  La  sua  nudita:  la  nudita  disonorante  a  cui  eran  ridotti  gli 
schiavi.  Confr.  Nahiun  III.  5;  Is.  XLVII.  3.  —  E  vdlta  la  faccia,  per 
la  vergogna. 

v.  9.  Avea  macchie...  continua  1'  inxmagine  del  v.  8.  —  E  non  pen- 
sava al  come  avi'ebbe  potuto  andare  a  finire.  —  0  Jahveh...  parla  Ge- 
rusalemme. 
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10  L'oppressore  ha  steso  la  mano 
su  quanto  ell'avea  di  piu  caro ; 
eir  ha  veduto  entrare 

nel  suo  santuario  que'  pagan i, 

che  tu  avevi  comandato 

non  dovessero  entrare  nella  tua  assemblea. 

11  Tutta  la  sua  popolazione  sospira, 
cerca  del  pane ; 

da  gli  oggetti  piu  preziosi  in  cambio  di  cibo, 
per  rianimar  la  sua  vita. 
'  Guarda,  o  Jahveh,  mira 
che  avvilimento  e  il  mio!  ' 

12  '  Nulla  di  simile  v'  incolga, 
o  voi  che  per  di  qui  passate! 

Guardate,  mirate,  se  v'  e  dolore  pari  al  dolor  mio : 

al  dolore  onde  maccascia 

Jahveh,  che  m'  ha  colpita 

nel  giorno  della  sua  ira  ardente. 

13  '  Dall'alto  egli  ha  mandato  nelle  mie  ossa 
un  fuoco  che  le  divora ; 

ha  teso  una  rete  a'  miei  piedi, 
m'  ha  fatta  cadere  all'  indietro ; 
m'  ha  resa  desolata, 
languente  da  mane  a  sera. 


v.  10.  Su  quanto  elVavea  di  piu  caro.  Allude  speciaknente  agli 
arredi  sacri  del  Tempio.  Vedi  II  Cron.  XXXVI.  7.  10;  Ger.  LII.  19; 
II  Re  XXIV.  13;  XXV.  13.  —  Non  dovessero  entrare  nella  tua  assem- 
blea. Vedi  Deut.  XXIII.  3;  Ezech.  XLIV.  9. 

v.  11.  Non  allude  alia  fame  che  precedette  la  presa  di  Gerusa- 
lenune,  ma  alia  condizione  disperata  dei  superstiti,  i  quali  han  po- 
tuto  salvare  qualche  gioiello,  e  non  trovan  piii  nulla  da  mangiare  in 
un  paese  devastato  dalla  guerra. 

V.  13.  Anche  qui,  come  nel  v.  12,  si  parla  dello  stato  miserevole 
de'  superstiti  della  catastrofe.  II  fuoco,  la  rete,  il  languore  sono  tante 
immagini.  Va  ricordato  che  qui  Gerusalemme  e  personificata :  h  una 
donna  ridotta  nello  stato  piu  deplorevole  che  si  possa  immaginare.  — 
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14  '  La  sua  mano  ha  stretto 

il  giogo  delle  mie  trasgressioni, 

che  s'  intrecciano,  mi  gravano  sul  collo ; 

egli  ha  fiaccato  la  mia  forza ; 

il  Signore  m'  ha  dato  in  mani, 

alle  quali  non  posso  resistere. 

15  'II  Signore  ha  sprezzato 

tutt'  i  prodi  che  avevo  presso  di  me ; 

ha  convocato,  non  per  me,  una  festa  solenne 

per  annientare  i  miei  giovani; 

il  Signore  ha  pigiato  come  uva  in  un  tino 

la  vergine  figliuola  di  Giuda. 

16  '  Per  questo  io  piango ; 

gU  occhi  miei  si  struggono  in  lacrime, 
che  non  ho  vicino  a  me  chi  mi  consoli, 
chi  possa  rianimarmi  la  vita. 
I  miei  figliuoli  sono  nella  desolazione 
perche  il  nemico  ha  trionfato  '. 

17  Sion  tende  le  mani... 
non  c'  e  chi  la  consoli ; 

Jahveh  ha  comandato  che  quanti  circondano  Giacobbe 
gli  siano  contro ; 


Per  il  juoco,  confr.  Ger.  XX.  9;  Giobbe  XXX.  30;  Sal.  CII.  4.  —  Per 
la  rete,  confr.  Ger.  L.  24;  Ezech.  XII.  13;  Giobbe  XVIII.  8  e  seg.  — 
II  m'ha  fatta  cadere  alVindietro  completa  V  iromagine  della  rete. 

V.  14.  Le  trasgressioni  d'  Israel  gi'avano  sul  popolo;  il  gastigo  di 
Dio  ch'esso  ha  meritato,  lo  scliiaccia.  Questa  e  1'  idea  espressa  dal- 
r  immagine  del  giogo  pesante  che,  imposto  sul  collo  del  bove,  gli  fa 
ciirvare  la  testa.  II  giogo  si  stringe  mediante  solide  strisce  di  cuoio. 

V.  15.  Ha  convocato,  non  per  me,  una  festa  solenne:  un  solenne 
banchetto  col  relative  sacrifizio.  Confr.  Ger.  XL VI.  10;  Is.  XXXIV.  6; 
Ezech.  XXXIX.  17  e  seg.  —  Non  per  me  (ebraico:  contro  di  me), 
ma  per  il  nemico ;  e  la  festa  6  convocata  per  celebrare  I'annientamento 
della  parte  migliore  dell'esercito  giudaico.  —  La  vergine  figliuola  di 
Giuda  e  la  popolazione  di  Giuda.  —  Per  V  immagine  del  tino,  confr. 
Is.  LXIII.  3;  Joel  III.   13;  Apoc.  XIV.   19;  XIX.   15. 

V.   17.  Parla  il  poeta.  —  i]  cotne  una  donna  impura.  Vedi  n.  v.  8. 

8  —  Oli  Agiografi.  —  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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Gerusalemme,  in  mezzo  a  loro, 
e  come  una  donna  impm^a. 

18  '  Jahveh  e  giusto, 
che  io  mi  son  ribellata  a'  suoi  comandamenti. 
Ascoltate,  o  voi,  popoli  tutti, 
e  guardate  il  mio  dolore! 
Le  mie  vergini  ed  i  miei  giovani 
son  iti  in  eattivita. 

19  '  Io  ho  chiamato  i  miei  amanti, 
ma  essi  m'  hanno  ingannata ; 
i  miei  sacerdoti  e  i  miei  anziani 
son  periti  nella  citta 
mentre  cercavano  del  cibo 
per  rianimarsi  la  vita. 

20  '  jVIira,  Jahveh,  com'  io  sono  in  angoscia ! 
Le  mie  viscere  fremono, 
il  cuore  mi  si  sconvoige  in  petto, 
che  grave  e  stata  la  ribellione  mia, 
Fuori,  la  spada  m'  ha  privato  de'  figli ; 
dentro,  e  la  morte. 

21  'Mi  senton  sospirare... 
non  c'  e  chi  mi  consoii ! 
Tutt'  i  miei  nemici,  udendo  la  mia  sciagm^a,  « 
gioiscono  che  tu  me  I'abbia  cagionata. 


V.    18.  Parla  Gerusalemme.  Confr.  v.   5. 

V.    19.  Confr.  v.   2. 

V.  20.  Fuori,  per  le  strade,  durante  la  catastrofe,  la  spada  mlia  pri- 
vato de'  figli;  dentro,  nelle  case,  fta  i  superstiti,  e  la  morte:  la  peste 
e  la  fame  mietono  le  loro  vittime. 

V.  21.  Ma  tu  jarai  be  a  venire  il  giorno  che  hai  annunziato:  il  giorno 
del  '  redde  rationem  '  per  i  nemici  di  Giuda.  Confr.  Ger.  XXV.  17-26, 
dove  Gerusalemme  e  le  nazioni  limitrofe  sono  rappresentate  in  un'uni- 
ca  figura  come  bevendo  assieme  dalla  stessa  coppa  il  vino  dell'  ira 
di  Dio.  Altri  traducono:  Tu  hai  fatto  venire  il  giorno  che  avevi  an- 
nunziato... Essi  saranno  come  me!  o  Possano  essi  diventare  come  me! 


II.  2  LAMENT AZIONI  115 

Ma  tu  farai  ben  venire  il  giorno  che  hai  annunziato!... 
e  allora  saranno  come  me! 

22         '  Venga  nel  tuo  cospetto 
tutta  la  loro  malvagita! 
e  trattali  com'  hai  trattato  me 
per  via  di  tutte  le  mie  trasgressioni ! 
che  i  miei  sospiri  son  molti 
ed  ii  mio  cuore  langue  '. 


Seconda  elegia. 

II.       Ahi,  di  qual  nube  il  Signore,  nella  sua  ira, 
ha  ricoperto  la  figliuola  di  Sion! 
Egli  ha  scaraventato  di  cielo  in  terra 
la  gloria  d'  Israel ; 
e,  nel  giorno  della  sua  ira, 
non  s'  e  ricordato  dello  sgabello  de'  suoi  piedi. 

2  II  Signore  ha  senza  pieta  distrutto 

tutte  le  dimore  di  Giacobbe ; 
nel  suo  furore,  ha  rovesciato, 
ha  steso  al  suolo 


E,  in  questo  modo,  il  giorno  annunziato  da  Dio  b  quello  della  ro- 
vina  di  Giuda. 

II.  V.  1.  Per  la  figliuola  di  Sion,  vedi  n.  I.  6.  —  Di  cielo  in  terra: 
scolpisce  il  contrasto  fra  lo  stato  d'vm  temjjo  e  la  condizione  presente. 
Confr.  Is.  XIV.  12.  — La  gloria  d' Israel:  la  capitale  e  il  suo  Tempio. 
—  Dello  sgabello  de'  suoi  piedi:  dell' Area  santa,  presa  qui  per  tutto- 
quanto  il  santuario.  Confr.  I  Cron.  XXVIII.  2  e  n.  Sal.  XCIX.  5; 
CXXXII.  7. 

V.  2.  Tutte  le  dimore  di  Giacobbe.  II  termine  dimore  che  primaria- 
mente  significa  '  capanne  di  pastori  '  sta  qui  per  tutt'  i  villaggi  e 
borghi  aperti  della  Giudea,  contrapposti  alle  fortezze  del  quinto  verso. 
Giacobbe  e  lo  stesso  che  Israel,  come  avviene  sovente.  Confr.  n.  Sal. 
XX.  2;  Is.  XLIV.  2.  —  Per  la  figliuola  di  Giuda,  vedi  n.  I.  15.  — 
Ne  ha  profanato  il  regno  e  i  capi.  I  re  e  i  capi  di  sangue  reale  hanno, 
secondo  il  concetto  ebraico,  un  carattere  sacro;  quindi  la  prof  ana- 
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le  fortezze  della  figliuola  di  Giuda, 
ne  ha  profanato  il  regno  e  i  capi. 

3  Nell'ardente  sua  ira,  ha  infranto 
tutta  la  f orza  d'  Israel ; 

ha  ritirato  la  sua  destra 

al  venir  del  nemico ; 

ha  divampato  in  Giacobbe  come  un  fuoco  fiammeggiante 

che  tutto  da  ogni  parte  divora. 

4  Ha  teso  il  suo  arco  come  un  nemico, 

ha  levato  la  destra  come  chi  muove  all'assalto, 

ha  trucidato  tuttoquanto 

v'era  di  piu  caro  all'occhio ; 

suUa  tenda  della  figliuola  di  Sion 

ha  riversato,  come  fuoco,  il  suo  furore. 

5  II  Signore  e  diventato  come  un  nemico ; 
ha  distrutto  Israel ; 

ne  ha  distrutto  tutt'  i  palazzi, 

ne  ha  abbattuto  tutte  le  fortezze ; 

ha  moltiplicato  nella  figliuola  di  Giuda 

gemiti  su  gemiti. 

6  Ha  devastato  la  propria  Dimora,  come  un  giardino ; 
ha  distrutto  il  luogo  della  propria  assemblea; 


zione,  che  qui  e  awenuta  per  lo  scamp io  che  il  nemico  ha  fatto  di 
Giuda,  e  per  la  degradante  condizione  in  cui  son  caduti  i  suoi  capi. 
Confr.  n.  Sal.  LXXXIX.  40. 

V.  3.  Tutta  la  jorza  d' Israel.  Ebraico:  tutto  il  corno  d' Israel.  II  corno 
b  simbolo  di  forza  aggressiva  o  difensiva,  e  qui  significa  le  fortezze, 
le  citta  fortificate  d'  Israel.  Vedi  n.  Sal.  XVIII.  3;  LXXXIX.  18.  25; 
XCII.  11;  CXII.  2;  I  Sam.  II.  10.  —  La  sua  destra  protettrice.  — 
Per  Giacobbe  vedi  n.  v.   2. 

V.  4.  La  destra,  che  fin  allora  era  stata  mano  protettrice.  —  Tutto- 
quanto v'era  di  piii  caro  alVocchio:  bimbi,  giovani,  fanciuUe.  —  Sulla 
tenda  della  figliuola  di  Sion:  su  Gerusaiemme.  Vedi  n.  I.  6. 

V.   5.  Per  la  figliuola  di  Giuda,  vedi  n.  I.   15. 

V.  6.  La  propria  Dimora:  il  Tempio.  —  Re  e  sacerdote:  i  due  rap- 
presentanti  della  vita  nazionale.  Confr.  Ger.  XXXIII.  2L 
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Jahveh  ha  fatto  dimenticare  in  Sion 
solennita  e  sabati ; 

e  neir  impeto  della  sua  ii'a  ha  reietto 
re  e  sacerdote. 

7  II  Signore  ha  provato  disgusto  del  suo  altare, 
ha  aborrito  il  suo  santuario : 

ha  dato  i  muri  de'  palazzi  di  Sion 

in  balia  de'  nemici, 

le  cui  grida  han  risonato  nella  casa  di  Jahveh, 

come  in  giorno  di  festa. 

8  Jahveh  avea  deciso  di  distruggere 
le  mura  della  figliuola  di  Sion ; 

ha  steso  la  corda, 

non  ha  ritirato  la  mano  prima  d'averle  annientate ; 

ha  gettato  nel  lutto  bastioni  e  mura, 

che  insieme  fanno  cordoglio. 

9  Le  sue  porte  sono  affondate  in  terra ; 
egli  ha  distrutto,  spezzato  le  sue  sbarre ; 
il  suo  re  e  i  suoi  capi  sono  tra  i  pagani ; 
non  c'  e  piu  insegnaraento, 

gli  stessi  profeti  non  ricevono 
piu  visioni  da  Jahveh. 

10         Gli  anziani  della  figliuola  di  Sion 
seggono  a  terra  e  se  ne  stanno  muti ; 

V.  7.  Le  cui  grida,  le  grida  di  trionfo  del  nemieo  esultante,  han 
risonato  nella  casa  di  Jahveh  come  ci  risonavan  le  grida  festanti  del 
popolo  che  v'andava  a  offrire  il  suo  culto  a  Dio. 

V.  8.  Per  la  figliuola  di  Sion,  vedi  n.  I.  6.  —  Ha  steso  la  corda 
per  misiu-are:  figura  che  gli  scrittori  ebrei  usano  tanto  allorche  si 
tratta  di  costruire  (Giobbe  XXXVIII.  5;  Is.  XLIV.  13;  Zacc.  I.  16),. 
quanto  allorche  si  tratta,  come  qui,  di  demolire  (II  Re  XXI.  13;. 
Is.  XXXIV.  11;  Amos  VII.  7  e  seg.).  —  Per  la  personificazione 
de'  bastioni  e  delle  'inura  ne'  due  ultimi  versi,  confr.  v.  18  e  Ger.  XIV.  2. 

V.  9.  Non  c'  e  piu  insegnaniento  sacerdotale.  Confr.  Ezeeh.  VII.  26. 

V.  10.  Nelle  strofe  10-12  il  poeta  deserive  le  sciagurate  condizioni 
in  cui  si  trova  Gerusalemme  dopo  che  il  re  e  i  capi  della  nazione 
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si  son  gettati  della  polvere  sul  capo, 
si  son  cinti  di  cilicj ; 
le  vergini  di  Gerusalemme 
curvano  la  testa  al  suolo. 

11  Gli  occhi  miei  si  spengono  pel  tanto  lacrimare, 
le  mie  viscere  fremono, 

il  mio  fegato  si  sparge  in  terra 

per  la  ferita  della  figliuola  del  mio  popolo, 

a  vedere  i  bimbi  ed  i  lattanti 

svenire  nelle  piazze  della  citta. 

12  Essi  dicono  alle  lor  mamme: 

'  Dov'  e  del  pane,  dov'  e  del  vino?... ' 
e  svengon  per  le  piazze  della  citta 
come  de'  feriti  a  morte, 
e  rendon  I'anima 
sul  seno  delle  madri. 

13  Che  ti  diro?... 

A  die  ti  paragonero,  o  figliuola  di  Gerusalemme? 
Dov'  e  chi  sia  come  te  ?  E  come 


sono  stati  caeciati  in  esilio.  Per  la  figliuola  di  Sion,  vedi  n.  I.  6.  — 
Seggono  a  terra...  e  si  son  gettati  della  polvere  sul  capo.  Vedi  n.  Giobbe 
II.  8.  13.  —  Si  son  cinti  di  cilicj.  Confr.  Gen.  XXXVII.  34;  II  Re  VI. 
30;  Nehem.  IX.  1.  Vedi  n.  Sal.  XXX.   12  e  Giobbe  XVI.  15. 

V.  11.  II  mio  fegato...  II  fegato  era  considerate  dagli  antichi  come 
la  sede  delle  forti  emozioni;  il  cuore  era  piuttosto  I'organo  del  pensiero. 
Vedi  n.  Prov.  II.  2.  Confr.  n.  Giobbe  XVI.  13.  —  Per  la  ferita...  Ebraico: 
per  la  breccia  della  figliuola  del  mio  pojMlo  (Gerusalemme). 

V.  12.  Dov'  e  del  pane,  dov'  e  del  vino?  LetteraLm.  Dov'  e  grano  e 
vino  ?  La  menzione  del  vino  qui  h  strana ;  che  i  bimbi  e  i  lattanti  non 
bramano  mai  il  vino.  Varj  critici,  come  il  Budde  e  lo  Streane,  per 
esempio,  consigliano  di  ometterla,  per  tre  ragioni :  per  la  sua  stranezza, 
perche  rende  il  verso  troppo  lungo  (nell'ebraico),  e  perche  quando  in 
ebraico  si  trova  il  modo  '  grano  e  vino  ',  la  parola  usata  per  dire 
'  vino  '  non  e  mai  quella  usata  qui.  La  Siriaca  ci  aggiunge  anche  Yolio. 

V.  13.  II  poeta  con  i  tre  primi  versi  non  fa  che  esprimere  un  unico 
pensiero:  la  catastrofe  di  Giuda  non  ha  riscontro  nella  storia;  non 
rimane  a  Gerusalemme  nemmeno  il  conforto  di  sapere  che  altri  hanno 
sofferto  quanto  e  come  lei.  Vedi  v.  20.  —  La  figliuola  di  Gerusalemme 
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consolarti,  o  vergine  figliuola  di  Gerusalemme  ? 
che  la  tua  ferita  e  larga  quanto  il  mare ; 
chi  potrebbe  risanarti? 

14  I  tuoi  profeti  hanno  avuto  per  te  visioni 
vane  ed  illusorie ; 

non  hanno  messo  a  nudo  la  tua  nequizia 
per  stornare  da  te  la  cattivita ; 
non  han  profetato  per  te  che  oracoli 
vani  e  seduttori. 

15  Tutt'  i  passanti, 

come  ti  vedono,  batton  le  mani; 

fischiano  e  scrollano  il  capo 

dinanzi  aUa  figliuola  di  Gerusalemme : 

*  £  questa  la  citta  che  la  gente  chiamava 

bellezza  perfetta, 

delizia  di  tutta  la  terra?  ' 

16  Tutt'  i  tuoi  nemici 
spalancano  la  bocca  contro  di  te ; 
fischiano,  digrignano  i  denti, 
dicono :  '  L'abbiamo  inghiottita ! 

Eccolo,  alia  fine,  il  giorno  che  aspettavamo! 
Ci  siamo  arrivati!  Lo  vediamo!  ' 


e  la  vergine  figliuola  di  Gerusalemme  sono  la  popolazione  della  citta. 
Vedi  n.  I.  15.  —  Per  la  ferita,  vedi  n.  v.  11.  —  Chi  potrebbe  risanarti? 
Confr.  Ger.  VIII.  21.  22;  XXX.  12  e  seg. 

V.  14.  Confr.  Ger.  XXVII.  10.  15;  Ezeeh.  XII.  24;  XIII.  6  e 
seg. ;  XXII.  28.  —  E  seduttori,  perche  cercavano  d'  indvirti  ad  abban- 
donare  Jahveh  per  andar  dietro  agl'  idoli. 

V.  15.  Batton  le  m,ani  in  segno  di  maligno  compiacimento.  Confr. 
n.  Giobbe  XXVII.  23.  — •  Scrollano  il  capo  in  segno  di  derisione  e  di 
sprezzo.  Confr.  n.  Sal.  XXII.  8.  —  Per  la  figliuola  di  Gerusalemme, 
vedi  n.  v.  13.  —  Bellezza  perfetta.  Confr.  Sal.  L.  2.  —  Delizia  di  tutta 
la  terra.  Confr.  Sal.  XLVIII.  3. 

V.  16.  Spalancano  la  bocca  piena  di  fiele,  per  lasciarne  uscire  ogni 
sorta  d'  insulti.  Confr.  n.  Sal.  XXXV.  21.  —  Digrignano  i  denti  dalla 
rabbia.  Confr.  Sal.  XXXV.  16;  XXXVII.  12. 
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17  Jahveh  ha  fatto  quello  che  s'era  proposto ; 
ha  adempiuto  la  parola 

che  avea  pronunziata  fino  da'  tempi  antichi ; 

ha  distriitto  senza  pieta, 

ha  fatto  di  te  la  gioia  del  nemico, 

ha  esaltato  la  potenza  de'  tuoi  oppressor!. 

18  II  cuor  loro  grida  al  Signore. 
0  mura  della  figliuola  di  Sion, 
scorran  le  vostre  lacrime  giorno  e  notte 
come  un  torrente! 

Non  vi  date  requie, 

non  abbian  riposo  le  pupille  degli  occhi  vostri! 

19  Levatevi,  gridate  di  notte 
al  principio  d'ogni  vigilia! 
Spandete  com'acqua  il  cuor  vostro 
nel  cospetto  del  Signore! 

Levate  le  mani  verso  di  lui  per  la  vita  de'  vostri  bimbi 
che  svengon  dalla  fame  a  ogni  canto  di  strada ! 

20  '  Mira,  Jahveh,  considera 

chi  son  qiielli  che  hai  trattati  cosi! 

Dovevan  le  donne  divorare  il  frutto  delle  proprie  viscere, 

i  bimbi  che  ninnavano  sulle  lor  braccia? 


V.  17.  Fino  da' tempi  antichi  (vedi  Lev.  XXVI.  14  e  seg. ;  Deut. 
XXVIII.  15),  e  per  bocca  de'  profeti.  —  Ha  esaltato  la  potenza  (ebraico 
il  corno)  de'  tuoi  oppressori.  Vedi  n.  v.  3. 

V.  18.  II  cuor  loro.  11  testo,  nel  principio  della  strofe,  ha  sofferto. 
Quel  loro,  che  non  si  vede  bene  a  chi  si  riferisca,  deve  senza  dubbio 
riferirsi  agli  abitanti  superstiti.  —  Per  I'ardita  personifieazione  delle 
mura,  confr.  n.  v.  8.  —  Per  la  figliuola  di  Sion,  vedi  n.  I.  6. 

V.  19.  Al  principio  d'ogni  vigilia.  Gli  Ebrei  divide vano  la  notte 
in  tre  vigilie  o  veglie  di  circa  quattr'ore  I'una.  Vedi  n.  Es.  XIV.  24; 
Sal.  LXIII.  7.  Le  grida  delle  sentinelle  che  negli  aecampamenti  e 
nelle  fortezze  si  danno  la  muta  ogni  vigilia,  svegliano  Gerusalemme 
(le  mura  qui  stanno  per  la  citta),  la  quale  e  cosi  ricondotta  alia  realta 
della  sua  miseranda  condizione.  — Spandete...  il  cuor  vostro.  Confr.  v.  11. 

V.  20.  Chi  sou  quelli  che  hai  trattati  cosi!  'Non  son  de' pagani, 
sono  gli  antichi  eletti  tuoi !  '  Ne'  quattro  versi  che  seguono  si  allude 
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Dovevan  sacerdoti  e  profeti  essere  scannati 
nel  santuario  del  Signore? 

21  Fanciulli  e  vecchi 
giacciono  in  terra  per  le  strade ; 
le  mie  vergini  e  i  miei  giovani 
son  caduti  di  spada ; 

tu  li  hai  scannati  nel  di  della  tua  ira, 
li  hai  massacrati  senza  pieta. 

22  Tu  hai  convocato,  come  in  giorno  di  festa  solenne, 
i  miei  terrori,  da  tutte  le  parti ; 

e  nel  giorno  dell'  ira  di  Jahveh  non  c'  e  stato 

ne  fuggiasco  ne  superstite ; 

quelli  ch'  io  avevo  ninnati  e  allevati, 

il  mio  nemico  gli  ha  tuttiquanti  distrutti '. 


Terza  elegia. 

III.      Se  c'  e  uno  che  abbia  visto  la  sciagm^a 

sotto  la  verga  del  suo  furore,  quello  son  io. 
2       Ei  m'  ha  condotto,  m'  ha  fatto  camminare 


a  fatti  realmente  gia  awenuti  e  che  dipingono  gli  orrori  delFassedio. 
Confr.  Deut.  XXVIII.  53;  Ger.  XIX.  9;  II  Re  VI  25-30. 

V.  22.  I  terrori  sono  qui  personificati ;  e,  convocati  da  Jahveh, 
accorrono  come  a  una  festa  solenne.  Essi  sono  la  spada,  la  fame,  la 
peste.  Confr.  Ger.  VI.  25;  XX.  3.  10;  XL VI.  5. 

III.  V.  1.  II  poeta  parla  non  tanto  come  individuo,  quanto  come 
rappresentante  d'  Israel;  quindi,  il  suo  passare,  nell'  Elegia,  dal  sin- 
golare  al  plurale.  Abbiamo  qui  un  altro  esempio  di  quell'  io  collet- 
tivo  che  abbonda  ne'  Salmi.  Ed  e  naturale  intenderlo  cosi;  che  mal 
si  concepirebbe  un  individuo  solo,  sul  quale  si  possano  scatenare 
tutti  gli  odj  e  tutte  le  sciagure  di  cui  si  parla  in  queste  strofe.  — 
Sotto  la  verga  del  suo  furore :  del  furore  di  Jahveh.  fi  notevole  I'assenza 
del  nome  di  Jahveh,  che  in  tutt'  i  primi  21  vers,  appare  una  volta 
sola  (v.  18).  Per  1'  immagine,  confr.  Sal.  LXXXIX.  33;  Giobbe  IX. 
34;  XXI.   9. 

v.  2.  Ei  (Jahveh)  mlia  condotto...  e  non  nella  luce.  Confr.  Giobbe 
XII.   25. 
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nelle  tenebre  e  non  nella  luce. 

3  Contro  di  me  solo,  da  mane  a  sera, 
stende  e  ristende  la  mano. 

4  Egli  m'  ha  consumato  la  carne  e  la  pelle, 
m'  ha  fiaccato  Fossa ; 

5  m'  ha  circondato  tutt'  all'  intorno 
di  veleno  e  d'affanno. 

6  Mi  relega  nelle  tenebre 

come  quelli  che  son  morti  da  tempo. 

7  M'ha  circondato  d'un  muro  perch' io  non  possa  uscire; 
m'  ha  aggravato  le  catene. 

8  AUorch'  io  grido  ed  invoco  aiuto, 

e'  chiude  il  varco  aUa  mia  preghiera. 

9  Em'  ha  sbarrato  la  via  con  delle  pietre  squadrate, 
ha  reso  impraticabUi  i  miei  sentieri. 

10  Egli  e  stato  per  me  I'orso  in  agguato, 
U  leone  in  un  nascondigiio ; 

11  m'  ha  trascinato  fuor  del  mio  cammino  per  isbranarmi, 
m'  ha  gettato  nella  desolazione. 

12  Ha  teso  I'arco, 

e  m'  ha  posto  come  segno  alle  sue  frecce. 

13  M'  ha  confitto  ne'  reni 
le  frecce  del  suo  turcasso. 


V.  5.  M'ha  circondato  tuW  alV  intorno...  Iiniuagine  d'un  assedio. 
Confr.  Giobbe  XIX.  12.  —  Di  veleno.  Qui,  come  in  Ger.  VIII.  14,  ve- 
leno sta  per  amarezza.  Vedi  n.  Deut.  XXIX.   17. 

V.  6.  Confr.  Sal.  CXLIII.  3.  II  morti  da  tempo  e  ]o  stesso  che  morti 
per  sempre. 

vv.  7-9.  Tutte  immagini  per  descrivere  una  condizione  disperata 
e  senz'uscita.  Confr.  Giobbe  XIX.  8 ;  XIX.  7 ;  XXX.  20. 

V.  10.  Per  r  immagine,  confr.  Hosea  XIII.  7.  8;  Ger.  XXV.  38; 
Is.  XXXI.  4. 

V.   12.  Confr.  Giobbe  XVI.   12. 

V.  13.  Le  frecce  del  suo  turcasso.  Ebraico:  i  figli  del  suo  turcasso. 
Confr.  n.  Giobbe  XVI.   13. 
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14  Son  diventato  il  ludibrio  di  tutto  il  popolo  mio, 
la  sua  canzone  per  tutto  il  giorno. 

15  M'  ha  ripieno  d'amarezza, 
m'  har  abbeverato  d'assenzio. 

16  M'  ha  fatto  masticare  della  ghiaia, 
m'  ha  affondato  nella  cenere. 

17  E  bandita  dall'anima  mia  la  pace, 

e  io  ho  dimenticato  che  sia  esser  felice. 

18  Io  ho  detto :  '  £  svanita  la  mia  fiducia, 
la  mia  speranza  in  Jahveh  '. 

19  Ricorda  la  mia  afflizione,  la  mia  vita  errante, 
tutt'assenzio,  tutta  fiele! 

20  L'anima  mia  se  ne  ricorda  di  continuo, 
e  n'  e  abbattuta  dentro  di  me. 

21  Questo  io  vo'  richiamarmi  alia  mente, 
e  questo  mi  f  ara  sperare : 

22  Le  benignita  di  Jahveh,  no,  non  sono  esaurite, 
le  sue  compassioni,  no,  non  vengon  meno ; 

23  si  rinnovano  ogni  mattina. 
Grande  e  la  tua  fedelta! 

24  'Jahveh  e  la  mia,  parte',  dice  Tanima  mia; 
'  in  lui  dunque  io  sperero  '. 


V.  14.  Confr.  Ger.  XX.  7  e  seg. ;  Sal.  LXIX.  12.  13;  Giobbe  XII. 
4;  XXX.   1-9. 

V.  15.  M'ha  abbeverato  cV assenzio.  II  suceo  amaro  delle  piante  6 
immagine  naturale  delFainarezza  del  dolore.  Confr.  Ger.  IX.  15; 
XXIII.   15. 

V.  16.  IVriia  fatto  masticare  della  ghiaia,  che  non  nutre,  e  spezza  i 
denti.  L'  immagine  continua  quella  del  v.  15.  —  M'ha  affondato  nella 
cenere.  Gli  Ebrei  in  tempo  di  lutto  e  di  profonda  umiliazione  si  co- 
spargevano  il  capo  di  cenere  o  si  mettevano  a  sedere  siiUa  cenere 
accanto  al  focolars.  Vedi  n.  Giobbe  II.  8.  Qui  V  immagine  e  chiara: 
'  tu  m' hai  sprofondato  nel  lutto,  nella  unaUiazione '. 

V.   19.   Tutt'assenzio.  Vedi  n.  v.    15. 

V.  21.  Questo  io  vo'  richiamarmi  alia  mente.  Si  riferisce  a  quello 
che  dira  nella  strofe  seguente. 

V.  24.  Confr.  Sal.  XVI.  5;  LXXIII.  26;  CXLII.  6. 
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25  Jahveh  e  buono  a  quelli  che  sperano  in  lui, 
all'anima  che  lo  cerca. 

26  Buona  cosa  e  aspettare  in  silenzio 
il  soccorso  di  Jahveh. 

27  Buona  cosa  e  per  Fuomo 

portare  il  giogo  nella  sua  giovinezza. 

28  Segga  solitario  e  stiasene  muto 
quando  Jahveh  glielo  impone! 

29  Metta  la  bocca  nella  polvere, 
senza  pero  perdere  ogni  speranza! 

30  Porga  la  guancia  a  chi  lo  percuote, 
si  satoili  di  vituperio! 

31  Poiche  Jahveh 

non  ripudia  per  sempre; 

32  ma,  se  affligge,  ha  pur  compassione, 
second©  la  moltitudine  delle  sue  misericordie ; 

33  giacche  non  volentieri  egli  umilia 
ed  affligge  i  mortali. 

34  Quando  si  calpestano 
tutt'  i  prigionieri  del  paese, 

35  quando  si  viola  il  diritto  delFuomo 
nel  cospetto  dell'Altissimo, 

36  quando  si  fa  torto  a  qualcuno  in  giudizio, 
il  Signore  non  I'approva. 


V.   26.  In  silenzio.  Confr.  Sal.  XXXVII.   7. 

V.  27.  Portare  il  giogo  nella  sua  giovinezza,  quando  le  jDassioni  sono 
piii  forti,  e  piu  necessaria  b  la  disciplina.  Chi  ha  imparato  a  padro- 
neggiarsi  da  giovane  si  padroneggera  piu  facilmente  degli  altri  du- 
rante il  resto  della  sua  vita. 

V.   28.  Confr.  Ger.  XV.   17. 

V.  29.  Metta  la  bocca  nella  polvere:  faccia  atto  di  assoluta  ma  fidu- 
ciosa  sottomissione  (senza  pero  perdere  ogni  speranza).  In  Oriente 
quand'uno  si  trova  davanti  a'  supeHori  sempre  si  prostra. 

V.  30.  Porga  la  guancia...  confr.  Is.  L.  6;  Matt.  V.  39.  —  Si  satoili 
di  vituperio.  SatoUarsi  del  vituperio  della  gente  e  piu  di  subirlo;  e 
accettarlo  con  una  specie  di  sodisfazione. 


I 
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37  Chi  dira  che  una  cosa  avvenga, 
quando  il  Signore  non  1'  ha  comandata  ? 

38  S Ventura  e  benessere 

non  vengon  forse  dalla  bocca  dell'Altissimo  ? 

39  Perche  il  vivente  si  rammarica 
quand'  e  punito  de'  suoi  peccati  ? 

40  Esaminiamo  le  nostre  vie,  scrutiamole, 
e  torniamo  a  Jahveh! 

41  Eleviamo  a  Dio  ne'  cieli, 
insieme  con  le  mani,  il  cuore! 

42  Noi  siamo  stati  i  peccatori,  noi  i  ribelli, 
e  tu  non  hai  perdonato. 

43  Tu  ti  sei  avvolto  nella  tua  ira, 

ci  hai  inseguiti,  ci  hai  uccisi  senza  pieta. 

44  Ti  sei  avvolto  in  una  nuvola 
impenetrabile  alia  preghiera. 

45  Tu  hai  fatto  di  noi  tanta  spazzatura,  tanto  riiiuto 
in  mezzo  a'  popoli. 

46  Tutt'  i  nostri  nemici 

hanno  spalancato  la  bocca  contro  di  noi. 

47  A  noi  sono  toccati  terrore  e  fossa, 
desolazione  e  sterminio. 

48  Gli  occhi  miei  si  sciolgono  in  rivi  d'acqua 
per  la  ferita  della  figliuola  del  popolo  mio. 

V.  37.  Nel  primo  verso  c'  e  Teco  del  genesiaco  '  Dio  disse:  —  Sia 
la  luce!  —  E  la  luce  fu  '  (Gen.  I.  3).  Confr.  Sal.  XXXIII.  9. 

V.  38.  Sventura  e  benessere.  L'ebraico  dice  viale  e  bene;  non  nel 
senso  del  bene  e  del  male  morale,  ma  in  quello  di  benessere  e  di  sven- 
tura. Confr.  Is.  XLV.  7;  Amos  III.  6. 

V.  39.  Perche  il  vivente,  I'uomo  che  puo  disporre  della  vita  per  far 
tanto  bene,  si  rammarica  egli  se  invece  fa  il  male  ed  e  qmndi  punito 
de'  suoi  peccati  ? 

v.  42.  In  altri  termini:  la  ragione  ultima  delle  nostre  sventure 
non  6  in  Dio,  ma  nel  nostro  peccato.  Dio  ha  punito,  ma  giustamente. 

V.  46.  Hanno  spalancato  la  bocca.  Vedi  n.  II.   16. 

V.  47.   Terrore  e  fossa.  Confr.  Ger.  XL VIII.  43;  Is.  XXIV.   17. 

V.  48.  Confr.  I.    16  e  vedi  n.  II.   11. 
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49  L'occhio  inio  si  scioglie  in  lacrime  e  non  si  da  posa, 
perche  non  c'  e  requie 

50  fino  a  tanto  che  Jahveh  non  volga  lo  sguardo 
e  non  rimiri  dal  cielo. 

51  L'occhio  mio  m'affanna  Tanima 

a  cagion  di  tutte  le  figliuole  della  mia  citta. 

52  Quelli  che  senza  motivo  mi  sono  nemici 
m'  han  dato  la  caccia  come  a  un  uccello. 

53  Han  voluto  farmi  perire  in  una  fossa 
e  m'  han  buttato  addosso  delle  pietre. 

54  Le  acqiie  mi  salivano  fin  sopra  il  capo ; 
io  dicevo :  '  Sono  perduto !  ' 

55  Dal  profondo  della  fossa 

io  ho  invocato  il  tuo  nome,  o  Jahveh! 

56  Tu  m'  hai  ascoltato  quando  t'  ho  detto : 

'  Non  chiuder  I'orecchio  al  mio  sospiro,  al  grido  mio !  ' 

57  II  giorno  che  t'  ho  invocato  tu  ti  se'  fatto  a  me  vicino 
e  m'  hai  detto :  '  Non  temere !  ' 

58  O  Signore,  tu  hai  preso  la  difesa  della  mia  causa, 
tu  m'  hai  salvato  la  vita... 

59  Jahveh,  tu  lo  vedi  il  torto  che  m'  e  fatto ; 
rendimi  giustizia! 

60  Tu  lo  vedi  tutto  il  loro  rancore, 

tutte  le  loro  macchinazioni  a  mio  danno. 


V.  49.  Confr.  Ger.  IX.    1;  XIV.    17. 

V.   50.  Confr.  Is.  LXIII.    15. 

V.  51.  Uocchio  mio  (la  vista  di  tanta  sciagura)  nrCafjanna  Vanima. 
—  Le  figliuole  della  mia  cittd  sono  le  vergini  di  I.  4.  18;  II.  10.  21, 
owero  le  villate  intorno  a  Gerusalemme.  Confr.  Sal.  XL VIII.  12. 

V.  52.  Quelli  che  senza  motivo  mi  sono  nem,ici.  Confr.  Sal.  XXXV. 
7.  19;  LXIX.  5. 

V.  54.  Le  acque  mi  salivano  fin  sopra  il  capo.  Confr.  Sal.  XLII.  8; 
LXIX.  2-3. 

w.  55-58.  II  poeta  pensa  al  modo  con  cui  Jahveh  lo  ha  esaudito 
nel  passato,  e  la  fiducia  e  la  speranza  gli  rinascono  nel  cuore.  Dal 
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61  Tu  gli  odi  i  loro  oltraggi,  o  Jahveh, 
tutte  le  loro  macchinazioni  a  mio  danno, 

62  il  linguaggio  di  quelli  che  si  levano  contro  di  me, 
quello  che  contro  di  me  van  meditando  tutto  il  giorno! 

63  Guardali,  quando  si  seggono  e  quando  s'alzano, 
io  sono  la  loro  canzone! 

64  Tu  renderai  loro,  o  Jahveh, 
secondo  F  opera  delle  lor  mani ; 

65  darai  loro  indurimento  di  cuore, 
la  tua  maledizione ; 

66  tu  gi'  inseguirai  con  ira,  e  li  sterminerai 
di  sotto  a'  cieli  di  Jahveh. 


Quarta  elegia. 

IV.      Oh  come  s' e  offuscato  I'oro!. 
Oh  come  s'  e  alterato  I'oro  puro! 
Oh  come  le  pietre  sacre  sono  buttate 
a'  canti  di  tutte  le  strade! 

2  I  figliuoli  illustri  di  Sion 

pregiati  al  pari  dell'oro  fino 
oh  come  sono  stimati  quali  vasi  di  terra, 
opera  di  man  di  vasaio! 


projondo  delta  fossa  (v.  55).  fi  la  stessa  iniinagine  che  troviamo  in 
Sal.  LXXXVIII.  7. 

V.  63.  Confr.  v.   14  e  Sal.  LXIX.   13;  Giobbe  XXX.  9. 

IV.  V.  1.  II  poeta  descrive  metaforicamente  gli  effetti  della  cata- 
strofe  di  Gerusalemme  sulle  varie  classi  degli  abitanti.  I  w.  1  a  10 
dipingono  gli  orrori  dell'assedio.  L'oro  e  il  popolo:  il  popolo  eletto 
in  generale;  Voro  puro  e  il  fiore  de'  cittadini:  i  cittadini  piu  illustri 
(v.  2)  e  i  principi  (v.  7);  le  pietre  sacre  sono  gli  stessi  cittadini  consi- 
derati  come  le  pietre  viventi  del  santuario  spirituale  di  Jahveh.  Confr. 
Es.  XIX.  5-6  e  nota.  —  A"  canti  di  tutte  le  strade,  come  cose  di  nessun 
valore. 

v.  2.  Di  man  di  vasaio,  il  quale  fa  della  terra  quello  che  vuole. 
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3  Perfino  gii  sciacalli  porgon  le  mammelle 
e  allattano  i  loro  piccini ; 

la  figliuola  del  mio  popolo  e  diventata  crudele 
come  lo  struzzo  del  deserto. 

4  II  lattante,  dalla  sete, 

ha  la  lingua  attaccata  al  palato; 

i  bimbi  chiedon  del  pane, 

e  non  c'  e  chi  gliene  dia  un  pezzetto. 

5  Quelli  che  mangiavan  cibi  delicati 
muoion  di  fame  per  le  strade ; 
quelli  ch'erano  allevati  nella  porpora 
abbracciano  il  letamaio. 

6  La  punizione  della  figliuola  del  popolo  mio 
e  piu  grave  di  quella  di  Sodoma, 

che  fu  distrutta  in  un  batter  docchio 
senza  che  mano  d'uomo  ne  facesse  scempio. 

7  I  suoi  principi  eran  piu  fulgidi  della  neve, 
piu  bianchi  del  latte ; 

aveano  il  corpo  piu  vermiglio  del  corallo, 
eran  belli  come  uno  zaffiro. 

8  II  loro  aspetto  s'  e  or  fatto  piii  nero  del  carbone, 
e  non  si  riconoscon  per  le  strade ; 

la  loro  pelle  s'  e  attaccata  all'  ossa, 
e  inaridita,  e  diventata  che  par  legno. 


V.  3.  La  figliuola  del  mio  popolo:  la  popolazione  di  Gerusalemme, 
che  muor  di  fame,  non  ha  piu  modo  di  nutrire  i  suoi  figliuoli.  —  Per 
lo  struzzo,  vedi  Giobbe  XXXIX.    13-18  e  note. 

V.  6.  Sodoma  (vedi  Gen.  XIX.  12-26)  ju  distrutta  in  un  batter  d'oc- 
chio  senza  che  mano  d'uomo  ne  facesse  sconpio  (o  senza  che  nessuno  vi 
si  torcesse  le  mani:  vale  a  dire  senza  che  nessuno  avesse  il  tempo  di 
torcervisi  le  mani  dalla  disperazione);  ma  a  Gerusalemme  son  toccati 
gli  orrori  di  un  lungo  assedio,  e  poi  tutt'  i  patimenti  e  le  miserie  che 
ne  sono  la  conseguenza. 

V.   7.  II  bianco  e  il  vermiglio  designano  la  forza  e  la  salute. 

v.  8.  Confr.  Giobbe  XIX.  20. 
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9        Piu  felici  sono  stati  gli  uccisi  dalla  spada 
di  quelli  che  la  fame  uccide ; 
che  questi  cadono  estenuati, 
per  mancanza  del  frutto  de'  campi. 

10  Delle  donne,  pur  si  tenere,  con  le  proprie  mani 
han  fatto  cuocer  i  loro  figliuoli, 

che  son  diventati  il  loro  cibo 

nella  ruina  della  figliuola  del  popolo  mio. 

11  Jahveh  ha  sfogato  il  suo  furore, 
ha  versato  I'ardente  sua  ira, 

ha  acceso  in  Sion  un  fuoco, 

che  ne  ha  divorato  le  fondamenta. 

12  I  re  della  terra  e  nessun  abitante  del  mondo 
avrebbero  creduto  mai 

che  I'avversario,  il  nemico,  sarebbe  entrato 
nelle  porte  di  Gerusalemme. 

13  Cosi  e  avvenuto  per  i  peccati  de'  suoi  profeti, 
per  le  iniquita  de'  suoi  sacerdoti, 

i  quali  spandevano  in  mezzo  a  lei 
il  sangue  de'  giusti. 

14  Essi  andavano  errando  come  ciechi  per  le  strade, 
lordati  di  sangue, 

in  modo  che  le  loro  vesti 
non  si  potean  piu  toccare. 


V.   10.  Vedi  n.  II.   20.  Per  la  figliuola  del  popolo  tnio,  vedi  n.  v.  3. 

V.  11.  I  vv.  11  e  12  si  riferiscono  alia  presa  di  Grerusalemme.  Un 
fuoco:  in  parte  alia  lettera,  vedi  II  Cron.  XXXVI.  19,  e  in  parte 
metaforicaraente,  come  in  I.   13;  II.  3. 

V.  12.  E  nessun  abitante  del  mondo  b  uno  de'  tanti  modi  iperbolici 
d'  uso  comunissimo  in  Oriente. 

V.  13.  I  vv.  13  a  16  fanno  responsabili  della  catastrofe  i  profeti  e 
i  sacerdoti.  Confr.  Ger.  V.   31;  VI.   13;  VIII.   10;  XXIII.   11  e  seg. 

V.  14.  Essi  (i  profeti  e  i  sacerdoti  del  v.  13)  andavano  errando  coTne 
ciechi  per  le  strade,  maledetti  dagli  uomini  e  reietti  da  Dio. 

9  —  OH  Agiografi.  —  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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15  '  Fatevi  in  la !  Un  impuro !  '  si  gridava  al  loro  apparire ; 
'  Fatevi  in  la !  Fatevi  in  la !  Non  lo  toccate !  ' 
Fuggirono,  andarono  errabondi, 

e  tra  le  genti  si  diceva :  '  Se  ne  vadan  di  qui !  ' 

16  L'  ira  di  Jahveh  gli  ha  dispersi ; 

egli  non  volge  piu  verso  loro  il  suo  sguardo; 
non  s'  e  portato  rispetto  a'  sacerdoti, 
non  s'  e  avuto  pieta  de'  profeti. 

17  E  a  noi...  gli  occhi  s'andavan  consumando, 
intenti  a  un  soccorso  vanamente  atteso ; 
dalle  nostre  vedette  scrutavamo, 

aspettando  una  nazione  che  non  veniva  a  salvarci... 

18  Essi  spiavano  i  nostri  passi, 
impedendoci  di  camminare  per  le  nostre  piazze : 

'  La  nostra  fine  e  vicina,  i  nostri  giorni  sono  contati...' 
dicevamo ;  '  la  nostra  fine  e  giunta !  ' 

19  I  nostri  persecutori  eran  piu  veloci 
che  I'aquile  del  cielo ; 


V.  15.  Chi  li  vedeva  apparire  sulla  strada  dava  nel  grido  di  chi 
s'  imbatteva  in  un  lebbroso.  Vedi  Lev.  XIII.  45,  dove  il  lebbroso  e 
quelle  che  deve  cosi  gridare;  qui,  invece,  gridano  i  passanti  gli  uni 
asli  altri.  I  due  ultimi  versi  alludono  a  fatti  che  ignoriamo.  Pare  che 
questa  gente  fuggisse  e  cercasse  rifugio  fra  i  pagani,  ma  che  anch'essi 
non  sapessero  che  farsi  di  siffatta  genia. 

V.  16.  Gli  ha  dispersi  fra  le  genti.  —  Non  s'e  portato  rispetto  alia 
dignita  de'  sacerdoti  e  non  s'  e  avuto  pietd  de'  profeti,  ma  di  tutti 
questi  fuggiaschi  s'  e  fatto  scempio  senza  distinzione.  Diciamo  pro- 
feti seguendo  la  lezione  dei  Settanta;  Febraico  dice  anziani. 

v.  17.  Durante  i  diciotto  mesi  dell'angoscioso  assedio  gl'Israeliti 
speravano  sempre  che  1'  Egitto  o  qualche  altra  nazione  verrebbe  in 
loro  soccorso.  Vedi  Ger.  XXXVII.  5-10. 

v.  18.  Essi  (i  nemici)  spiavano  i  nostri  passi...  Le  loro  opere  d'as- 
sedio  erano  oramai  cosi  vicine  alia  citta  da  dominare  le  piazze.  Di  la 
i  nemici  spiavano  tutti  quelli  che  si  fossero  arrischiati  a  uscir  di  casa, 
per  tirar  loro  frecce  o  sassi  o  per  impedire  ogni  tentative  di  fuga  o  di 
sortita.  Piazze  e  non  strade;  le  strade,  in  Oriente,  son  troppo  strette 
per  esporre  chi  ci  passa  a'  colpi  degli  assedianti. 

v.   19.   Piu  veloci  che  I'aquile  del  cielo.  Confr.  Deut.  XXVTII.  49; 
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ci  davan  la  caccia  su  per  le  montagne, 
ci  tendevano  agguati  nel  deserto. 

20  II  nostro  soffio  vitale,  Funto  di  Jahveh, 
e  stato  preso  nelle  lor  fosse ; 

lui  del  quale  noi  dicevamo :  '  All'ombra 
sua  noi  vivremo  tra  le  nazioni  '. 

21  Rallegrati,  fa'  festa,  o  figliuola  d'  Edom, 
che  dimori  nel  paese  d'  Uz ! 

Anche  a  te  tocchera  la  coppa; 
tu  t'  inebrierai  e  ti  nuderai. 

22  La  pena  della  tua  iniquita  e  espiata,  o  figliuola  di  Sion ! 
Egli  non  ti  mandera  piu  in  cattivita. 

ma  punira  F  iniquita  tua,  o  figliuola  d'  Edom, 
mettera  a  nudo  i  tuoi  peccati. 


Ger.  IV.  13.  —  Ci  davan  la  caccia  su  per  le  montagne...  Questi  due 
viltimi  versi  o  si  riferiscono  in  generale  a  tutt'  i  fuggiaschi,  alia  presa 
della  citta,  o  alludono  alia  cattura  di  Zedekiah  (vedi  Ger.  XXXIX. 
5  e  seg. ;  LII.  8)  a  cui  acceiina  poi  chiaramente  il  v.  20.  In  questo 
secondo  caso,  le  montagne  sarebbero  le  alture  alFest  di  Gerusalemme ; 
e  il  deserto,  I'Arabah  (vedi  n.  Dent.  I.  1). 

V.  20.  II  nostro  soffio  vitale.  Ebraico:  il  soffio  delle  nostre  narici: 
modo  orientale  di  designare  il  re,  Vunto  di  Jahveh.  —  E  stato  preso 
nelle  lor  fosse.  Continiia  1'  immagine  della  caccia  (.v.  19);  e  si  riferisce 
alia  fuga  e  alia  cattura  di  Zedekiah.  Vedi  II  Re  XXV.  —  I  due  ultimi 
versi  accennano  a  un  disegno,  che  rimase  frustrate  dalla  cattxira  di 
Zedekiah.  Quelli  che  avevano  seguitato  il  re  nella  sua  fuga  (vedi 
Ger.  XXXIX.  4),  speravano  di  trovar  rifugio  in  qualche  nazione 
arnica  vicina  dove,  se  non  altro,  avrebbero  potuto  continuare  a  vivere 
come  popolo,  o  come  vui  residuo  di  popolo,  aspettando  tempi  migliori. 

V.  21.  I  w.  21  e  22  dichiarano  che  il  trionfo  di  Edom  sara  di  breve 
durata.  Edom  e  ironicamente  invitato  a  celebrare  la  distruzione  di 
Giuda,  del  popolo  rivale,  del  fratello  nemico.  Confr.  Ger.  XLIX.  7 
e  seg.;  Obadiah;  Sal.  CXXXVII.  —  O  figliuola  d'Edom:  o  popola- 
zione  d'  Edom.  —  Nel  paese  d'  Uz.  Uz  doveva  trovarsi  all'est  della 
Palest ina  e  al  nord  di  Edom.  Vedi  n.  Giobbe  I.  1.  —  La  coppa  del  vino 
deir  ira  di  Dio.  Confr.  Ger.  XXV.  15.  —  Tu  t' inebrierai  e  ti  nuderai: 
modo  figurato  per  dire  '  sarai  ridotta  a  tale,  che  diventerai  il  ludibrio 
del  mondo  '.  Confr.  I.  8;  Nahiun  III.  5. 

V.  22.  Per  la  figliuola  di  Sion,  vedi  n.  I.  6.  —  Egli:  Jahveh.  — - 
Per  la  figliuola  d'Edoni,  vedi  n.  v.  21.  —  Mettera  a  nudo  i  tuoi  peccati. 
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Quinta  elegia. 

V.        Ricordati,  Jahveh,  di  quanto  ci  e  avvenuto, 
mira  e  considera  Tobbrobrio  nostro! 

2  La  nostra  eredita  e  passata  in  man  di  stranieri, 
le  nostre  case  in  man  di  sconosciuti. 

3  Noi  siamo  orfani,  senza  padre, 
le  madri  nostre  son  come  vedove. 

4  Noi  beviamo  I'acqua  nostra  a  prezzo  di  danaro, 
le  legna  nostre  le  dobbiamo  pagare. 

5  I  nostri  persecutori  ci  fan  curvare  sotto  il  giogo; 
siamo  spossati,  non  abbiam  piti  requie. 

6  Tendiamo  la  mano  verso  1'  Egitto 

e  I'Assiria  per  aver  del  pane  da  mangiare. 

7  I  nostri  padi'i  hanno  peccato ;  essi  piu  non  sono, 
e  lI  fio  delle  loro  iniquita  lo  paghiam  noi. 


Nel  linguaggio  figurato  ebraico  coprire  il  peccato  e  lo  stesso  che  '  per- 
donarlo  '  (vedi  n.  Sal.  XXXII.  1;  LXXXV.  3);  metterlo  a  nudo  e  lo 
stesso  che  '  punirlo  '. 

V.  V.  2.  Parlano  i  Giudei  rimasti  nel  lore  jDaese  desolato  dai  nemici. 
La  nostra  eredita:  il  nostro  paese.  —  In  tnan  di  stranieri:  de'  Caldei. 

V.   3.   Orfani...  vedove:  inamagini  d'un  popolo  senza  protezione. 

V.  4.  Essi  sono  obbligati  a  comprare  dallo  straniero  caldeo  che 
occupa  il  paese,  quelFacqua  e  quelle  legna  che  son  roba  loro. 

V.  5.  II  tesfco  dice  letteralmente :  sul  7iostro  collo  siamo  inseguiti. 
II  che  e  variamente  inteso :  siamo  inseguiti  col  giogo  sul  collo  o  i  nostri 
persecutori  ci  pretnono  a  tergo  o  curvi  sotto  il  giogo  siamo  perseguitati 
e  simili.  La  nostra  traduzione  e  libera  ma  ci  sembra  che  renda  bene 
il  pensiero  dell'ebraico. 

V.  6.  Tendiamo  la  mano:  e  la  frase  usuale  per  esprimere  Tatto 
della  resa,  della  sottomissione  a  iin  nemico.  Confr.  Ger.  L.  15.  — 
Verso  VEgitto.  Allude  probabihnente  ai  fuggiaschi  che  avevan  la 
cercato  tm  rifugio.  Confr.  Ger.  XLII.  14.  —  UAssiria.  Assiria  sta 
qui  per  Babilonia.  come  in  Ezra  VI.  22. 
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8  Degli  schiavi  dominano  su  noi, 

e  non  c'  e  chi  ci  strappi  dalle  lor  mani. 

9  Ci  procuriam  del  pane  a  rischio  della  vita, 
affrontando  la  spada  del  deserto. 

10  La  nostra  pelle  briicia  come  un  forno, 
per  I'arsura  della  fame. 

11  Essi  violano  le  donne  in  Sion, 
le  vergini  nelle  citta  di  Giuda. 

12  Appiccano  con  le  loro  mani  i  capi, 

non  portan  rispetto  alia  persona  de'  vecchi. 

13  I  giovani  portano  la  macina, 

i  fanciulli  vacillano  sotto  i  carichi  di  legna. 

14  I  vecchi  non  vanno  pin  alia  porta, 

i  giovani  hanno  smesso  le  loro  canzoni. 

15  La  gioia  e  scomparsa  da'  nostri  cuori, 
le  nostre  danze  son  mutate  in  lutto. 

16  La  corona  e  caduta  dal  nostro  capo... 
guai  a  noi,  perche  abbiam  peccato! 


V.  8.  Degli  schiavi  saliti  in  autorita  o  mandati  dai  Caldei,  per  in- 
sulto  atroce,  a  governare  il  paese. 

V.  9.  La  spada  del  deserto:  la  spada  delle  orde  nomadi  del  deserto, 
che  li  assaliva  non  appena  nscivano  di  citta  per  raccogliere  il  loro 
scarso  grano. 

V.    11.  Essi:  i  nemici,  i  Caldei. 

V.  13.  /  giovani  portano  la  macina.  Per  il  molino  a  mano,  portatile, 
a  cvii  qui  si  allude,  vedi  n.  Giobbe  XLI.  16.  —  I  giovani  e  i  fanciulli 
sono  sottoposti  a  fatiche  superior]  alle  loro  forze. 

V.  14.  Non  vanno  piu  alia  porta.  Le  porte  d'una  citta,  in  Oriente, 
erano  Vagord  de'  Greci,  il  forum  de'  Latini ;  li  si  convocava  il  popolo 
per  qualunque  assemblea  importante,  li  si  svolgeva  tuttaquanta  la 
vita  sociale  del  luogo.  Confr.  n.  Gen.  XIX.  1;  Sal.  IX.  15;  CXXVII. 
5;  Giobbe  V.  4-5;  XXXL  21;  Ger.  XIV.  2. 

v.  16.  La  corona:  tutto  quello  che  formava  la  gloria  del  popolo. 
£  come  dire:    '  I'onor  nostro  e  caduto  nel  fango '. 
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17  Per  questo  langue  il  nostro  cuore, 
per  questo  s'  intorbidan  gli  occhi  nostri : 

18  perche  il  monte  di  Sion  e  cosi  desolato 
che  vi  scorrazzan  gli  sciacalLi. 

19  Tu,  Jahveh,  regni  in  eterno ; 
il  trono  tuo  dura  d'eta  in  eta. 

20  Perche  ci  dimentichi  tu  sempre? 
perche  ci  abbandoni  per  tanto  tempo? 

21  Riconducici  a  te,  o  Jahveh,  e  noi  torneremo! 
Ridonaci  de'  giorni  come  quelU  d'una  volta! 

22  No,  tu  non  puoi  averci  reietti  del  tutto, 
ed  esser  adirato  con  noi  oitremisura! 


V.    19.   'Gli    uomini    posson    distruggere    la    tua    dirnora    terrena; 
ma  il  tuo  trono  celeste  ^  eterno.  ' 
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I. 
Titolo.  Posto  che  il  libro  occupa  nella  collezione  sacra. 

II  libro  e  intitolato:  Parole  di  Koheleth,  e  nella  Bibbia  ebraica 
porta  quindi  il  nome  di  Koheleth.  Koheleth  e  una  forma  participiale 
del  verbo  kahal  dal  quale  viene  anche  un  sostantivo  (kahal)  che 
significa  assemblea.  C'e  dunque,  nel  termine  Koheleth,  la  nozione 
di  assemblea.  Di  qui  la  traduzione  dei  Settanta  Ekklesiastes,  '  colui 
che  aduna  ',  dalla  stessa  radice  di  ekklesia,  '  adunanza  ',  '  assem- 
blea ' :  termine  passato  nel  latino  della  Vulgata,  Ecclesiastes,  e 
neir  italiano  Ecclesiaste.  Altre  versioni  moderne  hanno  dato  a 
Koheleth  il  senso  di  Predicatore.  Siccome  I'assemblea  e  convocata 
per  ricevere  una  comunicazione  o  per  prendere  una  deliberazione 
dopo  che  I'argomento  e  stato  discusso,  1'  idea  d'un  '  discorso  '  e 
stata  connessa  col  termine  Koheleth,  quantunque  I'etimologia  non 
la  comporti;  e  Vecdesiaste,  V  '  adunatore  ',  il  '  convocatore  ',  e  di- 
ventato  1'  '  oratore  ',  nello  stesso  modo  che  in  latino  da  concio, 
r  '  assemblea  convocata  ',  e  venuto  concionator,  '  colui  che  parla 
air  assemblea  '.  Un  particolare  interessante.  Koheleth  e  un  femrai- 
nile;  e  questo  femminile  ha  dato  luogo  a  varie  interpetrazioni ; 
si  e  preso  come  un  equivalente  di  '  adunanza  di  savj  ',  d'una 
specie  d'  '  Accademia  ',  e  come  una  personificazione  della  Sapienza. 
Ma  da  un  capo  all'altro  del  libro  lo  scrittore  e  un  uomo  vero  e 
proprio,  che  parla  in  nome  suo  e  mette  i  lettori  a  parte  delle  sue 
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esperienze  e  delle  sue  idee.  E.  d'altronde,  in  tutto  il  libro,  il  ter- 
mine  Koheleth,  benche  di  forma  femmiiiile,  ne'  qualifieativi  che 
gli  si  riferiscono  e  nel  genera  de'  verbi  che  raceompagnano  e 
sempre  trattato  come  un  sostantivo  maschile.  La  difficolta  di 
questo  femminile,  ])er6,  e  meno  grave  di  quel  che  appare  a  prima 
vista.  Nelle  lingue  semitiche  si  trovano  altri  esempj  di  nomi  d'uf- 
ficiali  pubbHci  e  d'  impiegati  che  hanno  cotesta  forma.  Negli 
scritti  biblici  di  dopo  I'esilio,  per  esempio,  si  trova  hassofereth, 
femminile,  per  dire  lo  scriba,  ^)  e  poker eth-hazzebaim,  colui  che 
piglia  le  gazzelle  al  laccio.  ^)  II  femminile  rappresenta  i'astratto 
della  dignita,  della  funzione,  nello  stesso  modo  che  in  italiano 
diciamo  '  la  presidenza  ',  '  le  autorita  ' ;  astratto,  che  poi  si  e 
concretato  nella  persona  rivestita  deli'autorita  o  esercitante  la 
funzione. 

Cosi,  scegliendo  un  nome  di  questo  significato  e  di  questa 
forma,  I'autore  voile  far  capire  che  suo  proposito  era  quello  di 
raccogliere  intorno  a  se  un  uditorio  per  impartirgli  un  insegna- 
mento.  II  suo  libro  e  d' indole  filosofica;  fra  tutt' i  libri  dell'An- 
tico  Testamento  almeno,  e  quello  che  piu  merita  il  nome  di  '  filo- 
sofico  '.  Contenendo  esso  delle  meditazioni  suUa  vita  e  sulla  so- 
cieta  umana,  appartiene  alia  Chokhma  o  letteratura  sapienziale 
ebraica,  3)  e  non  va  dunque  ciassificato  tra  i  hbri  poetici  come 
fanno  in  generale  le  nostre  Bibbie  che,  seguendo  1 'esempio  dei 
Settanta,  I'uniscono  a  Giobbe,  ai  Salmi,  ai  Pro  verbi  e  al  Cantico. 
Scritto  generalmente  in  prosa,  quando  pero  il  pensiero  s'eleva  o 
divien  sentenzioso,  assume  la  forma  poetica  del  parallelismo  rit- 
mico.  Nella  Bibbia  ebraica  sta  fra  i  Ketubim  o  Agiografi;  segue 
le  Lamentazioni  e  precede  Esther.  S  una  delle  Meghilloth,  le  sole 
parti  degli  Agiografi  che  si  leggevano  pubblicamente  durante  le 
feste  siudaiche.  4) 


^)  Ezra  II.  55;  Nehem.  VII.   57. 

2)  Ezra  IL  57;  Nehem.  VII.  59. 

^)  Vedi  r  Introduzione  ai  Proverbi,  pag.   9. 

*)  Vedi  r  Introduzione  al  Cantico  de'  cantici. 
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II. 

Autore. 

Chi  e  Koheleth  ?  i)  Non  ci  puo  esser  dubbio ;  Koheleth  non  e  altri 
che  Salomone.  '  Parole  di  Koheleth,  figliuolo  di  David  e  re  di 
Gerusalemme '  dice  il  titolo.  (I.  I)  E  nel  libro  si  legge:  '  lo,  Kohe- 
leth, sono  stato  re  d' Israel  a  Gerusalemme  '.  (I.  12)  '  Ecco,  io  ho 
acquistata  molta  piii  sapienza  di  tutti  quelU  che  regnarono  prima 
di  me  in  Gerusalemme  '.  (I.  16)  E  in  II.  4  e  seg.  e'  parla  delle  sue 
costruzioni,  delle  sue  ricchezze,  del  suo  lusso.  Cosi  e  che  in  tutt'  i 
secoli  Koheleth  e  sempre  stato  Salomone.  E,  nondimeno,  il  libro 
stesso  mostra  ali'evidenza  che  Salomone  non  puo  esserne  I'autors. 
L'ebraico  in  cui  esso  e  scritto  non  e  piii,  come  vedremo,  la  lingua 
dell 'eta  classica,  ma  la  neo-giudaica  di  un  periodo  molto  piii 
recente.  E  poi.  Si  notino  bene  i  due  passi  che  abbiam  ora  citati. 
Koheleth  dice:  'Io  sono  stato  re  d' Israel  a  Gerusalemme  '.  (I.  12) 
Ora,  siccome  Salomone  fu  re  sino  alia  morte,  non  poteva  parlare 
del  suo  regno  come  di  cosa  passata.  E  seguita:  '  Io  ho  acquistata 
molta  piii  sapienza  di  tutti  quelli  che  regnarono  'prima  di  me  in 
Gerusalemme  '.  (I.  16)  Come  si  spiega  questo  tutti  quelli  quando  si 
sa  che  Salomone  non  ebbe  in  Gerusalemme  che  un  unico  prede- 
cessore,  suo  padre  David?  E  ancora:  I'intonazione  generale  de'  di- 
scorsi  di  Koheleth  non  puo  essere  quella  che  avrebbero  avuto 
de'  discorsi  di  Salomone.  Chi  parla  qui  non  e  il  Salomone  della 
storia;  non  e  il  giudice  giusto,  il  costruttore  del  Tempio,  I'uomo 
che  confessa  i  suoi  peccati.  In  tutto  il  libro  di  Koheleth  non  c"e 
traccia  di  resipiscenza,  di  pentimento.  E  non  basta.  Le  allusioni 
politiche  e  sociaH  di  Koheleth  sarebbero  strane,  per  non  dire  as- 
surde,  suUe  labbra  di  Salomone.  Difatti,  come  spiegare  la  critica 


^)  Prendiamo  Koheleth  come  un  nome  proprio.  Nel  testo  ebraico 
ora  ha  I'articolo  ed  ora  no ;  cosi  avAdene  sempre  nel  caso  di  nomi  che, 
come  per  esempio  Elohim,  Adam,  Satan,  in  origine  sono  comvini,  e 
poi  a  poco  a  poco  diventano  proprj. 
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ch' e' farebbe  della  propria  amrainistrazione  in  IV.  13;  IX.  17; 
X.  5  e  seg.  ecc.  ?  Da  per  tutto  non  si  parla  che  d'  oppressione 
de' poveri,  di  violazioni  del  diritto  (III;  16.  IV.  1 ;  V.  7  ecc); 
la  monarchia  non  v'  e  rappresentata  che  come  un  male  minore 
degli  altri  (V.  8);  che  la  monarchia,  in  ultima  analisi,  non  e  se 
non  un  dispotismo  (VIII.  4),  ed  e  ben  lungi  dal  render  felici  i 
sudditi  (VIII.  9;  X.  4).  £  proprio  cosi  che  parlerebbe  un  re?... 
No,  si  sente:  Koheleth  non  vive  ne' tempi  d'un  impero  grande 
e  prospero,  ma  in  un  periodo  di  schiavitu  poHtica,  dove  non  c'e 
piu  vita  vera,  dove  non  c'e  piii  patriottismo ;  e  ogni  sua  pagina 
rivela  lo  sconforto  che  a  lui  pervade  Tanima:  sconforto  prodotto 
dallo  spettacolo  della  corruzione  di  un  governo  dispotico  orien- 
tale,  con  le  sue  oppressioni  (VIII.  9),  col  suo  sfacciato  favoreggiare 
i  piu  inetti  (X.  5  e  seg.),  con  le  sue  rivoluzioni  (X.  7),  col  suo 
spionaggio  (X.  20).  Tutto  insomma  prova  che  Salomone  non  puo 
essere  I'autore  del  libro. 

Chi  sara  dunque  ?  Koheleth,  come  abbiam  visto,  e  un  nome 
simboHco,  e  al  tempo  stesso  uno  pseudonimo  di  Salomone;  ma 
Salomone  abbiam  dimostrato  che  non  puo  essere  e  non  e  I'autore 
del  libro;  I'autore  quindi  dev'essere  un  savio  che,  in  tempi  assai 
lontani  da  quelli  del  figUo  di  David,  ebbe  1'  idea  di  prender  la 
maschera  di  Salomone  per  accreditare  la  sua  filosofia,  per  porre 
le  sue  meditazioni  sotto  il  patronato  d'un  nome  illustre.  Noi  sap- 
piamo  di  quale  aureola  i  posteri  avessero  circondato  il  nome  di 
Salomone.  Tutto  quello  che  esisteva  in  fatto  di  principj  e  di 
massime  sapienziali  essi  I'attribuivano  a  lui,  nello  stesso  modo 
che  attribuivano  a  David  tutto  quello  che  possedevano  di  canti 
religiosi.  Qual  maravigha  se  un  savio,  il  cui  nome  non  ci  e  stato 
tramandato,  penso  di  porre  la  sua  filosofia  all'ombra  di  un  nome 
cosi  glorioso?  II  savio  bramava  di  mettere  energicamente  in  ri- 
salto  la  vam'ta  de'  beni  terrestri ;  non  era  quindi  naturale  ch'egli 
attribuisse  le  sue  meditazioni  all'uomo  che  aveva  posseduto  di 
cotesti  beni  quant'altri  mai,  che  aveva  largamente  goduto  tutt'  i 
piaceri  che  le  ricchezze  e  la  gloria  posson  procurare,  e  che  come 
nessun  altro  mai  aveva  potuto  sperimentare  ch'essi  non  valgono 
a  procurare  la  felicita?  H  savio  si  e  dunque  messo  la  maschera, 
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non  per  ingannare  i  lettori,  ma  per  nieglio  caratterizzare  la  natura 
deir opera  sua,  per  dare  maggior  peso  al  suo  dire.  Ch'  e'  non  abbia 
voluto  ingannar  nessuno  e  dimostrato  dalla  poca  cura  ch'  e'  mette 
nel  nascondersi.  Nelle  note  vedremo  come  di  tanto  in  tanto  egli 
si  dia  anzi  a  conoscere  apertamente,  quasi  voglia  togliere  a  chi 
legge  ogni  dubbio  circa  la  identita  personale  dell'autore.  Cosicche, 
se  in  tutt'  i  tempi  ci  sono  stati  de'  lettori,  e  non  pochi,  i  quali 
han  voluto  rimanere  ingannati  per  forza,  non  e  davvero  colpa  di 
Koheleth ;  e  colpa  loro. 


III. 
Data. 

La  lingua  del  libro  e  una  prova  indubitabile  ch'esso  appartiene 
a'  tempi  che  seguirono  I'esiUo.  Dice  il  Driver :  '  Linguisticamente, 
Koheleth  sta  da  se  neU'Antico  Testamento.  L'ebraico  in  cui  e 
redatto,  non  solo  ha  numerosi  elementi  a  comune  con  le  parti 
piu  recent!  dell'Antico  Testamento,  Ezra  e  Nehemia,  Cronaohe, 
Esther,  ma  ne  ha  per  di  piu  moiti  che  non  si  trovano  in  cotesti 
libri  e  appaiono  per  la  prima  volta  nella  IVIishna  (che,  pur  con- 
tenendo  senza  dubbio  degU  elementi  piii  antichi,  ebbe  la  forma 
che  ha  oggi  verso  il  200  d.  Cr.).  ^)  La  caratteristica  dell'ebraico 
in  cui  coteste  ultime  parti  dell'Antico  Testamento  sono  scritte 
e  questa:  mentre  vi  continuano  ad  essere  usate,  e  v' hanno 
anzi  la  preponderanza,  molte  parole  antiche  e  molte  espressioni 
classiche,  la  sintassi  risulta  deteriorata,  la  costruzione  delle  sen- 
tenze  pesante,  senza  eleganza,  e  c'e  un  forte  miscugUo  di  parole 
e  di  modi  idiomatici  che  non  si  trovano  prima  e  hanno  ordina- 
riamente  affinita  con  I'aramaico  o  sono  d'uso  costante  e  regolare 
nell'ebraico  de'  tempi  posteriori  all'apparizione  del  cristianesimo 
(la  Mishna  ecc).  Queste  parole  e  questi  modi  abbondano  e  sono 


^)  Vedi  ia  nota  proeniiale  del  Sal.  XCII. 


142  INTRODUZIONE  ALL'  ECCLESIASTE 

notevoli  nell'  Ecclesiaste  piu  ancora  che  in   Esther  o  in   Ezra, 
Nehemia,  e  nelle  Cronache  '.  ^) 

Si  puo  precisar  meglio  la  data  del  libro  ne'  tempi  che  seguirono 
I'esilio  ?  '  Precisare  '  sarebbe  facile,  se  si  potessero  interpetrar  con 
sicurezza  certi  accenni  del  libro  che  paiono  alludere  a  de'  fatti 
storici  concreti ;  ma  ogni  dato  sicuro  a  questo  proposito  ci  manca, 
e  brancoliamo  nel  buio.  ^)  Tuttavia  le  ragioni  linguistiche  di  cui 
abbiam  parlato  e  le  condizioni  politiche  e  sociali  che  le  riflessioni 
di  Koheleth  presuppongono  non  permettono  di  dare  al  libro  una 
data  anteriore  alio  scorcio  del  periodo  persiano  che  termino  il 
333  av.  Cr.,  3)  se  pure  non  si  debba  collocare  addirittura  verso 
il  200  av.  Cr.,  vale  a  dire  nel  periodo  greco.  II  quadro  che  Ko- 
heleth fa  delle  condizioni  sociali  del  suo  tempo :  anarchia,  assenza 
assoluta  d'ogni  vita  poUtica  ben  ordinata,  rivoluzionarj  ignobili 
che  s'  impadroniscono  del  potere  e  dissanguano  il  paese,  magi- 
stratura  venale  che  con  la  sua  infingardaggine  incoraggia  il  di- 
sordine  e  violando  apertamente  le  norme  del  diritto  e  della  giu- 
stizia  non  si  cura  ne  degli  atti  d'oppressione  ne  delle  lacrime 
degli  oppressi,  la  sapienza  politica  fatta  consistere  in  una  supina, 
vigliacca  sottomissione  al  dispotismo  e  alia  tirannia...  tale  puo 
essere  tanto  il  quadro  del  periodo  persiano  quanto  del  greco,  e 
restiamo,  cosi,  incerti  fra  I'una  e  I'altra  data. 


IV. 
Interpetrazione  del  libro. 

II  libro  di  Koheleth  e  oscuro,  e  1'  interpetrazione  ne  e  quindi 
difficile.  Che  il  libro  sia  riuscito  oscuro  si  capisce,  data  la  natura 
della  lingua  di  cui  I'autore  doveva  servirsi  per  scrivere  queste 


^)  S.  R.  Driver.  An  Introduction  to  the  Literatiire  of  the  Old  Testa- 
ment. Edinburgh.  T.  and  T.  Clark.  1902. 

2)  Vedi  IV.  13-16;  VIII.  10;  IX.  13-16;  X.  16;  X.  17  e  le  note 
relative. 

^)  Vedi  le  Tavole  cronologiche  del  Libro  de'  Salmi  e  di  Daniele. 
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sue  meditazioni  filosofiche.  '  La  filosofia  ',  dice  il  Reuss,  '  ragiona, 
discute,  argomenta,  deduce,  conclude;  ha  bisogno  di  una  lingua 
che  si  pieghi  a  tutte  queste  forme  di  pensiero  e  ne  riproduca  il 
concatenamento  logico.  La  maggior  parte  delle  lingue  indogerma- 
niche  hanno  avuto  il  vantaggio  di  potersi  foggiare  in  modo  da 
secondar  bene,  in  questo,  lo  spirito  umano:  le  une,  mediante  la 
loro  incomparabile  lucidita;  le  altre,  mediante  I'ammirabile  ric- 
chezza  de'  loro  mezzi  sintattici.  Le  lingue  semitiche  non  hanno 
avuto  questo  vantaggio,  per  la  ragione  semplicissima  che  la  razza 
che  le  parlava  non  ha  avuto  genio  filosofico.  L'antica  letteratura 
ebraica  specialmente  non  offre  pagine  che  si  potrebbero  citare  a 
contradirci.  Tutti  converranno  che  la  morale  redatta  in  massime 
e  la  religione  formulata  in  arringhe  popolari  non  imponevano  che 
uno  si  preoccupasse  di  foggiare  la  lingua  in  modo  da  rispondere 
all'esigenze  della  dialettica;  e  il  grande  scrittore  al  quale  dob- 
biamo  il  libro  di  Giobbe,  anzi  che  filosofo,  e  poeta  e  pittore.  I 
personaggi  ch'  e'  mette  in  iscena  non  si  puo  veramente  dire  che 
discutano:  affermano;  e  i  loro  argomenti,  se  li  vogliamo  chiamar 
cosi,  sono  de'  quadri.  11  nostro  autore  si  trova  ancora  al  punto 
di  chi  cerca,  dubita,  esamina,  pesa  il  pro  e  il  contro.  E'  non  ha 
trovato  nella  sua  lingua  materna  mezzi  per  rivestire  il  suo  pen- 
siero di  forme  proprie  a  riprodume  gli  svolgimenti,  le  fasi,  di- 
remmo  volentieri  i  brancolamenti...  L'oscurita  del  hbro  non  e 
soltanto  di  un  qualche  numero  di  passi  dal  senso  non  sicuro  e  che 
gettano  dell'ombra  sui  passi  vicini ;  essa  proviene  sopra  tutto  dalla 
poca  faciUta  che  I'autore  mostra  a  maneggiare  la  lingua,  dalla 
scarsita  delle  risorse  del  suo  vocabolario  filosofico,  e  finalmente 
daUo  stile  che  e  il  meno  curato  che  conosciamo  nel  campo  del- 
I'antica  letteratura  ebraica.  Nonostante  tutto  questo,  la  sostanza 
del  pensiero  dello  scrittore  e  tutt'altro  che  oscura  '.  i) 

E  la  sostanza  del  pensiero  di  Koheleth  si  puo  riassumere  cosi, 
—  Che  profitto  trae  I'uomo  da  tutta  la  pena  ch'  e'  si  da  ?  C'e 
nel  mondo  qualcosa  che  possa  dare  la  felicita  al  mortale,  un 
valore  reale  alia  vita?  Koheleth  passa  in  rassegna,  da  un  lato, 


^)  Ed.  Reuss.  La  Bible.  Paris.  Sandoz  et  Fischbacher.   1874. 
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gli  usi  diversi  che  il  mortale  puo  fare  delle  sue  forze  fisiche  e 
delle  sue  facolta  morali;  dall'altro,  tutte  le  miserie  dell'esistenza 
individuale  e  sociale,  e  arriva  alia  conclusione  che  nulla  puo  pro- 
curare  aU'uomo  la  perfetta  sodisfazione,  la  sereiiita  dello  spirit© 
alle  quali  egli  aspira.  Che  far  dunque  ?  Godere  di  tutt'  i  piaceri 
che  la  vita  offre:  goderne,  ma  con  savia  moderazione,  e  come 
di  doni  largiti  da  Dio;  e  goderne  ora,  mentre  dura  questa  vita 
passeggera;  che,  quando  s'e  giunti  alio  Sceol,  ^)  e  troppo  tardi  — . 
Poniamo  bene  in  risalto  questo  fatto,  per  non  tradire  il  pensiero 
dell'autore:  se  la  filosofia  delia  vita  di  Koheleth  e  in  un  certo 
senso  disperata,  non  e  mai  immorale.  E'  non  consiglia  mai  la 
sensuaHta,  la  lussuria;  e'  mostra  anzi  che  i  piaceri  del  senso  non 
danno  godimenti  durevoli.  Koheleth  e  uno  scettico,  ma  non  ha 
perduto  la  sua  fede.  £  ben  vero  che  Dio  non  e  piii  per  lui  '  la 
E,6cca  ',  '  lo  scudo  ',  '  I'lddio  di  gran  benignita'  dell'antico  Israel; 
ch'egli  nerameno  usa  mai  il  sacrosanto  nome  di  Jahveh,  che  per 
I'antico  Israel  era  cosi  ricco  di  significato  e  di  conforto;  che  Dio, 
per  lui,  e  unicamente  1'  Essere  le  cui  opere  I'uomo  non  puo  in- 
vestigare,  e  che  poca  o  nessuna  liberta  lascia  al  mortale;  ma 
nondimeno  riman  vero  che,  per  quanto  i  dubbj  lo  travaglino, 
essi  non  son  giunti  a  spengere  in  Koheleth  la  fede  in  Dio. 

A  bene  intendere  il  libro  di  Koheleth  bisogna  tener  conto  di 
due  cose:  dell 'eta  in  cui  esso  fu  scritto,  e  delle  condizioni  psico- 
logiche  dell'autore.  NeU'eta  in  cui  il  libro  fu  scritto  i  Giudei  avevan 
perduto  la  loro  indipendenza  nazionale;  non  eran  piii  che  una 
provincia  dell'  impero  persiano  o  eran  passati  sotto  il  domiiiio 
de'  Greci;  e  il  hbro  riflette  il  generale  stato  d'animo  del  tempo: 
disperazione,  mancanza  assoluta  d'ogni  fiducia  neH'avvenire.  E 
Koheleth  non  e  un  profeta  pieno  di  santo  entusiasmo  che  possa 
spingere  lo  sguardo  oltre  i  confini  dello  sciagurato  presente;  Ko- 
heleth, come  facevano  generalmente  i  '  savj  '  d'  Israel,  non  vede 
che  questo.  II  presente  non  fu  mai  piii  scorante  d'ora,  e  il  libro 
che  Koheleth  scrive  e  il  piii  scorante  che  la  Bibbia^  contenga. 

Noi  non  entreremo  qui  in  una  piii  minuta  analisi.  Cercheremo 

1)  Vedi  n.  IX;    10. 
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di  dividere  il  testo  in  varie  sezioni,  e  ad  ogni  sezione,  in  una  specie 
di  nota  proemiale,  vedremo  man  mano  d'afferrarne  il  pensiero. 
Qui  e  piuttosto  il  luogo  di  toccare  la  questione  tanto  dibattuta 
dell'  influenza  greca  nel  libro  di  Koheleth. 

Alcuni  critici,  come  il  Tyler,  il  Plumptre,  il  Sigfried  e  altri 
hanno  creduto  di  trovare  de'  grecismi  nel  vocabolario  di  Kohe- 
leth. n  Delitzsch,  il  Nowack,  il  Mac  Neile,  per  non  citarne  che 
alcuni,  hanno  dimostrato  I'assoluta  insussistenza  di  quest'asser- 
zione.  Chi  sia  vago  di  conoscere  i  particolari  della  discussione 
vegga  il  Barton,  che  n'  ha  trattato  con  grande  competenza.  Noi 
ci  limitiamo  a  riassumerlo.  ^)  I  critici  de'  pretesi  grecismi  sosten- 
gono  che  nel  libro  di  Koheleth  e  I'eco  della  filosofia  stoica.  Ma 
i  contatti  di  linguaggio  e  di  pensiero  fra  Koheleth  e  gli  stoici  o 
non  esistono  o,  se  esistono,  sono  casuali  oppure  spiegabili  natu- 
ralmente  senza  bisogno  di  ricorrere  alia  teoria  della  influenza 
greca.  Per  esempio.  II  Tyler  2)  sente  I'eco  dell'etica  stoica  in 
III.  2-8,  dove  I'autore  esprime  il  jjensiero  che  tutta  la  vita  umana 
con  le  sue  svariate  attivita  e  imprigionata  nella  rete  d'un  fato 
inesorabile.  E  quest'  idea  del  fato  Koheleth  1'  ha  senza  dubbio 
in  comune  con  gli  stoici;  ma,  come  ha  dimostrato  lo  Zeller,  3) 
gli  stoici  non  la  inventaron  loro  cotesta  concezione;  essa  fu 
concezione  di  quasi  tutt'  i  pensatori  di  quell'eta.  In  una  eta  nella 
quale  prima  i  Persiani,  poi  i  Macedoni  e  finalmente  i  Romani 
soffocarono  in  tutto  il  mondo  incivilito  ogni  liberta  e  frantumarono 
grandi  nazioni,  non  c'e  da  maravigliare  che  1' impotenza  del- 
I'uomo  a  resistere  all'  impeto  del  fatale  uragano  colpisse  la  mente 
de' pensatori  di  qualunque  nazionahta  si  fossero.  Che  codesto  con- 
cetto riappaia  nel  libro  di  Koheleth  non  e  una  prova  dell'  in- 
fluenza stoica  sull'autore ;  e  piuttosto  un  elemento  per  fissare  la 
data  del  libro.  E  di  f route  a  questi  contatti  casuaH  o  che  si  spie- 
gano  benissimo  senza  ricorrere  alia  teoria  della  dipendenza  stanno 


^)  G.  A.  Barton.  A  Critical  and  Exegetical  Commentary  on  the  Book 
of  Ecclesiastes.  Edinburgh.  T.  and  T.  Clark.   1908. 
2)  Thomas  Tyler.  Ecclesiastes. 
^)  Edouard  Zeller.  Stoics,  Epicureans  and  Sceptics.  London.  1892. 

10  —  Oli  Agiografl.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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tali  contrasti  fra  il  pensiero  di  Koheleth  e  quelle  degli  stoici  che. 
se  non  la  escludono  aflfatto,  la  rendono  per  lo  meno  iinpro- 
babile. 

H  Tyler  s'affanna  anche  a  cereare  nel  libro  di  Koheleth  tracce 
della  dottrina  epicurea;  e  le  trova  in  III.  18-22  e  V.  17-19.  Nel 
primo  passo,  secondo  lui,  c'e  la  dottrina  deUa  mortalita  dell'anima; 
nel  secondo,  quella  del  piacere,  come  principio  essenziale  della 
vita.  Ora  va  osservato  che  la  negazione  deUa  immortalita  in  Ko- 
heleth differisce  da  quella  di  Epicuro.  Koheleth  non  dommatizza. 
Egli  e  colto  da  un  dubbio  passeggero:  dubbio,  che  si  dilegua  in 
XII.  7,  dove  toma  I'affermazione  dell'antica  fede  d'  Israel,  i)  Per 
Epicuro,  invece,  la  mortalita  deU'anima  e  un  domma.  Quanto  al 
'  piacere  '  non  sara  male  ricordare  che  Epicuro,  f  ondatore  deUa 
scuola,  non  riponeva  il  piacere  ne'  godimenti  material!,  ma  piut- 
tosto  neU'assenza  de'  dolori  fisici  e  delle  inquietudini  deUo  spirito. 
Egli  raccomandava  la  virtii,  non  per  se,  ma  per  i  piaceri  che  ci 
procura,  e  per  i  suoi  vantaggi  estrinseci  e  sociali.  Epicuro  inse- 
gnava  cosi  un  egoismo  rafifinato,  e  voleva  che  il  sapiente  cercasse 
la  feUcitaj^ne'  diletti  spirituali,  neUa  cultura  deU'  intelletto,  nel- 
I'amicizia,  cui  dava  grandissima  importanza,  e  ne'  piaceri  sem- 
plici  e  natural!  del  corpo.  Furono  i  suoi  scolari  quell!  che  re- 
sero  questa  dottrina  sempre  piu  grossolana  e  materiale;  e  gia 
.  Metrodoro,  discepolo  prediletto  di  Epicuro,  riponeva  la  felicita 
ne'  piaceri  del  ventre.  Ora,  queste  tracce  di  epicureismo  degene- 
rato  sussistono  veramente  nel  nostro  libro  ?  La  risposta  c!  e  data 
da  un  frammento  babUonese  del  poema  epico  di  Ghilgamish.  2) 
Esso  dice: 


1)  Gen.  II.  7. 

2)  II  frammento  fu  pubblicato  da  Bruno  Meissner  nel  1902.  Mit- 
teilungen  der  Vorderasiatischen  Oesellschaft.  1902.  Heft  I.  II  poema 
narra  la  vita,  le  gesta  e  1  viaggi  di  Ghilgamish,  re  di  Erech.  Sono  do- 
dici  tavolette  trovate  nella  biblioteca  di  Ashur-Bani-Pal  scoperta 
nelle  rovine  di  Ninive  (Kuyxmjik)  dal  Layard  nel  1852  e  dal  Rassam 
nel  1853.  II  poema  appartiene  al  periodo  che  va  dal  4000  al  2300  av. 
Cr.  Le  tavolette,  pubblicate  da  George  Smith  nel  1872,  si  trovano  nel 
British  Museum  a  Londra. 
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Giacche  gli  d6i  crearono  I'uomo, 
disposero  che  ruomo  dovesse  morire 
e  tengono  nelle  lor  mani  la  vita, 
tu,  o  Ghilgamish,  su  via,  empiti  il  ventre, 
sta'  allegro  giorno  e  notte, 
datti  alia  gioia  tutto  il  giorno, 
fa'  baldoria  giorno  e  notte  e  div6rtiti; 
risplendano  le  tue  vesti, 
purificati  il  capo,  lavati  con  acqua, 
bramino  i  tuoi  figli  cio  che  la  tua  mano  possiede, 
goditi  la  moglie  sul  tuo  seno, 
il  tuo  lavoro  in  pace  (  ?)... 

Confrontisi  questo  frammento  con  IX.  6-9  del  nostro  libro: 

*  I  loro  amori  (de'  morti),  i  loro  odj,  le  loro  rivalita  son  periti  da 
tempo,  e  orniai  non  hanno  piu  nessuna  parte  in  tutto  quello  che  si 
fa  sotto  il  sole. 

Va',  mangia  il  tuo  pane  con  gioia, 

e  bevi  il  tuo  vino  con  cuore  allegro, 

che  Dio  si  compiace  di  quello  che  fai. 

Porta  sempre  delle  vesti  bianche, 

e  I'olio  non  manchi  mai  sopra  il  tuo  capo. 

Godi,  con  la  donna  che  ami,  tutt'i  giorni  della  vita  passeggera  che 
Dio  ti  concede  sotto  il  "sole:  tutt'  i  fugaci  tuoi  giorni;  che  questa  e 
la  tua  sorte  nella  vita,  e  la  ricompensa  della  fatica  che  duri  sotto 
il  sole  '. 

Qui  non  c'e  soltanto  I'eco  del  frammento  babilonese,  ma  certe 
frasi  di  Koheleth  paiono  addirittura  tradotte  da  cotesto  fram- 
mento. fi  noto  che  in  BabUonia  c'era  una  colonia  giudaica  im- 
portantissima,  che  esercito  una  grande  influenza  sui  Giudei  di 
Palestina:  e  fu  certo  per  il  tramite  d'essa  che  Koheleth  venne  in 
eontatto  con  cotesta  filosofia  babilonese  della  vita.  Cosi  la  teoria 
della  influenza  epicurea  suUa  filosofia  di  Koheleth,  che  era  gia 
problematica  prima  della  scoperta  di  quel  frammento,  ora  cade 
addirittura;  e  non  a  torto  il  Barton  conclude  il  suo  studio  di- 
cendo :  '  D  libro  dell'  Ecclesiaste  rappresenta  uno  sviluppo  ori- 
ginale  del  pensiero  ebraico,  un  concetto  del  tutto  semitico  e 
interamente  scevro  d'ogni  traccia  di  qualsivoglia  influenza  greca  '. 
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Del  resto,  oramai,  anche  fra  i  ciitici  i  quali  opinano  che  I'ebraismo 
risenti  pur  esso  gli  eflfetti  dell'  invasione  della  civilta  greca  nel 
mondo  orientale  e  del  contatto  deUa  razza  ariana  con  la  razza 
semitica,  quelli  piii  autorevoli,  pur  ammettendo  che  a  Koheleth 
non  fossero  estranee  le  preoccupazioni  speculative  dell'ellenismo, 
sono  pero  concordi  nel  ritenere  che  Koheleth  non  si  puo  dire 
aver  appartenuto  a  tale  o  a  tal'altra  scuola  filosofica;  che  il  pen- 
siero  di  lui  in  tutte  le  sue  fasi,  e  essenzialmente  semitico,  e  che 
I'espressioni  le  quah  son  parse  a  taluno  indizj  d'una  influenza 
di  scuole  elleniche  provano  tutt'al  piii  che  nel  giudeo  Koheleth 
c'era,  per  dirla  con  una  frase  feUce  di  Ernesto  Rena-n,  la  stoffa 
d'un  filosofo  greco. 


V. 
Integrita  del  libro. 

I  pensieri  di  Koheleth  non  hanno  sempre  coerenza  I'uno  con 
I'altro ;  e  nel  complesso  il  suo  libro  presenta  due  correnti  d'  idee 
che  si  contradicono.  Da  un  lato,  la  corrente  del  dubbio.  Koheleth 
e  uno  scrittore  di  un  verismo  che  scoraggia.  E'  descrive  la  vita 
com'essa  appare  agli  occhi  suoi:  il  bello  e  il  brutto,  la  virtii  e 
il  vizio,  la  saviezza  e  la  follia  vanno  assieme,  di  pari  passo.  Donde 
una  quantita  d'  incertezze,  di  punti  interrogativi  condannati  a 
rimanere  senza  risposta.  —  Godiamoei  dunque  I'ora  che  passa!... 
e  il  meglio  che  possiam  fare  — .  Ma  anche  H  momento  che  passa 
passa  veloce,  e  poi  vien  la  morte :  vale  a  dire  il  nulla  o  1'  incer- 
tezza  assoluta.  Quindi  la  conclusione  che  toma  ad  ogni  pie'  so- 
spinto :  '  Tutto  e  vanita  e  un  correr  dietro  al  vento  ' :  conclusione 
d'un  concetto  pessimista,  che  paralizza  ogni  sforzo  inteso  al  bene, 
comprime  ogni  impulso  d'abnegazione  e  tronca  ogni  attivita  che 
s'  ispiri  all'a;mor  grande  e  puro.  DaU'altro  lato,  la  corrente  della 
fede.  Koheleth  crede  in  Dio.  Ci  sono  nella  vita  de'  veri  beni ;  e 
questi  veri  beni  sono  un  dono  di  Dio.  MegUo  esser  graditi  a  Dio 
che  esser  noverati  fra  i  peccatori,  £  possibUe  esser  felici;  ma  la 
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felicita  e  per  quelli  che  temono  Dio,  e  non  per  i  malvagi  che  non 
hanno  questo  timore.  I  giovani  non  debbono  dimentieare  il  loro 
Creatore ;  debbono  prepararsi  al  '  redde  rationem  ' ;  e  il  libro 
finisce  con  queste  parole :  '  Tenii  Dio  e  osserva  i  suoi  comanda- 
menti :  questo  e  il  tutto  dell'uomo  '.  (XII.  13)  La  contradizione 
fra  queste  due  correnti  di  pensiero  e  chiara,  ed  e  stridente.  Or 
appunto  questa  contradizione  trasse  i  critici  a  studiare  a  fondo 
la  questione  della  integrita  del  libro.  E,  come  suol  quasi  sempre 
awenire,  i  critici  cominciarono  col  dividersi  in  due  partiti,  rap- 
presentanti  conclusioni  estremamente  disparate;  e  contro  il  Cor- 
nill,  il  Genung  e  altri  estremi  difensori  deUa  perfetta  integrita 
del  libro  si  schierarono  uomini  come  il  Siegfried  e  lo  Haupt,  i 
quali  scorsero  in  esso  un  tal  lavorio  di  svariati  manipolatori,  da 
reputare  impresa  disperata  il  tentar  di  scoprirvi  I'opera  vera- 
mente  propria  di  Koheleth.  Oggi,  il  Barton,  il  Gautier  e  altri  si 
tengono  sopra  una  via  media,  che  noi  crediamo  esser  la  via  piii 
giusta  e  piii  sicura.  Secondo  questi  critici,  Koheleth,  pessimista, 
tormentato  dal  dubbio,  scrisse  un  libro  in  cui  apri  tutto  1'  incerto, 
disperato  animo  suo.  Uno  de'  suoi  discepoH,  entusiasta  del  lavoro 
del  maestro,  perche  questo  lavoro  di  lui  potesse  trionfare  di  tutte 
le  inevitabUi  opposizioni  deU'ortodossia  e  vincere  le  ritrosie  de'  piii 
schizzinosi,  lo  ritocco  qua  e  la,  e  vi  congegno  deUe  frasi  intonate 
a  una  pieta  di  cui  Koheleth  non  aveva  avuto  esperienza.  A  questo 
pio  ritoccatore,  che  si  suol  chiamare  Khasid  (pio),  si  aggiunse  poi 
un  savio,  che  si  suol  chiamare  Khakam  (savio),  il  quale  v'  in- 
castro  anch'egli  qua  e  la  de' '  mashali  ',i)  degli  apoftegmi,  che 
hanno  segni  cosi  caratteristici  da  far  subito  vedere  che  non  ap- 
partengono  al  testo  vero  e  proprio  del  libro.  Finalmente  venne 
un  terzo  a  comporre  I'epilogo,  il  quale,  oramai  quasi  tutti  I'am- 
mettono,  non  puo  assolutamente  essere  di  Koheleth.  ^)  Per  meglio 
precisare,  e  per  dare  a  ciascuno  0  suo,  sarebbero  del  Khasid: 
II.  26;  III.  17;  VII.  18\  26\  29;  VIII.  5-6^  11-13;  XII.  P.  13- 
14.  Del  Khakam:  IV.  5-6;  V.  2;  VII.   P.  3.  5.  6-9.   11.   12.  19; 


^)  Vedi  r  Introduzione  ai  Proverbi. 
2)  Vedi  la  nota  a  XII.  9-14. 
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VIII.  1;  IX.  17.  18;  X.  1-3.  8-14^  15.  18.  19.  Del  redattore  del- 
I'epUogo:  la  frase  dice  Koheleth  in  I.  2;  VII.  27;  XII.  8  e  XII 
9-12.  I  passi,  come  si  vede,  non  son  poi  troppi:  e,  quel  che  piti 
importa,  se  si  tolgono  dal  posto  dove  sono,  lasciano  al  contesto 
il  suo  coneatenamento  naturale;  il  che  dimostra  che  in  origine 
non  fecero  parte  del  testo  genuino,  ma  furon  poi  aggiunti  piti 
tardi  da  mia  seconda  e  da  una  terza  mano. 


ECCLESIASTE 


ECCLESIASTE 


I.     Parole  di  Koheleth,  figliuolo  di  David  e  re  di  Gerusa- 
lemme. 

2  Vanita  delle  vanita,  dice  Koheleth; 
vanita  delle  vanita,  tutto  e  vanita. 

3  Che  profitto  trae  I'uomo  da  tutta  la  fatica 
ch'  e'  dura  sotto  il  sole  ? 


I.  V.  1.  Per  Koheleth,  vedi  V  Introduzione.  —  E  re  di  Geriisalemme. 
L'ebraico  dice:  Koheleth,  figliuolo  di  David,  re  di  Gerusalemme;  ma  il 
re  di  Gerusalemme  si  riferisce  a  Koheleth  e  non  a  David. 

V.  2.  Vanita  delle  vanita  e  forma  ebraica  che  esprime  il  superla- 
tive, come  '  Santo  de'  santi  ',  '  Cantico  de'  cantici  ',  '  servo  de'  servi  ', 
e  simili.  —  Tutto  e  vanita.  II  tutto  non  si  riferisce  all'universo,  ma 
alle  multiformi  attivita  della  vita,  a  '  tutta  la  fatica  '  che  I'uomo 
'  dura  sotto  il  sole  '  (v.  3).  Nulla  di  quello  che  I'uomo  fa  gli  procura 
ima  sodisfazione  completa,  duratura;  nulla  vale  ad  assicurare  all'uomo 
la  felicita,  nulla  da  alia  vita  un  valore  positivo.  —  Per  il  dice  Ko- 
heleth, che  probabilmente  e  del  redattore  dell'  Epilogo  (XII.  9-12)  e 
non  dell'autore,  vedi  1'  Introduzione,  V.   Integritd  del  libra. 

vv.  3-11.  Koheleth  comincia  col  dare  uno  sguardo  alia  natiu-a  che 
lo  circonda.  E  che  vede  ?  Vede  I'assenza  assoluta  d'ogni  progresso. 
Tutto  v'6  regolato  da  un  ordine  costante,  rigidamente  uniforme.  Non 
c'e  spirale;  6  tutt'tui  circolo;  il  progresso  non  esiste.  E  quel  che  av- 
viene  nella  natura  e  la  triste  immagine  de'  nostri  proprj  destini. 
Anche  qui  nulla  si  evolve;  tutto  si  ripete;  le  leggi  che  regolano  la 
vita  non  sono  meno  infiessibili  di  quelle  che  regolano  la  natura;  in 
ambedue  i  dominj  regna  tiranna  la  necessita;  la  volonta  non  vi  eser- 
cita  nessun  potere. 
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4  Una  generazione  va,  una  generazione  viene, 
e  la  terra  rimane  in  perpetuo  al  suo  posto. 

5  II  sole  si  leva,  il  sole  tramonta, 

e  s'affanna  a  tornare  al  luogo  donde  si  leva  di  nuovo. 

6  II  vento  soffia  verso  il  sud  poi  gira  al  nord, 
e  gira,  gira  di  continuo, 

per  tornar  sempre  sui  giri  che  ha  gia  fatti. 

7  Tutt'  i  fiumi  si  gettano  in  mare, 
e  nondimeno  il  mare  non  s'  empie ; 
e  la  dove  sboccano,  i  fiumi 
tornano  a  sboccare  ancora. 

8  A  parlar  di  tutto  questo  c'  e  da  stancarsi ; 
uno  non  puo  tutto  enumerare ; 

I'occhio  guarda  e  non  e  mai  sazio, 
rorecchio  ascolta  e  non  si  sodisfa  mai. 

9  Cio  ch'  e  stato  e  cio  che  sara, 

e  quel  che  s'  e  f atto  si  fara  ancora ; 
non  c'  e  nulla  di  nuovo  sotto  il  sole, 

10  C  e  qualcosa  deUa  quale  si  dica :  '  Guarda,  questo  e  nuo- 
vo?...' Quella  cosa  fu  gia  ne' secoli  che  ci  hanno  preceduto. 

11  Degli  uomini  d'altri  tempi  non  rimane  memoria ;  e  cosi  degli 
uomini  che  verranno  poi  non  rimarra.  memoria  tra  quelli  che 
verranno  dopo  di  loro. 


V.  5.  E  s'affanna  a  tornare  al  luogo  donde  si  leva  di  nuovo.  Secondo 
il  concetto  di  Koheleth,  la  terra,  di  forma  piatta,  sta  sopra  un  abisso 
che  ha  un  passaggio  sotterraneo  per  il  quale  il  sole,  di  notte,  corre 
veloce,  s'affanna  a  tornare  dal  punto  del  tramonto  a  quello  della 
levata. 

V.  8.  L'occhio  guarda  e  non  e  mai  sazio...  Dovunque  I'uomo  volge  lo 
sguardo  vede  gli  stessi  fatti;  impossibile  enumerarli  tutti;  I'occhio 
scruta  per  iscorgere  un  qualche  mutamento  in  questo  monotono  suc- 
cedersi  di  tutte  le  cose;  I'orecchio  sta  in  ascolto  se  mai  si  verificasse 
qualcosa  di  nuovo ;  invano,  che  tutto  si  ripete,  nulla  s'  innova.  '  Cio 
ch'6  stato  h  cio  che  sara,  e  quel  che  s'6  fatto  si  fara  ancora;  non  c'6 
nulla  di  nuovo  sotto  il  sole  '  (v.  9).  '  Omnia  transeunt  ut  revertantur. 
Nil  novi  video,  nil  novi  facio  '.  Seneca.  Ep.  XXIV. 


I.  18  ECCLESIASTE  155 

12  lo,  Koheleth,  sono  stato  re  d'  Israel  a  Gerusalemme ;  ed 

13  ho  a.pplicato  la  mia  mente  a  cercare  e  ad  investigare  sapien- 
temente  tutto  cio  che  si  fa  sotto  il  sole :  occupazione  penosa 

14  che  Dio  ha  permessa  a'  mortal!  perche  vi  s'affatichino.  lo  ho 
veduto  tutto  cio  che  si  fa  sotto  il  sole ;  ed  ecco  tutto  e  vanita 
e  un  correr  dietro  al  vento. 

15  Cio  ch'  e  storto  non  si  puo  raddrizzare, 
e  cio  che  manca  non  si  puo  contare. 

16  lo  dicevo,  parlando  dentro  di  me :  '  Ecco,  io  ho  acquistata 
molta  piu  sapienza  di  tutti  quelli  che  regnarono  prima  di 
me  in  Gerusalemme  '.  Si,  io  possedevo  molta  sapienza  e  molto 

17  conoscimento ;  e  applicavo  la  mia  mente  a  riconoscere  cio 
che  e  sapienza  e  a  riconoscere  cio  che  e  follia  e  stoltezza... 
e  m'accorsi  che  anche  questo  era  un  correr  dietro  al  vento : 

18  Che  dov'  e  molta  sapienza  e  molto  affanno, 
e  chi  accumula  scienza  accumula  dolore. 


w.  12-18.  Koheleth  viene  al  suo  soggetto,  e  comincia  col  dire 
che  si  b  applicato  seriamente  alio  studio  degli  uomini  e  delle  cose. 
Io,  Koheleth,  sono  stato  re  d'  Israel  a  Genisalemme.  Per  questo  as- 
sixmere  che  I'autore  fa  il  nome  di  Salomone,  vedi  1'  Introduzione. 
Gia  questo  passato  sono  stato  re  ci  dice  che  si  tratta  di  tui  Salomone 
fittizio,  perche  il  vero  Salomone  regno  fino  alia  sua  morte.  Anche 
Va  Gerusalemme  non  b  circostanza  che  il  vero  Salomone  avrebbe  messa 
in  rihevo,  perche  non  gH  sarebbe  mai  passato  per  la  mente  che  ci 
potessero  essere  dei  re  d'  Israel  fuori  di  Gerusalenune. 

V.  13.  Occupazione  penosa  che  Dio  ha  permessa  a'  mortali  perche 
vi  s^affatichino.  Quel  permessa  b  amaramente  ironico,  e  da  1'  intona- 
zione  a  tutto  il  passo  e  a  tutto  il  libro.  Dio  nega  a'  mortali  il  potere 
d'alterare  anche  menomamente  I'ordine  degli  eventi  umani;  questo 
soltanto  egli  permette  loro:  d'affaticarsi  a  cercare  e  investigare...  per 
non  arrivar  mai  a  raggiungere  lo  scopo,  che  b  la  quiete  dell'animo 
e  la  felicita. 

V.  15.  Koheleth  cita  un  proverbio,  che  doveva  esser  comune 
a'  suoi  tempi. 

V.  16.  Piu  sapienza  di  tutti  quelli  che  regnarono  prima  di  me... 
Qui  Koheleth  evidentemente  dimentica  la  parte  di  Salomone  che  ha 
assunta,  perche  Salomone  ebbe  un  unico  predecessore,  che  fu  David. 

V.    18.  Altro  proverbio,  come  quello  del  v.   15. 
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II.     Allora  dissi  in  cuor  mio :  —  '  Vien  via,  io  vo'  farti 
provar  la  gioia,  gustare  il  piacere  ' ;  ed  ecco,  anche  questo 

2  era  vanita.  Del  riso  finii  col  dire :  '  Follia !  '  e  della  gioia :  '  A 

3  che  pro  ?  '  Io  presi  in  cuor  mio  la  risoluzione  di  allietare  la 
mia  carne  col  vino,  e,  pur  lasciandomi  guidare  saviamente 
dal  cuore,  d'attenermi  a  questa  follia  finche  non  avessi  visto 
che    cos'  e  bene  i  mortali   facciano  sotto  il  cielo  ne'  pochi 

4  giorni  della  loro  vita.  Io  diedi  mano  a  de'  grandi  lavori ;  mi 

5  edificai  delle  case,  mi  piantai  delle  vigne ;  mi  feci  de'  giardini 

6  e  de'  parchi  e  ci  piantai  alberi  fruttiferi  d'ogni  specie ;  mi  sca- 

7  vai  delle  cisterne  per  annaffiare  gli  alberi  de'  miei  vivaj ;  com- 
prai  schiavi,  schiave,  ed  ebbi  schiavi  nati  in  casa ;  ebbi  pure 
armenti  e  greggi,  piu  di  tutti  quelli  ch'erano  stati  a  Gerusa- 

8  lemme  prima  di  me ;  accumulai  argento,  oro,  tesori  da  re, 
provenienti  dalle  province ;  mi  procurai  de'  cantanti  e  delle 

9  cantanti,  e  la  delizia  de'  mortali :  donne  in  gran  numero.  Cosi 
diventai  grande  e  molto  piu  ricco  di  tutti  quelli  ch'erano 


II.  w.  1-11.  Lo  studio  astratto  degli  uomini  e  delle  cose  non 
gli  ha  dato  la  sodisfazione  ch'e'  se  ne  aspettava.  —  '  Proviamo  la 
via  opposta  ',  dice  Koheleth;  '  smettiamo  di  filosofare,  e  buttiamoci 
al  piacere!  ' 

V.  3.  Questo  passo,  oscuro  nell'originale,  vuol  dire:  '  Io  presi  in 
cuor  mio  la  risoluzione  di  cercare  la  felicita  in  fondo  al  fiasco,  e  di 
darmi  cosi  alia  follia  del  bere;  pero,  senza  lasciarmi  abbrutire:  perche 
io  non  bevevo  tanto  per  bere,  ma  bevevo  per  vedere  se  si  potesse 
arrivare  alia  felicita,  seguendo  cotesta  via  '. 

V.  6.  Mi  scavai  delle  cisterne.  In  Palestina,  dove  I'acqua  piovana 
deir  inverno  dev'esser  conservata  per  la  lunga  siccita  d'estate,  queste 
cisterne  o  questi  serbatoj  tagliati  nella  roccia  erano  cosi  importanti 
che  i  re  stessi  ne  facevano  costruire,  e  di  queste  costruzioni  andavan 
superbi.  Nolle  vicinanze  delFantica  Etam  (II  Cron.  XI.  6),  I'odierna 
Artas  o  Ortas,  esistono  ancora  tre  di  codesti  serbatoj  attribuiti  dalla 
tradizione  a  Salomone.  II  piu  grande  ha  177  metri  di  kuighezza,  una 
larghezza  media  di  50,  e  una  profondita  di  15. 

V.  7.  Piii  di  tutti  quelli  ch'erano  stati  a  Gerusalemme  prima  di  me. 
Vedi  n.  I.  16. 

V.  8.  Tesori  da  re,  provenienti  dalle  province :  le  cose  rare  e  preziose 
che  soltanto  i  re  si  possono  procurare  e  che  provengono  da  tanti  paesi 
speciali. 

V.   9.  Vedi  n.  v.  7.  —  E  la  mia  sapienza  rimase  pur  sempre  meco: 
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stati  a  Gerusaiemme  prima  di  me ;  e  la  mia  sapienza  rimase 

10  pur  sempre  meco.  Non  rifiutai  a'  miei  occhi  nulla  di  quello 
che  desideravano,  non  privai  il  cuor  mio  di  nessuna  gioia, 
che  il  mio  cuore  gioiva  d'ogni  mia  fatica,  e  quest'era  d'ogni 

11  mia  fatica  la  ricompensa.  Ma  quando  mi  misi  a  considerare 
tutto  quello  che  le  mie  mani  avevano  compiuto  e  la  fatica 
che  avevo  durato  a  compierlo,  ecco  che  tutto  era  vanita  e 
un  correr  dietro  al  vento...  Sotto  il  sole,  nessun  profitto! 

12  Mi  misi  pure  a  esaminare  la  sapienza  da  un  lato,  e  la  foUia 
e  la  stoltezza  dall'altro.  (Che  fara  I'uomo  che  succedera  al  re  ? 

13  Quello  che  ha  gia  fatto  lui).  E  vidi  che  la  sapienza  ha  un 


ma,  nonostante  tutto  questo,  non  persi  mai  del  tutto  il  giudizio; 
conservai  sempre  la  padronanza  di  me  stesso.  Vedi  gia  il  v.  3. 

V.  11.  fi  interessante  vedere,  dalla  descrizione  contenufca  in  questi 
w.  3-11,  qual  concetto  un  pensatore  d'lin'altra  eta  si  facesse  del  re 
Salomone.  Egli  era  per  lui  il  tipo  d'un  uomo  a  cui  la  fortima  nulla 
ha  negato,  che  ha  tutto  quella  che  brama,  e  nondimeno  deve  finire 
con  I'esclamare:  'Tutto  e  vanita  e  un  correr  dietro  al  vento...  Sotto 
il  sole,  nessun  profitto!  '  Ricorda  V omnia  jui  et  nihil  expedit  del  mo- 
ribondo  imperatore  Settimio  Severo. 

w.  12-26.  I  particolari  di  questa  sezione  presentano  qualche  diflfi- 
colta;  ma  il  senso  generale  e  chiaro.  La  tesi  di  Koheleth  6  questa:  la 
vita  non  da  all'  uomo  la  sodisfazione  a  cui  egli  anela,  sia  ch'  e'  si 
conduca  da  savio,"sia  ch'e'  si  conduca  da  stolto.  Koheleth  corrobora 
la  sua  tesi  con  due  idee.  La  prima.  Condursi  da  savio  val  certo  meglio 
del  condursi  da  stolto;  ma,  a  considerar  le  cose  a  fondo,  che  diffe- 
renza  c'  e  ?  II  savio  e  lo  stolto  muoiono  ugualmente ;  e  che  resta  della 
condotta  dell'uno  e  dellaltro  ?  Nulla;  neppur  la  ricordanza.  La  se- 
conda.  Si  lavora,  si  lavora...  e  poi?  A  chi  va  il  frutto  di  tante  pene 
e  di  tanta  attivita  ?  Va  nelle  mani  d'un  ignoto,  forse  d'uno  stolto, 
d'uno  scialacquatore.  E  allora  ?...  AUora  non  c'  e  che  una  via  d'uscita: 
godere  del  momento  presente,  godersi  il  frutto  delle  proprie  fatiche, 
e  non  preoccuparsi  d'altro.  —  '  Si,  sta  bene  ',  s'  interrompe  Koheleth; 
'  sta  bene ;  e  potesse  piu'  ognuno  fare  cosi !  ma  non  puo,  perche  il 
godere  dipende  dal  beneplacito  di  Dio;  il  che  vuol  dire  che,  se  tutto 
dipende  da  Dio,  anche  questo  cercare  di  rendersi  felici  godendosi  il 
frutto  legittimo  delle  proprie  fatiche  si  risolve  in  un  '  correr  dietro 
al  vento  '.  —  II  passo  che  abbiam  messo  in  parentesi,  nell'originale 
e  corrotto,  e  qviindi  oscurissimo.  Noi  lo  intendiamo  cosi.  In  I.  17 
Koheleth  ha  detto :  '  lo  applicai  la  mia  mente  a  riconoscere  cio  che  e 
la  sapienza  e  a  riconoscere  cio  che  e  follia  e  stoltezza...  e  m'accorsi 
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vantaggio  sulla  stoltezza:  il  vantaggio  che  la  luce  ha  sulle 
tenebre : 

14  II  savio  ha  gli  occhi  in  testa; 

lo  stolto  cammina  nel  buio. 

Ma  riconobbi  pure  che  tutt'  e  due  hanno  la  medesima  sorte ; 

13  ond'  io  dissi  in  cuor  mio ;  '  La  sorte  che  tocca  alio  stolto  toc- 

chera  anche  a  me  ;  e  allora,  a  che  pro  ho  io  cercato  di  diventar 

tanto  savio?  '  E  dissi  in  cuor  mio :  '  Anche  questo  e  vanita  '. 

16  La  ricordanza  tanto  del  savio  quanto  dello  stolto  non  durera 
sempre ;  e,  ne'  giorni  avvenire,  ambedue  saranno  ben  presto 
obliati.  Cosi  e :  il  savio  muore  esattamente  come  lo  stolto. 

17  E  presi  in  odio  la  vita,  perche  tutto  quello  che  si  fa  sotto  il 
sole  era,  per  me,  male ;  che  tutto  e  vanita  e  un  correr  dietro 
al  vento. 

18  E  odiai  ogni  lavoro  intorno  al  quale  m'ero  affaticato  sotto 
il  sole,  pensando  che  avrei  poi  dovuto  lasciarne  il  frutto  a 

19  chi  verra  dopo  di  me.  E  chi  sa  s'  e'  sara  savio  o  stolto  ?  Ep- 
pure,  e'  sara  padrone  di  tutto  quello  che  io  ho  condotto  a 


che  anche  questo  era  un  correr  dietro  al  vento  '.  Dopo  aver  fatto 
questa  esperienza  (e  se  un  re  come  Salomone  ha  fatto  un'esperienza 
triste  come  codesta,  che  altra  esperienza  potra  mai  fare  chi  verra  dopo 
di  lui?  E'  non  potra  fare  che  I'esperienza  gia  fatta  da  lui),  Koheleth 
torna  a  chiedersi  se  la  sapienza  abbia  realmente  qualche  vantaggio 
sulla  foUia. 

v.  14.  Proverbio,  come  quelli  di  I.  15.  18.  Confr.  Prov.  XVII.  24; 
IV.  19.  —  Tutt'e  due  hanno  la  medesima  sorte.  Confr.  Sal.  XLIX.  11; 
Giobbe  XXI.  26.  Anche  Orazio: 

'  Sed  omnes  una  manet  nox 
Et  calcanda  semel  via  leti '. 

{Odi.  Lib.  I.  XXVIII.  15.) 

V.  16.  Anche  qui  Koheleth  dimentica  la  sua  parte;  che,  se  Salo- 
mone fosse  proprio  stato  del  tutto  obliato  e  i  posteri  non  V  aves- 
sero  esaltato  nel  modo  che  hanno  fatto,  Koheleth  non  avrebbe 
certamente  assunto  il  carattere  di  lui  in  queste  sue  elucubrazioni 
filosofiche.  L'  idea  di  Koheleth  b  contradetta  in  Sal.  CXII.  6  e  in 
Prov.  X.  7. 

V.   19.  Confr.  Sal.  XXXIX.  7;  Luca  XII.  20. 
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fine  con  tanta  fatica  e  con  tanta  sapienza  sotto  il  sole!  An- 

20  che  questo  e  vanita!  Cosi  giunsi  a  far  disperare  il  cuor  mio 

21  di  tutta  la  fatica  che  avevo  durata  sotto  il  sole.  Poiche,  ecco 
un  uomo  che  ha  faticato  con  saviezza,  con  intelligenza,  con 
buon  successo,  e  lascia  il  frutto  della  sua  fatica  in  eredita  a 
un  altro  che  non  ci  ha  speso  attorno  nessuna  fatica.  Anche 

22  questo  e  vanita  e  un  male  grande.  Perche,  insomma,  che 
resta  egli  all' uomo  di  tutto  il  suo  lavoro,  delle  preoccupazioni 
del  suo  cuore,  di  tutto  quello  che  gli  ha  costato  tanta  fatica 

23  sotto  il  sole  ?  Tutt'  i  suoi  giorni  non  son  che  dolore,  I'affanno 
e  il  suo  stato  abituale ;  perfino  la  notte  il  cuor  suo  non  ha 
requie.  Anche  questo  e  vanita. 

24  Non  c'  e  nulla  di  meglio  per  I'uomo  del  mangiare,  del  here, 
e  del  godersi  il  frutto  delle  proprie  fatiche ;  ma  anche  questo 

25  vidi  che  dipende  dalla  mano  di  Dio ;  giacche  chi  puo  man- 

26  glare  o  godere  indipendentemente  da  lui  ?  All'uomo  ch'  e 
gradito  agli  occhi  suoi  Iddio  da  sapienza,  conoscimento  e 
gioia ;  ma  al  peccatore  assegna  come  compito  il  raccogUere, 
I'accumulare,  per  lasciar  poi  tutto  a  colui  che  e  gradito  agli 
occhi  di  Dio.  Anche  questo  e  vanita  e  un  correr  dietro  al  vento. 

III.     Tutto  ha  il  suo  momento  e  ogni  cosa  sotto  il  sole  ha 
il  suo  tempo : 

2       tempo  di  nascere  e  tempo  di  morire : 

tempo  di  piantare  e  tempo  di  sbarbare  cio  ch'  e  piantato ; 


V.  26.  La  conclusione.  Se  dimque  tutto  dipende  da  Dio,  vuol  dire 
che  anche  il  cercare  da  se  la  propria  felicita  godendosi  il  frutto  delle 
proprie  fatiche  e  vano.  Questo  v.  26,  fino  alle  parole:  Anche  questo  h 
vanita,  6  del  Khasid  (Vedi  F  Introduzione,  V.  Integritd  del  Libro). 

III.  w.  1-15.  Koheleth  torna  alia  tesi  della  inutilita  d'ogni  sforzo 
deH'uomo  per  raggiungere  la  felicita  a  cui  anela.  Tutto  dipende  da 
una  volonta  superiore,  inflessibile,  immutabile.  Vita,  morte  e  tutta- 
quanta  I'attivita  lunana  sono  cosi  regolate,  che  I'uomo  nulla  puo 
cambiarvi;  e'  non  puo  far  altro  che  conformarsi  alle  direzioni  di  co- 
testa  volonta  divina.  L'uomo  non  puo  tracciarsi  da  se  una  linea  di 
condotta,  non  puo  agire  secondo  la  propria  volonta,  non  puo  tentare 
di  raggivingere  a  suo  modo  il  fine  del  proprio  benessere.  Iddio,  si, 
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tempo  di  uccidere  e  tempo  di  risanare ; 

tempo  di  demolire  e  tempo  di  edificare ; 

tempo  di  piangere  e  tempo  di  ridere ; 

tempo  di  far  cordoglio  e  tempo  di  ballare ; 

tempo  di  gettar  sassi  e  tempo  di  raccoglierli ; 

tempo  di  abbracciare  e  tempo  d'astenersi  dagli  abbraccia- 

menti ; 
tempo  di  cercare  e  tempo  di  perdere ; 
tempo  di  serbare  e  tempo  di  buttar  via ; 
tempo  di  strappare  e  tempo  di  cucire; 
tempo  di  tacere  e  tempo  di  parlare ; 


'  ha  f atto  ogni  eosa  bella  a  siio  tempo ;  ha  anche  dato  il  mondo  m 
bah'a  delle  disputazioni  '  de'  mortah;  ma,  xionostante  questa  facolta 
ch'essi  hanno  di  ragionare  suUe  cose  di  Dio,  piii  ragionano  e  meno 
ci  capiscono,  perche  il  significato,  il  fine,  la  ragione  ultima  di  tutte 
le  cose  rimangon  sempre  per  loro  tanti  misteri.  Duiique  ?  Diinque 
non  c'e  per  Fuomo  che  un  solo  bene  reale:  il  bene  offerto  dal  momento 
che  fugge;  godersi  cotesto  bene  ^  il  tutto  della  vita;  e  buon  per  noi 
se  ce  lo  possiam  godere!  perche  goderlo  non  6  cosa  di  tutti,  e  non  h 
cosa  che  si  possa  sempre  fare:  e  vm  dono  di  Dio  (confr.  II.  24).  Que- 
st'ordine  di  cose  non  puo  essere  alterato.  Dio  ha  fatto  in  modo  che 
I'uomo  sia  obbligato  a  temerlo,  a  riconoscerne  la  potenza  assoluta, 
insindacabile ;  al  mortale  altro  non  resta  che  il  sentimento  della  pro- 
pria impotenza,  del  proprio  nulla.  —  Tutte  le  antitesi  de'  w.  2  a  8 
non  mirano  a  porre  in  risalto  la  variabilita  e  V  incostanza  delle  cose 
di  questo  mondo,  ma  vogliono  scolpire  1'  idea  che  tutto  e  regolato  da 
una  volonta  superiore,  e  che  nulla  vi  si  puo  mutare :  '  tutto  ha  il  suo 
momento,  e  ogni  cosa  sotto  il  sole  ha  il  suo  tempo  ' :  momento  stabi- 
lito  prima  che  la  cosa  si  effettui,  tempo  o  durata,  che  Dio  ha  fissato. 

V.  3.  Tem,po  di  uccidere  nel  forte  della  battaglia,  tem,po  di  risanare 
a  battaglia  finita. 

V.  5.  Tempo  di  gettar  sassi  per  rendere  un  terreno  improduttivo 
(confr.  II  Re  III.  19)  e  tempo  di  raccoglierli  per  renderlo  coltivabile 
(confr.  Is.  V.   2). 

V.  6.  Tempo  di  cercare,  d'acquistare,  ne'  giorni  della  prosperita, 
e  tempo  di  perdere,  di  lasciar  andare. 

V.  7.  Tempo  di  strappare  le  vesti  m  segno  di  lutto  (vedi  Gen. 
XXXVII.  30.  34;  XLIV.  13;  Giobbe  I.  20;  II.  12;  IT  Sam.  I.  2.  11; 
III.  31)  e  tempo  di  cucire  quando  il  lutto  e  finito.  Oppure:  tempo  di 
strappare  il  mantello  come  segno  di  scisma  (vedi  il  caso  di  Ahijah 
I  Re  XI.  30)  e  tempo  di  cucire  in  segno  di  restaxirazione,  —  Tempo  di 
tacere  e  tempo  di  parlare.  Confr.  Provv  X.  8;  XV.  23;  XXV.   11. 
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8  tempo  d'amare  e  tempo  d'odiare ; 
tempo  per  la  guerra  e  tempo  per  la  pace. 

9  Che  profitto  trae  colui  che  s'affatica  dal  proprio  affanno? 

10  lo  ho  visto  I'occupazione  che  Dio  permette  a'  mortal!  perche 

11  vi  s'afEatichino.  Egli  ha  fatto  ogni  cosa  bella  a  suo  tempo; 
ha  anche  dato  il  mondo  in  balia  delle  loro  disputazioni,  senza 
che  pero  Fuomo  possa  scoprire  il  principio  e  il  fine  di  tutto 

12  quello  che  Dio  fa.  lo  ne  concludo  che  non  c'  e  nulla  di  meglio 
per  Fuomo  del  rallegrarsi  e  del  procurarsi  il  piacere  durante 

13  la  sua  vita ;  ma  che,  al  tempo  stesso,  se  uno  puo  mangiare, 
here  e  goder  del  benessere,  frutto  del  suo  lavoro,  e  un  dono 

li  di  Dio.  Ne  concludo  che  tutto  quello  che  Dio  ha  fatto  restera 
in  perpetuo  tal  e  quale  e'  1'  ha  fatto ;  niente  puo  esservl  ag- 
giunto,  niente  puo  esservi  tolto ;  e  Dio  ha  fatto  in  modo  che 

15  gli  uomini  abbiano  a  temerlo.  Cio  che  e  gia  stato  e  or  a ;  cio 
che  sara  e  gia  stato,  e  Dio  riconduce  cio  ch'  e  passato. 

V.  8.  Tempo  d'amare  e  tem,po  d'odiare:  sentimenti  che  si  estrin- 
secano  nella  guerra  (Vodio),  nella  pace  (Vamore).  Parecchi  di  questi 
atti  de'  w.  2  a  8  dipendono  dagli  uomini;  ma,  in  molti  casi,  come  in 
quello  della  guerra,  per  esempio,  I'uomo  b  trascinato  dalla  corrente 
degli  avvenimenti,  e  non  ha  modo  di  vincerla.  Koheleth,  abbondando 
cosi  in  questi  contrasti,  esagera  e  indebolisce  la  sua  argomentazione. 

V.  9.  Dopo  tutto  questo  si  puo  egli  dire  che  il  mortale,  con  tutto 
il  suo  affaticarsi,  tragga  qualche  profitto  dalla  sua  fatica  ? 

V.    10.  Vedi  n.  I.    13. 

V.  11.  Vedi  n.  w.  1-15.  A  suo  tempo:  appropriate,  adatta  al 
memento.  —  Ha  anche  dato  il  mondo  in  balia  delle  loro  disputazioni. 
Altri  traducono:  ha  messo  anche  Veternitd  (il  sense  dell'eternita)  nel 
cuor  delVuomo,  senza  che  pero  Ihiomo  ecc.  Altri:  ha  messo  anche  Vigno- 
ranza  nel  cuor  delVuomo,  in  modo  ch'  e'  non  pud  scoprire  il  principio 
e  il  fine  ecc.  I  Settanta  dicono:  ha  messo  anche  il  mondo  nel  cuor  del- 
Vuomo ecc. ;  e  la  Vulgata,  che  noi  seguiamo :  mundum  tradidit  dispu- 
tationi  eorum.  —  II  principio  e  il  fine  di  tutto  quello  che  Dio  fa.  L'ebraico 
dice:  V opera  fatta  da  Dio  dal  principio  alia  fine:  e  vuol  dire  lo  scopo, 
il  significato  di  tutta  Vopera  fatta  da  Dio. 

V.   12.  Koheleth  torna  alia  conelusione  di  II.  24. 

V.  14.  Tutto  quello  che  Dio  ha  fatto...  confr.  Sal.  XXXIII.  11.  — 
E  Dio  ha  fatto  in  modo  che  gli  uomini  abbiano  a  temerlo :  che  gli  uomini 
siano  obbligati  a  riconoscere  la  sua  potenza  assoluta. 

V.  15.  II  pensiero  di  I.  9  torna  qui  per  un  altro  scopo:  per  affermare 
la  immutabilita  dell'ordine  divino  delle  cose. 

11  —  Gli  Agiogra/t.  -  III.  Cantico  de'  Cantici.  ecc. 
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16  lo  ho  considerate  anche  un'altra  cosa  sotto  il  sole :  che  nel 
luogo  dove  si  pronunziano  i  giudizj  sta  I'empieta ;  che  sul 

17  seggio  della  giustizia  sta  1'  iniquita.  lo  dicevo  da  prima : 
'  Iddio  giudichera  il  giusto  e  Tempio,  giacche  egli  ha  stabi- 

18  lito  un  tempo  per  ogni  cosa  e  per  ogni  azione  '.  Poi  ho  detto 
in  cuor  mio :  '  Avviene  cosi  per  via  de'  mortali ;  in  questo 
modo  Dio  li  mette  alia  prova,  ed  essi  stessi  giungono  a  rico- 

19  noscere  che  non  son  altro  che  bestie  '.  Che  la  sorte  de'  mor- 
tali e  quella  delle  bestie ;  e  una  sorte  identica ;  come  muoiono 
gli  uni  cosi  muoiono  le  altre ;  hanno  tutti  un  medesimo  sof- 
fio;  e  I'uomo  non  ha  superiorita  veruna  sulla  bestia;  che 

20  tutto  e  vanita  ;  tutti  vanno  nel  medesimo  luogo ;  tutti  vengon 

21  dalla  polvere  e  tutti  tornano  alia  polvere.  Chi  sa  se  il  soffio 
de'  mortaU  sale  in  alto  e  se  il  soffio  della  bestia  scende  in 


vv.  16-22.  Esiste  nel  mondo  un  ordinamento  divino:  ordinamento 
assoluto,  inflessibile,  che  toglie  aH'uonio  ogni  possibilita  d'  iniziativa. 
ma,  insomma,  ordinamento  divino,  e  quindi  buono  (v.  11).  Ma  eeco 
che  cos'avviene:  gU  uomini  sconvolgono  cotest'ordinamento  divino, 
e  rendono  impossibile  il  benessere  degl'  individui.  Koheleth  cerca, 
prima,  di  consolarsi  col  pensiero  della  giustizia  di  Dio,  che  si  eserci- 
tera  a  pro  de'  buoni  e  a  punizione  de'  malvagi;  poi  un  altro  pensiero 
gli  viene,  che  gli  sembra  piu  sicuro  del  primo :  Dio,  permettendo  come 
fa  tanto  disordine  morale  nel  mondo,  non  avrebbe  forse  lo  scopo  di 
far  toccare  con  mano  aH'uomo  che  in  fin  de'  conti  e'  non  e  altro 
che  una  bestia  ?  E,  arrivato  a  questo  punto,  le  riflessioni  di  Koheleth 
diventano  piii  tristi  e  piu  disperanti  che  mai. 

v.  17.  Questo  vers.  6  del  Khasid  (vedi  1'  Introdvizione,  V.  Inte- 
gritd  del  Libro).  L'ebraico  comincia:  lo  dissi :  Iddio  giudichera  ecc. 
e  il  V.  18  pure  dice:  Poi  dissi  in  cuor  mio  ecc,  e  si  connette  inti- 
mamente  col  v.  16.  II  v.  17  interrompe  bruscamente  il  filo  delle 
idee;  non  solo,  ma  il  pensiero  che  Dio  esercita  il  suo  giusto  giudi- 
zio  6  da  ai  buoni  e  agli  empi  quel  che  si  meritano  par  qui  fuori  di 
luogo,  e  non  b  in  armonia  col  contesto.  A  ogni  modo,  se  il  passo  e 
di  Koheleth,  per  volerlo  capire,  bisogna  tradurlo  nel  naodo  che  ab- 
biam  fatto  noi. 

v.  19.  Che  la  sorte  de'  mortali  e  quella  delle  bestie.  Confr.  Sal.  XLIX. 
21.  _  Un  medesimo  soffio.  Confr.  XII.  7;  Sal.  CIV.  30. 

V.  20.  Tutti  vanno  nel  medesimo  luogo.  Tratti  dalla  medesima  pol- 
vere (Gen.  II.  7.  19),  tornano  nella  medesima  polvere  (Gen.  III.  19). 
Confr.  Giobbe  X.  9;  XXXIV.  15;  Sal.  CIV.  29;  CXLVI.  4. 
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22  basso  nella  terra  ?  lo  ho  dunque  visto  che  non  c'  e  nulla  di 
meglio  per  I'uomo  del  gioire,  pur  attendendo  a  compiere  il 
proprio  lavoro ;  questa  e  la  sua  sorte ;  perche  chi  gli  f  ara 
vedere  quel  che  sara  dopo  di  lui? 

IV.  Poi  mi  rimisi  a  considerare  tutte  le  oppression!  che  si 
commettono  sotto  il  sole ;  e  vidi  le  lacrime  degli  oppressi, 
e  nessuno  che  li  consolasse ;  e  la  violenza  degli  oppressor! ;  e 

2  gli  oppressi...  nessuno  che  li  consolasse!  Ond' io  stimai  ! 
morti,  che  se  ne  son  gia  andati,  piu  felici  de'  vivi  che  sono 

3  ancora  ogg!  quaggiu ;  e  piu  felice  degli  uni  e  degli  altri,  colui 
che  non  e  ancora  venuto  all'esistenza  e  non  ha  visto  tutto 
il  male  che  si  fa  sotto  il  sole. 

4  E  vidi  pure  che  ogni  fatica  che  uno  dura  e  ogni  buon  suc- 
cess© che  uno  ottiene  nel  proprio  lavoro  non  fanno  che  su- 


V.  22.  Questa  e  la  sua  sorte:  di  godersela  per  quanto  glielo  permet- 
tano  le  condizioni  della  vita  presente. 

IV.  w.  1-16.  II  pensiero  di  Koheleth  non  continua  piu  filato, 
come  sino  alia  fine  del  cap.  Ill;  in  questa  sezione  va  a  sbalzi;  rimane 
il  fatto  f ondamentale :  Koheleth  e  disgustato  della  vita,  e  cerca  di 
dare  de'  nuovi  motivi  di  questo  suo  disgusto.  Ne  menziona  quattro: 
le  oppressioni  d'ogni  sorta  (vv.  1-3),  le  rivalita  (vv.  4-6),  Tegoismo 
(w.  7-12),  i  sussulti  continui  della  vita  sociale  (vv.   13-16). 

v.  1.  Le  oppressioni  (w.  1-3).  —  Tiitte  le  opjyressioni  esercitate 
dalle  autorita  o  dai  semplici  particolari.  Koheleth  ha  gia  parlato  delle 
ingiustizie  che  si  commettono  nel  mondo :  orride  tutte,  ma  orridissime 
quelle  commesse  dagli  stessi  giudici  (III.  16).  Qui  e'  torna  a  conside- 
rare lo  stesso  soggetto,  ma  da  un  altro  punto  di  vista. 

v.  2.  Ond'io  stimai  i  morti...  piu  felici  de^  vivi.  Confr.  VII.  1; 
Giobbe  III.  13.  —  Che  sono  ancora  oggi  quaggi'A:  oggi,  mentre  trionfano 
gli  oppressori. 

v.  3.  Colui  che  non  e  ancora  venuto  alV esistenza.  Confr.  VI.  3-5; 
VII.  1;  Giobbe  III.  13-16;  Ger.  XX.  18.  San  Girolamo,  commentando 
questo  passo  dice :  '  Perche,  in  realta,  chi  vive  e  ancora  esposto  a'  pe- 
ricoli  della  tempesta;  chi  e  morto  e  come  uno  che  scampa  ignudo 
dal  natif ragio ;  ma  chi  non  e  anche  nato  non  ha  mai  provato  ne  prova 
i  mali  del  mondo  '. 

v.  4.  Le  I'ivalita  (vv.  4-6). 
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scitar  gelosie  degli  uni  contro  gli  altri.  Anche  questo  e  vanita 
e  un  correr  dietro  al  vento. 

5  Lo  stolto  incrocia  le  braccia, 
e  mangia  la  propria  carne, 

6  Meglio  una  manata  di  riposo 

clie  ambo  le  mani  piene  di  travaglio  e  d'inutili  sforzi. 

7  E  vidi  un'altra  vanita  sotto  il  sole :  il  tale  e  solo,  senza 

8  nessuno :  non  ha  figliuolo,  non  ha  fratello,  e  nondimeno  non 
smette  mai  d'affaticarsi,  e  i  suoi  occhi  non  si  sazian  mai  di 
ricchezze ;  e  non  pensa :  —  '  Ma  per  chi  dunque  m'affatico  e 
mi  privo  d'ogni  godimento  ?  '  Anche  questo  e  vanita  e  un'  in- 

9  grata  occupazione.  Due  valgon  meglio  d'un  solo ;  che  traggon 

10  vantaggio  di  quello  che  fanno.  Poiche  se  I'uno  cade,  I'altro 
puo  rialzare  il  compagno ;  ma  guai  a  colui  ch'  e  solo,  e  cade 

11  senz'aver  un  altro  che  lo  rialzi!  Cosi,  se  due  dormono  assieme, 


V.  5.  Incrocia  le  braccia  come  il  fannullone.  Confr.  Pro  v.  VI.  10; 
XIX.  24;  XXIV.  33.  —  Mangia  la  propria  came:  divora  la  propria 
sostanza.  Questo  proverbio,  che  qui  non  calza  affatto,  e  un'aggiunta 
del  Khakam  (vedi  V  Introduzione,  V.  Inlegritd  del  Lihro). 

V.  6.  Una  manata  di  riposo.  II  riposo,  per  gli  Orientali,  b  V  ideale 
del  godimento.  —  Che  ambo  le  mani  piene  di  travaglio  e  d'inutili  sforzi. 
L'ebraico  dice  letteraLmente :  che  ambo  le  mani  piene  di  fatica  e  di 
correr  dietro  al  vento.  Anche  questo  6  un  proverbio  (confr.  Prov.  XV. 
17)  aggixinto  dal  Elhakam  (vedi  1'  Introduzione,  V.  Integritd  del  Libro). 

v.  7.  L'egoismo   (w.    7-12). 

V.  8.  II  testo  passa  bruscamente  dalla  terza  alia  prima  persona. 
Koheleth  h  cosi  penetrato  del  suo  soggetto,  che  parla  a  un  tratto  come 
s'egli  stesso  avesse  fatto  I'esperienza  di  cui  parla.  L'ebraico  dice: 
...e  i  suoi  occhi  non  si  sazian  mai  di  ricchezze:  Ma  per  chi  dunque 
m'affatico  e  mi  privo  d'ogni  godimento?  Confr.  Luca  XII.   17-20. 

V.  9.  Due  valgon  meglio  d'un  solo.  Confr.  Gen.  II.  18.  Koheleth, 
per  associazione  d'  idee,  passa  dalla  '  vanita  '  della  vita  delFavaro 
egoista  ai  vantaggi  della  vita  vissuta  amichevolmente  in  coixiune. 
I  w.   9-12  sono  senza  dubbio  de'  proverbi  popolari. 

V.  11.  ^e  due  dormono  assieme...  Va  ricordato  che  il  povero  per 
ripararsi  la  notte  dal  freddo  non  aveva  che  ima  coperta,  la  quale  di 
giorno  gli  serviva  di  mantello.  Vedi  n.  Es.  XXII.  26.  All'aperto  in 
una  notte  cruda,  o  dentro  una  casa  orientale  dalle  finestre  senza  vetri 
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12  hanno  caldo ;  ma  se  uno  e  solo  come  fara  a  riscaldarsi?  E  se 
un  assalitore  puo  sopraffare  un  uomo  solo,  due  gli  terranno 
testa.  Una  corda  a  tre  capi  non  si  rompe  tanto  presto. 

13  Meglio  un  giovine  povero  e  savio,  che  un  re  vecchio  e  stolto 

14  non  piu  in  grado  di  ricevere  ammonimenti.  Egli  e  uscito  di 
prigione  per  diventar  re :   egli,  ch'era  nato  povero  nel  suo 

15  regno  futuro.  lo  ho  visto  tutt'  i  viventi  che  vanno  e  vengono 
sotto  il  sole  unirsi  a  questo  giovine,  che  doveva  succedere  al 


e  quindi  piena  di  riscontri,  due  amici  che  avessero  dormito  sotto  la 
stessa  coperta  si  sa.rebbero  protetti  dal  freddo;  non  cosi  se  si  fossero 
tenuti  separati. 

V.  12.  Una  corda  a  tre  capi  non  si  rompe  tanto  presto.  Cosi  diceva 
il  proverbio,  e  cosi  lo  cita  Koheleth.  La  corda  a  tre  capi  era  la  piu 
forte  che  si  usasse.  Inutile  fantasticare,  come  fanno  tanti,  su  questo 
tre,  fino  a  vederci  o  la  Trinita  o  I'unione  delle  tre  virtu  teologali: 
fede,  speranza  e  carita.  L'applicazione  piu  semplice  e  piu  naturale 
del  proverbio  6  questa:  'due  valgon  meglio  d'un  solo;  e,  se  sono  tre, 
tanto  meglio  '. 

V.  13.  I  sussulti  continui  della  vita  sociale  (w.  13-16).  Un  giovine. . . 
L'ebraico  dice  un  fanciuUo;  ma  la  stessa  parola  usata  nel  senso  di 
janciullo  in  I  Sam.  III.  1  b  anche  usata  a  designare  Giuseppe  quando 
aveva  diciassette  anni  (Gen.  XXXVII.  30;  XLII.  20)  e  uomini 
d'almeno  quarant'anni  (I  Re  XII.  8).  In  questo  passo  a  chi  allude 
Koheleth  ?  I  commentatori  hanno  sbrigliato  la  loro  fantasia.  Chi  ci  ha 
veduto  un  contrasto  fra  Abrahamo  e  Nimrod,  chi  fra  Giuseppe  e 
Faraone,  chi  fra  David  e  Saul,  chi  fra  Joash  e  Amaziah,  chi  fra  Giro 
e  Astiage,  chi  fra  il  soramo  sacerdote  Onias  e  il  suo  nipote  Giuseppe, 
chi  fra  Erode  il  Grande  e  il  suo  figliuolo  Alessandro,  chi  fra  Tolomeo 
Filopator  e  Tolomeo  Epifane,  chi  fra  Antioco  Epifane  e  Demetrio  I, 
e  chi  fra  Antioco  Epifane  e  Alessandro  Balas.  II  fatto  e  che  nessuna 
di  queste  ipotesi,  anche  stiracchiando  a  piu  non  posso,  gimige  a  spie- 
gare  tutti  gli  elementi  del  testo.  Se  Koheleth  ebbe  in  vista  qualche 
fatto  storico,  bisogna  dire  che  il  ricordo  del  fatto  a  cui  allude  non  b 
giunto  fino  a'  giorni  nostri.  Secondo  noi,  la  storia  qui  non  c'entra 
per  nulla;  Koheleth  non  voile  far  altro  che  dipingere,  in  generale, 
i  mali  che  sgorgano  dalle  convulsioni  politiche,  dalle  sommosse  po- 
polari  e  dai  torbidi  di  Corte  cosi  frequenti  allora  e  oggi  in  Oriente. 
E  il  quadro  6  colorito  vivacemente.  Un  monarca,  vecchio,  rimbecil- 
lito  e  testardo,  da  luogo  a  de'  disordini  e  a  un  mondo  di  guai.  Un  gio- 
vine si  presenta,  venuto  su  dal  nulla  ma  che  sa  il  fatto  suo,  e  sop- 
pianta  il  vecchio.  La  folia  s'entusiasma  e  applaude.  Ma  nulla  di  piu 
incostante  del  favor  popolare;  e  la  folia  finira  con  I'essere  disgustata 
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16  re  e  regnare  al  suo  posto.  La  folia,  il  numero  di  tutti  quelli 
alia  testa  dei  quali  e'  stava,  non  finiva  mai ;  e  nondimeno, 
quelli  che  verranno  in  seguito  non  si  rallegreranno  di  lui. 
Anche  questo  e  vanita  e  un  correr  dietro  al  vento. 

17  Bada  a'  tuoi  passi  quando  vai  alia  casa  di  Dio,  e  sii  pronto 
a  ubbidire ;  questo  val  meglio  de'  sacrifizi  degli  stolti,  i  quali 
non  sanno,  e  quindi  fanno  male. 

V.  Non  esser  precipitoso  nel  parlare,  e  il  tuo  cuore  non 
s'affretti  a  proferir  verbo  davanti  a  Dio ;  poiche  Dio  e  in 
cielo  e  tu  sei  sulla  terra  ;  le  tue  parole  non  sian  dunque  molte  ; 
che 

2      il  sogno  viene  dall'attivita  eccessiva, 

e  lo  stolto  parla  con  un  diluvio  di  parole. 

del  giovine  come  fu  dell'altro.  Anche  il  favor  popolare,  dunque,  non 
e  che  vanita.  Stolto  chi  lo  cerca  e  se  ne  fida! 

V.  15.  Tutf  i  viventi  die  vanno  e  vengono  sotto  il  sole  b  modo  iper- 
bolico. 

vv.  17-V.  6.  Fin  qui  Koheleth  ha  parlato  da  filosofo,  e  ha  fatto 
un  soliloquio;  adesso  comincia  ad  esortare,  e  si  serve  quindi,  akneno 
di  quando  in  quando,  della  seconda  persona;  cambia  d'  intonazione, 
e  usa  la  forma  sentenziosa  de"  Proverbi.  Le  sue  prime  sentenze  si 
riferiscono  atre  atti  della  rehgione :  1°:  il  culto  (v.  17);  2°:  lajjreghiera 
(vv.  V.  1-2);  3°:  i  voti  (vv.  3-6). 

v.  17.  II  culto.  Bada  a'  tuoi  passi  quando  vai  alia  casa  di  Dio.  Confr. 
Prov.  IV.  26.  —  A  ubbidire:  a  compiere  il  dovere  secondo  la  mente 
e  la  volonta  di  Dio.  —  Questo  val  meglio  de'  sacrifizi  degli  stolti.  Confr. 
Is.  I.  11  e  seg. ;  Ger.  VII.  21  e  seg. ;  Amos  V.  21  e  seg. ;  Hosea  VI.  6; 
Michea  VI.  6  e  seg. ;  Sal.  XL.  7  e  seg. ;  L  ecc.  Lo  stolto,  nel  hnguaggio 
filosofico  ed  etico  degli  Ebrei,  non  e  soltanto  Fuomo  dalle  facolta 
limitate,  ma  sopra  tutto  colui  che,  moralmente  parlando,  batte  falsa 
strada.  —  Non  sanno:  non  hanno  la  menoma  idea  di  quello  che  sia 
veramente  il  culto  che  Dio  gradisce,  e  quindi  fanno  male,  perche  s'  im- 
maginano  che  basti  compiere  i  riti  della  religione  per  essere  in  regola 
con  Dio. 

V.  V.  1.  La  preghiera  (vv.  1-2).  Poiche  Dio  e  in  cielo...  Ricordati 
della  distanza  che  passa  fra  te  e  Dio,  e  che  Dio  non  e  un  uomo  da 
poter  ingrazionire  a  forza  di  parole. 

V.  2.  Proverbio  popolare,  che  contiene  un  paragone:  come  il  sogno, 
risultato  di  un'attivita  eccessiva,  e  cosa  vana  e  senza  valore,  cosi  la 
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3       Quando  hai  fatto  un  voto  a  Dio  non  ne  ritardare  I'adem- 

i  pimento ;  poiche  egli  non  si  compiace  degli  stolti.  Adempi  il 
voto  che  hai  fatto !  Meglio  per  te  non  far  voti,  che  fame  e  poi 

.5  non  adempirli.  Non  permettere  alia  tua  bocca  di  renderti  col- 
pevole,  e  non  ti  mettere  nella  condizione  di  dover  dire  al 
messaggero  di  Dio :  '  E  stato  uno  sbaglio  ' ;  che  Dio  non 
s'abbia  ad  adirare  per  le  tue  parole  e  non  abbia  a  distruggere 

6  I'opera  deile  tue  mani.  Poiche  se  ci  son  delle  vanita  nel  gran 


preghiera  dello  stolto  (il  parlare  del  proverbio  e,  in  via  d'applicazione, 
la  preghiera  dello  stolto),  espressa  in  un  diluvio  di  parole,  e  cosa  in- 
snlsa,  che  non  val  niente  agli  occhi  di  Dio.  Confr.  Matt.  VI.  7.  II 
proverbio,  qui,  e  un'aggiunta  del  Khakam  (vedi  1'  Introduzione, 
V.  Integritd  del  Libro). 

V.  3.  I  voti  (vv.  3-6).  Quando  hai  fatto  un  voto...  Si  tratta  de'  voti 
volontarj,  facoltativi.  Vedi  Deut.  XXIII.  22-24;  Lev.  XXVII.  Confr. 
Gen.  XXVIII.  20;  Giud.  XI.  30;  I  Sam.  XIV.  24;  Marco  VII.  11; 
Atti  XVIII.  18;  XX.  13.  —  Per  gli  stolti,  vedi  n.  IV.  17.  Anche  qui 
non  si  tratta  d'  imbecilli,  ma  di  gente  brava  a  promettere,  ma  che 
non  mantiene  le  promesse. 

V.  5.  Non  permettere...  L'ebraico  dice:  non  permettere  alia  tua  bocca 
di  render  la  tua  came  {came  sta  qui  j)er  persona)  colpevole.  Chi  fa  un 
voto  s'  impegna  con  Dio;  chi  vien  meno  all'  impegno  commette  una 
colpa  che  non  rimarra  impunita.  —  Al  messaggero  di  Dio.  Ebraico: 
e  non  dire  davanti  alVangelo  ch'  e  stato  uno  sbaglio.  La  parola  angelo  e 
stata  intesa  variamente.  Alcuni  ci  hanno  visto  un  modo  riverente 
d'  alludere  a  Dio.  E  favoriscono  qiiesta  interpetrazione  i  Settanta 
e  la  Siriaca,  che,  invece  di  angelo,  dicono  Dio.  Noi  intendiamo  che 
si  tratti  del  sacerdote,  messaggero  o  x-appresentante  di  Dio,  come 
in  Mai.  II.  7.  Chi  faceva  uno  di  questi  voti,  che  consistevano  sempre 
nella  promessa  di  un  sacrifizio,  doveva  naturalmente  mettersi  in 
relazione  col  sacerdote.  Per  togliere  ogni  equivoco,  noi,  invece  di 
angelo,  diciamo  addirittixra  messaggero  di  Dio.  Qui  si  parla  del  caso  di 
imo  il  quale  ha  fatto  un  voto  e,  giunto  il  momento  di  scioglierlo, 
cerca  delle  scuse.  E  stato  uno  sbaglio !  Per  iscuse  analoghe,  confr. 
Mai.  I.  7;  Matt.  XV.  5-6.  —  E  non  abbia  a  distruggere  V opera  delle  tue 
mani.  Questi  voti  facoltativi  si  facevan  sempre  per  ottenere  che  Dio 
coronasse  di  buon  successo  una  qualche  impresa  a  cvii  si  stava  per 
metter  mano.  II  senso  della  frase  e  quindi  questo :  '  Bada  che  Dio  non 
s'adiri  per  le  tue  parole  mendaci,  e  a  te  non  tocchi  il  contrario  di 
quello  a  cui  miravi  col  tuo  voto !  ' 

V.  6.  Koheleth  torna  al  pensiero  generale  del  v.  2  e  mette  di  nuovo 
i  lettori  in  guardia  contro  una  religione  vaga  che  fa  vivere  in  un  mondo 
immaginario,    privo    assolutamente    d'ogni    realta.    —    Temi  Iddio ! 
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numero  de"  sogni,  ce  ne  sono  anche  nel  gran  numero  delle 
parole ;  percio,  temi  Iddio ! 

7  Se  vedi  nel  paese  Foppressione  del  povero  e  la  violazione 
del  diritto  e  della  giustizia,  non  te  ne  stupire ;  giacche  sopra 
un  uomo  in  alto  veglia  uno  che  sta  piu  in  alto ;  e  sopra  questi 

8  stanno  altri  piu  in  alto  ancora.  Ma,  per  un  paese,  vantaggioso 
sotto  tutt'  i  rispetti  e  un  re  che  sia  devoto  alia  campagna. 


conclude  Koheleth.  Non  gia ;  '  Abbia  paura  di  Dio !  '  ma  '  abbi  paura 
d'offendere  Iddio!  '  E  offende  Dio  chi  gli  parla  con  le  labbra  e  non 
col  cuore. 

w.  7-8.  Qviesti  due  vers,  sono  oscurissimi.  C  e  chi  ii  interpetra 
cosi:  '  Se  vedi  nel  paese  il  povero  oppresso  e  il  diritto  e  la  giustizia 
violati,  non  te  ne  stupire  e  non  disperare;  pensa  che  sopra  il  gover- 
natore  sta  il  re,  e  sopra  ambedue  sta  Dio,  il  Giudice  supremo,  che  a 
suo  tempo  mettera  tutti  e  tutte  le  cose  a  posto  (confr.  III.  17).  Nono- 
stante  tutti  gl'  inconvenienti  di  questo  regime  monarchico,  la  mo- 
narchia  e  pero  ancora  da  preferirsi  all'anarchia;  il  regime  monarchico 
puo  anzi  diventar  vantaggioso  ad  un  j^aese  agricolo,  quando  il  re 
sappia  far  rispettare  la  proprieta,  incoraggiare  I'agricoltura,  sappia, 
in  una  parola,  esser  devoto  alia  canipagna  '.  Con  questa  interpetra- 
zione,  il  nesso  con  quel  che  precede  e  con  quel  che  segue  e  difficile  a 
stabilire;  ma  non  importa,  che  qui,  come  s'  6  gia  osservato  nella  nota 
a'  w.  IV.  17-V.  6,  Koheleth  parla  a  sentenze;  e,  dopo  le  tre  d'ordine 
religiose,  questa  sentenza  o  questa  esortazione  d'ordine  politico  non 
si  puo  dire  fuori  di  luogo.  Anche  la  frase:  e  sopra  questi  stanno  altri 
pi-A  in  alto  ancora,  che  con  questa  interpetrazione  va  riferita  a  Dio  e 
tradotta  e  sopra  questi  sta  un  altro  piu  in  alto  ancora,  si  puo  giusti- 
ficare,  prendendo  cotesto  plurale  come  un  plxirale  intensive  o  di 
maesta,  a  mo'  d'  '  Elohrni  '.  Nondimeno,  per  quanto  questa  inter- 
petrazione sembri  chiara  e  natizrale,  non  ci  possiamo  decidere  ad 
accettarla,  per  due  ragioni  specialmente :  perche  (come  in  III.  17, 
vedi  n.)  il  pensiero  di  Dio  che  '  a  suo  tempo  mettera  tutti  e  tutte  le 
cose  a  posto  '  non  collima  col  contesto,  e  perche  cotesto  pensiero 
del  giusto  governo  di  Dio  non  sarebbe,  in  tempi  d'oppressione,  il  piu 
adatto  a  dissipare  negli  oppressi  quelle  '  stupore  '  che  cosi  facihnente 
genera  il  dubbio  e  lo  scoramento.  Tutto  ben  considerate,  noi  prefe- 
riamo  quest  "altro  sense:  '  Se  vedi  nel  paese  (e  qui  b  bene  notare  che 
la  parola  medinah,  da  noi  tradotta  paese,  ha  propriamente  il  signifi- 
cato  di  provincia,  e  si  trova  soltanto  ne'  libri  del  periodo  persiano, 
Ezra,  Nehemiah,  Esther  e  Daniele;  prima,  non  appare  che  mia  volta 
in  I  Re  XX.  14-17),  se  vedi  nel  paese  il  povero  opj)resso  e  il  diritto 
e  la  giustizia  violati,  non  te  ne  stupire  e  non  disperare;  pur  troppo 
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9       Chi  ama  I'argento  non  e  saziato  con  Fargento ;  e  chi  ama 
le  ricchezze,  non  ne  ricava  nessun  profitto.  Anche  questo  e 

10  vanita.  Quando  abbondano  i  beni  abbondano  anche  quelli 
che  li  mangiano ;  e  che  pro  ne  viene  al  possessore  oltre  quello 

11  di  star  a  guardare?  Dolce  e  il  sonno  del  lavoratore,  abbia 
egli  poco  o  molto  da  mangiare ;  mentre  la  sazieta  non  permette 
al  ricco  di  dormire. 

12  C  e  un  triste  guaio  che  ho  veduto  sotto  il  sole :  delle  ric- 

13  chezze  custodite  dal  loro  possessore  per  sua  sventura.  Met- 
tete  che  queste  ricchezze,  per  qualche  avvenimento  funesto, 
vadan  perdute ;  s'egli  ha  messo  al  mondo  un  figliuolo,  questi 

14  rimane  senza  nulla  in  mano ;  e  colui,  uscito  ignudo  dal  seno 


COS!  6:  sopra  un  satrapo  o  sopra  i  satrapi  che  stanno  in  alto  e  fanno 
quello  che  fanno,  sta  uno  piii  in  alto  ancora:  il  re,  che  domina  i  sa- 
trapi dispoticamente ;  e  sopra  i  satrapi  e  il  re  stanno  altri  piii  in  alto 
ancora:  gli  amici  e  i  beniamini  del  re,  gH  eunuchi,  gli  alti  dignitari, 
i  quali  coi  loro  intrighi  e  coi  loro  raggiri  esercitano  un  potere  maggiore 
di  quello  di  tutti  gli  altri  messi  assieme.  E  con  un  sistema  di  governo 
come  questo  ch'  h  tutto  lui  marciume,  c'  b  forse  da  stupirsi  che  il 
povero  sia  oppresso  e  che  il  diritto  e  la  giustizia  siano  violati  ?  '  Ko- 
heleth,  pero,  pensa  che  la  monarchia  sia  sempre  preferibile  all'anarchia; 
e,  nel  v.  8,  alio  sciagiorato  governo  del  suo  tempo  contrappone  le 
condizioni  di  Giuda  sotto  i  re  esemplari  che  incoraggiavano  I'agricol- 
tura  ed  erano  '  devoti  alia  campagna  ',  come,  per  esempio,  Uzziah 
(vedi  II  Cron.  XXVI.   10). 

vv.  9-19.  Dal  pensiero  dell'oppressione  del  povero,  Koheleth,  per 
associazione  d'  idee,  6  tratto  a  delle  considerazioni  sulla  ricchezza 
e  svii  guai  ch'  essa  ai-reca  a  chi  la  possiede.  Chi  ama  Vargento  non  e 
saziato  con  Fargento.  Anche  Giovenale  dice: 

'  Semper  avarus  eget;  hunc  nulla  pecunia  replet  '. 

{Sal.   XIV,  139). 

V.  10.  Uno  non  puo  reahnente  godersi  che  una  certa  quant ita  di 
ricchezze;  a  chi  ne  ha  di  piu  non  rimane  che  il  piacere  o  di  stare  a 
guardare  i  parassiti  che  son  venuti  '  a  piantar  I'alabarda  '  in  casa  sua, 

0  di  star  11  a  rnirare  e  ricontare  e  accarezzare  i  saechetti  de'  marenghi, 
come  si  diceva  xina  volta,  o  i  pacchi  de'  '  titoli  '  come  si  direbbe  oggi. 

v.  11.  La  sazieta:  I'abbondanza  straordinaria  delle  ricchezze.  Non 
h  ch'  e'  non  possa  dormire  perche  mangia  troppo,  come  dicono  varj 
commentatori. 

V.   14.  Confr.  Giobbe  I.  21;  Sal.  XLIX.   11;  Ecclesiastico  XL.   U 

1  Tim.  VI.  7. 
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di  sua  madre,  se  ne  va  com'era  venuto ;  e  del  frutto  delJa 

15  sua  fatica  non  c'  e  nulla  ch'  e'  possa  portar  via  con  se.  Si, 
anche  questo  e  un  triste  guaio :  ch'  e'  se  ne  debba  andare  tal  e 
quale  era  venuto ;  e  aliora,  qual  profitto  gli  viene  dall'aver 

16  faticato  per  del  vento  ?  E  per  di  piu,  avra  campato  tutta  la 
sua  vita  senza  luce,  in  mezzo  a  molti  fastidj,  malanni  e  crucci. 

17  Ecco  dunque  quello  che  ho  dovuto  riconoscere :  che  buona  e 
bella  cosa  per  Fuomo  e  mangiare,  bere,  godersi  il  frutto  della 
fatica  che  ha  durato  sotto  il  sole,  tutt'  i  giorni  di  vita  che 

IS  Dio  gli  ha  dato ;  che  questa  e  la  sua  sorte.  E  ancora :  quando 
Dio  largisce  a  un  uomo  delle  ricchezze,  de'  tesori,  e  gli  da 
modo  di  gustarne,  di  prenderne  la  sua  parte  e  di  godere  del 
frutto  della  sua  fatica,  questo  va  considerato  come  un  dono 

19  di  Dio ;  aliora  e'  cessa  di  pensare  alia  brevita  de'  giorni  della 
sua  vita,  perche  Dio  gl'  inonda  il  cuore  di  gioia. 

VI.     C  e  un  altro  guaio  che  ho  veduto  sotto  il  sole  e  che 

2  grava  fortemente  sugli  uomini :  ecco  un  tale  a  cui  Dio  ha 

dato  ricchezze,  tesori,  gloria,  e  a  cui  nulla  manca  di  tutto  cio 

che  puo  desiderare,  ma  Dio  non  gli  permette  di  goderne,  e 


V.    15.  Confr.  Is.   XXVI.    18;  Prov.  XI.   29. 

V.    16.  Senza  luce:  senza  gioiaj.  Confr.  Michea  VII.   8. 

V.   17.  Confr.  II.   24;  III.' 12.   22. 

V.  18.  fi  lo  stesso  pensiero  del  v.  17,  in  altra  forma.  Koheleth 
non  pensa  che  i  beni  materiali,  in  se,  possano  condurre  alia  felicita 
chi  li  possiede ;  se  cosi  fosse,  il  ricco  dovrebb'  esser  sempre  contento ; 
no ;  egli  dice :  - —  Se  Dio  da  a  un  uomo  de'  beni  materiali,  tutto  sta  che 
questi  ne  sa]:>pia  godere  saviamente  — .  Per  Koheleth,  il  godimento 
de'  beni  di  questo  mondo  non  e  il  fine;  e  il  mezzo;  e  la  sua  formula 
non  e  '  lavorare  per  godere  ',  ma  '  godere  lavorando  '.  Chi  fa  cosi 
non  si  preoccupa  della  brevita  della  vita,  '  perche  Dio  gl'  inonda  il 
cuore  di  gioia  '  (v.   19)  — . 

V.  19.  Aliora  e'  cessa  di  pensare  alia  brevita  de'  giorni  della  sua  vita... 
Altri  traducono:  Pensi  egli  alia  brevita  de'  giorni  della  sua  vita,  e  Dio 
gli  risponderd  inondandogli  il  cuore  di  gioia. 

VI.  w.  1-6.  Al  guaio  del  ricco  che  per  qualche  awentmento 
fimesto  perde  le  sue  ricchezze  (V.  12-16),  Koheleth  aggiunge  il  guaio 
del  ricco  che  rimane  possessore  delle  sue  ricchezze,  ma  non  puo 
goderne. 

V.  2.  Ma  Dio  non  gli  permette  di  goderne.  Che  cosa  gl'  impedisce 
il  godimento  de'  suoi  beni  ?  Non  e  detto.  Forse,  la  morte;  forse,  la 


VI.  7  ECCLESIASTE  171 


3  un  estraneo  si  gode  ogni  cosa.  Ecco  una  vanita  e  un  giiaio 
grave.  Quand'  anche  un  uomo  mettesse  al  mondo  cento 
figliuoli,  e  vivesse  molti  anni  e  i  giorni  de'  suoi  anni  si  mol- 
tiplicassero,  s'  e'  non  ha  la  sodisfazione  di  godersi  i  suoi  beni, 
e  se  dopo  morte  non  ha  sepoltura,  io  dico  che  un  aborto  val 

4  meglio  di  lui ;  che  I'aborto  nasce  invano,  se  ne  va  nel  buio,  e 
il  suo  nome  riman  coperto  dalle  tenebre ;  e'  non  ha  visto  il 

5  sole,   non  sa  nulla.    Questo  ha  piu  riposo  di  cotest'uomo ; 

6  11  quale  vivesse  pure  due  volte  mill'  anni,  se  non  ha  nessun 
godimento  di  bene,  a  che  pro  ?  non  vanno  tutt'  e  due  a  finire 
in  un  medesimo  luogo? 

7  Tutta  la  fatica  dell'uomo  e  per  la  sua  bocca, 
e  nondimeno  I'appetito  non  riman  saziato. 


malattia;  forse,  duro  tanta  fatica  ad  ammassarli  che  poi  non  fu  piii 
in  grado  di  goderne.  —  E  un  estraneo:  I'erede.  Confr.  II.   18-19. 

V.  3.  Nessun'altra  contentezza  puo  compensare  la  privazione  del 
godimento  de'  beni  entimerati  nel  v.  2.  —  E  se  dopo  morte  non  ha  se- 
poltura. Gli  antichi  Semiti,  come  gli  antichi  Greci,  annettevano  grande 
importanza  ad  avere  vma  sepoltiu-a  onorevole.  '  Se  la  sua  vita  diventa 
un  peso  insopportabile  per  lui  e  per  gli  altri,  e  I'affetto  de'  suoi  si 
riduce  a  tale  che  la  morte  di  lui  sara  da  tutti  considerata  come  una 
liberazione,  egli  avra  si,  la  sua  sepoltura,  ma  sara  sepoltm-a  senza 
onore,  senza  cordoglio,  senza  lutto.  Confr.  Ger.  XXII.  13-19.  —  Un 
aborto  val  meglio  di  lui.  Confr.  Giobbe  III.  16;  Sal.  LVIII.  9.  Meglio 
non  vivere  che  vivere  senza  godimento  della  vita.  —  La  frase  e  se  dopo 
morte  non  ha  sepoltura,  \i  dove  si  trova,  fa  un'  impressione  strana 
ad  alcuni  critici,  i  quali  non  ci  vedono  senso,  e  pensano  che  dovrebbe 
stare  piu  sotto.  Secondo  loro,  qualche  copista,  prima  di  tutto,  avrebbe 
omesso  la  frase;  la  quale  sarebbe  poi  stata  scritta  in  margine;  e  dal 
margine  sarebbe  quindi  stata  inserita  nel  teste,  ma  in  un  posto  sba- 
gliato.  II  testo  genuino,  primitivo,  secondo  questi  critici,  avrebbe  detto 
cosi:  Quand' anche  un  uomo  mettesse  al  mondo  cento  figliuoli,  e  vivesse 
molti  anni  e  i  giorni  de'  suoi  anni  si  moltiplicassero,  s'  e'  non  ha  la 
sodisfazione  di  godersi  i  suoi  beni,  io  dico  che  un  aborto  val  meglio  di 
lui;  che  I'aborto  nasce  invano,  se  ne  va  nel  buio,  e  il  suo  nome  riman 
coperto  dalle  tenebre;  e'  non  ha  visto  il  sole,  non  sa  nulla,  non  ha  nem- 
meno  avuto  sepoltura,  e  ha  piiX  riposo  di  cotest'uomo;  il  quale...  ecc. 

v.  5.  Ha  piu  riposo...  Per  il  riposo,  vedi  n.  IV.  6. 

V.  6.  Se  non  ha  nessun  godimento  di  bene,  nel  senso  di  V.  18.  — 
Non  vanno  tutt'e  due  a  finire  nella  fossa  o  nello  Sceol  ?  Vedi  n.  IX.  10. 

vv.    7-12.    L'  intonazione  delle  rifiessioni   di   Koheleth,   in  questa 
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8  Che  vantaggio  ha  il  savio  sullo  stolto?   0  che  vantaggio 
ha  il  povero  che  sa  come  condursi  in  presenza  de'  viventi  ? 

9  Occhio  che  vede  val  meglio  di  desiderio  che  vaga, 

Anche  questo  e  vanita  e  un  correr  dietro  al  vento. 

10  Cio  che  esiste  e  gia  esistito  da  tempo ;  ed  e  cosa  nota  che 
I'uomo,  appunto  perche  tale,  non  puo  contrastare  a  Quello 

11  ch'  e  piu  forte  di  lui.  Moltiplicar  le  parole  e  moltiplicare  la 

12  vanita ;  che  pro  ne  viene  all'uomo  ?  Poiche  chi  sa  cio  che  e 
buono  per  I'uomo  nella  vita,  durante  tutt'  i  giorni  della  sua 
vita  passeggera  ch'egli  attraversa  come  un'ombra?  E  chi 
puo  dire  all'uomo  cio  che  dopo  di  lui  avverra  sotto  il  sole? 


sezione,  diventa  pivi  malinconica  e  piu  scorante  che  mai.  Tutta  la 
fatica  delVuomo  e  per  la  sua  bocca...  Proverbio,  in  ciii  le  parole  bocca 
e  appetito  hanno  forse  un  significato  morale.  Uno  pena,  s'affatica  tutta 
la  vita  per  \ina  sodisfazione  che  non  riesce  a  conseguir  mai.  Confr. 
III.  9. 

V.  8.  L'antitesi  fra  il  savio  e  lo  stolto  s'  e  gia  vista  in  II.  12-16.  — 
O  che  vantaggio  ha  il  povero  che  sa  come  condursi  in  presenza  rf-e'  vi- 
venti ?  Cioe :  '  O  che  vantaggio  ha  il  povero  che  s'  h  f atto  strada  nel 
mondo  condiicendo.si  sempre  bene  agli  occhi  di  tutti  ? '  Altri  traducono ; 
O  qual  e  il  vantaggio  del  povero  che  ha  conoscimento,  a  camniinare  in 
presenza  de'  viventi  ?  vale  a  dire  a  condursi  bene  agli  occhi  di  tutti  ? 
Altri  ancora :  O  che  vantaggio  ha  il  povero  su  colui  che  sa  come  condursi 
in  presenza  de'  viventi  ?  '  su  colui  ',  cioe,  '  che  h  di  condizione  rag- 
guardevole,  che  vive  in  pubblico  e  ha  addosso  gli  occhi  di  tutti  ?  ' 
Per  dire,  in  conclusione:  '  Se  le  ricchezze  non  rendon  felice  il  ricco, 
non  crediate  che  basti  la  poverta  a  render  felice  il  povero  '. 

v.  9.  Occhio  che  vede  val  meglio  di  desiderio  che  vaga.  Godersi  quello 
che  uno  ha  val  meglio  del  bramar  tante  cose  che  uno  non  avra  mai. 
'  Meglio  fringuello  in  tasca  che  tordo  in  frasca  '. 

V.  10.  Cio  che  esiste  e  gia  esistito  da  tempo...  I  pensieri  contenuti 
ne'  w.  11-12  .si  ritrovano  in  I.  9;  V.  6;  I.  2;  II.  3;  III.  22.  —  A  Quello 
ch'  e  piu  forte  di  lui:  al  suo  Creatore.  Confr.  Is.  XLV.  9;  Rom.  IX.  20. 

v.  11.  Moltiplicar  le  parole:  moltiplicare  le  speculazioni,  le  discus- 
sioni  sulla  felicita,  sul  destino  dell'uomo  e  sulla  vita  e  moltiplicare 
la  vanita:  e  cioe  lo  stesso  che  non  concluder  nulla.  Allude  forse  alle 
scuole  de'  Giudei  e  de'  Greci  del  suo  tempo,  dove  si  speculava  e  si  di- 
scuteva  continuamente  su  cotesti  soggetti. 

v.  12.  Poiche  ricchezza,  piacere,  sapienza,  tutto  e  vanita,  chi  puo 
dire  qual  sia  il  vero  bene  per  I'uomo  ?  —  Come  un'ombra.  Confr.  I 
Cron.  XXIX.  15;  Giobbe  VIII.  9;  Sal.  CII.  12;  CXLIV.  4. 
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VII.     Un  buon  nome  val  meglio  che  buon  profumo, 
e  il  giorno  della  morte  val  meglio  del  giorno  della  nascita. 

Meglio  andare  in  una  casa  di  duolo, 
che  in  una  casa  di  convito ; 
poiche  la  e  la  fine  d'ogni  uomo, 
e  colui  che  vive  vi  porra  mente. 

La  tristezza  val  meglio  del  riso ; 
che  quando  il  volto  e  mesto  il  cuore  migliora, 

II  cuore  del  savio  e  nella  casa  del  cordoglio ; 
ma  il  cuore  dello  stolto,  nella  casa  della  gioia. 


VII.  w.  1-14.  In  questa  sezione  Koheleth  esprhne  il  suo  pensiero 
in  una  serie  di  sentenze  staccate,  nelle  quali  partecipa  a'  lettori  le 
lezioni  morali,  frutto  della  sua  propria  esperienza.  Un  buon  nome  val 
meglio  che  buon  profumo.  Proverbio  che  non  collima  col  contesto  ed  e 
probabilmente  un'aggiunta  del  Khakam  (vedi  1'  Introduzione,  V.  In- 
tegritd  del  Libra),  fi  noto  che  in  Oriente  i  profumi  erano  in  grande 
stima.  Vedi  II  Sam.  XII.  20;  Amos  VI.  6;  Sal.  XLV.  8;  Prov.  VII. 
17;  Ruth  III.  3;  Dan.  X.  3.  II  testo  ha  un'assonanza:  Meglio  seem 
{nome)  che  scemen  (profumo).  La  stessa  assonanza  6  in  Cant.  I.  3. 
L'  idea  del  proverbio  e  che  '  una  buona  riputazione  val  meglio  delle 
adulazioni  e  deU'ammirazione  di  quelli  che  ci  attorniano  '.  —  E  il 
giorno  della  m.orte  val  meglio  del  giorno  della  nascita.  Per  chi  e  giunto 
ad  assicurarsi  in  vita  un  buon  nome  il  giorno  della  morte  6  preferibile 
a  quello  della  nascita,  perche  la  morte  toglie  ogni  possibilita  di  cadere 
e  di  macchiare  la  buona  riputazione  che  uno  s'  b  acquistata.  Qui  c'  e 
un'eco  di  VI.   3-5. 

V.  2.  A  ben  capire  il  senso  di  questa  massima  va  ricordato  che, 
negli  usi  giudaici,  il  lutto  per  un  morto  durava  da  sette  (Ecclesiastico 
XXII.  10)  fino  a  trenta  giorni  (confr.  Nimi.  XX.  29;  Deut.  XXIV. 
8),  dm*ante  i  quali  eran  di  rito  grida,  lamentazioni,  suon  di  flauti 
(Ger.  XXII.  18;  Matt.  IX.  23;  Marco  V.  38),  e  si  partecipava  a  de'  pa- 
sti  funebri  (Ger.  XVI.  7;  Hosea  IX.  4;  Giobbe  IV.  17):  cose  tutte 
che  dovevano  far  rientrare  in  se  il  visitatore,  e  tenergli  viva  in  mente 
r  idea  della  sua  prossima  fine. 

v.  3.  II  dolore  affina  il  carattere;  cosa  che  il  piacere  non  fa,  anche 
se  lecito  e  onesto.  Pensiero  profondo,  che  pero  Koheleth  non  esprime 
inai.  II  proverbio,  qviindi,  b  probabilmente  del  Khakam  (vedi  1'  Intro- 
duzione, V.  hitegritd  del  Libro).  Confr.  Giobbe  XXXIII.    19-24. 

V.  4.  Ognuno  va  dove  la  propria  inclinazione  I'attira. 
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5  Meglio  ascoltare  la  riprensione  del  savio, 
che  la  canzone  dell'  insensate. 

6  II  riso  dello  stolto 

e  come  lo  scoppiettio  de'  pruni  sotto  il  paiuolo. 

Anche  questo  e  vanita. 

7  L'oppressione  rende  insensato  il  savio, 
e  i  regali  fan  perdere  il  senno. 

8  Meglio  la  fine  d'una  cosa  che  il  suo  principio ; 

e  uno  spirito  paziente  val  meglio  d'uno  spirito  presuntiioso. 


V.  5.  I  "v^'.  5.  6-9  sono  probabilmente  del  Khakam  (vedi  1'  In- 
troduzione,  V.  Integritd  del  Libro). 

V.  6.  E  come  lo  scoppiettio  de'  jyruni  sotto  il  paiuolo:  fa  chiasso  ma 
non  dura  (confr.  Sal.  CXVIII.  12).  Anche  qui,  come  nel  v.  1,  I'ebraico 
ha  iin'assonanza :  e  come  lo  scoppiettio  de''  pruni  (sirim)  sotto  il  paiuolo 
(sir).  —  Anche  questo  e  vanitd.  Queste  parole  che  rompono  la  simmetria 
delle  sentenze  potrebbero  essere  una  chiosa  di  qualche  copista,  pas- 
sata  poi  nel  testo. 

V.  7.  Sentenza  oscura.  II  testo  ebraico  comincia  cosi:  Poiche  Vop- 
pressione  rende  insensato  il  savio.  Quel  poiche  potrebbe  anche  dire  che 
qui  abbiamo  soltanto  la  seconda  parte  di  una  sentenza,  di  cui  la  prima 
s'  e  perduta.  A  prendere  il  testo  come  I'abbiam  tradotto  noi,  la  pa- 
rola  oppressione  da  luogo  a  un  equivoco.  Chi  b  che  e  reso  insensato: 
I'oppressore  o  I'oppresso  ?  chi  e  che  perde  il  senno:  colui  che  da  o  colui 
che  riceve  il  regalo  corruttore  ?  Noi  crediamo  che  siano  I'oppressore 
e  colui  che  da  il  regalo;  e  intendiamo  il  passo  cosi: 

Chi  esercita  un  potere  tirannico, 
anche  se  esperto  nelVarte  del  governo, 
finisce  col  diventare  insensato; 

e  chi  corrompe  la  gente  a  forza  di  regali, 
finisce  parimente  col  perdere  il  senno. 

La  storia  dimostra  come  i  tiranni  finiscano  col  perder  la  testa  e  possan 
diventare  bestiahnente  crudeli;  e  si  sa  piu-e  che  chi  corrompe  la  gente 
eo'  regali  finisce  (nello  stesso  modo  di  chi  li  accetta)  col  perdere  ogni 
senso  morale. 

V.  8.  Le  parole  meglio  la  fine  d'una  cosa  che  il  suo  principio  non 
esprimono  il  risultato  dell'esperienza,  ma  un  motivo  a  non  lasciarsi 
prendere  troppo  presto  dal  timore  o  dallo  scoramento.  II  senso  quindi 
sarebbe,  secondo  noi,  questo: 
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9  Non  esser  corrivo  a  incoUerirti, 

perche  la  collera  alberga  in  seno  agli  stolti. 

10  Non  dire :  '  Come  va  che  i  giorni  di  prima  eran  migliori 
di  questi?  '  Che  siffatta  domanda  non  ti  sarebbe  ispirata 
dalla  sapienza. 

11  La  sapienza  e  buona  quanto  un  patrimonio ;  e  di  vantaggio 

12  a  chi  vede  il  sole;  che  la  sapienza  e  un'ombra  protettrice, 
come  un'ombra  protettrice  e  il  danaro ;  ma  il  vantaggio  della 
intelligenza  e  questo :  la  sapienza  fa  vivere  chi  la  possiede. 


Abbi  uno  spirito  paziente,  che  sa  aspettare  ; 
esso  vol  meglio  d'uno  spirito  presuntuoso, 
che  della  piu  piccola  contrarietd  s'  inquieta  ; 

perche  sovente  finisce  bene 
quel  che  da  principio  appare  irto  di  difflcoltd. 

V.   9.  Confr.  Prov.  XII.    16;  Giobbe  V.   2. 

V.  10.  Koheleth  non  riprende  il  vecchio  '  laudator  temporis  acti  ' 
dOrazio,  ma  condanna  come  stolto  colui  che,  come  moltissimi  fanno 
in  tempi  di  decadenza,  parla  sempre  del  passato  come  d'lui'eta  d'eroi, 
di  galantiiomini,  di  brava  gente;  e,  standosene  con  le  mani  in  mano, 
vive  tutt'assorto  in  vma  sterile  contemplazione  del  passato,  bronto- 
lando  del  presente  e  disperando  del  futiiro.  S'  e'  fosse  '  savio  '  sa- 
prebbe  che,  come  dice  San  Girolamo,  '  il  secolo  lo  facciam  bviono  o 
cattivo  noi,  secondo  che  siamo  virtuosi  o  viziosi  '. 

w.  11-12.  Questi  due  vers,  sono  probabilmente  del  Khakam  (vedi 
r  Introduzione,  V.  Integritd  del  Libro).  La  sapienza  e  buona  quanto  un 
patrimonio.  Altri  traducono:  la  sapienza  e  buona  con  unereditd;  vale 
a  dire:  '  Si,  la  sapienza  e  buona...  se  avete  anche  de'  quattrini  ";  ma 
b  senso  che  non  collrma  tanto  bene  col  contesto  quanto  il  nostro ; 
e  poi,  traducendo  a  questo  modo  si  potrebbe  supporre  che  la  sapienza 
senza  quattrini,  a  mente  di  Koheleth,  non  valesse  che  poco  o  nulla; 
il  che  Koheleth  non  pensava;  ci  par  quindi  meglio  tradurre  il  testo 
come  abbiam  fatto  noi,  e  come  si  puo  grammaticalmente  fare.  — 
A  chi  vede  il  sole  b  modo  poetico  per  dii*e  '  ai  viventi  '.  Confr.  Sal. 
LVIII.  9;  Giobbe  III.  16.  —  La  sapienza  e  un'ombra  protettrice. 
L'ebraico  dice  semplicemente  e  un'ombra:  non  nel  senso  di  cosa  pas- 
seggera  (vedi  n.  VI.  12),  ma  in  quelle  di  rifugio,  protezione,  come  in 
Sal.  XVII.  8;  XCI.  1;  Is.  XXX.  2.  —  Ma  il  vantaggio  della  intelli- 
genza e  questo:  la  sapienza...  Intelligenza  e  sapienza,  qui,  sono  sino- 
nimi.  Ecco  il  senso  del  passo.  Se  il  danaro  puo,  fino  ad  un  cei'to  pvuito, 
render  felice  chi  lo  possiede,  cio  non  e  men  vero  della  sapienza;  anzi, 
della  sapienza  e  piu  vero  che  mai ;  perche  la  intelligenza  o  la  sapienza 
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13  Considera  Fopera  di  Dio;  chi  puo  raddrizzare  cio  ch'egli 

14  ha  fatto  storto  ?  Nel  giorno  della  prosperita  sta'  allegro,  e 
nel  giorno  dell'avversita  rifletti ;  Dio  ha  fatto  tanto  I'uno 
quanto  I'altro,  affinche  I'uomo  non  scopra  nulla  di  cio  che 
sara  dopo  di  lui. 

15  Tutto  io  ho  visto  succedere  durante  la  mia  vita  passeggera : 
il  tale  e  giusto  e  perisce  nonostante  la  sua  giustizia ;  il  tal 
altro  e  malvagio  e  prolunga  la  sua  vita    nonostante  la  sua 

16  malvagita.   Non  esser  troppo  giusto,    e  non  far  mostra  di 


conserva,  rassiciira  la  vita,  mentre  il  danaro,  conducendo  come  fa 
cosi  faciLmente  agli  eccessi,  I'abbrevia,  se  piir  non  la  tronca  malamente. 
Confr.  Prov.  III.  18.  Questo  vers,  potrebb'essere  una  chiosa  di  qual- 
che  copista. 

V.  13.  Cio  ch^egli  ha  fatto  storto:  cio  che  Dio  ha  creduto  bene  di 
fare  altrimenti  da  quello  che  noi  avremmo  desiderato.  Confr.  I.  15. 

V.  14.  Dio  ha  fatto  tanto  Vimo  quanto  Valtro  o  ha  fatto  si  che  bene  e 
male  si  corrispondano  I'uno  all'altro  in  modo  che  ci  sia  compenso. 
Confr.  Lam.  III.  38.  ■ —  Affinche  Vtiomo  non  scopra  nulla  di  do  che  sard 
dopo  di  lui  sulla  terra.  Confr.  III.  22;  VI.  12;  X.  14.  'Afifinch6  I'uomo 
non  possa  du'e  che  cosa  il  future  arrechera  '.  II  sense  de'  vers.  13-14 
e  dunque  questo.  Tutto  quel  che  succede  e  opera  di  Dio;  I'uomo  e 
impotente  a  mutare  quel  che  Dio  ha  fatto;  bisogna  godersi  quello 
ch'  E'  da,  e  saper  fare  a  meno  di  quello  ch'  E'  rifiuta.  Confr.  Giobbe 
II.  10.  II  nostro  destine  b  regolato  in  modo  che  i  giorni  felici,  nella 
vita,  s'alternano  a'  giorni  tristi;  e  Dio  ha  disposto  le  cose  siffattamente, 
affinche  I'uomo  non  riesca  a  prevedere  che  cosa  succedera  nel  mondo 
quand'  e'  I'avra  lasciato,  e  possa  cosi  pensare  aH'avvenire  in  modo 
calmo,  sereno,  senza  sogni  dorati  e  senza  tragiche  fantasie. 

W.  15-18.  II  principio  che  Koheleth  enmicia  6  questo:  guardarsi 
dagli  eccessi  e  sceglier  sempre  la  via  di  mezzo,  che  6  la  via  piu  sicura. 
La  cosa  essenziale  e  d'avere  timer  di  Dio.  Tutto  ho  visto  succedere 
durante  la  mia  vita  passeggera.  Quel  tutto  si  riferisce  ai  due  casi  estremi 
di  cui  parla  poi.  ■ —  II  tale  e  giusto...  il  tal  altro  e  malvagio...  Koheleth 
allude  alle  due  dottrine  ortodosse  del  sue  tempo,  che  dicevano:  la 
vita  del  giusto  e  lunga:  Es.  XX.  12;  Deut.  IV.  40;  Sal.  XCI.  16; 
Prov.  III.  2.  16;  IV.  10;  la  vita  del  malvagio  e  breve:  Sal.  XXXVII. 
10;  LVIII.  3-9;  LXXIII.   18. 

V.  16.  Non  esser  troppo  giusto,  e  non  far  m.ostra  di  troppa  sapienza... 
A  bene  afferrare  il  pensiero  del  teste  va  ricordato  che  per  un  Giudeo 
la  giustizia  abbracciava  tante  cose  che  la  filosofia  considerava  come 
indifferenti ;  e  che  la  filosofia  permetteva  la  dispensa  da  tanti  doveri 
che  la  Legge,  ossia  la  giustizia,  dava  come  obbligatorj.  Ora  si  capisce 
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17  troppa  sapienza,  che  tu  non  t'abbia  a  rovinare ;  non  esser 
troppo  malvagio,  e  non  andare  sino  alia  follia,  che  tu  non 

18  abbia  a  morire  prima  del  tempo,  Farai  bene  ad  attenerti 
all'una  norma  di  vita  senza  negligere  I'altra.  Chi  teme  Iddio 
sfugge  ad  ogni  pericolo. 

19  La  sapienza  fa  il  savio  piu  forte  di  dieci  capitani  in  una 

20  citta.  Che,  sulla  terra,  di  giusti  che  facciano  il  bene  e  non 


che  Koheleth  considerasse  poco  utile  il  soverchio  rigorismo  tanto  da 
una  parte  quanto  dall'altra.  —  Che  tu  non  t'abbia  a  rovinare.  I  savi 
che  con  le  loro  idee  oltrepassarono  gli  orizzonti  del  tempo  in  cui  vis- 
sero,  ebbero  in  tutte  le  eta,  quasi  sempre,  poca  fortuna. 

V.  17.  Non  esser  troppo  malvagio.  Quando  Koheleth  dice  non  esser 
troppo  giusto  (v.  16)  e  non  esser  troppo  malvagio,  non  bisogna  intendere 
i  due  termini  giusto  e  malvagio  in  senso  assoluto;  Koheleth  li  usa  nel 
senso  relativo  che  da  loro  il  volgo  quando  giudica  la  gente.  - —  E  non 
andare  sino  alia  follia.  Per  Koheleth,  nello  stesso  modo  che  '  giustizia 
o  rettitudine  e  sapienza  '  sono  sinonimi,  sono  pur  sinonimi  '  malva- 
gita  e  follia  '.  —  Che  tu  non  abbia  a  morire  prima  del  tempo.  Nono- 
stante  I'osservazione  che  ha  fatta,  e  di  cui  parla  nel  v.  15,  Koheleth 
ritiene  vero  che  i  giorni  del  malvagio  sono  contati.  Confr.  Giobbe 
XV.  32;  XXII.   16. 

V.  18.  Koheleth,  come  raccomanda  sempre  di  godere  onestamente 
la  vita,  cosi  dice  qui  che  uno  avrebbe  torto  d'astenersi,  per  soverchia 
meticolosita,  da  cio  che  altri  considera  peccaminoso.  C  e  in  tutto 
una  giusta  misura.  '  Medio  tutissimus  ibis  ',  dice  Ovidio  (Metam.  II. 
137).  La  sola  cosa  necessaria  6  d'avere  quel  timer  di  Dio  che  protegge 
I'uomo  dalle  cattive  conseguenze  tanto  dell'uno  quanto  dell'altro  ec- 
cesso.  Le  parole  chi  teme  Iddio  sfugge  ad  ogni  pericolo  sono  del  Khasid 
(vedi  r  Introduzione,  V.  Integritd  del  Libra}. 

w.  19-22.  Elogio  della  sapienza.  Piu  forte  di  dieci  capitani.  Dieci 
e  numero  tondo,  e  secondo  il  concetto  giudaico  racchiude  la  nozione 
d'un  qualcosa  di  pieno,  di  completo.  La  sapienza  fa  il  savio  piu  forte 
di  dieci  capitan  i  alia  testa  delle  loro  legioni :  di  una  guarnigione  plena, 
completa,  potente,  che  protegga  mia  cittd.  II  legame  del  passo  col 
contesto  non  si  vede  chiaro.  Si  tratta  probabilmente  di  un  proverbio, 
aggiunto  dal  Khakam  (vedi  1'  Introduzione,  V.  Integritd  del  Libro). 

v.  20.  Che,  sidla  terra,  di  giusti  che  facciano  il  bene...  II  nesso  fra 
questo  pensiero  e  quello  del  v.  19  non  e  cosi  misterioso  come  sembra 
a  prima  vista.  Koheleth  vuol  dire:  '  La  sapienza  6  una  forza:  e  piu 
potente  d'una  intera  guarnigione  messa  a  proteggere  una  citta  (v.  19). 
E  c'  6  da  ringraziare  Dio  che  sia  cosi,  perche,  siilla  terra,  la  giustizia 
(la  virtu)  perfetta  non  esiste;  e  poiche  gli  uomini  per  la  corruzione 

12  —  6M  Aoiofjrafi.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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21  pecchino  mai,  non  ce  n'  e  uno.  E  non  badare  a  tante  cose 
che  si  dicono,  affinche  non  t'avvenga  di  sentire  le  maledizioni 

22  che  ti  manda  il  tuo  servo;  il  cuore  ti  deve  dire  che  spesso 

23  anche  tu  hai  maledetto  gh  altri.  Tutto  questo  io  1'  ho  esami- 
nato  con  sapienza.  Io  ho  detto :  '  Vo'  diventar  savio !  '  ma 

24  la  sapienza  e  rimasta  lontana  da  me.  A  una  cosa  tanto  Ion- 
tana  e  cosi  profonda,  chi  ci  puo  arrivare? 

25  Io  mi  sono  applicato  in  cuor  mio  a  riflettere,  a  investigare, 
a  cercare  la  sapienza  e  la  ragion  delle  cose,  e  a  convincermi 
che  la  malvagita  e  una  follia,  e  la  stoltezza  una  pazzia; 

della  loro  natura  son  diventati  cosi  deboli  a  compiere  il  bene,  che 
avverrebbe  se  non  ci  fosse  la  sapienza  a  renderli  f orti  ?  ' 

V.  21.  Koheleth  continua:  '  E  che  non  ci  sian  de'  giusti  sulla  terra 
e  provato  dal  come  tutti  parlano  de'  difetti  e  delle  debolezze  de'  loro 
simili.  Tu,  se  vuoi  esser  savio,  non  badare  alle  cose  che  si  dicono; 
lasciali  dire !  se  no,  avrai  la  mortificazione  di  scoprire  che  quelli  stessi 
i  quali  ti  stan  piii  vicino,  piii  ti  danno  addosso  e  ti  lacerano.  Te  ne 
mara\agli  f  orse  ?  Hai  torto ;  e  se  mai  t'  immagini  d'esser  tu  il  solo  a 
non  peccare,  la  sbagli;  che  anche  tu  se'  fatto  della  medesima  stoffa 
degli  altri.  Provati  a  fare  un  po'  d'onesto  esame  di  coscienza,  e  non 
tarderai  a  riconoscere  che  anche  tu,  e  spesso,  hai  dato  addosso  agli 
altri  e  li  hai  lacerati  (v.  22)  '. 

V.  23.  Tutto  questo  io  V  ho  esatninato  con  sapienza.  Io  ho  detto: 
'  Vo'  diventar  savio!  '  ma  la  sapienza  e  rimasta  lontana  da  me.  L'appa- 
rente  contradizione  h  spiegata  se  si  distinguono  bene  due  cose  che 
la  poverta  del  linguaggio  filosofico  non  permetteva  a  Koheleth  di 
designare  con  termini  different!.  Egli  ha  esaminato  tutto  C07i  sapienza : 
vale  a  dire  con  le  sue  f acolta  intellettuali,  con  la  ragione,  col  giudizio ; 
r  ha  esaminato,  insomma,  filosofando;  oggetto  di  cotesto  suo  filoso- 
fare  h  stato  la  sapienza,  ch'egli  ha  cercato  e  non  h  riuscito  a  trovare: 
vale  a  dire  la  natura  vera  delle  cose,  i  fini  di  Dio,  il  destino  dell'uomo 
e  del  mondo;  in  una  parola,  la  verita.  Questa  sapienza,  che  Dio  si  e 
riserbata  per  se  e  della  quale  non  ha  dato  all'uomo  che  una  minima 
parte,  si  puo  paragonare  a  un  tesoro  nascosto  nel  suolo,  e  cosi  profon- 
damente,  che  nessuno  ci  puo  arrivare  (v.  24).  Confr.  Giobbe  XI.  7.  8; 
XXVIII.   12-28;  Rom.  XI.   33. 

w.  25-29.  Koheleth,  che  ha  riflettuto  sulle  varie  condizioni  della 
vita  umana,  viene  a  parlare  della  donna.  Le  sue  idee  sembrano,  cosi 
a  prima  vista,  sconnesse,  ma  si  seguono  invece  in  ordine  logico  e 
natiirale.  I  mortali  chiedono  la  felicita  anche  alia  donna;  n:ia  a  lei 
piire  la  chiedono  invano,  perch'essa  nient'altro  fa  che  abbindolare 
e  incatenare  I'uomo.  Quindi,  felice  colui  che  scampa  da  lei!  Questo 
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26  e  ho  trovato  qualcosa  di  piii  amaro  della  morte :  la  donna,  il 
cui  cuore  e  tutto  tranelli  e  reti,  e  le  cui  mani  sono  catene. 
Colui  ch'  e  gradito  a  Dio  scampa  da  lei,  ma  il  peccatore  ci 

27  resta  preso.  '  Guardate  ',  dice  Koheleth,  fatta  I'addizione  per 

28  tirare  la  somma,  qiiesta  e  la  mia  esperienza :  quello  che 
I'anima  mia  ha  cercato  ardentemente,  io  non  1'  ho  mai  tro- 
vato :  ho  trovato,  si,  iin  uomo  fra  mille ;  ma  una  donna,  fra 

29  quante  ce  ne  sono,  non  V  ho  trovata !  Questo  soltanto  ho 
trovato :  che  gli  uomini  sono  stati  fatti  da  Dio  retti ;  ma  essi 
sono  che  hanno  inventato  ogni  sorta  di  bricconate. 

VIII.     Chi  e  come  il  savio?  Chi  sa  afferrare  il  significato 
d'  una  j)arola  ? 


scampo  e  vina  prova  del  gradimento  di  Dio;  e  Dio  la  da  a  quelli  che 
ama;  i  malvagi  li  abbandona  in  balia  dell'  infausta  accalappiatrice ; 
ed  essi  ricevon  cosi  la  meritata  punizione.  —  Malvagitd  e  follia,  per 
Koheleth,  sono  sinonimi  (vedi  n.  v.  17).  La  stoltezza  6  la  malvagita 
continuata,  eretta  a  norma,  a  sistema  di  vita. 

V.  26.  Piu  amaro  della  morte.  Confr.  I  Sam.  XV.  32;  Prov.  V.  4; 
Ecclesiastico  XLI.  1.  —  La  donna.  Koheleth  non  allude  a  una  classe 
speeiale  di  donne  (confr.  Prov.  II.  16;  V.  4.  22.  23;  VII.  22.  23;  XXII. 
14);  il  contesto  mostra  ch'e'parla  del  sesso  femminile  in  genere. — 
Colui  ch'e  gradito  a  Dio.  L'ebraico  dice  colui  che  e  buono  dinanzi  a  Dio. 
Le  parole :  colui  ch'  e  gradito  a  Dio  scainpa  da  lei,  ma  il  peccatore  ci  re- 
sta preso  sono  del  Khasid  (vedi  1' Introduzione,  V.  Integritd  del  Libro). 

V.   27.  Per  il  dice  Koheleth,  vedi  n.  I.  2. 

V.  28.  Quello  che  Vanima  mia  ha  cercato  ardentemente...  vale  a  dire 
la  donna  ideale,  la  donna  che  I'uomo  brama  con  tutte  le  forze  del- 
I'anima,  io  non  Vho  tnai  trovata.  —  Ho  trovato,  si,  un  uomo  fra  mille... 
L'uomo  ideale  e  raro,  la  donna  ideale  non  esiste.  Per  renderci  conto 
di  questo  apprezzamento  del  sesso  femminile  bisogna  ricordare  in 
che  concetto  gli  Orientali,  in  generale,  tenessero  la  donna. 

v.  29.  Se  cosi  e,  di  chi  la  colpa  ?  di  Dio  ?  Koheleth  risponde :  No, 
gli  uomini  sono  stati  fatti  da  Dio  retti ;  ma  essi  sono  che  hanno  inventato 
ogni  sorta  di  bricconate.  L'ebraico  dice  letteralm.  ma  essi  hanno  cercato 
molte  invenzioni.  Questultima  parola,  neU'ebraico,  e  rara;  non  si 
trova  che  qui  e  in  II  Cron.  XXVI.  15,  dov'  e  usata  a  significare  '  mac- 
chine  o  congegni  di  guerra  '.  fi  termine  che  designa  xm  invenzione  a 
scopo  cattivo.  —  II  v.  29  e  del  Kiiasid  (vedi  1'  Introduzione,  V.  In- 
tegritd del  Libro). 

VIII.  w.  1-9.  II  nesso  di  questi  vers,  con  quanto  precede  e  oscuro, 
e  le  prime  parole  del  v.  1  sono  state  tradotte  e  interpetrate  in  varj 
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La  sapienza  illumina  la  faccia  dell'uomo 
e  gli  muta  la  durezza  del  volto. 

2  lo  per  me  ti  dico :  '  Osserva  gli  ordini  del  re ;  e  questo, 

3  per  via  del  giuramento  che  hai  fatto  davanti  a  Dio.  Non 
t'affrettare  ad  allontanarti  dalla  sua  presenza,  e  non  persi- 
stere  in  cosa  cattiva ;  poich'egK  puo  fare  tutto  qiiello  che 

4  vuole ;  la  parola  del  re  e  potente ;  e  chi  gli  puo  dire :  '  Che 
fai?  ' 

5  Chi  osserva  il  comandamento  non  prova  malanno, 

e  il  cuore  del  savio  discerne  I'ora  e  il  giudizio  imminente, 

modi.  Secondo  noi,  Koheleth,  dopo  aver  accemiato  che  sta  per  dire 
una  parola  enimmatica  la  cui  interpetrazione  non  e  da  tutti,  fa  di 
passata  un  altro  elogio  della  sapienza,  e  viene  alia  parola  misteriosa, 
con  la  quale  allude  velatamente  alle  condizioni  politiche  del  tempo, 
ed  esorta  i  lettori  a  non  ribellarsi  alle  autorita  costituite,  anche  se  ti- 
ranniche.  Ad  esse  bisogna  ubbidire,  e  I'ubbidienza,  in  questo  caso,  h 
un  dovere  religioso.  Iddio,  poi,  pensera  lui  a  far  giustizia.  Egli  ha  la 
sua  ora,  che  il  savio  non  deve  cercar  d'affrettare  con  atti  inconsulti 
6  intempestivi.  —  Chi  e  come  il  savio?  Chi  sa  afferrare  il  significato 
d'una  parola  ?  Noi  intendiamo  il  passo  cosi :  '  Chi  e  savio  ?  Chi  e  da 
tanto  d'afferrare  il  significato  di  queste  parole  velate,  misteriose,  che 
sto  per  dire  ?  '  Pare  il  '  chi  ha  orecchi  da  udire  oda  '  di  Gesu,  ne'  Van- 
geli  (Matt.  XI.  15;  XIII.  9;  Marco  IV.  9).  —  La  sapienza  illumina  la 
faccia  dell'uomo...  Proverbio,  che  puo  essere  stato  suggerito  dalla 
menzione  del  savio  al  principio  del  vers.,  e  sarebbe  quindi  come  im 
altro  elogio  della  sapienza,  fatto  cosi  di  passata;  se  no,  e  pensiero 
che  puo  connettersi  con  quel  che  segue:  le  oppressioni  e  le  iniquita 
de'  tiranni  rannuvolano  la  faccia  de'  sudditi,  danno  al  loro  aspetto 
un'aria  dura,  feroce;  ma  la  sapienza,  che  infonde  pace  al  cuore  e  se- 
renita  alio  spirito,  illumina  e  trasfigiu'a  il  loro  volto.  Piii  probabilmente, 
tutto  il  vers,  e  un'aggiunta  del  Khakam  (vedi  V  Introduzione,  V.  In- 
tegritd  del  Lihro). 

V.  2.  E  questo,  per  via  del  giuramento  che  hai  fatto  davanti  a  Dio. 
L'ebraico  dice:  per  via  del  giuramento  di  Dio:  cio6  del  giiiramento 
che  hai  fatto  al  re  nel  cospetto  di  Dio,  e  quindi  sacro  e  inviolabile. 
Confr.  Rom.  XIII.   1-5. 

V.  3.  Non  faffrettare  ad  abbandonarlo  o  a  macchinare  de'  disegni 
ostili  contro  di  lui;  e,  se  hai  comineiato  a  farlo,  non  ci  persistere,  se 
vuoi  evitare  delle  cattive  conseguenze ;  perche  il  re  pud  fare  tutto  quello 
che  vuole. 

V.  5.  Chi  osserva  il  comandamento  di  Dio  (che  e  quello  d'ubbidire 
alle  autorita)  non  va  incontro  a  nessvm  guaio;  e  il  cuore  del  savio. 
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6  (che  per  ogni  cosa  c'  e  un'ora  e  un  giudizio),  quando  la  ne- 

7  quizia  grava  forte  suH'uomo.  Egli  non  sa  quel  che  avverra ; 

8  e  il  quando  avverra  chi  glielo  puo  dire?  Nessun  mortale 
ha  tanto  potere  sul  vento  da  imprigionarlo ;  nessuno  co- 
manda  al  giorno  della  morte ;  non  c'  e  congedo  in  tempo  di 
guerra,  e  1'  iniquita  non  offre  scampo  a  chi  la  commette. 

9  Tutto  questo  io  1'  ho  veduto,  ponendo  mente  a  tutto  quello 
che  si  fa  sotto  il  sole,  quand'un  uomo  domina  sugli  altri  per 
loro  syentura. 

10       Poi  ho  visto  degli  empi  andarsene  e  ricever  sepoltura,  e 
di  quelli  che  s'eran  condotti  con  rettitudine  dover    partire 


quando  vede  che  la  nequizia  grava  forte  sulVuomo  (sul  tiranno),  quando 
vede,  cioe,  che  la  misura  sta  per  esser  colma,  che  1'  iniquita  del  tii'anno 
b  COS!  grave  che  non  puo  tardar  molto  a  schiacciarlo  (v.  6),  discerne, 
intuisce  che  Vora  e  il  giudizio  stabiliti  da  Dio  per  ogni  cosa,  per  ogni 
azione  e  per  ogni  individuo,  sono  imminenti;  e  quindi  non  insorge, 
ma  si  fa  anixno,  fermo  nella  fede  che  il  giusto  Giudice  dara  a  ciascuno 
quel  che  si  merita.  Tale,  secondo  noi,  il  senso  di  questo  passo  oscuro, 
variamente  tradotto  e  interpetrato.  —  II  v.  5  e  la  parentesi  del  v.  6 
sono  del  Khasid  (vedi  1'  Introduzione,  V.  Integritd  del  Libro). 

v.  6.  Quando  la  nequizia  grava  forte  suWuomo.  QnesVuomo  e  il  ti- 
ranno, a  cui  Koheleth  accenna  velatamente;  e  si  capisce  che  non  possa 
chiamarlo  in  modo  aperto  per  nome. 

V.   7.  Egli  (il  tiranno)  non  sa  quel  che  avverra. 

v.  8.  Tante  immagini  per  rendere  scultoria  1'  idea  che  1'  iniquo 
non  puo  sfuggire  al  meritato  gastigo.  Per  V  immagine  del  vento,  confr. 
Prov.  XXX.  4. 

V.  9.  Tutto  questo,  tutt'  i  guai  cagionati  dalla  tirannia,  io  Vho  ve- 
dicto...  L'  intero  passo  (vv.  1-9)  prova  che  il  libro  non  puo  essere  di 
Salomone.  Koheleth  non  parla  da  re  che  afferma  le  sue  prerogative, 
ma  da  osservatore  che  studia  oggettivamente  i  fatti  che  si  vanno 
svolgendo  sotto  i  suoi  occhi. 

w.  10-17.  '  Gli  uomini  ',  continua  Koheleth,  '  non  sono  giudicati 
quaggiu  secondo  i  loro  meriti;  un  malvagio,  per  esempio,  muore, 
ed  e  trattato  come  un  giusto;  mentre  muore  un  gitisto,  ed  e  trattato 
come  un  malvagio.  E  non  basta;  1'  impunita  degli  empi  esercita 
un'  influenza  pessima  sulla  morale  pubblica;  perche,  a  vedere  come 
la  giustizia  divina  non  si  faccia  li  per  li  viva  a  ristabilire  I'ordine,  la 
gente  si  butta  addirittura  al  male  '.  Nonostante  tutto  questo,  Kohe- 
leth sostiene  che  la  giustizia  divina  esiste.  Egli  ci  ha  fede,  quantimque 
non  la  possa  sempre  vedere  all'opra,  e  non  ne  possa  sempre  scorgere 
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dal  luogo  santo,  e  finire  con  I'esser  dimenticati  nella  citta. 

11  Anche  questo  e  vanita.  Siccome  la  sentenza  contro  ogni  mala 
azione  non  s'eseguisce  li  per  li,  il  cuore  de'  mortali  si  riempie 

12  di  cattive  intenzioni.  Quant unque  il  peccatore  faccia  cento 
volte  il  male  eppur  prolunghi  i  suoi  giorni,  io,  per  parte  mia, 
so  che  il  bene  e  riserbato  alia  gente  pia  che  teme  Iddio ; 

13  mentre  non  ci  sara  bene  per  I'empio,  il  quale  non  prolun- 
ghera  i  suoi  giorni,  che  sono  come  un'ombra,  perch"  e'  non 

14  prova  nessun  timore  nel  cospetto  di  Dio.  C  e  una  vanita  che 
avviene  sulla  terra :  ci  son  de'  giusti  trattati  come  se  aves- 
sero  operato  da  empi,  e  degli  empi  trattati  come  se  avessero 
operato  da  giusti;  e  io  ho  detto :  '  Anche  questa  e  vanita  ', 

15  Ed  ho  esaltato  la  gioia,  perche  per  I'uomo  non  c'  e  altro  bene 
sotto  il  sole  fuori  del  mangiare,  del  bere  e  del  gioire ;  questo  e 

gli  effetti;  e'  crede  fermamente  che  il  bene  finira  con  I'esser  pre- 
miato,  e  il  male  con  I'esser  punito.  Intanto,  pero,  le  cose  vanno  a  rotta 
di  collo;  e  la  meglio  e  godersi,  se  si  pud,  il  moment o  che  fugge;  perche 
la  morte  ci  puo  coghere,  e  con  la  morte  tutto  6  finito.  Koheleth  con- 
clude col  dire  che  il  mondo  6  pur  troppo  pieno  di  angosciosi  punti  in- 
terrogativi,  di  problemi  insolubili.  Dio  e  all'opra;  la  fede  c'  impone 
d'ammettere  quest'azione  di  Dio  nel  governo  del  mondo ;  ma  quel  che 
succede  tutt'  i  giorni  sotto  gli  occhi  nostri  6  in  aperta  contradizione 
con  questo  postulate  della  fede.  Chi  ci  capisce  nulla  ?  II  savio  stesso, 
che  pretende  di  saperne  qualcosa,  ci  capisce  meno  degli  altri.  —  Ho 
visto  degli  empi  andarsene:  morire.  — •  E  ricever  sepoltura.  Una  sepol- 
tura  con  tutta  la  pompa  consueta  era  stimata  la  chiusura  d'una  vita 
prospera  e  onorata.  Non  esser  sepolti  era  un  disonore.  Confr.  n.  VI. 
3;  II  Cron.  XV.  14;  XXVI.  3;  XXVtll.  27;  Ger.  XVI.  4-6;  XXII.  18- 
19.  —  Dover  partire  dal  luogo  santo:  dal  santuario,  per  andare  in  esilio. 
—  Dimenticati  nella  cittd  nativa. 

V.  11.  La  sentenza  di  Dio.  —  Si  riem,pie  di  cattive  intenzioni  e  si 
butta  al  male,  pensando  che  tanto  sfuggiranno  alia  punizione.  Confr. 
Sal.  LXXIII.   10.   11. 

V.  13.  Non  prolungherd  i  suoi  giorni.  Vedi  n.  VTI.  15.  —  Come 
un'ombra.  Vedi  n.  VI.  12.  —  I  w.  11  a  13  sono  del  Khasid  (vedi  1'  In- 
troduzione,  V.  Integritd  del  Libro). 

V.  14.  Koheleth  torna  di  nuovo  sull'  idea  che  ha  gia  espressa  nel 
V.  10  e  altrove;  egli  e  come  oppresso  dalla  vista  continua  delle  ano- 
malie  che  la  vita  presenta.  Queste  ripetizioni  non  debbono  maravi- 
gliare,  perche  Koheleth  non  scrive  un  '  trattato  ',  ma  de'  '  pensieri ' 
piu  o  meno  staccati. 

V.    15.  Confr.  II.  24;  lU.  12.  22;  V.  17-18. 
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quanto  gli  servira  cli  compagnia  nelle  sue  pene  durante  tutt'  i 
giorni  di  vita  ehe  Dio  gli  da  sotto  il  sole. 

16  Quand'  ho  applicato  la  mia  mente  a  conoscere  la  sapienza 
e  a  vedere  il  gran  da  fare  che  la  gente  si  da  sulla  terra  (per- 

17  che  gli  occhi  di  lei  non  vedon  sonno  ne  giorno  ne  notte),  al- 
lora  ho  osservato  che,  in  tutto  quel  che  concerne  Foperare 
di  Dio,  I'uomo  non  puo  giungere  a  rendersi  conto  di  quel 
che  succede  sotto  il  sole ;  egli  ha  un  bell'affaticarsi  a  scru- 
tarlo ;  non  riuscira  a  comprenderlo ;  e  il  savio  che  pretende 
di  saperne  qualcosa,  in  realta  non  ne  comprende  nulla. 

IX.  Si,  io  ho  applicato  a  tutto  questo  la  mia  mente,  e  ho 
cercato  di  chiarirlo :  che  cioe  i  giusti,  i  savi  e  le  opere  loro 
sono  nelle  mani  di  Dio.  Amore  o  odio?...  I'uomo  non  lo  sa. 


V.  16.  II  gran  da  fare  che  la  gente  si  da,  sulla  terra  per  giungere  a 
spiegare  gli  enitmni  della  vita  e  a  rendersi  ragione  di  tutte  le  cose. 
Confr.  I.  13.  —  Gli  occhi  di  lei  non  vedon  sonno  ne  giorno  ne  notte,  tanto 
intensa  e  continua  e  la  sua  ricerca  della  soluzione  de'  problemi  che 
I'affannano. 

V.    17.  Confr.  VII.   23.  24. 

IX.  vv.  1-10.  Tutto  nel  mondo  dipende  dalla  volonta  di  Dio  che 
e  assoluta,  e  contro  la  quale  I'uomo  non  puo  nulla.  Data  questa  impo- 
tenza  deiruomo  a  disporre  liberamente  di  se  stesso  e  delle  cose  sue, 
la  vita  si  riduce  a  ben  povera  cosa.  Nondimeno,  anche  cosi  com'  6, 
essa  val  meglio  della  morte,  perche  possiam  goderci  I'ora  presente. 
Morire  bisogna;  e  lo  sappiamo;  ma  appvmto  perche  lo  sappiamo, 
cerehiamo  di  valerci  di  tutt'  i  momenti  di  respiro  per  gioire !  Iddio 
stesso  lo  desidera;  E'  non  vuole  che  ci  priviamo  di  questa  gioia  della 
vita,  ptu-che  sappiamo  goderne  saviamente;  vale  a  dire  senza  darci 
all'ozio  e  attendendo  con  cura  al  nostro  lavoro.  II  lavoro  serio  ed 
onesto  6  vero  ehe  non  giungera  mai  a  mutare  il  nostro  destino,  ma  sara 
sempre  un  mezzo  per  arrivare  ad  esser  tranquilli  e  conbenti.  —  /  giu- 
sti, i  savi  e  le  opere  loro,  tutto  dipende  dalla  volonta  suprema  e  asso- 
luta di  Dio.  —  Amore  o  odio?...  Vuortio  non  lo  sa.  L'ebraico  dice  lette- 
ralm. :  se  sard  amore  o  odio,  I'uomo  non  lo  sa.  II  senso  del  testo  e  incerto, 
e  questa  incertezza  ci  e  parso  di  render  bene  con  la  forma  interro- 
gativa.  Due  interpetrazioni  sono  possibili,  secondo  che  quell'amore 
e  quell'odio  si  riferiscono  a  Dio  o  all'uomo.  Se  a  Dio,  il  senso  e  questo. 
L'uomo  e  egli  amato  o  odiato  da  Dio  ?  Nessuno  lo  pvio  dire,  perche 
nessuno  puo  arguirlo  da  quel  che  gli  succede  nella  vita.  Gli  eventi, 
neUa  vita  d'una  persona,  corrispondono  cosi  poco  alia  quahta  del  suo 
carattere,  che  nessuno  piio  mai  dire  con  sicvu?ezza  se  Dio  I'ami  o  lo 
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2  Tutto  e  possibile ;  tutto  puo  avvenire  a  tutti ;  la  medesima 
sorte  puo  toccare  al  giusto  e  aU'empio,  all'  uomo  buono  e 
puro  e  air  impuro ;  a  colui  che  offre  sacrifizi  e  a  colui  che 
non  ne  offre ;  I'uomo  dabbene  e  trattato  come  il  peccatore ; 
colui  che  giui'a  come  colui  che  si  fa  scrupolo  di  giurare. 

3  Questo  e  un  male  in  tutto  quello  che  si  fa  sotto  il  sole :  che 
a  tutti  possa  toccare  la  medesima  sorte ;  ecco  perche  il  cuor 
de'  mortali  e  pieno  di  nequizia ;  hanno  la  f ollia  nel  loro  cuore 
mentre  vivono,  e  poi...  se  ne  vanno  a'  morti. 

4  Finche  uno  e  associato  a  tutti  gli  altri  viventi  c'  e  spe- 

5  ranza;  perche  can  vivo  val  meglio  che  leon  morto.  Difatti, 
i  vivi  sanno  che  morranno;  ma  i  morti  non  sanno  assoluta- 


odj.  Se  aH'uomo,  il  senso  e  quest'altro.  L'uomo  amera  egli  o  odiera? 
Nessuno  lo  puo  dire,  perche  nessuno  puo  disporre  liberamente  de'  suoi 
affetti;  anche  per  questo  rispetto  l'uomo  dipende  assolutamente  da 
Dio.  Ambedue  i  sensi  sono  possibili,  ma  il  primo  collima  con  quel  che 
segue.  —  Tutto  e  possibile.  L'ebraico  dice:  tutto  e  davanti  a  loro  {agli 
uomini):  tutti  gli  avvenimenti  piu  disparati,  tutte  le  condizioni  di 
vita  create  dairamore  o  dall'odio  di  Dio  sono  possibili,  possono  esser 
la  sorte  di  tutti.  Quel  che  segue  chiarisce  e  illustra  il  pensiero. 

v.  2.  Colui  che  giura  il  falso  o  alia  leggera  (confr.  Zacc.  V.  3), 
come  colui  che  si  fa  scrupolo  di  giurare:  letteralm.  che  teme  il  giura- 
mento:  che  ha  per  quest'atto  il  rispetto  voluto.  Confr.  Matt.  V.  33-37. 

v.  3.  Ecco  perche  il  cuor  de'  mortali  e  pieno  di  nequizia.  Questo  e 
un  male  grave  che  ha  una  pessima  influenza  sulla  moralita  collettiva. 
Confr.  VIII.  11.  —  La  f ollia  ^  lo  sprezzo  o  la  sola  ignoranza  di  Dio: 
I'opposto  della  '  sapienza  ',  il  cui  principio  6  nel  timor  di  Dio.  Confr. 
I.    17;  II.    12. 

v.  4.  Finche  uno  e  associato  a  tutti  gli  altri  viventi  c'e  speranza. 
'Finche  c'e  fiato  c'e  speranza  (di  guarire)  ',  dice  il  proverbio;  e  qui 
Koheleth  dice:  '  finche  c'  e  fiato  ',  '  finche  uno  campa  come  gli  altri ', 
c'  h  speranza  di  trarre  dalla  vita  i.m  qualche  godimento.  Confr.  II.  24 ; 
V.  18.  —  Perche  can  vivo  val  meglio  che  leon  morto.  Proverbio  popolare 
citato  a  rendere  scviltoria  V  idea  che  la  vita,  qualunque  essa  sia,  e 
senapre  preferibile  alia  morte.  Ad  afferrare  tutta  la  forza  del  proverbio 
bisogna  ricordare  che,  in  Oriente,  il  cane  e  I'animale  piu  sprezzato  di 
tutti  (I  Sam.  XVII.  43;  II  Sam.  III.  8;  II  Re  VIII.  13;  Sal.  LXIX.  7; 
Matt.  VII.  6;  Apoc.  XXII.  15),  e  che  il  leone  k>  il  re  degli  animali 
(Prov.  XXX.  20)  e  simbolo  di  potenza,  di  sovranita  (Gen.  XLIX.  9; 
Giobbe  X.  16;  Is.  XXXVIII.   13;  Lam.  III.  10;  Hosea  XIII.  7). 

v.  5.  Tutto  questo  passo  (\'v.  4-6)  6  amaramente  ironico.  I  vivi 
sanno  che  morranno.  Anche  per  questo  rispetto  la  vita  val  meglio 
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mente  nulla,  essi  non  han  piu  nulla  da  guadagnare ;  perfino 

6  il  loro  ricordo  e  caduto  in  oblio.  I  loro  amori,  i  loro  odj,  le 
loro  rivalita  son  periti  da  tempo,  e  ormai  non  hanno  piu 
nessuna  parte  in  tutto  quello  che  si  fa  sotto  il  sole. 

7  Va',  mangia  il  tuo  pane  con  gioia, 
e  bevi  il  tuo  vino  con  cuore  allegro, 
che  Dio  si  compiace  di  quello  che  fai, 

8  Porta  sempre  delle  vesti  bianche, 

e  Folio  non  manchi  mai  sopra  il  tuo  capo. 

9  Godi,  con  la  donna  che  ami,  tutt'  i  giorni  della  vita  pas- 
seggera  che  Dio  ti  concede  sotto  il  sole :  tutt'  i  fugaci  tuoi 
giomi ;  che  questa  e  la  tua  sorte  nella  vita,  e  la  ricompensa 

10  della  fatica  che  duri  sotto  il  sole.  Tutto  quello  che  ti  capita 
da  fare  co'  mezzi  di  cui  disponi,  fallo ;  perche  nello  Sceol  dove 


che  la  morte.  Chi  vive  e  ha  la  triste  certezza  di  dover  morire  e  si  la- 
menta  di  continuo  del  proprio  fato  val  meglio  di  chi  e  gia  morto 
e  non  sa  assolutamente  nulla.  Confr.  Giobbe  III.  13  e  seg. ;  XIV.  7 
e  seg.;  Is.  XXXVIII.  18;  Sal.  VI.  6;  XXX.  10;  LXXXVIII.  6.  12. 
—  No)i  han  piu  nulla  da  guadagnare.  I  morti  non  hanno  piu,  come 
quand'eran  vivi  sulla  terra,  qualcosa  che  li  ricompensi  delle  loro  fa- 
tiche.  —  Perfino  il  loro  ricordo...  confr.  I.    11. 

V.   6.  Confr.  Is.  XXXVIII.   9-20. 

V.  7.  Solito  ritornello  di  II.  24;  III.  12.  22;  V.  18;  VIII.  15,  espresso 
in  forma  poetica.  —  Che  Dio  si  compiace  di  quello  che  fai.  Iddio  non 
vuole  che  tu  ti  privi  di  queste  gioie,  purche  tu  ne  usi  com'  6  giusto 
che  si  faccia  d'ogni  dono  suo.  Confr.  II.  24;  VIII.   15. 

V.  8.  Le  vesti  bianche  erano  il  segno  esteriore  della  gioia.  Anche 
presso  i  Romani 

'  Ille  repotia,  natales,  aliosve  dierum 
Festos  albatiis  celebret...' 

(Orazio.  Satire.  II.   2.   60-61.) 

Lo  stesso  significato  aveva  Volio  tanto  presso  gli  Ebrei  quanto  presso 
i  Greci  e  i  Romani.  Confr.  Sal.  XXIII.  5:  XLV.  8;  Is.  LXI.  3;  Prov. 
XXVII.   6;  Amos  VI.   6. 

V.  9.  II  matrimonio  e  qui  dato  come  fonte  di  felicita.  Nessuno  se 
lo  sarebbe  dawero  aspettato,  dopo  quello  che  abbiam  sentito  in  VII. 
26  e  seg.  —  Questa  e  la  tua  sorte...  confr.  V.  17;  VIII.  15. 

V.  10.  Godi,  si,  ma  non  nell'ozio;  la  condizione  d'ogni  gioia  legit- 
tima  e  approvata  da  Dio  (v.  7)  h  il  lavoro.  Confr.  II.  24;  V.  11.  — 
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vai  non  c'e  piii  ne  attivita  ne  pensiero  ne  conoscimento  ne 
sapienza. 

11  lo  ho  potuto  anche  vedere  sotto  il  sole  che  per  correre 
non  basta  esser  agili,  ne  basta  per  combattere  esser  prodi, 
ne  esser  savj  per  aver  del  pane,  ne  essere  intelligenti  per  di- 
ventar  ricchi,  ne  esser  abili  per  ottener  favore ;  tutto  dipende 

12  dal  tempo  e  dalle  circostanze.  Poiche  I'uomo  non  conosce  la 
sua  ora ;  come  i  pesci  che  son  presi  nella  rete  fatale  e  come 
gli  uccelli  che  son  colti  nel  laccio,  cosi  son  colti  nella  rete  i 
mortal!,  quando  I'ora  fatale  piomba  su  loro  improvvisa. 

13  Ecco  un  esempio  di  sapienza,  che  ho  visto  sotto  il  sole, 

14  e  che  m'  e  parso  grande.  Cera  una  piccola  citta  poco  popo- 
lata;  un  re  potente  le  marcio  contro,  I'attornio  e  le  costrui 


Perche  nello  Sceol...  Lo  Sceol  e  il  luogo  triste,  senza  luce,  dove  conven- 
gono  tutti  quelli  ehe  lasciano  il  mondo,  e  dove  nient'altro  riman  loro 
che  il  rimpianto  del  '  dolce  kune  della  terra  de'  viventi  ',  a  cui  han 
dovuto  dire  '  addio  '  per  sempre.  Vedi  n.  Sal.  VI.  6 ;  Giobbe  VII.  9 ; 
Is.  XXXVIII.   9-20. 

w.  11-16.  II  filo  del  pensiero  di  Koheleth  6  questo.  '  Tutto  quello 
che  ti  capita  da  fare  co'  mezzi  di  cui  disponi,  fallo  (v.  10);  ma  non 
contare  sul  frutto  immediato  e  visibile  del  fcuo  lavoro;  che  spesso, 
nel  mondo,  casi  che  promettono  risultati  splendidi  danno  invece  ri- 
sultati  meschini.  Tutto  dipende,  non  dalla  saviezza  deU'uorao,  ma 
dal  tempo  e  dalle  circostanze. 

V.  11.  Per  correre  vuol  dire  '  per  voler  arrivare  ' ;  per  combattere, 
'per  voler  vincere  '.  —  Favore:  popolarita,  influenza,  rinomanza.  — 
Tutto  dipende  dal  tempo  e  dalle  circostanze;  che,  quando  meno  ve 
I'aspettate,  puo  piombarvi  addosso  luia  calamita,  che  sconvolge 
tutt'  i  vostri  disegni  e  delude  tutte  le  vostre  speranze. 

V.  12.  La  sua  ora,  Vora  fatale,  6  I'ora  suprema,  I'ora  della  morte 
(confr.  VII.   17). 

V.  13.  Se  i  disegni  dell'uomo  attivo  e  savio  possono  essere  a  tin 
tratto  sconvolti  e  le  sue  speranze  possono  esser  deluse,  questa  non 
e  una  ragione  perch'  e'  debba  tenere  a  vile  la  sapienza,  che  ha  sempre 
un  valore  inestimabile :  sempre;  anche  quando  non  ha  per  suo  guider- 
done  che  la  piu  nera  ingratitudine.  Eccovene  una  illustrazione  (w.  13- 
16).  Koheleth  allude  senza  dubbio  a  qualche  fatto  storico,  e  i  primi 
suoi  lettori  debbono  aver  capito  la  cosa  a  volo;  ma  di  che  fatto  si 
tratti  non  si  puo  dire.  S'  e  tentato  di  precisarlo,  ma  nessuno  di  questi 
tentativi  risponde  esattamente  a  tutti  gli  elementi  del  testo. 
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15  contro  delle  grandi  opere  d'assedio.  Ora  in  essa  si  trovo  un 
pover  uomo  ma  savio,  il  quale,  con  la  sua  saviezza,  salvo  la 
citta ;  e  nessuno  poi  conservo  ricordo  di  quel  pover  uomo. 

16  Allora  io  dissi :  '  La  sapienza  val  meglio  della  forza ;  ma  la 
sapienza  del  povero  e  disprezzata  e  le  sue  parole  non  sono 
ascoltate  '. 

17  Le  parole  del  savio  dette  con  calma 

valgon  piu  che  le  grida  d'un  sovrano  fra  gli  stolti. 

18  La  sapienza  val  piu  che  strumenti  di  guerra, 

ma  un  solo  peccatore  basta  a  distruggere  un  gran  bene. 

X.     Le  mosclie  morte 

rendon  fetido  e  putrido  Folio  del  profumiere; 
cosi  un  po'  di  follia 
guasta  la  sapienza  e  la  gloria. 

2  II  savio  ha  il  cuore  alia  destra ; 
lo  stolto  r  ha  alia  sinistra. 

3  Lo  stolto  basta  vederlo  camminare  per  la  strada,  e  si  vede 
subito  oh'  e  privo  di  senno  e  dice  a  tutti :  *  Sono  uno  stolto  '. 

V.  16.  Confr.  VII.  19.  Koheleth  generalizza  e  parla  dell'atteggia- 
mento  che  il  mondo  suole  assumere  dinanzi  alle  parole  de'  savi. 

w.  17- X.  3.  Interpolazioni  del  Khakam  (vedi  1' Introdiizione, 
V.  Integritd  del  Libro),  suggeritegli  forse  dalla  menzione  del  savio  alia 
fine  della  sezione  precedente  (vv.  13-16).  —  II  savio  che  parla  con 
calma  (e  forse  non  b  che  un  pover  uomo,  come  dice  il  v.  15)  puo  fare 
molto  piu  di  un  sovrano  che  sbraita  fra  gli  stolti,  e  che  (come  risiilta 
dall'antitesi)  6  tutt'altro  che  savio.  Disgraziatamente  c'  e  sempre 
qualche  peccatore  che  viene  a  guastare  ogni  cosa.  Quante  volte  un 
disegno  stupendo,  concepito  da  un  condottiero  sapiente  e  secondato 
da  migliaia  di  valorosi,  finisce  in  ^xn.  disastro  per  la  stupidita  o  per  la 
nequizia  d'  un  uomo  solo !  Diciamo  '  per  la  stupidita  o  per  la  nequi- 
zia  ',  perche  ambedue  le  nozioni  sono  nella  radice  ebraica  da  cui  viene 
la  parola  peccatore  (v.   18). 

X.  V.  1.  Proverbio  che  si  connette  col  pensiero  del  v.  18.  —  Le 
mosche,  in  Oriente,  sono  una  vera  peste:  si  ficcan  da  per  tutto. 

V.  2.  Altro  proverbio  che  si  connette  col  pensiero  del  v.  18  e  torna 
ad  affermare  il  vantaggio  della  sapienza  suUa  stoltezza.  —  II  cuore, 
secondo  la  psicologia  ebraica,  e  1'  intelletto,  la  volonta.  —  La  destra 
6  il  lato  del  buon  augurio,  del  buon  successo;  la  sinistra,  I'opposto. 

V.   3.  E  dice  a  tutti:  '  Sono  uno  stolto  '.  II  teste  ebraico  6  ambiguo: 
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Se  r  ira  del  sovrano  s'accende  contro  di  te, 
tu  non  lasciare  il  tuo  posto ; 
che  la  calma  previene  di  gran  peccati. 
C  e  un  male  che  ho  veduto  sotto  il  sole, 
un  errore  che  commette  colui  che  governa : 
la  stoltezza  arriva  a'  posti  piu  elevati, 
e  i  nobili  seggono  giii  in  basso. 
Ho  visto  degli  schiavi  a  cavallo, 
e  de'  principi  camminare  a  piedi  come  schiavi. 

Chi  scava  una  fossa  puo  cascarci  dentro ; 
e  chi  demolisce  un  muro  puo  esser  morso  dal  serpente. 


e  dice  a  ognuno  che  e  uno  stolto.  II  che  si  puo  intendere  come  rabbiamo 
inteso  noi  (confr.  Prov.  XIII.  6;  XVIII.  2),  owero:  dice  ad  ognuno: 
'  Tu  se'  uno  stolto  '.  Lo  stolto  e  eosi  pieno  di  se  che  si  crede  d'essere 
il  solo  savio  al  mondo  e  da  di  stolto  a  tutti.  Confr.  Rom.  XII.   16. 

w.  4-7.  Gruppo  di  sentenze  in  cui  torna  I'allusione  politica;  e  da 
questa  si  ricava  che  il  governo  sotto  il  quale  Koheleth  si  trova  non  b 
il  migliore  de'  governi  possibili.  —  Un  ministro  si  trova  davanti  al 
sovrano,  e  si  sente  spinto  a  dargli,  con  tutt'  i  dovuti  riguardi,  qualche 
consiglio.  II  sovrano  se  1'  ha  a  male,  e  va  sulle  furie.  Che  fara  il  mi- 
nistro ?  L'  impulso  naturale  lo  trarrebbe  a  dar  le  sue  dimissioni  e  a 
plantar  li  ogni  cosa.  'No  ',  dice  Koheleth;  '  stattene  al  tuo  posto, 
che  la  calma  previene  di  gran  peccati  '.  Confr,  Prov.  XV.  1;  XXV.  15. 
I  peccati  non  sono  quelli  che  potrebbe  commettere  il  re  esasperato 
per  le  risposte  energiche  del  ministro,  ma  quelli  che  potrebbe  commet- 
tere il  ministro,  se  si  lasciasse  trascinare  dalJa  sua  giusta  indignazione. 

V.  5.  II  pensiero  e  intimamente  connesso  con  quello  che  pre- 
cede (v.  4).  '  Si,  bisogna  chinare  il  capo  davanti  al  despota;  ma  que- 
sto  non  vuol  dire  ch'egli  abbia  sempre  ragione,  e  che  faccia  sempre 
quello  che  dovrebbe  fare  '. 

V.  6.  Per  esempio,  non  si  dira  che  il  despota  agisca  rettamente 
quando  distribuisce  le  cariche,  non  secondo  il  merito,  ma  a  capriccio. 
—  I  nobili.  L'ebraico  dice  i  ricchi,  e  s'  intendono  i  possessori  di  ric- 
chezze  avite,  che  erano  considerati  come  i  naturali  consiglieri  del  re 
o  come  quelli  a  cui  spettavano  di  diritto  le  cariche  piu  importanti. 

V.   7.  Confr.  Prov.  XIX.    10. 

vv.  8-11.  Proverbi  che  mirano  a  inculcare  la  necessita  della  pru- 
denza  per  ben  riuscire  in  questo  mondo.  E  la  prudenza  consiste  spe- 
cialmente  in  tre  cose:  nel  prender  sempre  le  precauzioni  necessarie, 
che,  altrimenti,  le  imprese  piu  semplici  possono  esser  causa  di  grandi 
guai  (vv.  8-9);  nel  fare  i  preparativi  necessarj  per  non  durar  doppia 
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9  Chi  cava  le  pietre  puo  rimaner  contuse, 

e  chi  spacca  le  legna  corre  pericolo. 

10  Se  la  scure  ha  perso  il  taglio 
e  uno  non  Taffila, 

c'  e  da  durar  doppia  fatica ; 

ma  guadagna  un  tanto  chi  riesce,  usando  sapienza. 

11  Se  il  serpente  morde  prima  d'essere  incantato, 
troppo  tardi  vien  1"  incantatore. 

12  Le  parole  della  bocca  del  savio  son  piene  di  grazia, 
ma  le  labbra  dello  stolto  son  cause  della  sua  ruina ; 

13  il  principio  del  suo  parlare  e  stoltezza, 

e  la  fine  del  suo  dire  e  malvagia  insania. 

14  Lo  stolto  moltiplica  le  parole, 

e  I'uomo  non  sa  quel  che  avverra ; 

e  chi  glielo  dice 

quel  che  avverra  dopo  di  lui  ? 


fatica,  e  forse  inutilraente  (v.  10);  nello  scegliere  il  momento  oppor- 
tuno  (v.  11).  I  proverbi  dal  v.  8  al  14°  sono  probabilniente  del  Khakam 
(vedi  r  Introduzione,  V.  Integritd  del  Libra).  —  Pko  esser  morso  dal 
serpente.  In  Palestina  i  serpenti  si  nascondono  spesso  nelle  crepe 
de'muri.  Confr.   Is.  XXXIV.    15;  Amos  V.    19. 

V.  10.  Se  la  scure...  L'ebraico  dice  il  ferro;  ma  si  allude  evidente- 
mente  a  chi  spacca  le  legna  del  v.  9.  —  Chi  riesce  a  fare  cio  che  s'  6 
proposto,  visando  sapienza;  e  qui  sapienza  e  nel  senso  di  'prudenza'. 
L'  imprudente,  che  si  mette  a  un  lavoro  senz'essersi  prima  proweduto 
di  strximenti  adatti,  dura  doppia  fatica,  e  spesso  non  conclude  nulla. 

V.   11.  In  tutte  le  cose  bisogna  scegliere  il  momento  adatto. 

w.  12-15.  La  differenza  che  passa  tra  la  sapienza  e  la  stoltezza 
non  e  resa  manifesta  soltanto  dalle  azioni,  ma  anche  dai  discorsi.  — 
Le  labbra  dello  stolto...  Confr.  Prov.  XVIII.   7. 

V.  13.  C  6  progresso  anche  nella  stoltezza;  lo  stolto  comincia  col 
dire  delle  sciocchezze  e  finisce  con  parole  e  con  propositi,  non  soltanto 
sciocchi,  ma  sciocchi  e  cattivi. 

V.  14.  Confr.  Prov.  X.  19;  XIV.  23.  II  senso  del  passo  6  questo. 
Quand'uno  vi  parla  a  vanvera  dogni  cosa  e  vi  ragiona  di  quello  che 
avverra  fra  poeo  e  di  quello  che  avverra  nel  mondo  quand'  e'  sara 
morto  come  se  tutto  questo  gli  fosse  perfettamente  noto,  dite  pure  a 
colpo  siem'o:  '  fi  uno  stolto  '.  E  qual  e  Tuomo  che  sappia  quel  che 
avverra  domani  ?  E  chi  gli  dice  quel  che  avverra  piu  tardi  ?  Lo  stolto. 
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15  La  fatica  ch'  e'  stoltamente  dura  lo  stance, 

lui  che  non  sa  neppure  la  via  che  mena  in  citta. 

16  Guai  a  te,  o  paese  che  hai  per  re  un  ragazzo, 
ed  i  cui  principi  tripudiano  fin  dalla  mattina! 

17  Beato  te,  o  paese,  che  hai  un  re  di  nobile  lignaggio, 
ed  i  cui  principi  si  mettono  a  tavola  all'ora  conveniente 
per  ristorarsi,  non  per  gozzovighare ! 

18  La  pigrizia  fa  sprofondare  il  soffitto; 
le  mani  infingarde  fanno  piovere  in  casa. 

19  Si  fan  de'  conviti  per  gioire, 
il  vino  rende  gaia  la  vita 

e  il  danaro  risponde  a  tutto. 

20  Non  dir  male  del  re  neppure  col  pensiero, 

e  non  dir  male  del  potente  neppur  nella  tua  alcova; 

I'uccello  porta  il  suon  della  tua  voce, 

e  il  messaggero  alato  riferisce  le  tue  parole. 

a  parlare  come  fa  di  tutto,  diora  una  fatica  inutUe :  lui,  che  fa  tanto  il 
saccente,  e  non  sa  neppure  la  via  che  mena  in  citid  (v.  15).  II  non  sa 
neppure  la  via...  6  luia  locuzione  proverbiale,  che  corrisponde  al  nostro : 
'  non  riconosce  neppur  piu  la  porta  di  casa  \  Questo  proverbio  del  v.  15 
6  probabilmente  del  Khakam  (vedi  I'lntroduz.,  V.  Integritd  del  Libro). 

w.  16-17.  Sapienza  e  stoltezza  fra  la  gente  in  alto.  —  Puo  darsi 
che  Koheleth,  parlando  di  un  re  ragazzo,  avesse  in  mente  qualcixno; 
lua,  siccome  la  parola  ragazzo,  in  ebraico,  puo  comprendere  qualunque 
eta,  dair  infanzia  (Es.  II.  6;  Giud.  XIII.  5)  alFuomo  fatto  (Gen. 
XXXIV.  19;  I  Re  III.  7),  e  impossibile  precisare  a  chi  egli  pensasse. 
—  II  di  nobile  lignaggio  va  inteso  in  senso  morale. 

w.  18-19.  Questi  due  vers,  sono  probabilmente  una  interpolazione 
del  Khakam  (vedi  1'  Introdiizione,  V.  Integritd  del  Libro).  II  proverbio 
del  V.  18  raccomanda  il  lavoro  e  la  vigilanza.  —  II  v.  19  vuol  dire:  In- 
vece  di  pensare  alle  cose  buone,  utili,  necessarie  alia  vita,  si  mangia, 
si  beve...  e  il  danaro  risponde  a  tutto  quelle  che  gli  si  domanda;  in 
altre  parole,  procura  ogni  cosa. 

v.  20.  Norma  di  prudenza:  guardarsi  dalle  spie.  —  A^on  dir  male 
del  potente.  L'ebraico  dice  del  ricco;  ma  anche  qui,  come  nel  v.  6,  i 
ricchi  sono  i  potenti,  quelli  chiamati  a  reggere  lo  Stato.  —  Nella  tua 


XI.  4  ECCLESIASTE  191 

XL     Getta  il  tuo  pane  sull'acque, 
che  col  tempo  lo  ritroverai. 

Fanne  sette  o  otto  parti, 
poiche  tu  non  sai  che  sciagura  puo  venir  sulla  terra. 

Quando  le  nuvole  son  piene, 
scarican  la  pioggia  sulla  terra ; 
quando  I'albero  cade  verso  sud  o  verso  nord, 
dove  cade,  li  resta. 

Chi  bada  al  vento  non  semina; 
chi  guarda  le  nuvole  non  miete. 


alcova:  nella  parte  della  casa  dove  non  entra  nessun  estraneo.  —  U tic- 
cello  porta  il  suon  della  tua  voce...  noi  diremmo:  '  perfin  le  mviraglie 
hanno  orecchi  '. 

XI.  w.  1-6.  Un  problema  qui  si  presenta:  se  questi  vers,  debbano 
considerarsi  come  tante  massime  staccate  o  se  queste  massime  si 
raggruppino  attorno  a  un  pensiero  centrale.  Secondo  noi,  se  c'  6  vin 
filo  che  le  tiene  assieme,  non  puo  esser  che  questo :  '  lo  vi  ho  molto 
raccomandato  la  prudenza;  ma,  badate,  anche  di  questa  virtu  si  puo 
abusare,  ed  6  un  male;  perche  bisogna  pure  esser  coraggiosi,  bisogna 
a  suo  tempo  saper  tentare,  bisogna  saper  risicare  qualcosa.  Che  il 
tentativo  riesca,  pero,  non  dipende  dalluomo;  dipende  da  Dio;  e  le  sue 
leggi  sono  immutabili:  quando  la  nuvola  6  plena,  scoppia;  quando 
I'albero  cade,  segue  la  direzione  che  gli  ha  dato  1'  impeto  dell'vu-agano, 
e  resta  li  dov'  e  caduto.  L'uomo  non  puo  ne  prevedere  ne  regolare 
la  sua  sorte;  quel  che  gli  awerra  gli  h  perfettamente  ignoto,  come 
gli  sono  ignote  la  via  del  vento  e  la  formazione  della  creatura  nel  seno 
naaterno  '.  Voler  precisare  di  piu  6  forzare  il  testo  e  fargli  dire,  non 
quello  che  pensava  Koheleth,  ma  quel  che  pensa  il  commentatore. 
—  Oetta  il  tuo  pane  sulVacque:  sappi  rischiare! 

V.  2.  Fanne  sette  o  otto  parti:  '  non  porre  tutte  I'ova  in  un  paniere  ' 
o  '  non  metter  tutto  il  danaro  in  una  banca  ',  perche  non  sai  quel  che 
puo  succedere! 

V.  3.  II  nesso  di  questo  pensiero  con  quello  del  v.  2  6  nel  tu  non 
sai  che  sciagura  pud  venir  sulla  terra.  Coteste  sciagure  non  dipen- 
dono  dall'uomo;  dipendono  da  leggi  immutabili,  dinanzi  alle  quali 
l'uomo  non  puo  nulla.  Per  esempio :  '  quando  le  nuvole  son  piene, 
scarican  la  pioggia  sulla  terra;  quando  I'albero  cade  verso  sud  o 
verso  nord,  dove  cade,  li  resta  '.  Puo  forse  l'uomo  impedire  alle  nuvole 
piene  di  scaricar  la  pioggia  o  fermare  a  mezza  via  I'albero  che  cade  ? 
No;  nello  stesso  modo  non  puo  alterare  le  leggi  da  cui  dipendono  gli 
eventi  del  mondo  morale. 

V.  4.  E,  allora,  che  fax'e  ?  Starcene  con  le  mani  in  mano  ?  '  No  ', 
risponde  Koheleth;  '  quand'  e  il  tempo  della  sementa  bisogna  semi- 
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Come  tu  non  conosci  la  via  del  vento, 
ne  come  si  formin  Tessa  in  seno  alia  donna  incinta, 
cosi  non  conosci  I'opera  di  Dio, 
il  quale  fa  tutte  le  cose. 

Semina  la  tua  semenza  fin  dalla  mattina, 
e  la  sera  non  dar  posa  alle  tue  mani ; 
che  tu  non  sai 

se  sara  questa  o  quella  la  semenza  che  germogliera, 
o  se  I'una  e  I'altra  non  verranno  ugualmente  bene. 

Dolce  cosa  e  la  luce, 
e  dilettevole  agli  occhi  e  la  vista  del  sole. 


nare  senza  badar  al  vento,  e  quand'  6  il  tempo  della  m^sse  bisogna 
mietere  senza  stare  a  guardar  le  nuvole.  L'  ignoranza  del  poi  non 
deve  impedirci  d'agire  adesso. 

V.  5.  L'awenire  6  incerto;  ruomo  non  puo  affatto  alterare  le 
leggi  che  regolano  il  mondo  fisico  e  il  mondo  morale;  come  tu  ignori, 
per  esempio,  donde  venga  e  dove  vada  il  vento  (confr.  Giov.  III.  8)  o 
'  come  si  formin  Fossa  in  seno  alia  domia  incinta '  (confr.  Sal.  CXXXIX. 
13-18;  Giobbe  X.  11),  cosi  tu  ignori  le  vie  e  le  opere  di  Dio  (confr. 
III.  11;  VIII.  17;  IX.  12);  ma  rnia  cosa  sai,  e  ti  basti:  che  Dio  6  quelle 
che  regola  tutte  le  cose.  Confr.  VII.  13.  Koheleth  e  un  agnostico, 
ma  un  agnostico  teista. 

V.  6.  L'  incertezza  deH'avvenire,  1'  inceitezza  circa  i  risultati  del 
tuo  tanto  affatiearti  non  ti  traggano  alia  sfiducia  e  all'apatia,  ma  ti 
siano  invece  sprone  a  lavorare  con  maggior  lena.  II  seme  seminato 
all'alba  della  vita  puo  dare  il  suo  frutto  in  modo  che  tu  lo  possa  rac- 
coglier  j^resto;  se  no,  lo  raccoglierai  verso  il  tramonto;  e  puo  pur 
darsi  che  uno  giunga  a  raccogliere  nello  stesso  tempo  il  frutto  e  della 
sua  prima  e  della  svia  ultima  sementa,  venute  '  ugualmente  bene  '. 

vv.  7-  XII.  8.  La  divisione  de'  capitoli,  qui  come  in  tanti  altri 
luoghi,  e  assurda.  II  passo  XI.  7  a  XII.  8  e  un  seguito  d'  idee  che  non 
si  puo  spezzare.  Esso  forma  la  perorazione  del  libro.  Nella  qual  perora- 
zione  e  Feco  di  II.  24;  III.  12.  22;  V.  18;  IX.  7:  la  vita,  in  ultima 
analisi,  e  bella,  e  degna  d'esser  vissuta;  godiamoci  dunque,  mentre 
siamo  in  grado  di  farlo,  quel  tanto  di  bene  ch'essa  offre  e  che  Dio  lar- 
gisce!  II  godimento  al  quale  Koheleth  esorta  i  lettori,  il  godimento 
cioe  de'  brevi  giorni  che  j^recedono  il  tenebroso  future  del  tutto  ignoto 
a'  mortali,  non  e  quello  procurato  dal  folle  abbandonarsi  alle  passioni 
sfrenate,  ma  il  godimento  onesto  di  chi  sa  che  d'ogni  azione  dovra 
render  conto  al  suo  Dio. 

V.   7.  Dolce  cosa  b  la  vita. 
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8  Se  un  uomo  vive  molt'anni, 
durante  tutti  codest'anni  si  rallegri, 
e  pensi  a'  giorni  tenebrosi, 

che  saran  molti; 

tutto  quel  che  verra  poi  e  vanita. 

9  Goditi  dunque,  o  giovine,  durante  la  tua  fresca  eta, 
e  gioisca  il  cuor  tuo  ne'  giorni  della  tua  giovinezza ; 
segui  le  inclinazioni  del  tuo  cuore, 

e  fa'  quel  che  piu  piace  agli  occhi  tuoi ; 
ma  sappi  che  per  tutte  queste  cose 
Iddio  ti  chiamera  in  giudizio. 
10  Bandisci  dal  tuo  cuore  la  tristezza, 

allontana  da  te  tutto  cio  che  puo  affliggerti; 
che  giovinezza  e  aurora  son  passeggere. 
XII.     Ma  ricordati  del  tuo  Creatore 
a'  giorni  della  tua  giovinezza, 


V.  8.  E  pensi  a"  giorni  tenebrosi:  a'  giorni  dello  Sceol,  il  luogo  del 
buio.  Confr.  Sal.  LXXXVIII.  12;  CXLIII.  3;  Giobbe  X.  21.  22. 
'  E  il  pensiero  delle  tenebre  che  t'aspettano  oltre  la  tomba  ti  spinga 
a  godere  piu  intensamente  che  mai  de'  brevi  giorni  che  ti  sono  con- 
eessi  '.  Erodoto  narra  che  gli  Egiziani,  a'  loro  banchetti,  facevan 
portare  attorno  il  simulacro  d'un  cadavere  nella  bara,  che  i  porta- 
tori  presentavano  a  ognuno  de'  convitati,  dicendo :  '  Guarda  qua, 
poi  bevi  e  godi;  che,  quando  sarai  morto,  anche  tu  diventerai  cosi  '. 
—  Tutto  quel  che  verrd  poi,  quando  sara  terminata  la  vita  presente, 
e  vanitd  e  incertezza.   Confr.   n.   IX.   5. 

V.  9.  Koheleth,  come  gia  in  II.  24;  III.  12.  22;  V.  18;  IX.  7,  reputa 
la  vita  degna  d'esser  goduta,  e  stima  savio  il  goderla  mentre  I'uomo 
e  in  grado  di  farlo.  Egli  esorta  i  giovani  a  gioire  durante  la  loro  fresca 
etd,  ricordando  pero  sempre  che  Dio  li  chiamera  in  giudizio.  Quale  sia 
per  essere  questo  giudizio  Koheleth  non  dice ;  ma  siccome  a  mente  sua 
esso  non  puo  essere  che  un  giudizio  in  questa  vita  (confr.  IX.  10;  XII. 
7),  deve  consistere  o  in  malattie  o  nella  miseria  o  nella  vergogna  o  nel 
rimorso,  che  sono  il  retaggio  de'  gozzovigliatori  e  degli  scosttmiati. 

v.  10.  Allontana  da  te...  L'ebraico  dice  dalla  tua  came  cioe  '  dalla 
tua  persona  '.  —  Che  giovinezza  e  aurora.  La  parola  ebraica  che  tra- 
duciamo  aurora  non  si  trova  altrove  nell'Antico  testamento,  ed  b  tra- 
dotta  da  altri  la  nera  chio7na  della  gioventu,  in  contrapposto  alia 
'  chioma  bianca  '  della  vecchiaia. 

XII.  V.  1.  Koheleth  descrive  poeticamente  la  vecchiaia  e  le  sue 
infermita,  ch'  e'  contrappone  a'  bei  giorni  della  giovinezza.  Le  parole 

13  —  Oli  Aaiografi.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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prima  che  vengano  i  giorni  cattivi 

e  giungan  gli  anni  de'  quali  dirai : 

'  lo  non  ci  trovo  piu  nessun  piacere !  ' 

prima  che  il  sole,  la  luce,  la  luna, 

le  stelle  s'oscurino, 

e  le  nuvole  tornino  dopo  la  pioggia ; 

—  quando  i  guardiani  della  casa  cominciano  a  tremare, 

i  gagliardi  si  curvano, 

le  mugnaie  si  fermano  perche  ridotte  a  poche, 

e  si  velano  le  vedette 

che  stanno  affacciate  alle  finestre; 

quando  i  due  battenti  della  porta  si  chiudon  sulla  strada, 

e  diminuisce  il  rumore  del  muKno ; 

quand'uno  si  desta  al  canto  del  gallo, 


ma  ricdrdati  del  tuo  Creatore  a'  giorni  della  tua  giovinezza  sono  del 
Kiiasid  (vedi  V  Introduzione,  V.  Integritd  del  Ldbro).  II  testo  genuino 
di  Koheleth  doveva  dire: 

XI.  10  Bandisci  dal  tuo  cuore  la  tristezza, 

allontana  da  te  tutto  do  che  pud  affliggerti, 
—  che  giovinezza  e  aurora  son  passeggere  — , 

XII.  1  prima  che  vengano  i  giorni  cattivi  ecc. 

V.  2.  La  vecchiaia  6  paragonata  all'  inverno,  alia  stagione  delle 
piogge  incessanti. 

V.  3.  L'  immagine  cambia  e  il  corpo  6  paragonato  a  una  casa. 
/  guardiani  della  casa :  le  braccia  e  le  mani  che  servono  ad  allontanare 
dalla  persona  quelle  che  potrebbe  nuocerle,  e  a  procvu-arle  quelle  di 
cui  abbisogna.  —  /  gagliardi:  le  gambe,  che  sostengono  tuttaquanta 
la  casa.  —  Le  mugnaie :  i  denti.  Anche  noi  diciamo  '  denti  molari  '. 
Va  ricordato  che  allora  non  c'erano  mulini  pubblici;  onde  Koheleth 
pud  parlare  della  macinatura  come  d'uii  lavoro  casalingo  usuale; 
e  dice  mugnaie  anziche  mu^nai,  perche  in  Oriente  anche  oggi  la  maci- 
natura la  f armo,  in  generale,  le  donne.  Confr.  Es.  XI.  5 ;  Giobbe  XXXI. 
10;  Is.  XLVII.  2;  Matt.  XXIV.  41;  Luca  XVII.  35.  —  Le  vedette 
che  stanno  affacciate  alle  finestre:  gli  occhi. 

V.  4.  /  due  battenti  della  porta:  le  labbra  (confr.  Giobbe  XLI.  6; 
Michea  VII.  5;  Sal.  CXLI.  3)  che  restan  chiuse:  simbolo  della  taci- 
turnita  de'  vecchi,  i  quali  non  s'  interessano  piii  di  quel  che  succede 
intorno  a  loro  {si  chiudon  sulla  strada).  —  E  diminuisce  il  rumore  del 
mulino:  V  indebolimento  della  voce.  —  Quand'uno  si  desta  al  canto 
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e  la  voce  di  tutt'  i  cantori  divien  fioca ; 

quand'uno  ha  paura  dell'alture, 

si  spaventa  di  tutto  per  la  via ; 

quando  fiorisce  il  mandorlo, 

il  peso  anche  d'una  locusta  e  troppo  grave, 

e  il  cappero  non  fa  piu  effetto, 

che  I'uorao  se  ne  va  alia  sua  dimora  eterna, 

e  le  prefiche  sfilan  per  le  vie  — ; 

prima  che  il  cordone  d'argento  si  rompa, 


del  gallo :  1'  insonnia.  Altri  intende :  '  e  diminuisce  il  rumore  del  mu- 
lino  (la  voce),  e  diventa  come  la  voce  d'lin  uccello  ',  alludendo  alia 
voce  de'  vecchi,  che  6  come  un  bisbiglio  di  bimbo  o  d'uccelletto.  — 
E  la  voce  di  tutt'  i  cantori  divien  fioca.  L'ebraico  dice:  e  la  voce  di  tutte 
le  figliuole  del  canto.  Figliuole  del  canto  e  modo  idiomatico  che  signi- 
fica  '  chi  canta  ' :  donne  o  uccelli  che  siano.  II  divien  fioca  puo  alludere 

0  alia  perdita  della  voce  di  chi  canta  o  al  non  poter  piu  godere  del 
canto  altrui.  Secondo  noi,  si  tratta  della  sordita,  che  impedisce  a'  vec- 
chi di  godere  il  dolce  canto  degli  uccelli.  Altri  per  figliuole  del  canto 
intendono  le  note  musicali,  che  il  vecchio  non  puo  piu  sentire  (confr. 
II  Sam.  XIX.  36);  altri,  le  corde  vocali. 

V.   5.   Quand'uno  ha  paura  delValture  perche  gli  manca  il  fiato  o 
I'altiire  gli  dan  le  vertigini.  —  Quando  fiorisce  il  mandorlo:  la  canizie. 

1  fiori  del  mandorlo  diventano  bianchissimi  quando  stanno  per  ca- 
dere.  —  II  peso  anche  d'una  locusta  e  troppo  grave.  Qui  tutto  e  incerto. 
La  locusta  h  simbolo  di  cosa  piccolissima  (confr.  Num.  XIII.  33; 
Is.  XL.  22),  e  corrisponde  al  '  chicco  di  senapa  '  del  Vangelo  (Matt. 
XIII.  31).  II  senso,  secondo  noi,  6  questo:  '  quando  il  peso  anche  piu 
tenue  6  troppo  grave  per  le  forze  del  vecchio  '.  Altri  interpetra: 
'  quando  la  locusta  si  trascina  pesantemente  ' ;  e  alluderebbe  all'an- 
datijra  de'  vecchi.  Altri :  '  quando  la  cicala  che  stride  gli  6  insoppor- 
tabile  '.  —  E  il  cappero  non  fa  piu  effetto:  e  nessun  condimento,  per 
gustoso  e  stimolante  che  sia,  vale  a  rendergli  I'appetito  perduto. 
I  capperi,  in  Oriente,  sono  un  articolo  di  non  poca  importanza  com- 
merciale.  Hanno  un  gusto  piuttosto  aspro,  stimolano  Fappetito, 
eccitano  i  sensi.  —  Alia  sua  dimora  eterna:  la  tomba.  Confr.  III.  18 
e  seg. ;  IX,  5 ;  XI.  8.  —  E  le  prefiche  sfilan  per  le  vie.  I  cimiteri  eran 
fuori  di  citta;  i  cadaveri  si  portavano  scoperti  sulle  bare  per  le  vie 
e  per  le  piazze,  e  i  piagnoni,  uomini  e  donne  prezzolati  ad  accompa- 
gnarli,  seguivano  le  bare  mandando  gridi,  lamenti,  lodando  le  virtu 
o  piangendo  la  morte  del  trapassato.  Confr.  II  Sam.  III.  31;  Ger. 
IX.   16-20;  XXII.   10.   18;  Amos  V.   16;  Marco  V.  38. 

V.   6.  Koheleth  riprende  la  costruzione  o  la  frase  cominciata  al 
V.  2  e  interrotta  con  la  specie  di  parentesi  de'  w.  3  a  5,  e  descrive 
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la  lucerna  d'oro  si  frantumi, 

la  secchia  si  spezzi  sulla  fonte, 

la  carrucola  cada  frantumata  nel  pozzo, 
7       e  la  polvere  torni  alia  polvere  com'era  prima 

e  lo  spirito  torni  a  Dio  che  I'avea  dato. 
s       Vanita  delle  vanita,  dice  Koheleth; 

tutto  e  vanita. 

9      Koheleth,  oltre  essere  un  savio,  imparti  anche  conoscenza 
al  popolo,  pondero,  scruto,  e  mise  in  ordine  gran  numero  di 


poeticamente  la  morte.  Sono  due  iiTimagini.  La  prima  rappresenta 
la  morte  come  una  lucerna  che  si  spenge  a  un  tratto,  quando  il  cordons 
o  la  catenella  che  la  tiene  sospesa  al  soffitto  si  rompe.  La  lucerna 
cade  in  terra,  si  spezza,  e  Folio  che  si  spande  spegne  il  lucignolo.  La 
menzione  deWargento  e  deiroro  non  vuol  dir  altro  se  non  che  la  vita 
e  cosa  preziosa.  La  seconda  immagine  e  quella  d  un  pozzo,  dal  quale 
si  attinge  lacqua  mediante  due  secchie  poste  alle  estremita  d'una 
catena,  che  scorre  sopra  una  carrucola  e  fa  scendere  e  salire  le  sec- 
chie, alternativamente.  La  secchia  o  la  carrucola  si  spezza,  e  non  c'  e 
modo  di  tirar  su  piu  acqua  dal  pozzo.  L'  acqua  rappresenta  qui 
Tumor  vitale.  Per  altre  iramagini  analoghe,  confr.  Giobbe  IV.  21;  Is. 
XXXVIII.   12. 

V.  7.  Confr.  Gen.  II.  7.  L'uomo  e  fatto  di  terra;  Dio  gli  comimica 
il  soffio  vitale;  finch'  e'  possiede  codesto  soffio,  vive  (confr.  Giobbe 
XXVII.  3;  XXXIII.  4);  quando  Dio  glielo  ritira,  e'  muore  (confr. 
Giobbe  XXXIV.   14  e  seg.;  Sal.  CIV.  29  e  ^eg.). 

V.  8.  Koheleth  conclude  con  lo  sconsolato  adagio  con  cui  co- 
mincio.  Vedi  I.  2.  —  Per  il  dice  Koheleth,  vedi  V  Introduzione,  V. 
Integritd  del  Ldbro. 

w.  9-14.  Quest'epilogo  non  e  di  Koheleth,  ma  di  due  ignoti  di 
tempi  posteriori  (vedi  F  Introduzione,  V.  Integritd  del  Libro).  Che  non 
sia  delFautore  del  libro  e  dimostrato  da  varj  accenni.  fi  difficile  che 
uno  scrittore  possa  lodar  se  stesso  come  farebbe  Koheleth  ne'  vers.  9 
e  10,  se  fossero  suoi.  La  forma  diretta  del  maestro  che  si  rivolge  al 
suo  figliuolo  (v.  12),  vale  a  dire  al  suo  discepolo,  forma  usuale  del  libro 
de' Proverbi  (vedi  I.  8;  II.  1;  III.  1.  11.  21),  e  senza  riscontro  in 
tutto  il  resto  delF  Ecclesiaste.  L'  intonazione  del  v.  1 1  e  quella  di  chi 
considera  oggettivamente  il  libro  come  una  delle  varie  forme  didat- 
tiche  di  sapienza,  e  non  quella  d'un  pensatore  che  parli  di  quanto 
egli  stesso  ha  fatto  per  accrescere  codesto  patrimonio  sapienziale. 
Finalmente,  il  giudizio  (v.  14)  v'  6  annvmziato  in  modo  cosi  assoluto, 
che  si  vede  subito  e  preso  nel  sense  di  credenze  religiose  pii'x  recenti, 
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10  massime.  Koheleth  s'applico  a  trovare  parole  gradevoli,  ma 
scrisse  sinceramente  parole  di  verita. 

11  Le  parole  de'  savj  son  come  pungoli,  e  quelle  riunite  in 
collezioni  son  come   chiodi   ben  piantati;  son   date   da  un 

12  unico  pastore.  Del  resto,  figliuol  mio,  sta'  in  guardia :  de'  li- 
bri  se  ne  fa  un  numero  infinito,  e  troppo  studiare  affatica 
il  corpo. 

1 3  Ascoltiamo  la  somma  di  tutto  il  discorso :  Temi  Dio  e  os- 


di  una  fede  piu  evoluta  di  quella  di  Koheleth.  —  Koheleth...  mise  in 
ordine  gran  numero  di  massime.  L'autore  allude  probabihrente  al 
libro  de'  Proverbi,  ch'egli  attribuiva  a  Koheleth;  e  Koheleth,  per  lui, 
era  Salomone. 

V.  10.  Koheleth  cerco  di  dare  alFopera  sua  una  forma  gradevole, 
elegante,  senza  pero  sacrificar  mai  la  sostanza  alia  forma  {ma  scrisse 
sinceramente  parole  di  verita).  Altra  testimonianza  dell'autore  a  pro 
di  Koheleth- Salomone. 

V.  11.  Son  come  pungoli,  perche  stimolano  I'uomo  al  lavoro.  — 
E  quelle  riunite  in  collezioni  son  come  chiodi  ben  piantati,  perche  pro- 
ducono  un'  impressione  piu  profonda,  piu  diiratura  della  parola  stac- 
cata  detta  dal  savio.  Altri,  siccome  nell'ebraico  il  soggetto  della  frase 
{quelle  riunite)  si  riferisce  piuttosto  a  persone  che  a  cose,  traducono: 
e  come  chiodi  ben  piantati  sono  (i  membri  o)  i  capi  delle  assemblee;  e 
intend ono  '  i  capi  delle  corporazioni  di  dotti  '.  I  chiodi  ben  piantati 
sarebbero  simbolici  come  in  Is.  XXII.  23 ;  Ezra  IX.  8  e  nel  proverbio 
rabbinico :  '  Bvion  per  I'uomo  che  ha  un  chiodo  da  attaccarva  la  roba !  ' 
In  tutt'  i  quali  modi  il  chiodo  si  riferisce  a  persona  ferma,  stabile, 
su  cui  si  puo  sempre  fare  sicuro  assegnamento.  Son  date  da  un  unico 
pastore:  da  Jahveh.  Sal.  XXIII.  2;  LXXX.  2;  XCV.  7;  confr.  Is.  XL. 
11;  Ezech.  XXXIII.   15. 

V.  12.  De'  libri  se  ne  fa  un  numero  infinito.  La  frase,  iperbolica, 
e  d'  un  tempo  quando  Israel  era  venuto  in  contatto  con  la  produ- 
zione  letteraria  d'altri  paesi.  L'autore  mette  in  guardia  i  suoi  lettori 
perche  non  cerchino  in  codesta  letteratura  la  guida  per  giungere 
alia  vera  sapienza.  —  Troppo  studiare  cotesti  libri  affatica  il  corpo, 
ma  non  da  ne  sicure  norma  di  condotta  ne  la  soluzione  de'  problemi 
dell'universo. 

V.  13.  Temi  Dio  e  osserva  i  suoi  comandamenti.  Confr.  V.  6.  — 
Qu^esto  e  il  tutto  delVuomo:  questa  6  la  legge  d'obbligazione  universale. 
L'ebraico  dice:  questo  e  ogni  uomo:  modo  metaforico  per  significare: 
'  questo  6  quello  a  cui  ogni  uomo  6  chiamato,  e  che  deve  assorbire  ogni 
suo  pensiero  '. 

V.  14.  Poiche  Dio  faro,  venire  in  giudizio...  Confr.  III.  17;  VIII. 
6;   XL    9.   I  Masoreti  reputarono  questa  concliisione  un  po'  dura; 
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14  serva  i  suoi  comandamenti :  questo  e  il  tutto  deiruomo.  Poi- 
che  Dio  fara  venire  in  giudizio  ogni  opera,  ogni  cosa  occulta, 
buona  o  malvagia  che  sia. 


e,  perche  il  libro  si  chiudesse  con  un  pensiero  piii  mite,  ripeterono  qui 
le  parole  del  v.  13:  Ascoltiamo  la  sonima  di  tutto  il  discorso :  Temi  Dio 
e  osserva  i  suoi  comandamenti :  questo  e  il  tutto  delVuomo.  I  Masoreti 
fecero  analoghe  ripetizioni  alia  fine  d'  Isaia,  de'  Profeti  minori  e 
delle  Lamentazioni.  —  I  w.  13  e  14  sono  del  Khasid  (vedi  1'  Intro- 
duzione,  V.  Integritd  del  Libro). 
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I. 
Contenuto  del  libro. 

Assuero,  che  e  Serse,  re  di  Persia,  da  una  festa  ai  grandi  del 
suo  Impero  e  al  popolo  della  sua  capitale;  in  questa  occasione 
gli  viene  1'  idea  di  mostrare  a  tutti  la  sua  bellissima  sposa,  la 
regina  Vashti;  ma  la  regina  rifiuta  di  presentarsi  alia  festa,  e  il 
re  va  sulle  furie ;  ripudia  Vashti,  e  si  fa  condurre  da  tutte  le  pro- 
vince le  ragazze  piu  belle  per  sostituirne  una  alia  regina  repu- 
diata.  Passano  quattro  anni,  ed  egli  sceglie  finalmente  una  fan- 
ciulla  giudea  per  nome  Hadassah,  eugina  e  pupilla  di  un  certo 
Mardocheo.  II  re  ignora  che  la  fanciulla  e  giudea,  e  Hadassah 
e  ricevuta  neH'arem  reale  col  nonie  persiano  di  Esther,  che  vuol 
dire  Stella.  Passa  qualche  tempo,  e  a  Mardocheo  capita  il  hello 
di  rendersi  benemerito  del  re.  Scopre  egli  una  congiura,  tramata 
per  attentare  alia  vita  di  Serse;  i  colpevoli  sono  puniti;  I'atto 
di  Mardocheo  rimane  senza  ricompensa,  ma  e  registrato  nella 
Cronaca  ufficiale  del  regno.  Passano  ancora  degli  anni,  e  un  certo 
Haman  diventa  il  favorito  del  re,  ed  esercita  su  di  lui  e  sul  suo 
govemo  una  influenza  straordinaria.  Haman  odia  i  Giudei,  e 
sopra  tutto  Mardocheo  il  quale,  quand'  e'  passa  per  via,  non  gli 
vuol  rendere  I'omaggio  servile  e  umiliante  che  gli  rendono  tutti. 
Allora  piglia  la  risoluzione  di  sterminare  addirittura  il  popolo 
aborrito,  e  ottiene  I'assenso  del  re,  al  quale  promette  una  somma 
pari  a  un  novantatre  milioni  di  lire  deUe  nostre,  che  pensa  di 
ricavare  dal  saccheggio  degli  averi  del  popolo  distrutto.  Haman 
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s'affida  alia  sorte  per  fissare  il  giorno  del  massacre  generale;  e 
la  sorte  cade  sul  tredici  del  mese  di  Adar  (Febbraio-Marzo)  del 
dodicesimo  anno  del  regno  di  Serse.  Fin  dal  principio  dell'anno 
gli  ordini  relativi  al  massacro  sono  diramati  da  per  tutto;  e  cosi 
pubblicamente,  che  da  per  tutto  i  Giudei  sono  gettati  nella  co- 
stemazione  piti  profonda.  Intanto  Mardocheo  trova  modo  di  far 
sapere  ogni  cosa  a  Esther,  e  la  spinge  a  fare  un  tentative  in  pro 
de'  correligionari.  Esther  esita,  perche  la  legge  persiana  commina 
la  pena  di  morte  a  chi  osi  presentarsi  al  re  senz'esser  chiamato; 
e  lei,  che  gia  da  trenta  giorni  non  e  stata  chiamata,  suppone  di 
non  esser  piii  nelle  buone  grazie  di  Serse;  ma,  alia  fine,  dopo  un 
digiuno  di  tre  giorni,  chiede  un'udienza,  e  ricevuta  benissimo, 
e,  quando  il  re  le  domanda  che  cosa  desideri,  si  limita  a  invitare 
a  pranzo  lui  c  Haman  per  il  giorno  dopo.  Al  pranzo,  U  re  pro- 
mette  a  Esther  di  darle  qualunque  cosa  ella  chieda:  anche  la 
meta  del  suo  regno.  Ma  Esther  non  chiede  nulla:  si  contenta 
d'  invitar  di  nuovo  a  pranzo  il  re  e  Haman  per  il  giorno  dopo. 
Haman,  uscendo  tutto  tronfio  e  pettoruto  dal  palazzo,  s'  imbatte 
in  Mardocheo  il  quale,  al  solito,  rifiuta  di  prostrarglisi  davanti; 
I'altro  va  suUe  furie;  e,  tornato  a  casa,  fa  rizzare  una  forca,  alta 
la  bellezza  d'una  ventina  di  metri,  per  farcelo  impiccare.  Quella 
stessa  notte,  Serse,  che  non  puo  chiuder  occhio,  si  fa  leggere  la 
Cronaca  del  regno;  e  la  lettura  cade  proprio  sul  punto  che  ri- 
corda  la  storia  della  trama  e  della  benemerenza  di  Mardocheo. 
H  re  chiede  come  Mardocheo  fosse  stato  ricompensato  della  sua 
devozione;  e,  saputo  che  non  gli  era  stato  dato  nulla,  chiama 
Haman  e  gli  domanda  che  cosa  bisognerebbe  fare  a  un  uomo 
che  il  re  bramasse  onorare  in  modo  tutto  speciale.  Haman,  pen- 
sando  che  Serse  non  potesse,  naturalmente,  avere  in  vista  altri 
che  lui,  risponde  che  bisognerebbe  rivestire  codest'uomo  del 
manto  reale  e  fargli  percorrere  a  cavallo  la  gran  piazza  della  citta, 
preceduto  da  un  araldo  che  gridasse :  '  Cos!  si  fa  all 'uomo  che  il 
re  brama  onorare  '.  E  il  re:  '  Sta  bene  ',  dice;  '  va'  dunque  e  di- 
sponi  che  tutto  questo  sia  fatto  in  onore  di  Mardocheo  '.  Haman 
va  al  secondo  pranzo  di  Esther,  e  facile  immaginarsi  in  che  stato 
d'animo.  E  non  ha  torto  d'aspettarsi  poco  ch  buono;  che  Esther 
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rivela  al  re  i  disegni  spietati  di  Haman  a  danno  de'  Giudei,  ch'ella 
gli  dice  ora  apertamente  sono  il  popolo  suo.  Serse  monta  sulle 
furie,  ed  esce  dalla  sala;  ma  rientra  poco  dopo,  e...  vede  Haman 
che  s'  e  buttato  sul  divano  di  Esther.  Naturalmente,  Haman  ci 
s'  e  buttato  dalla  disperazione,  per  suppHcare  la  donna  d'aver 
pieta  di  lui ;  ma  il  re  interpetra  I'atto  altrimenti,  e  Haman  finisce 
sulla  forea  che  aveva  preparata  per  Mardocheo.  Sfortunatamente 
il  decreto  contro  i  Giudei  non  puo  esser  revocato,  che  cosi  stabi- 
lisee  la  legge;  ma  si  puo  pubblicare  un  altro  decreto  che  impe- 
disca  I'attuazione  del  primo;  e  cosi  si  fa.  Per  questo  secondo 
decreto,  e  data  ai  Giudei  facolta  di  difendersi  a  mano  armata, 
di  uccidere  i  loro  nemici,  e  di  mettere  a  sacco  i  beni,  il  tredici 
di  Adar.  Difatti,  in  quel  giomo,  i  Giudei  massacrano,  nelle  pro- 
vince, settantacinque  mila  persone;  e  nella  sola  capitale,  Susa, 
cinquecento.  Ne  basta.  Esther  chiede  al  re  un  secondo  giorno 
di  vendetta;  il  re  gUelo  concede,  e  i  Giudei  mietono  altre  trecento 
vittime,  tra  le  quali  si  trovano  i  dieci  figliuoH  di  Haman.  H  giomo 
dopo,  vale  a  dire  il  quattordici  in  provincia  e  il  quindici  nella 
capitale,  diventa  un  gran  giorno  di  festa  giudaica:  festa,  che 
prende  il  nome  di  Purim  o  '  festa  delle  sorti  ',  perche  Haman, 
come  abbiam  visto,  s'era  servito  della  sorte  per  fissare  U  giorno 
del  massacro  da  lui  ideato.  Mardocheo  continua  ad  essere  gran 
visire,  e  tutte  le  sue  gesta  sono  registrate  neUe  Cronache  ufficiali 
dei  re  di  Media  e  di  Persia. 


II. 
Scopo  del  libro. 

Lo  scopo  del  libro  di  Esther  e  questo:  spiegare  I'origine  della 
festa  di  Purim  ed  esporre  i  motivi  per  cui  questa  festa  deve 
essere  osservata.  Si  rilegga  il  passo  IX.  30.  31 :  '  E  si  mandarono 
delle  lettere  a  tutt'  i  Giudei  nelle  cento ventisette  province  del 
regno  di  Assuero:  lettere  contenenti  parole  di  saluto  e  rassicu- 
ranti,  per  ordinare  che  si  osservassero  questi  giorni  di  Purim  al 
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tempo  fissato,  nel  modo  che  il  giudeo  Mardocheo  e  la  regina 
Esther  li  avevano  istituiti,  e  nel  modo  ch'essi  stessi  e  i  loro  di- 
scendenti  erano  decisi  a  osservarli,  coi  digiuni  e  coi  lament!  d'uso  '. 
Questo  e  il  punto  centrale  a  cui  mira  tuttaquanta  la  storia  d'Esther 
il  libro  narra  una  storia  per  legittimare  1'  istituzione  d'una  festa 
E  siccome  la  festa  si  connette  con  un  avvenimento  che  per  i  Giudei 
fu  un  vero  e  proprio  trionfo  nazionale,  non  c'  e  da  maravigHarsi 
se  questa  quinta  meghiUa^)  diventasse  popolarissima  fra  loro  in 
modo  da  vederla  talvolta  chiamata  semplicemente  la  Meghilla, 
la  Meghilla  per  eccellenza.  Rabbi  Simeon  ben  Lakish,  verso  il 
quarto  secolo,  la  metteva  subito  dopo  la  Legge;  e  Mose  Maimo- 
nide,  nel  dodicesimo,  diceva  che  airavvento  del  Messia  tutt'  i 
libri  saeri  sarebbero  aboliti,  meno  quelli  deUa  Legge  e  d'  Esther, 
i  quali,  con  la  Tradizione,  rimarrebbero  imperituri.  fi  bene  pero 
notare  che  questo  apprezzamento  del  libro  e  del  Giudaismo  po- 
steriore;  non  del  Giudaismo  primitivo.  In  Palestina,  I'ammissione 
di  Esther  nella  raccolta  degli  scritti  sacri  fu  vivamente  contra- 
stata,  e  non  avvenne  che  verso  I'anno  90  dopo  Cristo,  a  Jamnia. 
I  Giudei  alessandrini  erano  cosi  convinti  delle  deficienze  religiose 
6  morali  del  libro,  che  cercarono  di  rimediarvi  con  delle  aggiunte, 
delle  quali  avremo  ad  occuparci  poi.  Questo  modo  di  trattare  il 
libro  cosi,  senza  tanti  riguardi,  dimostra  ch'essi  non  gli  ricono- 
scevano  ancora  verun  carattere  sacro.  Nel  Nuovo  Testamento, 
ne  Gesii  ne  gli  autori  de'  varj  scritti  lo  citarono  mai.  Nessun 
Padre  della  Chiesa  lo  commento;  ne' primi  sette  secoli  dell'era 
cristiana  non  esiste  commentario  sopra  Esther.  E  si  capisce:  il 
libro  non  menziona  mai  il  nome  di  Dio,  spira  odio  e  vendetta 
da  un  capo  all'altro,  e  non  c'  e  uno  de'  suoi  personaggi  che,  mo- 
ralmente,  valga  qualcosa.  Mentre  nell'Antico  Testamento  I'ele- 
mento  nazionale  e  I'elemento  religioso  si  trovano  quasi  sempre 
uniti  in  modo  indissolubile,  qui  avviene  tutto  I'opposto:  il  senti- 
mento  nazionale  v'abbonda  fino  all'esagerazione,  e  il  sentimento 
religioso  vi  manca  del  tutto. 


^)  Per  le  cinque  meghilloth  o  i  cinque  rotoli,  vedi  1' Introdvizione 
al  Cantico  de'  cantici. 
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III. 
Valore  storico  del  libro. 

Che  il  libro  di  Esther  abbia  un  fondo  storico  non  e  da  escludersi. 
II  fatto  di  una  fanciulla  giudea,  dimorante  in  Susa,  introdotta 
nell'arem  di  un  re  persiano  dove,  con  I'aiuto  d'un  parente,  giunge 
a  liberare  parte  de'  suoi  connazionali  da  una  sciagura  onde  qualche 
alto  personaggio  aveva  divisato  di  colpirli  perche  da  loro  offeso, 
e  cosi  sempHce  e  naturale,  che  puo  benissimo  essere  avvenuto. 
Ma  la  narrazione  di  questo  fatto  e  cosi  complicata,  cosi  poco 
naturale,  cosi  irta  di  contradizioni  e  di  difficolta  d'ogni  genera, 
che  non  gli  si  puo  riconoscere  un  carattere  storico  in  senso  vero  e 
proprio. 

Veggansi,  prima  di  tutto,  i  personaggi.  '  Assuero  ',  si  dice, 
'  e  un  re  di  Persia,  e  deve  quindi  appartenere  alia  storia  '.  Oramai 
si  e  d'accordo  a  identificarlo  con  Serse  I,  e  il  carattere  che  il  libro 
gli  da  di  despota  sensuale  e  capriccioso  coUima  con  quanto  di 
Serse  dice  Erodoto.  i)  Si  noti  pero:  quest'Assuero  del  libro  ha 
de'  tratti  cosi  comuni,  che  puo  esser  preso  per  uno  qualunque 
de'  monarchi  persiani.  I  Settanta,  per  esempio,  lo  chiamano  Arta- 
serse ;  altri  1'  hanno  preso  per  Cambise ;  e  non  c'  e  stato  re  di  Media 
o  di  Persia,  che  da'  critici  di  questo  o  quel  tempo  non  sia  stato 
preso  per  quest'Assuero.  ^  probabilissimo  che  I'autore,  il  quale 
voleva  scrivere  non  una  storia  ma  un  romanzo,  abbia  preso 
cosi  a  caso  uno  de'  nomi  piu  conosciuti  nella  storia  persiana,  e 
se  ne  sia  servito  per  lo  scopo  suo,  senza  preoccuparsi  d'altro. 
E  anche  Esther  non  puo  essere  stata  la  regina  di  Serse.  Fra  il 
settimo  e  il  dodicesimo  anno  del  regno  di  Serse,  2)  la  regina  di 
Serse  era  Amestri,  donna  superstiziosa  e  crudele,  2)  la  quale  non 
puo  essere  identiticata  con  Esther  ed  esclude  la  presenza  di  Esther 


1)  Istorie.  VII.  IX. 

2)  II.   16;  III.   7. 

3)  Erodoto.  Istorie  VII.    114;  IX.    112. 
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a  Corte.i)  Esther  puo  essere  stata  una  delle  donne  deU'arem 
reale;  ma  la  narrazione  la  da  sempre  come  regina,  e  come  unica 
regina.  Di  piu  il  modo  con  cui  Esther  e  scelta  e  contrario  alle  ieggi 
persiane,  secondo  le  quah  il  monarca  non  poteva  scegliersi  la 
regina  fuori  di  sette  famiglie  nobili  di  Persia. 2)  E  tutt  i  personaggi 
principali  del  hbro :  Vashti,  Haman,  Esther,  Mardocheo,  non  sono 
conosciuti  dagli  storici.  Ezra,  Nehemiah,  i  Salmi  piu  recenti, 
il  Siracide  nell'elenco  che  da  degh  eroi  ebrei  nell'Ecclesiastico,  3) 
tacciono  di  questa  regina  che  avrebbe  salvato  il  suo  popolo  e  di 
questo  gran  visire  che  fu  '  secondo  dopo  il  re  Assuero,  grande  fra 
i  Giudei  e  amato  dalla  moltitudine  de'  suoi  fratelli,  che  cerco 
il  bene  del  suo  popolo  e  parlo  per  la  prosperita  di  tutta  la  sua 
stirpe  '.4)  S'  e  detto  talvolta  che  i  molti  nomi  proprj  che  il  Ubro 
menziona,  come  queUi  de'  sette  eunuchi,  ^)  de'  sette  principi,  ^) 
del  capo  eunuco,  ^)  degh  antenati  di  Mardocheo  e  di  Esther,  ^) 
de'due  eunuchi  che  attentano  alia  \'ita  del  re,^)  degh  altri  eunu- 
chi, 10)  e  de'  parenti  di  Haman,  ii)  son  la  prova  della  sua  stori- 
cita;  ma  i  molti  nomi,  se  non  sono  confermati  altrimenti,  non 
possono  provare  altro  che  la  virtii  inventiva  dell'autore.  Non  uno 
di  questi  nomi  e  menzionato  nelle  storie  greche  che  narrano  le 
vicende  del  regno  di  Serse,  e  non  c'  e  traccia  di  neppur  uno  di 
questi  nomi  a'  tempi  di  lui. 

S'e  voluto  fondare  la  storicita  e  la  veridicita  del  Hbro  sull'esat- 
tezza  con  cui  vi  sono  da  per  tutto  rappresentati  gli  usi  e  costumi 


^)  Si  sa  da  Erodoto  (VII.  61)  che  Amestri  non  era  giudea  ma  figlia 
d'un  generale  persiano,  e  che  divento  moglie  di  Serse  molto  prima 
de'  fatti  narrati  nel  nostro  libro. 

2)  Erodoto.  Istorie.  III.   84. 

3)  XLIV-XLIX. 
*)  X.   3. 

5)  I.   10. 

6)  I.   14. 

')  II.  3.   8. 

8)  II.   5;  n.    15;  IX.   29. 

9)  II.   21. 

i«)  II.    14;  IV.   5;  VII.   9. 
")  III.    1;  V.    10;  IX.   7-9. 
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persiani.  Ora  anche  qui  non  bisogna  esagerare ;  che,  se  parecchi  di 
questi  usi  e  costumi  vi  sono  fedelmente  descritti,  cio  non  si  puo 
dire  di  tutti.  Qualunque  scrittore  che  fosse  vissuto  nell'  interne 
dell'Asia  avrebbe  potuto  descrivere  gli  usi  e  costumi  di  que'  paesi 
con  simile  esattezza.  Dico  che  non  bisogna  esagerare,  perche 
anche  qui  sono  molti  i  dati  da  non  potersi  accettare  senz'esitanza. 
Per  esempio,  quel  banchetto  che  dura  centottanta  giorni  e  al  quale 
partecipano  tutt'  i  grandi  ufficiali  d'un  immenso  impero ;  quel 
decfeto,  inserito  fra  le  leggi  dello  Stato,  proclamante  che  il  re 
neghera  d'ora  innanzi  il  proprio  gradimento  a  una  sua  favorita; 
quella  forca  alta  nientemeno  che  una  ventina  di  metri  e  rizzata 
li  per  li;  quell'annunzio  del  massacro  dato  undici  mesi  prima  che 
la  strage  sia  mandata  ad  effetto,  annunzio  che  getta  da  per  tutto 
il  panico  tra  i  Giudei,  senza  che  pero  nessuno  pensi  a  fuggire  e 
a  mettersi  in  salvo;  quel  siibito  mutar  di  vento  a  Corte  per  cui 
I'ordine  del  massacro  e  promulgate  non  piii  a  danno  de'  Giudei 
ma  a  danno  degli  abitanti,  i  quaH  si  lasciano  tranquillamente 
scannare  a  migliaia  da  un  pugno  di  gente,  che  tanti  e  non  piii 
dovevano  essere  i  Giudei  in  mezzo  alia  popolazione;  quel  Mar- 
docheo  che,  per  proteggere  il  suo  popolo  debole  e  oppresso,  ricorre 
a  una  strage  destinata  naturalmente  a  produrre  in  mezzo  alia 
popolazione  indigena  un  effetto  tutto  contrario  a  quello  cui  mi- 
rava;  quel  re  che  e  onnipotente  nel  suo  Impero  ma  non  puo  re- 
vocare  un  decreto  barbaro  e  stolto  che  ha  emanate  e  ripara  al 
grave  errore  facendo  emanare  un  altro  decreto  piii  barbaro  e  piu 
stolto  del  prime ;  quello  strano  segreto  della  nazionaUta  di  Esther 
e  di  Mardocheo  nel  quale  non  si  capisce  nulla  perche  i  certigiani, 
nenostante  il  divieto  di  Mardocheo,^)  sanno  che  Esther  e  parente 
di  lui,  e  tutti  sanno  che  Mardocheo  e  un  Giudeo,^)  sono  tali  circo- 
stanze  che  non  si  possene  davvero  addurre  in  prova  della  per- 
fetta  storicita  del  libro. 

Concludiamo.  Che  il  libro  di  Esther  abbia,  come  s'  e  gia  detto, 
un  fondo  storico  non  e  da  escludersi ;  ma  e  evidente  che  in  questo 


1)  II.  10.  20. 

2)  III.  4,  6,  ecc. 
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caso  I'autore,  servendosi  di  materiali  fornitigli  dalla  tradizione, 
dagli  usi  e  costumi  persiani  e  dalla  propria  immaginazione,  ne 
tesse  non  una  storia  ma  un  romanzo  storico  nel  quale,  come  in 
tutt'  i  lavori  del  genere,  non  sai  dove  finisca  il  vero  e  dove  co- 
minci  1'  inventato.  Pero,  considerando  che  il  libro,  come  s'ebbe 
gia  a  notare,  ha  per  iscopo  le  origini  della  festa  di  Purim,  e  che 
queste  origini,  come  vedremo  adesso,  vanno  molto  probabilmente 
cercate  in  terra  straniera  dove  si  perdono  nella  notte  di  tempi 
preistorici,  anziche  '  romanzo  storico  ',  si  potrebbe  forse  definir 
meglio  '  leggenda  della  festa  di  Purim  '.  II  lettore  giudichera  da  se 
alia  fine  del  capitolo  che  segue. 


IV. 
Origine  della  festa  di  Purim. 

i?Lrduo  e  il  problema  di  queste  origini,  e  per  ora,  non  si  pud 
risolverlo  in  modo  sicuro.  Ecco  a  che  punto  ne  siamo. 

Air  infuori  del  nostro  libro  d'  Esther  non  troviamo  nessuna 
menzione  storica  della  festa  di  Purim  fino  al  II  libro  de'  Macca- 
bei,  che  ci  conduce  un  po'  prima  o  un  po'  dopo  dell'era  cristiana. 
Nel  passo  di  codesto  libro  dove  si  parla  della  commemorazione 
che  i  Giudei  stabilirono  di  fare  della  vittoria  da  loro  riportata 
sul  generale  siro  Nicanor, i)  il  14  di  Adar  e  chiamato  'il  giorno 
di  Mardocheo  ',  vale  a  dire  il  giorno  stabilito  da  Mardocheo  perche 
i  Giudei  commemorassero  il  fatto  della  loro  liberazione.  II  I  Mac- 
cabei,  che  e  di  circa  un  secolo  piu  antico  del  II,  ricorda  1'  istitu- 
zione  del  'giorno  di  Nicanor',2)  ma  non  dice  verbo  di  quello  di 
'  Mardocheo  ' ;  e  Giuseppe  Flavio,  che  scrisse  verso  la  fine  del 
I  secolo,  dice  che  a'  suoi  giorni  la  festa  di  Purim  era  osservata 
dai  Giudei  il  14  e  il  15  di  Adar,  per  tutto  il  mondo.^)  I  sostenitori 


1)  XV. 

36. 

2)    VII. 

49. 

3)  Ant. 

XI, 

VI. 

13 

Tavola  XI. 


CaiDitello  di  una  clelle  colonne  neir  interno  del  palazzo  di  Ai'taserse  II  Mnemone 

(404-359  av.  Cr.). 
3Iuseo  del  Louvre,  Parigi.  -  Fotoarafia  di  A.  Giraudon. 
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dell'origine  giudaica  della  festa  di  Purim  hanno  affacciato  varie 
teorie,  delle  quali  ecco  la  piu  attendibile.  La  festa  sarebbe  stata 
fissata  per  commemorare  la  vittoria  riportata  da  Giuda  Maccabeo 
su  Nicanor,  generale  del  re  siro  Antioco  Epifane  il  13  di  Adar 
del  161  av.  Or.  Dopo  questa  vittoria  fii  stabilito  che  il  13  di  Adar 
dovesse  esser  celebrate  come  giorno  di  festa;  e  questo  e  appunto 
il  giorno  in  cui,  secondo  il  libro  di  Esther,  Haman  diviso  il  mas- 
sacre de'Giudei,!)  e  i  Giudei  furono  salvati  per  mezzo  di  Esther. 
Per  quanto  a  prima  vista  naturale,  questa  teoria  non  e  senza 
difficolta.  Prima  di  tutto,  la  festa  di  Pm'im,  secondo  il  nostro  libro, 
non  cade  il  13  ma  il  14  e  il  15  di  Adar;  2)  e  in  codesti  giorni  e 
sempre  stata  osservata  dal  popolo  giudaico.  In  I  Mace.  VII.  49 
si  parla  della  istituzione  del  '  giorno  di  Nicanor  ',  13  di  Adar,  ma 
ne  lo  chiama  Purim  ne  fa  allusione  veruna  alia  storia  di  Esther 
e  di  Mardocheo.  In  II  Mace.  XV.  36,  poi,  il  '  giorno  di  Mardocheo  ', 
vale  a  dire  il  14  di  Adar  e  nettamente  distinto  dal  13,  che  e  il 
'  giorno  di  Nicanor  '.  E  non  basta.  Nella  vittoria  di  Giuda  Mac- 
cabeo, Esther,  il  personaggio  principale  del  nostro  hbro,  non 
antra  per  nulla.  E  ancora.  Se  la  festa  e  proprio  d'origine  giudaica, 
come  si  spiega  che  la  troviamo  qui  associata  con  questa  storia 
persiana?  Se  la  festa  fosse  d'origine  persiana,  si  capirebbe  come 
la  storia  che  si  trovava  intimamente  unita  ad  essa  da  tempo  im- 
memorabile  potesse  rimanere  a  lei  unita  quando  la  festa  fu  adot- 
tata  dai  Giudei ;  ma  che  i  Giudei  prendessero  una  storia  persiana 
la  quale  origin ari amen te  aveva  tutt'un  altro  significato  e  I'unis- 
sero  alia  commemorazione  di  un  fatto  storico  loro  e  cosa 
che  non  si  puo  concepire.  E  se  Purim  e  veramente  una  festa 
d'origine  giudaica,  come  mai  questo  nome  di  '  Purim  '  che  non 
si  puo  spiegare  con  I'etimologia  ebraica?^)  i  Giudei,  istituendo 


1)  III.  7-13. 

2)  IX.   17-21. 

^)  La  derivazione  che  gli  si  e  data  da  purah:  '  strettoio  per  le  vinacce ' 
(per  alludere  alia  vittoria  di  Giuda  Maccabeo  che  sarebbe  stata  per 
i  nemici  de'  Giudei  '  lo  strettoio  dell'  ira  di  Dio  ')  e  fantastica.  Purim 
ki  un  plurale  del  tutto  ignorato  dall'ebraico. 

14  —  Gli  Agiografi.  -  III.  Cantico  de' Cantici,  ecc. 
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una  festa  per  commemorare  qualche  gran  fatto  della  loro  storia 
nazionale,  e  certo  che  I'avrebbero  chiamata  con  un  nome  genui- 
namente  ebraico,  e  non  con  un  nome  persiano  che  nessuno  sa 
neppure  che  cosa  voglia  dire  in  modo  esatto.^)  Ond'e  ragione- 
vole  concludeme  che  questa  festa  di  Purim  dal  nome  straniero 
deve,  piu  che  probabilmente,  avere  un'origine  straniera. 

Quale  ?  Ecco  la  domanda,  alia  quale  la  critica  moderna  risponde : 
un'origine  persiana  o  un'origine  babilonese. 

La  teoria  deU'origine  persiana  parrebbe  raccomandarsi  per  di- 
versi  rispetti :  la  storia  di  Esther  si  svolge  in  Persia,  abbonda  di 
allusioni  a  usi  e  costumi  persiani,  e  i  primi  a  osservare  la  festa 
di  Purim  sono  i  Giudei  di  Persia.  Ora,  fra  le  varianti  de'  Settanta 
si  nota  che  la  festa  di  Purim  e  chiamata  frurai,  fruraia,  furdaia, 
frurim;  e  questi  termini  fanno  ricordare  il  persiano  Furdigan  o 
Farwardigan,  nome  che  si  dava  in  Persia  a  un'antica  festa  zo- 
roastriana  in  memoria  de'  morti,  che  si  celebrava  gU  ultimi  dieci 
giomi  dell'armo  con  digiuni,  conviti  e  scambio  di  regali.  La  festa 
di  Purim  non  sarebbe  altro  che  una  modificazione  di  questa  festa 
persiana,  la  quale,  adottata  prima  dai  Giudei  di  Persia,  sarebbe 
poi  diventata  festa  de'  Giudei  sparsi  per  tutto  il  mondo.  Questa 
teoria  lascia  perplessi  perche  si  fonda  tutta  sopra  il  terreno  mobile 
di  alcune  varianti  della  traduzione  greca  e  sopra  una  incertissima 
etimologia.  E  chi  ci  dice  che  le  varianti  de'  Settanta  non  siano 
qui  altro  che  delle  correzioni  o  de'tentativi  di  spiegare  il  termine 
del  testo  ebraico? 

Se  non  d'origine  persiana,  la  festa  potrebb'essere  d'origine  ba- 
bilonese. Dato  pure  che  i  Giudei  ne  avessero  preso  I'idea  in  Persia, 
la  primissima  origine  della  festa  s'avrebbe  pur  sempre  a  cercare 
in  Babilonia.  Questa  la  teoria,  che  incontra  oggi  maggior  favore. 
Secondo  questa  teoria,  i  personaggi  principaU  del  libro  non  sa- 
rebbero  che  degli  dei  elamiti,  e  la  genesi  del  libro  sarebbe  nella 


*)  Non  si  conosee  parola  persiana  che  somigli  a  Pur  nel  senso 
di  sorts;  onde  la  spiegazione  che  n'  e  data  in  IX.  26  lascia  luogo  al 
dubbio ;  anche  perche  il  '  tirare  a  sorte  '  in  III.  7  e  nella  storia  un 
incidente  d'  importanza  affatto  secondaria. 
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mitologia  babilonese.  Ecco  i  ravvicinamenti  che  fanno  i  critici 
moderni,  patrocinatori  di  quest'  idea. 

Mardocheo  =  Marduk  (Merodach)  il  dio  degli  dei  di  Babilonia. 
Esther  =  Ishtar,  dea  principale  de'  Babilonesi. 

Esther  e  cugina  di  Mardocheo,  come  Ishtar  e  di  Marduk. 

Hadassah  =  Hadassatu:  mirto,  poi  sposa:  titolo  dato  spesso 
alle  dee  di  Babilonia. 

Vashti  =  Mashti  (Vashti),  divinita  elamita. 

Zeresh,  forse  corruzione  di  Gheresh,  puo  essere  lo  stesso  che 
Ghirisha  o  Kirisha,  dea  elamita,  o  lo  stesso  che  Siris,  dea  babi- 
lonese del  vino. 

Se  i  principali  personaggi  del  libro  s'  identificano  cosi  con  le 
divinita  babilonesi  ed  elamite,  la  lotta  di  Mardocheo  e  d'  Esther 
con  Haman,  Vashti  e  Zeresh  corrisponderebbe  aU'antico  mito 
babilonese  della  lotta  di  Marduk  e  d'  Ishtar  con  Humman,  Vashti 
e  Kirisha  o  Siris,  e  la  festa  di  Purim  andrebbe  identificata  con  la 
festa  babilonese  che  si  celebrava  in  onore  di  Marduk  e  d 'Ishtar  ad 
ogni  rinnovar  d'anno. 

Da  quanto  siam  venuti  dicendo  finora  su  quest'oscuro  problema 
delle  origini  di  Purim  e  evidente  che  non  si  puo  dargli  una  soluzione 
definitiva;  e  meglio  non  si  potrebbe  concludere  di  come  ha  fatto 
il  Gautier:  '  Ne' paesi  dove  esisteva  la  costumanza  della  festa 
babilonese  in  onore  del  dio  Marduk  e  della  dea  Ishtar  e  dove  il 
significato  primitivo  deUa  festa  s'era  gia  piu  o  meno  perduto, 
c'erano  de'  Giudei  i  quali,  probabilmente,  si  lasciarono  trascinare 
ad  associarsi  a  cotesta  celebrazione.  Si  sa  che  in  parecchi  paesi 
certe  feste  si  perpetuano  trasmettendosi  anche  da  una  razza  o  da 
una  religione  all'altra,  e  prendendo  successivamente  significati 
svariatissimi ;  si  conserva  la  costumanza,  modificandone  il  senso. 
Allorche  la  festa  originariamente  pagana  fu  cosi  adottata  da 
que'  Giudei,  I'abitudine  d'osservarla  non  tard6  a  propagarsi  fra 
i  loro  discendenti  e  a  guadagnar  terreno  fra  i  loro  correUgionari. 
E  quando  fu  cosi  solidamente  stabilita  da  non  potersi  piu  soppri- 
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mere,  parve  desiderabile,  anzi  necessario,  darle  un'  impronta  giu- 
daica  e  attribuirle  un  valore  patriottico;  e  cosi  ando  che  i  due 
protagonisti  della  storia  diventarono  de'  veri  e  proprj  Giudei.  Puo 
anche  darsi  che  un  altro  elemento,  oltre  il  babilonese,  abbia  con- 
tribuito  alia  formazione  di  Purim :  I'elemento  persiano  della  festa 
di  Furdigan  in  onore  de'  morti ;  puo  anche  darsi  che  un  qualche 
incidente,  storico  o  leggendario,  relative  a  una  liberazione  de'  Giu- 
dei operata  da  un  compatriotta  di  gran  condizione  sia  venuto 
a  sovrapporsi  agli  altri  elementi  d'origine  mitologica;  e  non  e 
finalmente  da  escludersi  del  tutto  1'  ipotesi  che  il  ricordo  della 
vittoria  riportata  dai  Giudei  su  Mean  or  nel  161  abbia  esercitato 
su  cotesta  formazione  la  sua  influenza:  influenza,  alia  quale  sa- 
rebbero  da  attribuirsi  il  mutamento  di  data  e  il  significato  nazio- 
nale  della  festa.  Questo  modo  di  risolvere  il  problema  ci  sembra 
plausibflissimo ;  e,  se  non  dissipa  I'oscurita  che  avvolge  il  nome 
di  Purim,  nessun  altro  tentativo  d'  interpetrazione  arriva  a  far 
di  meglio  '.  i) 


V. 
Data  e  autore  del  libro. 

La  data  del  libro  non  puo  esser  fissata  che  approssimativamente. 
I  critici  moderni  sono  unanimi  neU'assegnare  il  libro  al  periodo 
greco :  al  III  secolo  av.  Cr. ;  e  i  critici  piii  recenti  lo  considerano 
scritto  dopo  le  persecuzioni  di  Antioco  Epifane  e  la  liberazione 
de'  Giudei  operata  da  Giuda  Maccabeo  il  165  av.  Cr.  II  riferirsi 
che  il  libro  fa  a'  tempi  di  Serse  come  a  tempi  passati  da  un  pezzo,  ^) 
le  espressioni  persiane  e  i  frequent!  aramaismi  ch'esso  contiene, 
la  mancanza  de'  nomi  di  Esther  e  di  Mardocheo  neUa  lista  degli 
eroi  d'  Israel  che  il  Siracide  ha  lasciata  in  Ecclesiastico  XLIV- 
XLIX,  la  menzione  frequente,  nel  libro,  de'  '  Giudei  ' :  designa- 


^)  Lucien  Gautier.  Introduction  d  VAncien  Testament. 
2)  I.    1.    13.    14;  IV.    11;  VIII.   8. 
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zione  che  appartiene  agli  ultimi  tempi,  sono  tutti  fatti  clie  corro- 
borano  ropinione  de'  critici  moderni. 

Dell'autore  basti  dire  che  lo  spirito  nazionalista  di  tiittoquanto 
il  libro  dimostra  eh' e' dev'essere  stato  un  Giudeo;  la  sua  cono- 
scenza  degU  usi  e  costumi  persiani  e  I'uso  che  fa  di  espressioni 
persiane  paiono  dire  ch'e'  dev'esser  vissuto  in  Persia;  e  siccome 
Purim,  come  s'  e  visto,  era  una  festa  d'origine  forestiera,  si  puo 
verisimilmente  congetturare  che  questo  Giudeo-persiano,  venuto 
a  vivere  in  Palestina,  scrivesse  il  libro  con  lo  scopo  di  raccomandare 
alia  gente  di  questo  paese  I'osservanza  appunto  della  festa  di 
Purim. 


ESTHER 


I 


ESTHER 


Convito  del  re  Assuero. 
La  regina  Vashti  ripudiata  per  la  sua  disubbidienza. 

I.     Al  tempo  d' Assuero,  di  quell' Assuero  che  regnava  dal- 

2  r  India  sino  all'  Etiopia  sopra  centoventisette  province,  in 

quel  tempo,  dico,  il  re  Assuero,  che  aveva  la  sua  residenza 


I.  V.  1.  Assuero,  in  ebraico  Ahashverosh  e  in  persiano  KhsJiayar- 
sha  (occhio  o  uotno  potente)  si  puo  dire  oramai  con  certezza  e  Serse, 
figlio  di  Dario  I,  che  succedette  al  padre  e  regno  dal  485  al  465  av.  Cr. 
Sino  a  non  molti  anni  fa  non  c'  6  re  di  Media  e  di  Persia  in  cui  non  si 
sia  riconosciuto  1' Assuero  del  nostro  libro;  ma  da  che  si  sono  deci- 
frati  i  monumenti  persiani,  ogni  duVjbio  e  scomparso;  il  nome  di 
Serse  v'  appare  in  tal  forma  eh'  e'  non  puo  esser  altri  che  il  nostro 
Assuero.  E  a  Serse  ben  si  conviene  tutto  quello  che  nel  nostro  libro 
e  detto  di  lui.  Era  un  re  persiano  che  regno  anche  suUa  Media  (I.  3. 
18) ;  il  suo  inapero  si  estendeva  dall'  India  all'  Etiopia  e  abbracciava  127 
satrapie  (I.  1 ;  VIII.  9 ;  IX.  30) ;  comprendeva  pure  le  isole  del  Medi- 
terraneo  (X.  1);  la  sua  capitale  era  a  Susa  in  Elam  (I.  2  ecc).  E  que- 
sto,  che  h  esatto  parlando  di  Serse,  non  sarebbe  piu  esatto  se  fosse 
detto  di  qualsivoglia  altro  monarca  persiano.  Anche  il  carattere  di 
Assuero  come  risulta  dal  nostro  libro  collima  con  quanto  dicono  di 
Serse  Erodoto  e  altri  storici  greci.  fi  dtuique  evidente,  e  oramai  tutti 
gli  studiosi  moderni  rammettono:  I'autore  del  nostro  libro,  dicendo 
Assuero  voile  significare  Serse,  che  Dario  I  ebbe  da  Atossa,  figliuola 
di  Giro.  Serse  I  era  reputato  il  piii  alto  e  il  piu  bello  de'  Persiani 
(Erodoto.  Istorie,  VII.  187).  Per  quanto  non  privo  di  nobili  caratte- 
ristiche,  e'  si  mostro,  in  generale,  debole,  irascibile,  inadatto  al  go- 
verno  di  popoli.  II  suo,  difatti,  fu  vin  regno  inglorioso;  raweniraento 
piu  importante  ne  fu  la  disastrosa  guerra  con  la  Grecia  (480-470 
av.  Cr.),   di  cui  Erodoto    ha    immortalato  il  rieordo  nei  Libri  VII 
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3  reale  nel  castello  di  Susa,  il  terz'anno  del  suo  regno,  fece 
un  convito  a  tutt'  i  suoi  ufficiali  e  a  tutt'  i  suoi  cortisjiani ; 
Fesercito  di  Persia  e  di  Media,  i  nobili  e  i  governatori  delle 

4  province  furono  riuniti  in  sua  presenza;  e  in  quell'occasione 
e'  mostro  loro  le  ricchezze  del  suo  regno  glorioso  e  il  fasto 
magnifico  della  sua  grandezza  per  molti  giorni,  per  cen- 
tottanta  giorni. 

5  Scorsi  che  furon  questi  giorni,  il  re  fece  un  altro  convito 
di  sette  giorni,  nel  cortile  del  giardino  del  palazzo  reale,  a 
tutto  il  popolo  che  si  trovava  al  casteUo  di  Susa,  dai  piu 

(5  in  alto  ai  piu  umili.  Arazzi  di  cotone  finissimo,  bianchi  e  vio- 
lacei,  mediante  cordoni  di  bisso  e  di  scarlatto  pendevano  da 
aste  d'argento  e  da  colonne  di  marmo.  I  divani  erano  d'oro 


a  IX  delle  sue  Istorie.  Serse  fe'  costruire  molti  edifizi,  e  in  Persepoli 
se  ne  veggono  ancora  delle  rovine.  Fu  assassinate  nel  465  av.  Cr. 
dagli  ufficiali  del  suo  palazzo.  — -  DalV India  sino  alV Etiopia.  L,'Etiopia, 
in  ebraico,  6  Ciish.  Confr.  n.  Gen.  X.  6.  Giro  (morto  il  529  av.  Gr. ),  fon- 
datore  dell'  Impero  persiano,  porto  le  armi  sino  a'  eonfini  dell'  In- 
dia; ma  soltanto  Dario  I  (521-485  av.  Gr.),  padre  di  Serse,  annette 
parte  dell'  India  all'  Impero  (Erodoto.  Istorie,  III.  94-106;  IV.  44). 
U Etiopia  fu  soggiogata  da  Gambise,  figlio  di  Giro,  che  succedette  al 
padre  e  regno  dal  529  al  521  av.  Gr. ;  essa  fe'  jaarte  dell'  Impero  di 
Dario  e  di  Serse  (Erodoto  III.  97;  VII.  9.  65.  69  e  seg.).  Erodoto, 
in  III.  97  e  VII.  70,  combina  1'  India  con  1'  Etiopia  come  fa  il  nostro 
passo.  —  Centoventisette  province.  E  cosi  in  VIII.  9.  Erodoto  (III.  89) 
dice  che  Dario  I  divise  1'  Impero  in  venti  satrapie.  Qui,  in  Esther,  la 
parola  usata  per  dire  jyrovincia  6  medinah,  una  suddivisione  della 
satrapia;  e  quindi  il  numero  puo  essere  esattamente  corretto.  N'  e 
conferma  lespressione  '  satrapi  del  re  e  governatori  delle  province  ' 
di  III.    12  (confr.  VIII.   9;  IX.   3). 

V.  2.  Nel  castello  di  Stisa.  L'  Impero  medo-persiano,  oltre  la  re- 
sidenza  reale  di  Persepoli,  aveva  tre  capitali:  Susa,  Ecbatana  e  Ba- 
bilonia.  II  castello.  Gosi  si  distingueva  I'acropoli,  dove  si  trovava  il 
palazzo,  da  Susa  citta  (confr.  III.  15;  VI.  11;  IX.  13-15).  La  citta  di 
Susa,  capitale  del  paese  d'  Elam  o  della  Susiana,  a  oriente  della 
Galdea  e  al  nord  del  Golfo  persico,  fu  distrutta  dagli  Assiri  nel  645. 
Risorse  dalle  ceneri  per  opera  di  Dario  I. 

V.  3.  II  terz'anno  del  suo  regno :  il  483  av.  Gr.  —  ^4  tutt'  i  suoi  ufficiali : 
a  tutti  quelli  che  avevano  dal  re  un  qualche  ufficio  governativo.  — 
Uesercito  di  Persia  e  di  Media:  si  capisce  che  non  si  tratta  di  tutto 
I'esercito,  ma  degli  ufficiali  superiori  che  lo  rappresentavano. 

V.   5.  A  tutto  il  popolo:  agli  uomini ;  per  le  donne,  vedi  v.  9. 


I.  11  ESTHER  219 

e  d'argento  sopra  un  pavimento  di  porfido,  di  marmo  bianco, 

7  di  madreperla  e  di  pietre  nere.  Si  porgeva  da  bere  in  vasi 
d'oro  di  forme  svariate,  e  il  vino  reale  era  abbondante,  grazie 

8  alia  liberalita  del  re.  E  I'ordine  era  di  non  forzare  nessuno 
a  bere,  poiche  il  re  aveva  prescritto  a  tutti  gli  ufficiali  della 
sua  casa  che  lasciassero  fare  a  ogni  convitato  second©  la 
propria  volonta. 

9  La  regina  Vashti  fece  anch'ella  un  convito  alle  donne  nella 
casa  reale  del  re  Assuero. 

10  II  settimo  giorno,  il  re,  che  per  il  vino  bevuto  era  di  cuore 
allegro,  ordino  a  Mehuman,  a  Bizzetha,  a  Harbona,  a  Big- 
tha,  ad  Abagtha,  a  Zethar  ed  a  Carcas,  i  sette  eunuchi  che 

11  servivano  in  presenza  del  re  Assuero,  che  conducessero  da- 
vanti  a  lui  la  regina  Vashti  con  la  corona  reale,  per  mostrare 


V.  8.  L'  idea  del  passo  e  questa:  non  c'era  ne  obbligo  ne  proibizione 
di  bere;  ognuno  faceva  come  gli  pareva,  e  i  sei'vi  avevan  Fordine  di 
ubbidire  a'  cenni  d'ogni  convitato.  Questi  conviti  de'  Persiani  eran 
famosi  per  la  loro  magnificenza. 

V.  9.  Vashti.  L'linica  moglie  di  Serse  che  la  storia  ricordi  e  Amestri, 
donna  superstiziosa e crudele,  di  cui  parlano  Erodoto  (VII.  61.  82.  114; 
IX.  108-112)  e  altri.  Quello  che  sappiamo  di  lei  non  ci  permette 
d'  identificarla  ne  con  Vashti  ne  con  Esther;  e,  d'altra  parte,  non 
c'  h  modo  di  trovare  nella  storia  di  Serse  tempo  bastante  joer  col- 
locarci  successivamente  Vashti,  Esther  e  Amestri.  Quindi,  le  sva- 
riate teorie  per  togliere  la  difficolta.  Per  alcuni,  Vashti  ed  Esther  non 
eran  che  regine  di  nome,  mentre  Amestri  rimaneva  sempre  '  la  regina  ' 
di  fatto.  In  questo  caso,  siccome  il  teste,  non  solo  usa  la  parola  '  re- 
gina '  per  Vashti  e  per  Esther,  ma  attribiiisce  a  quest'ultima  un  po- 
tere  veramente  regale,  il  narratore  avrebbe  caricato  le  tinte.  Per  altri, 
Vashti  non  e  un  nome  di  persona  ma  un  soprannome  d' Amestri: 
una  modificazione  dell'antico  persiano  vahista,  che  vuol  dire  eccellente, 
la  phi  hella  fra  tutte.  Altri,  finalmente,  identificano  Vashti  con  Mashti 
divinita  ricordate  nelle  iscrizioni  elamitiche.  Vedi  I'lntroduzione. 

V.  10.  Eunuchi.  Questa  parola  ha  talvolta  il  significato  di  ciamber- 
lani,  di  alti  impiegati  a  Corte  (confr.  n.  Gen.  XXXVII.  36);  ma  qui 
sono  degli  '  eunuchi  '  veri  e  proprj.  Erano  i  custodi  delle  donne  nelle 
Corti  persiane,  come  in  altri  paesi  dell'antico  e  del  moderno  Oriente. 
—  II  sette  era  numero  sacro  tanto  per  i  Persiani  quanto  per  gli  Ebrei. 

v.  11.  La  corona  reale:  una  specie  di  turbante  che  finiva  a  punta, 
e  tutto  ingemmato.  —  Ai  popoli:  nella  compagnia  c'erano  i  rappresen- 
tanti  di  varie  razze.  —  Era  hella  (ToMpetto.  Secondo  alcuni  Rabbini. 
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ai  popoli  e  agli  ufficiali  la  sua  bellezza;  poich'essa  era  bella 

12  d'aspetto.  Ma  la  regina  Vashti  rifiuto  d'andare  secondo  I'or- 
dine  che  il  re  le  aveva  dato  per  mezzo  degli  eunuchi ;  e  il 
re  ne  fu  irritatissimo,  e  F  ira  divampo  dentro  di  lui. 

13  Allora  il  re  interrogo  i  savi  che  avevano  la  conoscenza 
de'  tempi.   (Poiche   gli    affari    del    re   si    portavano    sempre 

14  cosi  davanti  a  quelli  che  conoscevano  la  legge  e  il  diritto ;  e 
quelli  che  piu  avvicinavano  il  re  erano  Carscena,  Scethar, 
Admatha,  Tarscish,  Meres,  Marsena  e  Memucan,  sette  vi- 
siri  di  Persia  e  di  Media  che   erano   ammessi  alia  presenza 


Vashti  era  una  delle  quattro  piii  belle  donne  del  mondo :  Sara,  Rahab, 
Abigail  e  lei. 

V.  12.  Si  e  molto  arzigogolato  sul  motivo  che  Vashti  puo  aver 
avuto  per  opporre  all'ordine  del  re  questo  diniego.  Dire  che  rifiuto 
perche  gli  usi  persiani  non  armnettevano  che  le  donne  dell'  arem 
prendessero  parte  a'  conviti  de'  loro  signori  e  assm"do,  giacche  gli  usi 
persiani  ranunettevano  benissinio.  Dire,  come  fa  una  tradizione 
giudaica,  che  rifiuto  perche  il  re  le  ordinava  di  comparire  al  convito 
ignuda,  e  andar  oltre  il  testo ;  e  d'altronde  i  Rabbini  hanno  ben  risposto : 
se  Vashti  fu  la  donna  spudorata  di  cui  la  tradizione  ha  conservato  il 
ricordo,  non  avrebbe  avuto  davvero  scrupolo  di  presentarsi  al  convito 
a  quel  modo.  E  questo  ritratto  della  regina  induce  a  scartare  anche 
I'altra  ragione  del  rifiuto,  la  piii  in  voga,  secondo  la  quale  essa  non 
avrebbe  voluto  andare  in  mezzo  a  quell'accozzaglia  di  briachi,  per 
paura  d'esser  coperta  d'  insulti.  II  fatto  e  che  il  testo  non  da  nessuna 
ragione  del  rifiuto;  e,  appimto  per  questo,  1'  interpetrazione  piu  sem- 
plice  e  piu  naturale  e  quella  di  coloro  i  quali  credono  che  Vashti 
rifiutasse  semplicemente  per  un  capriccio. 

V.  13.  I  savi  che  avevano  la  conoscenza  de'  tempi,  per  gl'  interpetri 
in  generale,  sono  gli  astronomi  e  gli  astrologi  o  magi,  che  davano  i 
loro  consigli  dopo  avere  scrutato  i  cieli.  Ma,  nel  passo,  questi  cono- 
scitori  de'  tempi  sono  poi  specificati  piii  chiaramente  e  chiamati 
quelli  che  conoscevano  la  legge  c  il  diritto:  vale  a  dire  gli  studiosi  delle 
leggi  e  de'  costmni  de'  tempi  andati;  i  quali,  conoscendo  a  fondo  il 
passato,  erano  in  grade  di  dar  savie  direzioni  per  il  presente.  Qui 
dunque  gli  astronomi  e  i  magi  non  c'entravano.  — ■  Gli  affari  del  re  si 
portavano  sempre  cosi  davanti  a  quelli  che  conoscevano  la  legge:  non 
soltanto  nel  caso  particolare  di  Serse,  ma  come  legge  generale  per  tutt'  i 
re  di  Persia. 

v.  14.  Sette  visiri  (ministri  o  consiglieri  di  Stato)  di  Persia  e  di  Media 
ch'erano  ammessi  alia  presenza  del  re.  Questi  sette  visiri  appartene- 
vano  alia  classe  de'  savi  (v.  13),  perche  per  bocca  di  Memucan  rispo- 
sero  alia  domanda  fatta  loro  dal  re  (v.  16),  ma  costituivano  una  specie 
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15  del  re  e  occupavano  i  primi  posti  nel  regno.)  —  '  Secondo 
la  legge  ',  disse,  '  che  si  deve  fare  alia  regina  Vashti  per 
non   aver   ella  eseguito   I'ordine  datole  dal  re  Assuero  per 

16  mezzo  degli  eunuchi?  '  Memucan  rispose  in  presenza  del  re 
e  dei  visiri :  '  La  regina  Vashti  ha  mancato  non  solo  verso 
il   re,   ma   anche   verso  tutti  gli  ufficiali  e  verso  tutt'  i  po- 

17  poll  che  sono  in  tiitte  le  province  del  re  Assuero.  Poiche 
quello  che  la  regina  ha  fatto  verra  a  conoscenza  di  tutte  le 
dornie,  e  rendera  spregevoli  agli  occhi  loro  i  mariti;  giacche 
esse  diranno :  —  II  re  Assuero  aveva  ordinato  che  si  condu- 
cesse  in  sua  presenza  la  regina  Vashti,  ed  ella  non  c'  e  andata. 

18  —  Oramai,  le  dame  di  Persia  e  di  Media  che  avranno  udito 
il  fatto  della  regina  tratteranno  a  quello  stesso  modo  tutti 

19  gli  ufficiali  del  re,  e  ne  nascera  molto  sprezzo  e  sdegno.  Se  cosi 
piaccia  al  re,  emani  da  lui  un  editto  reale,  e  sia  iscritto  tra 
le  leggi  di  Persia  e  di  Media  talche  sia  irrevocabile,  per  il 
quale  Vashti  non  possa  piii  comparire  in  presenza  del  re 
Assuero;  e  il  suo  posto  di  regina  il  re  lo  conferira  a  un'altra, 

20  migliore  di  lei.  E  quando  I'editto  che  il  re  avi'a  emanato  sara 
conosciuto  nell'  intero  suo  vasto  regno,  tutte  le  donne  rende- 

di  Consiglio  de'  ministri,  avvicinavano  piii  degli  altri  il  re,  ed  erano 
armnessi  alia  sua  presenza.  Erodoto  narra  (III.  84)  che  c'erano  in 
Persia  sette  famiglie  d'alto  lignaggio,  i  cui  capi  godevano  di  certi 
diritti  speciali:  uno  era  quello  di  potersi  presentare  direttamente  al 
re  sempre,  meno  quando  e'  si  trovava  nelFarem. 

V.  16.  Memucan  calcola  che  la  regina  6  meno  da  temersi  del  re, 
e  le  da  quindi  addosso  di  questa  fatta.  Per  gli  ufficiali,  vedi  n.  v.  3.  — 
Tutt'  i  popoli  che  sono  in  tutte  le  province...  le  varie  razze  che  sono 
nelle  centoventisette  province  dell'  impero  di  Serse  (vedi  v.    1). 

v.  18.  La  prima  conseguenza  della  ribellione  della  regina  sara 
r  insubordinazione  di  tutte  le  donne  (v.  17);  la  seconda,  1'  insolenza 
delle  signore,  le  quali  tratteranno  anch'esse  i  loro  mariti  come  Vashti 
ha  trattato  il  suo.  — •  E  ne  nascerd  molto  sprezzo  delle  mogli  per  i  ma- 
riti, e  molto  sdegno  de'  mariti  contro  le  mogli. 

v.  19.  E  sia  iscritto  tra  le  leggi  di  Persia  e  di  Media  talche  sia  irre- 
vocabile. Coixfr.  'V^III.  8.  Premeva  a  questi  sapienti  che  I'editto  di- 
ventasse  irrevocabile;  perche,  se  Vashti  fosse  ritornata  in  potere, 
pover'a  loro! 

V.  20.  NelVintero  suo  vasto  regno.  A  quel  tempo  la  Persia  do- 
minava  su  piu  che  meta  del  mondo  allora  conosciuto. 
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ranno  onore  a'  loro  inariti,   dal  piu  in  alto  al  piu  umile  '. 

21  La  cosa  piacque  al  re  ed  ai  visiri,  e  il  re  fece  come  aveva  detto 

22  Memucan ;  e  mando  lettere  a  tutte  le  province  del  regno,  a 
ogni  provincia  secondo  il  suo  modo  di  scrivere  e  ad  ogni 
popolo  secondo  la  sua  lingua ;  per  esse  lettere  ogni  uomo  do- 
veva  esser  padrone  in  casa  propria,  e  comandare  a  suo  ta- 
lento. 


Esther  scelta  come  regina. 
Congiura  contro  il  re,  sventata  da  Mardocheo. 

II.     Dopo  queste  cose,   quando  F  ira  del  re  Assuero  fu 
calmata,  e'  si  ricordo  di  Vashti,  di  cio  ch'ella  aveva  fatto, 

2  e  di  quanto  era  stato  decretato  a  suo  riguardo.  E  quelli 
ch'erano  di  servizio  presso  il  re  dissero :  '  Si  cerchino  per  il  re 

3  delle  fanciulle  vergini  e  belle  d'  aspetto ;  stabilisca  il  re  in 
tutte  le  province  del  suo  regno  de'  commissari,  i  quali  radu- 
nino  tutte  le  fanciulle  vergini  e  belle  al  castello  di  Susa,  nel- 
Tarem,  per  affidarle  a  Hegai,  eunuco  del  re,  custode  delle 


V.  22.  E  mando  lettere.  Erodoto  (V.  14;  VIII.  98)  e  altri  c'informano 
che  r  Impero  persiano  possedeva  un  magnifico  servizio  di  poste.  — 
A  ogni  provincia  secondo  il  suo  modo  di  scrivere  e  ad  ogni  popolo  se- 
condo la  sua  lingua.  A'  tempi  di  Serse,  nell'  Impero  persiano  si  parlava 
un  gran  mimero  di  lingue.  —  E  comandare  a  suo  talento.  Questo  il 
senso  del  testo  leggermente  ritoccato.  L'ebraico,  cosi  com'  e,  dice: 
...  ogni  uomo  doveva  esser  padrone  in  casa  projyria  e  parlare  la  lingua 
del  suo  popolo.  E  qvxest'ultimo  ordine  pare  assurdo  e  superfluo;  tant'  e 
vero,  che  i  Settanta  addirittura  romisero.  S'  e  voluto  intenderlo 
come  se  prevedesse  il  caso  di  mariti  che  avessero  preso  delle  mogli 
straniere ;  la  moglie  avrebbe  dovuto  seguire  il  marito  anche  in  questo, 
e  la  lingua  di  famiglia  avrebbe  dovuto  esser  quella  del  padron  di  casa. 
Ma  r  interpetrazione  e  forzata,  e  val  meglio  ritoccare  leggermente  il 
testo  (basta  mutare  una  sola  consonante)  e  giungere  alia  nostra  tra- 
duzione,  che  e  naturale  e  coUima  jDerfettamente  col  resto  del  passo. 

II.  V.  1.  Si  ricordo  di  Vashti,  non  senza  esser  tiirbato  da  questo 
ricordo.  I  Settanta  dicono  invece:  noti  si  ricordo  piu  di   Vashti. 

V.   2.  Confr.  I  Re  I.   2. 

V.   3.  Per  il  castello  di  Susa,  vedi  n.  I.   2. 
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4  donne,  il  quale  dara  loro  i  cosmetici  di  cui  abbisognano ;  e  la 
fanciuUa  che  piacera  al  re  diventi  regina  invece  di  Vashti  '. 
La  cosa  piacque  al  re,  ed  egli  fece  cosi. 

5  Ora  nel  castello  di  Susa  c'era  un  certo  Giudeo  per  nome 
Mardocheo,  figliuolo  di  Jair,  figliuolo  di  Scimei,  figliuolo  di 

6  Kish,  un  Beniaminita,  cii'era  stato  menato  via  da  Gerusa- 
lemme  con  gli  altri  schiavi  che  Nebucadnezzar,  re  di  Babilo- 
nia,  aveva  trasportati  in  cattivita  con  Jeconiah,  re  di  Giuda. 

7  Egli  aveva  allevato  la  figliuola  di  suo  zio,  Hadassah,  ossia 
Esther,  perch'essa  non  aveva  ne  padre  ne  madre ;  e  la  fan- 
ciulla  era  formosa  e  di  bell'aspetto ;  e  alia  morte  del  padre 
e  della  madre,  Mardocheo  Faveva  adottata  per  figliuola. 

8  E  come  I'ordine  del  re  e  il  suo  editto  furon  divulgati,  e  un 
gran  numero  di  fanciulle  furon  radunate  nel  castello  di  Susa 
e  affidate  a  Hegai,  anche  Esther  fu  menata  nella  casa  del  re 

9  e  affidata  a  Hegai,  custode  delle  donne.  La  fanciulla  piacque 
a  Hegai,  ed  entro  nelle  buone  grazie  di  lui ;  ei  s'affretto  a 


V.  5.  Mardocheo:  votato  a  Mardiik,  dio  babilonese;  lo  stesso  che 
Merodach,  Giove.  Questo  Mardocheo,  eugino  e  padre  adottivo  di 
Esther,  non  va  confuso  col  Mardoche  di  Ezra  II.  2;  Nehem.  VII.  7. 

V.  6.  Jeconiah  e  lo  stesso  che  Jehoiachin.  Confr.  Ger.  XXIV.  1 ; 
XXVII.  20  e  II  Re  XXIV.  6-17.  Se  Mardocheo  fu  menato  via  da 
Gerusalemme  con  Jehoiachin  nel  597  (vedi  I.I  Re  XXIV.  6-17), 
supponendo  ch'  e'  fosse  allora  soltanto  un  bimbo  portato  in  braccio, 
il  terzo  anno  di  Serse,  vale  a  dire  il  483  av.  Cr.,  aveva  un  114  anni; 
e  quando  divento  gran  visire,  nel  dodicesimo  anno  di  Serse  (III.  7; 
VIII.  2),  aveva  per  lo  meno  123  anni!  E  anche  Esther,  naturalmente, 
doveva  avere  i  suoi  begli  anni.  Tutto  questo  crea  delle  difficolta, 
che  s'  e  cercato  di  eliminare  ne'  modi  piu  ingegnosi.  La  spiegazione 
piu  naturale  e  che  si  tratta  d'vma  svista  dell'autore;  e  non  6  la  sola 
incongruenza  che  il  libro  contenga.  Vedi  V  Introduzione. 

V.  7.  Hadassah:  mirto,  6  il  nome  ebraico;  Esther:  stella,  6  il  nome 
persiano  che  le  fvi  dato  quando  divento  regina,  o  prima.  I  Settanta, 
qui  e  piu  sotto  nel  v.  15,  danrio  alio  zio  di  Mardocheo  il  nome  di 
Aminadab  (vedi  n.  v.  15),  e  dicono  che  Mardocheo  aveva  1'  intenzione 
di  sposarsi  Esther. 

v.   8.  Per  il  castello  di  Susa,  vedi  n.  I.  2. 

V.  9.  Le  sette  giovani.  Era  il  nimiero  di  giovani  assegnato  sempre 
alle  fanciulle  destinate  ad  andare  dal  re;  ma  queste  sette  erano  delle 
giovani  speciali,  a  motivo  della  speciale  bellezza  di  Esther. 
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fornirle  i  cosmetici  di  cui  ell'aveva  bisogno  e  la  sua  porzione 
di  vitto,  le  diede  le  sette  giovani,  che  per  lei  furono  scelte 
apposta  nella  casa  del  re,  e  assegno  a  lei  e  alle  sue  giovani 

10  Fappartamento  migliore  deH'arem.  Esther  non  aveva  detto 
nulla  ne  del  suo  popolo  ne  del  suo  parentado,  perche  Mar- 

11  docheo  le  aveva  proibito  di  parlarne.  E  Mardocheo  tutt'  i 
giorni  passeggiava  davanti  al  cortile  dell'arem  per  sapere  se 
Esther  stava  bene  e  che  cosa  si  farebbe  di  lei. 

12  Ora  quando  a  una  fanciuUa  toccava  la  volta  d'andare  dal 
re  Assuero,  dopo  essere  stata  sottoposta  alle  regole  dell'arem 
per  dodici  mesi  (che  tanto  durava  il  tempo  de'  loro  prepa- 
rativi:  sei  mesi  per  profumarsi  con  olio  di  mirra  e  sei  mesi 
con  aromi  e  altri  cosmetici  usati  dalle  donne),  la  fanciulla 

13  andava  dal  re,  e  le  si  permetteva  di  portar  seco  dall'arem 

14  all'appartamento  del  re  tutto  quello  che  voleva.  V  andava 
la  sera,  e  la  mattina  dopo  passava  nella  seconda  casa  delle 
donne,  per  essere  affidata  a  Shaashgaz,  eunuco  del  re,  cu- 
stode  delle  concubine.  Ella  non  tornava  piu  dal  re,  a  meno 
che  il  re  la  desiderasse  ed  ella  fosse  chiamata  apposta. 

15  E  come  tocco  la  volta  a  Esther,  la  figHuola  d'Abihail,  zio 
di  Mardocheo  che  I'aveva  adottata  per  fighuola,  d'andare 
dal  re,  ella  non  domando  altro  fuori  di  quello  che  le  fu  indi- 
cato  da  Hegai,  eunuco  del  re,  custode  delle  donne.  Ed  Esther 

16  destava  ammirazione  in  quanti  la  guardavano.  Esther  fu 
dunque  condotta  dal  re  Assuero,  nella  casa  reale,  il  decimo 
mese,  ch'  e  il  mese  di  Tebeth,  il  settimo  anno  del  regno  di 


V.  13.  Tutto  quello  che  voleva:  le  si  permetteva  di  portare  con  se 
dairarem  gli  abiti  e  i  gioielli  ch'ell'avesse  creduto  piu  adatti  a  ren- 
dersi  attraente  agli  occhi  del  re. 

V.  15.  FigHuola  d'Abihail;  e  cosi  in  IX.  29.  I  Settanta,  invece, 
dicono  ch'era  figliuola  di  Aminadab,  che  altrove  e  Abinadab  e  Am- 
minadab.  —  Ella  non  domandd  altro...  Non  si  valse  del  permesso  di 
cui  si  parla  nel  v.  13,  ma  si  abbiglio  a  gusto  di  Hegai,  che  pare  se  ne 
intendesse. 

V.  16.  II  mese  di  Tebeth.  Questo  nome  non  si  trova  altrove  nel- 
I'Antico  Testamento.  Dui*ante  la  cattivita  di  Babilonia  i  Giudei  smi- 
seio  di  chiamare  i  mesi  con  gli  antichi  nomi  cananei,  eom'avevan 
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17  lui.  E  il  re  amo  Esther  piu  di  tutte  le  altre  donne,  ed  ella 
trovo  grazia  e  favore  agli  occhi  di  lui  piu  di  tutte  le  altre 
fanciulle  ;  tanto,  ch'ei  le  pose  in  testa  la  corona  reale  e  la  fece 

18  regina  in  luogo  di  Vashti.  E  il  re  fece  un  gran  convito  a 
tutt'  i  suoi  ufficiali  e  a  tutt'  i  suoi  cortigiani :  un  convito  in 
onore  d'  Esther ;  fece  delle  agevolezze  alle  province,  ed  elargi 
doni  con  munificenza  regale. 

19  Ora  la  seconda  volta  che  si  radunavano   delle  fanciulle, 

20  mentre  Mardocheo  stava  seduto  alia  porta  del  re  (Esther,  se- 
condo  I'ordine  che  Mardocheo  le  aveva  dato,  non  aveva  detto 
nulla  ne  del  suo  parentado  ne  del  suo  popolo ;  perche  Esther 
ubbidiva  alle  ingiunzioni  di  Mardocheo  ne  piu  ne  meno  di 

21  quand'era  sotto  la  tutela  di  lui),  in  que'  giorni,  dico,  come 
Mardocheo  stava  seduto  alia  porta  del  re,  i  due  eunuchi  del 
re  ch'eran  di  guardia  alia  soglia,  Bigthan  e  Teresh,  irritatisi 

22  contro  il  re  Assuero,  cercarono  dattentargli  alia  vita.  Mardo- 
cheo, avuto  sentore  della  cosa,  ne  informo  la  regina  Esther, 

fatto  prima;  e  non  dissero  quindi  piu,  per  esempio,  Abib  (Es.  XIII. 
4),  Ziv  (I  Re  VI.  1),  nia  si  serviiono  semplicemente  di  numeri.  Dopo 
la  cattivita,  cominciarono  a  chiamarli  co'  nuovi  nomi  babilonesi,  uno 
de'  quali  e  appunto  Tebeth,  che  corrisponde  a  Dicembre-Gennaio.  — 
II  settimo  anno  del  regno  di  lui:  il  479  av.  Cr.  quando  Serse  era  appena 
tornato  dalla  disastrosa  spedizione  contro  la  Grecia. 

V.   17.  Per  la  corona  reale,  vedi  n.  I.   11. 

V.  18.  Fece  delle  agevolezze  alle  province:  si  tratta  forse  di  esenzione 
temporanea  da  imposte  o  da  obblighi  militari. 

V.  19.  Ora  la  seconda  volta  che  si  radunavano  delle  fanciulle...  eonfr. 
vv.  3  e  8.  Questo  particolare,  che  mira  a  fissar  la  data  del  fatto  che 
segue  (vv.  21-23),  manca  nei  Settanta.  —  La  porta  del  re  era  proba- 
bilmente  un  ingresso  ampio,  fortificato,  nella  cinta  del  palazzo.  Co- 
deste  '  porte  ",  in  Oriente,  hanno  sempre  servito  da  Corti  di  giustizia 
e  da  luogo  di  ritrovo  degli  sfaccendati.  II  che  starebbe  a  dimostrare 
che  Mardocheo  era  un  uomo  agiato,  ma  non  necessariamente  vui  uffi- 
ciale  reale.  —  Stava  seduto  alia  porta  del  re,  forse  soltanto  per  cer- 
care  d'aver  notizie  di  Esther  (confr.  v.   11). 

V.  21.  Di  guardia  alia  soglia:  agli  appartamenti  privati  del  re.  — 
Irritatisi  contro  il  re  Assuero.  I  Settanta  suppongono  che  Mardocheo 
avesse  ottenuto  dal  re  un  alto  impiego  e  che  i  due  eiuiuchi  fossero 
spinti  al  delitto  dalla  gelosia. 

V.  22.  Avuto  sentore  della  cosa.  Non  e  detto  come.  I  Rabbini  ag- 
giungono  che  Mardocheo  sapeva  una  settantina  di  lingue  e  quindi 

15  —  Gli  Agiofjrafi.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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23  ed  Esther  ne  parlo  al  re  in  nome  di  Mardocheo.  Investigate 
e  verificato  il  fatto,  i  due  eunuchi  f urono  appesi  a  un  palo ;  e 
la  cosa  fii  registrata  nel  libro  delle  Cronache,  in  presenza 
del  re. 


Hainan  e  I'editto  di  morte  contro  i  Giudei. 

III.     Dopo  queste  cose,  il  re  Assuero  promosse  Haman, 

figliuolo  di  Hammedatha,  FAgaghita,  alia  piu  alta  dignita, 

e  pose  il  suo  seggio  piu  in  su  di  quelli  di  tutti  gli  altri  ufficiali 

2  ch'eran  con  lui.  E  tutt'  i  cortigiani  che  stavano  alia  porta  del 

re  s'  inchinavano  e  si  prostravano  davanti  a  Haman,  perche 


capiva  quelle  che  i  due  eunuchi  dicevano  fra  loro.  Giuseppe  Flavio 
{A7it.  XI.  6.  4)  dice  che  n'ebbe  sentore  da  informazioni  a\aite  da  un 
Givideo,  schiavo  degli  eunuchi,  che  si  chiamava  Barnabazo. 

V.  23.  Furono  appesi  a  un  palo.  Chi  intende  '  furono  impalati  ' ; 
chi,  '  fui'on  crocifissi  '.  Erodoto  (III.  159;  IV.  43)  dice  che  in  Persia 
erano  in  uso  1'  unpalatura  e  la  crocifissione ;  ma,  siccome  in  V.  14  il 
palo  alto  cinquanta  cubiti  non  puo  esser  che  la  forca,  qui,  come  in 
VI.  4;  VII.  9.  10;  Till.  7;  IX.  13.  14.  25,  piu  che  probabilmente  si 
tratta  d'  impiccagione.  —  Nel  libro  delle  Cronache:  alia  lettera,  7iel 
libro  degli  atti  de'  giorni.  Confr.  gli  Acta  diurna  dell'Impero  romano 
di  cui  parla  Tacito  {Ann.  XIII.  31).  Queste  cronache  erano  conservate 
dagli  antichi  re  di  Babilonia  e  d'Assiria,  dai  re  ebrei  (vedi  I  Re  XIV. 
19;  XV.  7  ecc.)  e  dai  re  di  Persia  (Ezra  IV.  15;  Erodoto  VII.  100; 
VIII.  85.  90). 

III.  V.  1.  Dopo  queste  cose:  fra  il  settimo  (II.  16)  e  il  dodicesimo 
(v.  7)  anno  del  regno  di  Serse.  —  Haman  da  molti  critici  moderni  b 
ritenuto  esser  lo  stesso  che  Humban  o  Humman,  divinita  principale 
degli  Elamiti.  —  Hammedatha  pare  esser  lo  stesso  che  I'antico  nome 
persiano  Mah-data:  dato  dalla  luna.  —  U Agaghita.  II  solo  Agag  ricor- 
dato  nell'Antico  Testamento  6  il  re  di  Amalek  (Num.  XXIV.  7;  I  Sam. 
XV.  9  e  seg.).  L'opinione  che  Haman  sia  qui  dato  come  discendente 
di  cotesto  Agag  b  senza  dubbio  la  piu  accettabile  fra  le  varie  che 
sono  state  messe  innanzi.  Notisi  che  Mardocheo,  il  rivale  di  Haman, 
6  im  discendente  di  Saul,  figliuolo  di  Kish,  che  sconfisse  Agag  (I  Sam. 
XV.  7  e  seg.).  Amalek  fu  il  piii  antico  awersario  d'  Israel  (Es.  XVII. 
8-16);  e  I'autore,  molto  probabilmente  voile  appunto  presentare  Ha- 
man, nemico  de'  Giudei  (v.  10),  come  appartenente  alia  razza  degF  im- 
placabili  nemici  d"  Israel.  —  Promosse  Haman...  alia  piu  alta  dignita: 
lo  fece  gran  visire. 
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il  re  aveva  comandato  che  cosi  fosse  fatto.  Ma  Mardocheo 

3  non  s'  inchinava  ne  si  prostrava.  E  i  cortigiani  che  stavano 
alia  porta  del  re  dissero  a  Mardocheo :  '  Perche  trasgredisci 

4  tu  I'ordme  del  re  ?  '  Ora  com'essi  glielo  ripetevano  tutt'  i 
giorni,  ed  egli  non  dava  loro  ascolto,  quelli  riferirono  la  cosa 
a  Haman,  per  vedere  se  la  condotta  di  Mardocheo  sarebbe 

5  tollerata ;  perch'egli  aveva  lor  detto  ch'era  giudeo.  E  quando 
Haman  s'accorse  che  Mardocheo  non  s'  inchinava  ne  si  pro- 

6  strava  davanti  a  lui,  ne  fu  ripieno  d'ira ;  ma  sdegno  di  metter 
le  mani  su  Mardocheo  soltanto  (giacche  gli  avevan  detto  il 
popolo  a  ciii  Mardocheo  apparteneva)  e  cerco  di  distruggere 
il  popolo  di  Mardocheo,  tutt'  i  Giudei  che  si  trovavano  in 

7  tutto  il  regno  d" Assuero.  II  primo  mese,  ch'  e  il  mese  di  Nisan, 
il  dodicesimo  anno  del  re  Assuero,  si  tiro  il  Pur,  vale  a  dire 


V.  3.  Perche  trasgredisci  tu  Vordine  del  re  ?  Mardocheo  non  risponde. 
Parecchie  ragioni  si  son  date  del  rifiuto  di  Mardocheo  a  nbbidire  al- 
r  ingiunzione  reale.  ~^  probabile  che  I'autore  abbia  semplicemente 
voluto  far  capire  ai  lettori  che  a'  Gividei  non  b  lecito  prostrarsi  davanti 
a  de'  pagani;  e  qui  Haman  era  per  di  piii  \xa  amalekita!  GH  Ebrei, 
ordinariamente,  solevano  prostrarsi,  non  soltanto  davanti  ai  re  (I  Sam. 
XXIV.  9),  ma  anche  davanti  a  qualiinque  superiore  (Gen.  XXIII.  7; 
XXVII.  29;  XXXIII.  3).  Pero,  tanto  qui  quanto  altrove,  non  6  forse 
necessario  andare  in  cerca  d'una  ragione  storica.  L'antore,  arrivato 
a  questo  punto  della  narrazione,  ha  bisogno  che  Haman  sia  provocate 
a  sterminare  i  Giudei ;  il  rifiuto  di  Mardocheo  a  prostrarsi  davanti  a  lui 
gli  serve  alio  scopo,  e  se  ne  giova,  quindi,  senza  preoccuparsi  d'altro. 

v.  4.  Per  vedere  se  la  condotta  di  Mardocheo  sarebbe  tollerata.  L'ebraico 
dice:  se  le  sue  parole  resterebbero  in  pie':  vale  a  dire  se  sarebbero 
reputate  valide  ad  assicurargli  1'  impunita.  La  Vulgata  intese  invece: 
utruni  (Mardochaeus)  perseveraret  in  sententia:  '  se  Mardocheo  per- 
sisterebbe  nel  suo  dire  '.  —  Perch'egli  aveva  lor  detto  ch'era  giudeo. 
Da  questa  frase  risulta  che  Mardocheo  disse  apertamente  a  questi 
cortigiani :  '  lo  sono  giudeo,  e  non  mi  prostro !  '  Conosciuta  cosi  la 
cosa,  i  cortigiani  non  hanno  piii  riguardi,  e  riferiscono  ad  Haman 
la  condotta  di  Mardocheo. 

V.  5.  E  quando  Haman  s'accorse...  Prima,  siccome  c'era  tanta 
gente,  non  ci  aveva  badato;  ma  ci  bada  ora,  awertito  com'  e  che  tra 
la  folia  c'  6  un  uomo  che  gli  rifiuta  il  saluto. 

V.  7.  II  mese  di  Nisan:  Marzo-Aprile.  Nisan  e  il  nome  babilonese 
adottato  dai  Giudei  dopo  la  cattivita  (vedi  n.  II.  16);  I'antico  nome 
ebraico  era  Abib.  —  II  dodicesimo  anno  del  regno  di  Serse:  il  474 
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si  tiro  a  sorte,  in  presenza  di  Haman,  per  la  scelta  del  giorno 
e  del  mese :  per  determinare  11  giorno  in  cui  si  f arebbe  perire 
il  popolo  giudeo ;  e  sorti  designato  il  tredici  del  dodicesimo 
mese,  ch'  e  il  mese  di  Adar. 

8  E  Haman  disse  al  re  Assuero :  '  V  e  un  popolo  disperso 
fra  i  popoli  di  tutte  le  province  del  tuo  regno,  che  vive  ap- 
partato  da  tutti,  le  cui  leggi  sono  diverse  da  quelle  d'ogni 
altro  popolo,  e  che  non  osserva  le  leggi  del  re ;  non  e  quindi 

9  neir  interesse  del  re  di  tollerarlo.  Se  cosi  place  al  re,  si  scriva 
ch'esso  sia  distrutto ;  e  io  pesero  diecimila  talenti  d'argento 
in  mano  di  quelli  che  sono  incaricati  degli  affari  del  re,  per- 

10  che  siano  portati  nel  tesoro  reale  '.  AUora  il  re  si  tolse  Fanello 
di  mano,  e  lo  diede  ad  Haman  I'Agaghita  figliuolo  di  Hamme- 

11  datha,  e  nemico  de'  Giudei.  E  il  re  disse  a  Haman:  '  1\  da- 
naro  e  tuo ;  e  il  popolo  pure ;  f agli  quel  che  ti  pare  ' . 

12  II  tredicesimo  giorno  del  primo  mese  furon  chiamati  i  se- 
gretari  del  re,  e  fu  scritto,  seguendo  in  tutto  gli  ordini  di 


av.  Cr.  —  Si  tiro  il  Pur.  Per  I'origine  della  parola  e  della  festa  di 
Purina,  vedi  Y  Introduzione.  —  Per  la  scelta  del  giorno...  II  testo 
qui  ha  una  lacuna,  dovuta  a  uno  sbaglio  di  copista.  Noi  completiamo 
Febraico,  seguendo  i  Settanta  e  servendoci  de'passi  III.  13  e  VIII.  12. 
L'uso  di  ricorrere  alia  sorte  per  conoscere  la  volonta  degli  dei  h  an- 
tichissimo.  Erodoto  (III.  128)  dice  che  i  Persiani  faeevano  appvinto 
cosi.  —  II  rnese  di  Adar  corrisponde  a  Febbraio-Marzo. 

V.  9.  E  io  pesero.  II  danaro  allora  non  si  '  contava  '  ma  si  pesava. 
—  Diecimila  talenti  d'argento:  circa  novantatre  milioni  di  lire,  che 
Haman  pensava  di  ricavare  dal  saccheggio  degli  averi  del  popolo 
massacrato. 

V.  10.  E  diede  (Tanello)  ad  Haman  perche  apponesse  il  sigillo 
reale  al  decreto  (vedi  v.    12). 

V.  11.  II  danaro  e  tuo:  '  tientelo  come  ricompensa  del  tuo  zelo!  ' 
Altri  pensano  che  Serse  non  volesse  aver  I'aria  di  farsi  pagare  per 
dare  il  suo  consenso  alia  esecuzione  di  un  disegno  che  mirava  al  bene 
pubblico. 

V.  12.  II  tredicesimo  giorno  del  primo  mese.  II  decreto  fu  dunque 
redatto  imdici  mesi  prima  del  giorno  del  massacro  (v.  13),  e  fu  pub- 
blicato  immediatamente.  La  pubblicazione  si  poteva  fare,  anche 
nelle  province  pixi  distanti,  in  poche  settimane  (vedi  n.  I.  22).  Per  il 
primo  mese  e  il  mese  di  Adar,  vedi  n.  v.  7.  II  perche  di  questa  dila- 
zione  e  interpetrato  variamente;  forse,   Haman,   conoscendo  il  ca- 
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Haman,  ai  satrapi  del  re,  ai  governatori  d'ogni  provincia  e 
agli  ufficiali  d'ogni  popolo,  a  ogni  provincia  secondo  il  suo 
modo  di  scrivere,  e  ad  ogni  popolo  nella  sua  lingua.  Lo  scritto 
fu  redatto  in  nome  del  re  Assuero  e  sigillato  col  sigillo  reale. 

13  E  furon  mandate  delle  lettere,  a  mezzo  di  corrieri,  in  tutte  le 
province  del  re  perche  si  distruggessero,  si  massacrassero,  si 
sterminassero  tutt'  i  Giudei,  giovani  e  vecchi,  bambini  e 
donne,  in  un  medesimo  giorno  :  il  tredici  del  dodicesimo  mese, 
ch'  e  il  mese  di  Adar,  e  si  mettessero  a  sacco  i  loro  beni. 

14  I]  testo  dell'editto  diceva :  —  Sia  promulgato  come  legge  in 
ogni  provincia  e  pubblicato  fra  tutt'  i  popoli,  che  si  tengano 

15  pronti  per  quel  giorno  — .  I  corrieri  partirono  in  tutta  fretta 
per  ordine  del  re,  e  il  decreto  fu  promulgato  nel  castello  di 
Susa.  E  mentre  il  re  e  Haman  se  ne  stavano  a  sedere  bevendo, 
la  citta  di  Susa  era  perplessa. 


Angoscia  e  digiuno  de' Giudei. 

IV.     Ora  quando  Mardocheo  seppe  tutto  quello  ch'era  av- 

venuto,  si  straccio  ie  vesti,  si  copri  di  cilicio,  si  cosparse  di 

cenere,  e  usci  fuori  in  mezzo  alia  citta,  mandando  alte  ed 

2  amare  grida ;  e  venne  fin  davanti  alia  porta  del  re,  poiche 

a  nessuno  che  portasse  abiti  di  lutto  era  permesso  di  passare 


rattere  mutabile  del  re,  voile  esser  subito  in  possesso  dell'editto. 
I  satrapi  erano  preposti  alle  grandi  sezioni  delF  Impero ;  i  governatori, 
ai  distretti  di  codeste  sezioni,  e  gli  ufficiali  erano  i  subalterni  de'  go- 
vernatori. 

V.  15.  In  tutta  fretta.  Haman  non  perde  tempo,  per  paura  che 
il  re  si  penta  del  decreto.  —  Per  il  castello  di  Susa,  vedi  n.  I.  2.  — 
La  citta  di  Susa  (vedi  n.  I.  2)  era  perplessa:  non  sapeva  che  si  pensare. 

IV.  V.  I.  Si  straccio  le  vesti...  tutti  segni  di  lutto  e  d'angoscia. 
Per  il  si  straccio  le  vesti,  confr.  Gen.  XXXVII.  30.  34.  Per  il  si  copri 
di  cilicio,  vedi  n.  Sal.  XXX.  12.  Per  il  si  cosparse  di  cenere,  vedi  n. 
Giobbe  II.  8. 

V.  2.  Venne  (sulla  piazza,  v.  6)  fin  davanti  alia  porta  del  re  (vedi 
n.  II.  19),  nella  speranza  di  poter  comnnicare  in  qualehe  modo  con 
Esther. 
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3  per  la  porta  del  re.  In  ogni  provincia,  dovunque  giungevano 
For  dine  del  re  e  il  suo  decreto,  ci  fu  gran  desolazione  fra  i 
Giudei :  digiunavano,  piangevano,  davano  in  lamenti,  e  a 
molti  serviron  di  letto  il  cilicio  e  la  cenere. 

4  Le  giovani  addette  a  Esther  e  i  suoi  eunuchi  vennero  a 
rif  erirle  la  cosa ;  e  la  regina  ne  f  u  f  ortemente  angosciata ;  e 
mando  delle  vesti  a  Mardocheo,  perche  se  le  mettesse  e  si 

5  levasse  di  dosso  il  cilicio ;  ma  egli  non  le  accetto.  Allora  Esther 
chiamo  Hathac,  uno  degli  eunuchi  che  il  re  aveva  messo  al 
servizio  di  lei,  e  gli  ordino  d'andare  da  Mardocheo  per  doman- 
dargii  che  cosa  questo  significasse,  e  per  qual  motivo  e'  fa- 

6  cesse  cosi.  Hathac  dunque  si  reco  da  Mardocheo  sulla  gran 

7  piazza  della  citta,  difaccia  alia  porta  del  re.  E  Mardocheo  gli 
narro  tutto  quello  che  gli  era  avvenuto,  e  gl'  indico  la  somma 
di  danaro  che  Haman  aveva  promesso  di  pagare  al  tesoro 

8  reale  per  far  distruggere  i  Giudei;  e  gli  diede  pure  il  testo 
del  decreto  ch'era  stato  promulgato  a  Susa  per  il  loro  ster- 
minio,  affinche  lo  mostrasse  a  Esther,  la  informasse  di  tutto, 
e  le  raccomandasse  di  presentarsi  al  re  per  domandargli  gra- 
zia  e  per  intercedere  a  pro  del  suo  popolo. 

9  Hathac  torno  da  Esther,  e  le  riferi  le  parole  di  Mardocheo. 

10  Allora  Esther  ordino  a  Hathac  d'andare  a  dire  a  Mardocheo : 

11  '  Tutt'  i  cortigiani  del  re  e  il  popolo  delle  sue  province  sanno 
che  se  qualcuno,  uomo  o  donna  che  sia,  entra  dal  re  nel  cor- 
tile  interno,  senz'essere  stato  chiamato,  per  una  legge  ch'e  la 


V.   3.  Per  il  cilicio  e  la  cenere,  vedi  n.  v.    1. 

V.  4.  Vennero  a  rif  erirle  la  cosa:  a  rif  erirle  solamente  che  Mardo- 
cheo, il  quale  era  sempre  stato  cosi  assiduo  a  Corte  e  s'  informava 
con  premiu'a  di  quanto  concerneva  Esther,  si  trovava  la  vestito  a 
lutto.  Esther  non  sa  nulla  dell'editto.  II  v.  3  e  luia  specie  di  digres- 
sione  e  non  si  connette  direttamente  con  quel  che  segue.  —  E  si  le- 
vasse di  dosso  il  cilicio  e  potesse  cosi  entrare  liberamente  nel  palazzo. 

V.  5.  Hathac  h  chiamato  dai  Settanta  Achrathaeus.  —  Che  cosa 
significasse  I'esser  egli  in  lutto,  e  per  qual  motivo  non  volesse  levarsi 
il  cilicio. 

V.  7.  E  gViyidico  la  somma  di  danaro.  Come  Mardocheo  venisse  a 
conoscenza  di  queste  trattative  private  fra  il  re  ed  Haman  non  si  sa. 

v.   11.  II  cortile  interno  e  il  contrapposto  del  cortile  esterno  di  VI.  4. 
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stessa  per  tutti,  e'  dev'esser  messo  a  morte,  a  meno  che  il 
re  non  stenda  verso  di  lui  il  suo  scettro  d'oro ;  nel  qual  caso, 
colui  ha  salva  la  vita ;  e  io  son  gia  trenta  giorni  che  non  sono 

12  stata  chiamata  per  andare  dal  re  '.  Le  parole  di  Esther  fu- 
rono  riferite  a  Mardocheo. 

13  E  Mardocheo  fece  dare  questa  risposta  a  Esther :  '  Non  ti 
mettere  in  mente  che  tu  sola  scamperai  fra  tutt'  i  Giudei  per- 

14  che  sei  nella  casa  del  re.  Che,  se  oggi  tu  ti  taci,  soccorso  e  li- 
berazione  sorgeranno  per  i  Giudei  da  qualche  altra  parte ; 
ma  tu  e  la  casa  di  tuo  padre  perkete ;  e  chi  sa  se  non  sei  per- 
venuta  ad  esser  regina  appunto  per  un  tempo  come  questo  ?  ' 

15  Allora  Esther  fece  dire  a  Mardocheo :  '  Va',  raduna  tutt'  i 

16  Giudei  che  si  trovano  a  Susa,  e  digiunate  per  me :  state  senza 
mangiare  e  senza  here  per  tre  giorni,  notte  e  giorno.  Anch'  io 
con  le  mie  giovani  digiunero  nello  stesso  modo ;  e  dopo  en- 
trero  dal  re,  quantunque  cio  sia  contro  la  legge ;  e,  s'  io  debbo 

17  perire,  ch'  io  perisca!  '  Mardocheo  se  ne  ando,  e  fece  tutto 
quello  che  Esther  gli  aveva  detto  di  fare. 


II  convito  d*  Esther. 
Haman  cerca  di  far  morire  Mardocheo. 

V.     II  terzo  giorno,  Esther  si  mise  la  veste  reale,  e  si  fermo 
nel  cortile  interno  della  casa  del  re,  difaccia  all'appartamento 


—  E  io  son  gid  trenta  giorni  che  non  sono  stata  chiamata  per  andare 
dal  re:  ho  quindi  ragione  di  credere  che  non  son  piu  nelle  grazie  del 
re,  ed  h  inutile  sperare  ch'  io  possa  ottenere  un'iidienza  da  lui. 

V.  14.  Da  qualche  altra  parte,  divina  o  umana;  Israel  non  puo 
perire.  —  E  chi  sa  se  non  sei  provvidenzialmente  pervenuta  ad  esser 
regina  per  liberare  ora  tuttoquanto  il  tuo  popolo  da  questa  sciagura  ? 

V.  16.  Confr.  Nehem.  I.  4;  II  Sam.  XII.  16;  I  Re  XXI.  27;  Dan. 
IX.  3.  —  Per  tre  giorni,  notte  e  giorno:  s'  intende  tre  parti  di  giorno. 
Esther  comincia  a  digiunare  il  giorno  che  Mardocheo  le  da  contezza 
del  combinato  fra  Haman  e  il  re,  continua  il  giorno  dopo,  e  il  terzo 
giorno  va  dal  re  (V.  1). 

V.  v.  1.  II  terzo  giorno.  Vedi  n.  IV.  16.  —  Nel  cortile  interno. 
Vedi  n.  IV.  11.  —  Difaccia  alV appartamento  del  re.  Esther  si  ferma 
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del  re.  11  re  era  assise  sul  suo  trono,  nella  sala  reale,  difaccia 

2  aU'ingresso.  E  come  il  re  ebbe  scorta  la  regina  Esther  in  piedi 
nel  cortile,  ella  trovo  gra.zia  agli  occhi  di  lui ;  il  re  stese  verso 
Esther  lo  scettro  d'oro  che  teneva  in  mano,  ed  Esther  s'ap- 

3  presso  e  tocco  la  punta  dello  scettro.  E  il  re  le  disse :  '  Che 
vuoi,  regina  Esther  ?  Qualunque  cosa  tu  chieda,  foss'anche  la 

4  meta  del  regno,  ti  sara  data  '.  Esther  rispose :  '  Se  cosi  place 
al  re,  venga  oggi  il  re  con  Haman  al  convito  che  gU  ho  pre- 

5  parato  '.  E  il  re  disse :  '  Cercate  subito  di  Haman,  e  sia  fatto 
quel  che  Esther  desidera  '.  Cosi  il  re  e  Haman  vennero  al 

6  convito  che  Esther  aveva  preparato.  E  mentre  si  beveva  il 
vino,  il  re  disse  ad  Esther :  Qualunque  sia  la  tua  richiesta  ti 
sara  concessa ;  foss'anche  la  meta  del  regno  quello  che  desi- 

7  deri,  Favrai  '.  Allora  Esther  prese  a  dire:  '  Ecco  la  mia  ri- 

8  chiesta  e  quel  che  desidero...  Se  ho  trovato  grazia  agli  occhi 
del  re,  e  se  place  al  re  di  concedermi  quello  che  chiedo  e  di 
sodisfare  il  mio  desiderio,  venga  il  re  con  Haman  al  convito 
ch'  io  preparero  loro,  e  domani  faro  quello  che  il  re  mi  do- 
manda  '. 

9  E  Haman  usci  quel  giorno  tutto  allegro  e  col  cuor  contento ; 
ma  quando  vide,  alia  porta  del  re,  Mardocheo  che  non  s'al- 
zava  ne  tremava  davanti  a  lui,  fu  pieno  d'  ira  contro  Mardo- 

10  cheo.  Nondimeno  Haman  si  contenne ;  se  ne  ando  a  casa, 

difaccia  aU'appartamento  reale,  in  modo  che,  attraverso  1'  ingresso 
aperto,  puo  scorgere  il  re  assise  sul  trono  nella  sala  reale,  e  il  re  puo 
scorger  lei  ch'  e  fuori,  nel  cortile. 

V.  2.  Tocco  la  punta  dello  scettro.  Confr.  IV.  11.  La  Vulgata  dice: 
bacid  la  sommitd  dello  scettro. 

V.   3.   Confr.  Marco  VI.   23;  Erodoto  IX.    109. 

V.  6.  E  mentre  si  beveva  il  vino.  Erodoto  dice  (I.  133)  che,  durante 
il  pasto,  si  porgeva  da  here  dellacqua  del  Choaspe,  bollita,  perche 
fosse  pill  leggera  e  si  conservasse  meglio;  ina,  arrivati  alle  frutta, 
si  cominciava  a  bere  del  vino,  e  non  si  finiva  tanto  presto. 

V.  7.  Ecco  la  mia  richiesta  e  quel  che  desidero...  Esther  comincia, 
decisa  a  dire  al  re  quello  che  ha  nel  cuore;  poi,  a  un  tratto,  cambia 
idea  e  rimanda  la  cosa  a  un  altro  giorno. 

v.  8.  E  domani  jaro  quello  che  il  re  mi  domanda:  e.^j^orro  cioe  il 
mio  desiderio  senz'altra  dilazione. 

v.    10.  /  suoi  amid:  i  savi  di  VI.  13.  —  Zeresh:  di  etiinologia  in- 
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11  mando  a  chiamare  i  suoi  amici  e  Zeresh,  sua  moglie,  e  parlo 
loro  della  magnificenza  delle  sue  ricchezze,  del  gran  numero 
de'  suoi  figliuoli,  di  tutto  quello  che  il  re  aveva  fatto  per  col- 
marlo  di  onori,  e  del  come  I'aveva  inalzato  sopra  gli  altri 

12  ufficiali  e  gli  altri  cortigiani  del  re.  E  aggiunse :  '  Anche  la 
regina  Esther  non  fece  venire  col  re  altri  che  me  al  convito 
che  dette ;  e  anche  per  domani  sono  invitato  da  lei  col  re. 

13  Ma  tutto  questo  non  mi  basta  finche  vedro  quel  Giudeo  di 

14  Mardocheo  sedere  alia  porta  del  re'.  Allora  Zeresh,  sua  mo- 
glie, e  tutt'  i  suoi  amici  gli  dissero :  '  Ebbene,  si  prepari  una 
forca  alta  cinquanta  cubiti ;  e  domattina  chiedi  al  re  che  vi 
s'  appicchi  Mardocheo,  poi  vattene  allegramente  al  convito 
col  re  ",  E  la  cosa  piacque  ad  Haman,  che  fece  preparare 
la  forca. 


Onori  resi  a  Mardocheo.  Haman  umiliato. 

VI.  Quella  stessa  notte  il  re,  siccome  il  sonno  gli  fuggiva 
dagli  occhi,  ordino  che  gli  si  portasse  il  libro  degli  Atti  memo- 
rabili  ossia  le  Cronache ;  e  se  ne  imprese  e  continue  la  lettura 


certa;  per  alcuni  h  la  forma  ebraica  del  persiano  Zaris:  dorato  o  d'oro; 
per  altri  e  lo  stesso  che  Siris,  la  dea  babilonese  del  vino. 

V.  11.  Del  gran  numero  de'  suoi  figliuoli.  Secondo  IX.  6-10  erano 
dieei.  Erodoto  (I.  136)  dice  che  per  i  Persiani  era  gran  gloria  Taver 
molti  figliuoli.  E  cosi  pure  per  gli  Ebrei.  Vedi  Sal.  CXXVII.  3-5. 
Ua  commento  caratteristico  del  Targum  (vedi  n.  Lev.  XIX.  16)  da 
ad  Haman,  oltre  i  dieci  di  IX.    10,  altri  dugentotto  figliuoli. 

V.    13.  Per  la  Porta  del  re,  vedi  n.  II.  19. 

V.  14.  Si  prepari  tma  forca  alta  cinquanta  cubiti:  una  ventina 
di  metri!  Evidentemente,  un'esagerazione.  —  La  moglie  e  gli  amici, 
sicuri  che  il  re  nvilla  potra  negare  ad  Haman,  gli  consigliano  di  pre- 
parare addirittura  la  forca  per  Mardocheo;  ma,  anche  qui,  '  Tuomo 
propone...  e  Dio  dispone  '. 

VI.  V.  1.  II  libra  degli  Atti  memorabili  ossia  le  Cronache:  titolo 
piii  completo  che  in  II.  23  (vedi  la  nota).  —  E  se  ne  imprese  e  continuo 
la  lettura...  L'ebraico  ha  una  forma  perifrastica  che  accenna  a  una 
lettura  durata.  tutta  la  notte. 
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2  in  presenza  del  re.  Vi  si  trovo  scritto  che  Mardocheo  aveva 
denunziato  Bigthana  e  Teresh,  i  due  eunuchi  del  re  di  guardia 
alia  soglia,  i  quali  avevan  cercato  d'attentare  alia  vita  del 

3  re  Assuero.  E  il  re  chiese :  '  Quale  onoranza  o  qual  distinzione 
s'  e  conferita  a  Mardocheo  per  questo  ?  '  Quelli  ch'erano  di 
servizio  presso  il  re  risposero :   '  Non  gli  e  stato  conierito 

4  nulla'.  E  il  re  disse :  'Chi  e  nel  cortile?  '  prcprio  quando 
Haman  era  appena  entrato  nel  cortUe  esterno  della  casa  del 
re,  per  chiedere  al  re  di  far  appiccare  Mardocheo  alia  forca 

5  ch'  e'  gli  aveva  eretta.  Que"  di  servizio  gli  risposero :  —  '  Ecco, 

6  c'  e  Haman  nel  cortile  '.  E  il  re:  '  Fatelo  entrare  '.  Hainan 
entro,  e  il  re  gli  disse :  '  Che  bisogna  fare  a  un  uomo  che  U  re 
brami  onorare  ?  '  Haman  disse  in  cuor  suo :   '  Cni  mai  po- 

7  trebbe  il  re  bramar  d'onorare,  se  non  me?  '   E  Haman  ri- 

8  spose  al  re:  '  All'uomo  che  il  re  brami  onorare?...  Si  prenda 
la  veste  reale  che  il  re  ha  portata,  e  il  cavallo  che  il  re  ha 
montato,  e  sulla  cui  testa  e  stata  posta  una  corona  reale ; 

9  si  consegni  la  veste  e  il  cavallo  a  uno  degli  ufficiah  piu  nobili 
del  re,  per  far  indossare  quella  veste  all'uomo  che  il  re  brama 
onorare,  e  per  fargli  percorrere  a  cavallo  la  gran  piazza  della 
citta,  mentre  si  gridera  davanti  a  lui :  —  Cos!  si  fa  aU'uomo 

10  che  il  re  brama  onorare !  '  —  Allora  il  re  disse  ad  Haman : 
'  Fa'  presto,  e  prendi  la  veste  e  il  cavallo,  come  hai  detto,  e 
fa'  a  quel  modo  a  Mardocheo,  al  Giudeo  che  siede  alia  porta 
del  re;  e  non  ometter  nulla  di  tutto  quello  che  hai  detto  '. 


v.  2.  Confr.  II.  21  e  nota.  —  In  II.  21  invece  di  Bigthana  si  legge 
Bigthan;  e  lo  stesso  nome,  in  I.  10,  diventa  Bigtha. 

v.  8.  La  veste  reale  che  il  re  ha  portata  in  qualche  circostanza  ii 
speciale  solennita.  II  Targum  (vedi  n.  v.  11)  dice  'nel  giorno  in  cui 
e'  sail  al  trono  '.  —  E  il  cavallo  che  il  re  ha  montato  in  quella  stessa, 
occasione;  e  sulla  cui  testa  e  stata  posta  una  corona  reale.  Ne' monu- 
menti  assiri  si  vedono  de'  cavalli  che  portano  in  capo  ornament: 
simili  a  corone  reali.  Nulla  di  piu  probabUe  che  in  Persia  ci  fosse 
la  stessa  usanza. 

V.  9.  La  gran  piazza  della  cittd.  Confr.  IV.  6:  il  luogo  piu  frequen- 
tato  di  tuttaquanta  la  citta.  —  Mentre  si  gridera...  mentre  un  araldo 
gi'idera...  Confr.  Gen.  XLI.  43. 
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11  E  Haman  prese  la  veste  e  il  cavallo,  fe'  indossare  la  veste 
a  Mardocheo,  lo  fece  percorrere  a  cavallo  le  vie  della  citta, 
mentre  e'  gridava  davanti  a  lui :  '  Cosi  si  fa  aH'uomo  che  il  re 
brama  onorare!  ' 

12  Poi  Mardocheo  torno  alia  porta  del  re,  ma  Haman  s'af- 
fretto  d'andare  a  casa  sua,  tutto  addolorato,  e  col  capo  co- 
is  perto.  E  Haman  racconto  a  Zeresli   sua   moglie  e  a  tutt'  1 

suoi  amici  quanto  gli  era  accaduto.  E  i  suoi  savi  e  Zeresli 
sua  moglie  gli  dissero :  '  Se  Mardocheo  davanti  al  quale  tu 
hai  cominciato  a  cadere  e  della  stirpe  de'  Giudei,  tu  non 
potrai  nulla  contro  di  lui,  ma  cadrai  certamente  davanti  ad 
14  esso  '.  Mentre  quelli  parlavano  ancora  con  lui,  giunsero  gli 
eunuchi  del  re,  i  quali  s'affrettarono  a  condune  Haman  al 
convito  che  Esther  aveva  preparato. 


Haman  denunziato  da  Esther  e  messo  a  morte. 

VII.     II  re  ed  Haman  andarono  dunque  al  convito  con  la 

2  regina  Esther.  E  il  re  anche  questo  secondo  giorno,  mentre 
si  beveva  il  vino,  disse  a  Esther :  '  Qualunque  sia  la  tua  ri- 
chiesta,  o  regina  Esther,  ti  sara  concessa ;  foss'anche  la  meta 

3  del  regno  quel  che  desideri,  I'avrai '.  Allora  la  regina  Esther 


V.  12.  Col  capo  coperto:  in  segno  di  lutto.  Confr.  VII.  8;  II  Sam. 
XV.  30;  XIX.  4;  Ger.  XIV.  4. 

V.  13.  Questi  suoi  amici  son  poi  chiamati  *  suoi  savi  (confr.  n.  V. 
10.  14);  e  questi  savi  non  erano  ne  degli  astronomi  ne  degli  astro- 
logi  ne  de'  magi,  ma  de'  semplici  consiglieri.  Confr.  n.  I.  13.  —  Se 
Mardocheo...  e  della  stirpe  de'  Giudei,  hi  non  potrai  nulla  contro  di  lui. 
L'autore  conosce  le  maledizioni  contro  Amalek  contenute  nolle 
Scritture  (Es.  XVII.  16;  Num.  XXIV.  26;  Deut.  XXV.  17-19;  I  Sam. 
XV;  II  Sam.  I.  8  e  seg.  e  confr.  n.  III.  1),  e  le  suppone  conosciute 
anche  da  Haman,  il  discendente  di  Agag,  dai  savi,  suoi  amici,  e  da 
sua  moglie.  Prima,  essi  non  ci  avevan  posto  mente;  adesso,  in  questo 
solenne  memento,  ne  capiscono  tutto  il  tragico  valore. 

VII.  v.  2.  Mentre  si  beveva  il  vino.  Vedi  n.  V.  6.  —  Qualunque  sia 
la  tua  richiesta...  confr.  V.  3.  6. 


236  ESTHER  VII.  4 

rispose  e  disse :  '  Se  ho  trovato  grazia  agli  occhi  tuoi,  o  re, 
e  se  cosi  place  al  re,  la  mia  richiesta  e  che  mi  sia  donata  la 
vita ;  e  il  mio  desiderio,  che  mi  sia  donate  il  mio  popolo ; 

4  perche  io  e  il  mio  popolo  siamo  stati  venduti  per  esser  di- 
strutti,  massacrati,  sterminati.  Ora  se  fossimo  stati  venduti 
per  diventare  schiavi  e  schiave,  mi  sarei  taciuta ;  ma  il  nostro 
avversario  non  potrebbe  riparare  al  danno  fatto  al  re  con  la 
nostra  morte  \ 

5  II  re  Assuero  prese  a  dire  alia  regina  Esther :   '  Chi  e,  e 

6  dov'  e  colui  che  ha  tanta  presunzione  da  far  questo  ? '  Esther 
rispose  :  '  L'avversario,  il  nemico,  e  quel  malvagio  di  Haman  '. 
AUora  Haman  fu  preso  da  terrore  in  presenza  del  re  e  della 

7  regina.  E  il  re  tutto  adirato  s'alzo,  e  dal  luogo  del  convito 
ando  nel  giardino  del  palazzo ;  ma  Haman  rimase  per  chie- 
der  la  grazia  della  vita  alia  regina  Esther,  perche  vedeva  bene 

8  che  nell'animo  del  re  la  sua  rovina  era  decisa.  Quando  il  re 
torno  dal  giardino  del  palazzo  nel  luogo  del  convito,  siccome 
Haman  s'era  gettato  sul  divano  sul  quale  si  trovava  Esther, 
il  re  esclamo :  '  Sta'  a  vedere  ch'e'  fa  anche  violenza  alia  re- 
gina, davanti  a  me,  in  casa  mia!  '  Non  appena  questa  parola 


V.  4.  Siamo  stati  venduti.  L'autore  pensa  a  III.  9;  IV.  7.  —  Non 
potrebbe  riparare  al  danno  che  la  nostra  morte  recherebbe  al  re,  pri- 
vandolo  di  tanti  sudditi  e  dei  redditi  ch'essi  portano  regolarmente 
alle  sue  casse;  qiiindi,  non  posso  tacermi,  e  parlo.  Questo  e  uno 
de"  tanti  modi  coi  quali  s'  e  cercato  d'  interpetrare  la  frase  oscura 
dell'originale:  cosi  osciu-a,  che  neppure  i  Settanta  giunsero  a  capiie. 
Essi  tradussero:  poiche  il  calunniatore  non  e  degno  della  Corte  del  re. 
La  Vulgata  dice:  ma  ora  abbiamo  per  nemico  un  uomo,  la  crudeltd  del 
quale  cade  sopra  il  re.  Di  chiaro,  nel  passo,  non  c'  e  che  1'  intenzione 
d'  Esther  d'  ingrazionirsi  col  re,  di  iisciarlo  per  interessarlo  nella 
sua  causa. 

V.  8.  S'era  gettato  sul  divano  sul  quale  si  trovava  Esther.  Va  ricor- 
data  la  scena.  S"era  a  convito;  e  a  tavola,  allora  si  stava  coricati 
su  dei  divani.  Haman  va  al  divano  della  regina,  si  butta  in  ginocchio 
a"  piedi  di  lei.  Era  il  solo  modo  ch'egli  avesse  d'avvicinarsi  ad  Esther; 
ma  il  re,  accecato  dall"  ira,  interpetra  diversamente  1'  intenzione  e 
I'atto  di  Haman.  —  Copersero  ad  Haman  la  faccia:  atto  che  si  com- 
pieva  prima  di  condurre  al  patibolo  il  condannato.  Cosi  facevano 
i  Greci  (vedi  Q.  Cui'zio  VI.  8.  22),  e  cosi  facevano  i  Latini  (vedi  T.  Li- 


VIII.  5  ESTHER  237 

fu  uscita  dalla  bocca  del  re,  copersero  ad  Haman  la  faccia ; 
9  6  Harbonah,  uno  degli  eunuchi,  disse  in  presenza  del  re  :  '  C  e 
anche  la  forca  che  Haman  ha  eretta  per  Mardocheo,  il  quale 
parlo  per  il  bene  del  re ;  sta  rizzata  in  casa  di  Haman,  ed  e 
10  alta  cinquanta  cubiti  \  E  il  re  disse:  '  Impiccateci  lui!  '  Cosi 
Haman  fu  impiccato  alia  forca  che  aveva  preparata  per 
Mardocheo.  E  1"  ira  del  re  si  calmo. 


Edifto  in  favore  de'Giudei. 

VI IL  In  quello  stesso  giorno,  il  re  Assuero  dono  alia  re- 
gina  Esther  la  proprieta  di  Haman,  il  nemico  de'  Giudei. 
E  Mardocheo  si  present©  al  re,  al  quale  Esther  aveva  rivelato 

2  la  parentela  che  Tuniva  a  lui.  E  il  re  si  cavo  Fanello  che  aveva 
fatto  togiiere  ad  Haman,  e  lo  diede  a  Mardocheo.  Ed  Esther 
diede  a  Mardocheo  il  governo  della  proprieta  di  Haman. 

■^  Poi  Esther  parlo  di  nuovo  in  presenza  del  re,  gli  si  gitto  ai 
piedi  e  lo  supplied  con  le  lacrime  agli  occhi  d"  impedire  gli 
effetti  della  malvagita  di  Haman,  I'Agaghita,  e  delle  trame 

i  ch'egli  aveva  ordite  contro  i  Giudei.  E  il  re  stese  lo  scettro 
d'oro  verso  Esther,  la  quale  s'alzo,  rimase  in  piedi  davanti 

r>  al  re,  e  disse :  '  Se  cosi  piace  al  re,  se  io  ho  trovato  grazia  agli 


vio  I.  26.  25).  Non  c'  e  chi  attest!  che  cosi  facessero  anche  i  Per- 
sian!, ma  e  probabile.  Va  pero  notato  che  i  Settanta  lessero  il  passo 
cosi:  E  come  Haman  udi  questo  (la  parola  del  re),  la  sua  faccia  si 
/e'  rossa  (dallo  sgomento  e  dalla  vergogna). 

V.  9.  Harbonah  e  Harbona  di  I.  10.  —  C"  e  anche  la  forca...  Con 
quell'anc/ie  Harbonah  vuol  dire  che  c'  e  un  altro  motivo  per  giiisti- 
ziare  Haman:  ia  forca  cli"egli  ha  eretta  per  Mardocheo  (V.  14);  e, 
velatamente,  accenna  che  codesta  forca  potrebbe  servire  benissimo 
per  Haman.  —  Parlo  per  il  bene  del  re.  Confr.  II.  22;  VI.  2. 

VIII.  V.  1.  La  proprieta  di  Haman.  In  Oriente,  la  pena  capitale 
e  sempre  seguita  dalla  confisca  de'  beni  (Erodoto  III.    129). 

V.   2.  Confr.  III.    10. 

V.   4.  Confr.  IV.    11;  V.   2. 

V.  5.  Di  revocare  le  lettere  scritie...  Esther  domanda  una  cosa  im- 
possibile;  e  il  re  glielo  fa  sentire  con  1'  ultima  parola  del  v.   8. 
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occhi  suoi,  se  la  cosa  gli  par  giusta,  e  se  io  gli  sono  gradita, 
si  decreti  di  revocare  le  lettere  scritte  da  Haman,  figliuolo  di 
Hammedatha,  I'Agaghita,  col  perfido  disegno  di  far  perire  i 

6  Giudei  che  sono  in  tutte  le  province  del  re.  Perche  come 
potrei  io  reggere  a  vedere  la  calamita  che  colpirebbe  il  mio 
popolo  ?  Come  potrei  reggere  a  vedere  la  distruzione  della  mia 

7  stirpe  ?  '  AUora  il  re  Assuero  disse  alia  regina  Esther  e  a  Mar- 
docheo,  il  giudeo :  '  Guardate,  io  ho  dato  a  Esther  la  pro- 
priety di  Haman,  e  questi  e  stato  impiccato,  perche  aveva 

8  voluto  metter  la  mano  addosso  ai  Giudei.  Ora  dunque  scri- 
vete  voi  stessi  a  pro  de'  Giudei,  come  vi  parra  meglio,  in 
nome  del  re,  e  sigillate  Io  scritto  coH'anello  reale ;  perche  cio 
ch'  e  scritto  in  nome  del  re  e  sigillato  con  I'anello  reale  e 
irrevocabile  '. 

9  Senza  perder  tempo,  il  ventitre  del  terzo  mese,  ch'  e  il  mese 
di  Sivan,  furon  chiamati  i  segretari  del  re,  e  fu  scritto,  seguendo 
in  tutto  I'ordine  di  Mardocheo,  ai  Giudei,  ai  satrapi,  ai  gover- 
natori  e  agli  ufficiali  delle  centoventisette  province,  dalF  In- 
dia air  Etiopia,  a  ogni  provincia  secondo  il  suo  modo  di  scri- 
vere,  a  ogni  popolo  nella  sua  lingua,  e  a'  Giudei  secondo  U 

10  loro  modo  di  scrivere  e  nella  lingua  loro.  Fu  scritto  in  nome 
del  re  Assuero,  si  sigUlaron  le  lettere  con  I'anello  reale,  e  si 
mandarono  per  mezzo  di  corrieri  che  cavalcavano  veloci  cor- 

11  sieri  usati  per  il  servizio  del  re,  nati  da  stalloni  reali.  Per 
codeste  lettere  il  re  permetteva  a'  Giudei,  in  qualunque  citta 
si  trovassero,  di  radunarsi  e  di  difendere  la  loro  vita,  di  di- 
struggere,  massacrare,  sterminare,  non  esclusi  i  bambini  e  le 
donne,  tutta  la  gente  armata,  di  qualunque  popolo  e  di  qua- 


w.  7-8.  '  Da  tutto  quelle  che  vi  ho  concesso  ',  vuol  dire  il  re, 
'  voi  vedete  ch'  io  sono  ben  disposto  verso  di  voi;  ma  di  piu  non 
posso  fare;  I'ordine  che  ho  dato  6  irrevocabile.  C  e  pero  lui  mezzo 
di  rimediare  alia  cosa:  io  vi  do  autorita  d'emanare  un  ordine,  per 
cui  il  primo  non  si  possa  piu  mettere  in  esecuzione  '. 

V.  9.  Sivan,  corrisponde  a  Maggio-Giugno.  Dunque,  due  mesi  e 
dieci  giorni  dopo  la  promulgazione  dell'editto  di  Haman  (III.  21). 
Per  questo  chiamare  i  varj  mesi  secondo  la  nomenclatura  di  Babi- 
lonia,  vedi  n.  II.  16.  —  Per  il  resto  del  vers.,  vedi  n.  I.  1.  22;  III.  12. 


IX.  2  ESTHER  239 

lunque  provincia  si  fosse,  che  li  assalisse,  e  di  metterne  a  sacco 

12  i  beni ;  e  questo,  in  un  medesimo  giorno,  in  tutte  le  province 
del  re  Assuero :  il  tredici  del  dodicesimo  mese,  ch'  e  ii  mese 
di  Adar. 

13  II  testo  di  codeste  lettere  diceva :  —  Sia  promulgato  come 
legge  in  ogni  provincia  e  pubblicato  fra  tutt'  i  popoli  che  i 
Giudei  si  tengano  pronti  per  quel  giorno  a  vendicarsi  de'  loro 

14  nemici.  —  I  corrieri,  montati  su  veloci  cavalli  delle  scuderie 
reali,  partirono  tosto,  in  tutta  fretta,  per  ordine  del  re ; 
e  il  decreto  fu  promulgato  nel  castello  di  Susa. 

15  Mardocheo  usci  dalla  presenza  del  re  con  una  veste  reale 
violacea  e  bianca,  con  una  grande  corona  d'oro,  e  un  manto 
di  bisso  e  di  porpora ;  la  citta  di  Susa  mandava  gridi  di  gioia, 

16  ed  era  in  festa.  Per  i  Giudei  poi  tutto  era  luce,  gioia,  esul- 

17  tanza,  gloria.  E  in  ogni  provincia,  in  ogni  citta,  dovunque 
giungevano  1'  ordine  del  re  e  il  suo  decreto,  vi  furon  tra  i 
Giudei,  gioia,  esultanza,  conviti  e  feste;  E  molti  pagani  si 
fecero  giudei,  perclie  lo  spavento  de"  Giudei  s'  era  imposses- 
sato  di  loro. 


Vendetta  de'  Giudei.  La  festa  di  Purim. 

IX.  II  dodicesimo  mese,  ch'e  il  mese  di  Adar,  il  tredici 
del  mese,  quando  I'ordine  del  re  e  il  suo  decreto  dovevano 
esser  mandati  ad  effetto,  il  giorno  che  i  nemici  de'  Giudei 
speravano  d'averli  in  loro  potere,  avvenne  invece  tutto  il 
contrario ;  poiche  furono  i  Giudei  ad  avere  in  poter  loro  i 
2  nemici.  I  Giudei  si  radunarono  nelle  loro  citta,  in  tutte  le 
province  del  re  Assuero,  per  metter  la  mano  su  quelli  che  cer- 


V.    12.  11  mese  di  Adar  corrisponde  a  Febbraio-Marzo.  Vedi  n.  III.  7. 

V.    13.   Confr.  III.    14. 

V.    14.  Per  il  castello  di  Susa,  vedi  n.  I.   2. 

V.    15.  Per  la  citta  di  Susa,  vedi  n.  I.   2. 

IX.     V.  1.  Per  il  mese  di  Adar,  vedi  n.  VIII.  12. 
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cavano  cli  far  ad  essi  del  male ;  e  nessuno  pote  resister  loro, 
perche  lo  spavento  de'  Giudei  s'era  impossessato  di  tutte  le 

3  popolazioni.  E  tutti  gli  ufficiali  delle  province,  i  satrapi,  i 
governatori  e  qiielli  ch'erano  incaricati  degli  affari  del  re 
dettero  man  forte  a'  Giudei,  perche  lo  spavento  di  Mardocheo 

4  s'era  impossessato  di  loro.  Poiche  Mardocheo  era  grande  nella 
casa  del  re,  e  la  sua  fama  si  spandeva  per  tutte  le  province, 
perche  la  potenza  di  quest" uomo,  Mardocheo,  aumentava  di 
continuo. 

5  I  Giudei  dunque  colpirono  tutt'  i  loro  nemici,  mettendoli 
a  fil  di  spada,  massacrandoli  e  sterminandoli ;  ne  fecero  quello 

6  che  vollero.  Nel  castello  di  Susa  i  Giudei  massacrarono  e  ster- 

7  minarono  cinquecento  uomini,  e  misero  a  morte  i  dieci  figliuoli 
s  di  Haman  figliuolo  di  Hammedatha,  il  nemico  de'  Giudei : 
9  Parshandatha,  Dalfon,  Aspatha,  Poratha,  Adalia,  Aridatha, 

10  Parmashta,  Arisai,  Aridai,  e  Vaizatha;  ma  non  si  diedero 
al  saccheggio. 

11  Quel  giorno  stesso  fu  recato  a  conoscenza  del  re  il  numero 

12  degli  uccisi  nel  castello  di  Susa ;  e  il  re  disse  alia  regina  Esther  : 
'  Nel  castello  di  Susa  i  Giudei  hanno  massacrato,  sterminato 
cinquecento  uomini  e  i  dieci  figliuoli  di  Haman ;  chi  sa  che 
cosa  non  avran  fatto  nelle  altre  province  del  re!  Ma,  qua- 
lunque  sia  ancora  la  tua  richiesta,  ti  sara  concessa;  e  qua- 

13.  lunque  altra  cosa  tu  desideri,  Tavrai  \  Allora  Esther  disse: 
'  Se  cosi  place  al  re,  sia  permesso  a'  Giudei  che  sono  in  Susa 
di  fare  anche  domani  quello  ch'era  stato  decretato  per  oggi ; 

14  e  siano  impiccati  i  dieci  figliuoli  di  Haman  '.  E  il  re  ordino 
che  cosi  fosse  fatto.  II  decreto  fu  promulgato  a  Susa,  e  i  dieci 

15  figliuoli  di  Haman  furono  impiccati.  E  i  Giudei  ch'erano  in 
Susa  si  radunarono    ancora  il   quattordicesimo  giorno    del 


v.  6.  Per  il  castello  di  Susa,  vedi  n.  I.   2. 

V.  10.  Ma  non  si  diedero  al  saccheggio,  nonostante  11  permesso  che 
avevano  dal  re  di  cosi  fare  (VIII.  11).  I  Settanta,  pero,  dicono-il 
contrario. 

V.  12.  Ma,  qualunque  sia  ancora  la  tua  richiesta.  Confr.  V.  3.  6; 
VII.  2.  II  re  s'accorge  che  Esther  non  e  ancora  contenta. 
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mese  di  Adar  e  uccisero  in  Susa  trecento  uomini,  ma  non  si 
diedero  al  saccheggio. 

16  Gli  altri  Giudei  ch'erano  nelle  province  del  re  s'eran  radu- 
nati  anch'essi,  avevan  difeso  la  loro  vita  e  avevano  avuto 

17  requie   dagli   attacchi   de'  loro   nemici ;   essi,   il   tredicesimo 
giorno  del  mese  di  Adar,  massacrarono  settantacinquemila 
di  que'  nemici,  ma  non  si  diedero  al  saccheggio ;  il  quattor- 
dicesimo  giorno  si  riposarono,  e  ne  fecero  un  giorno  di  con- 
is  viti  e  d'esultanza.  Ma  i  Giudei  ch'erano  in  Susa  s'eran  radu- 

nati  il  tredicesimo  e  il  quattordicesimo  giorno  di  quel  mese ; 
il  quindicesimo  giorno  si  riposarono,  e  ne  fecero  un  giorno 

19  di  con  viti  e  d'esultanza.  Percio  i  Giudei  della  campagna  che 
abitano  in  borghi  aperti  fanno  del  quattordicesimo  giorno 
del  mese  di  Adar  un  giorno  d'esultanza,  di  conviti  e  di  festa, 
nel  quale  gli  uni  mandano  de'  regah  agli  altri. 

20  Mardocheo  scrisse  e  mando  lettere  a  tutt'  i  Giudei  ch'  erano 
in  tutte  le  province  del  re  Assuero,  vicini  e  lontani,  per  or- 

V.  IQ.  E  avevano  avuto  requie  dagli  attacchi...  Molto  probabilmente 
il  testo  6  corrotto,  e  dovrebbe  dire:  e  s'eran  vendicati  de'  loro  nemici. 
Confr.  VIII.   13. 

V.   17.  Settantacinquemila.  I  Settanta  dicono  quindicimila. 

V.  18.  Ma  i  Criudei  ch'erano  in  Stcsa  s'eran  radunati  il  tredicesimo 
e  il  quattordicesimo  giorno,  com'  6  narrate  ne'  w.  6-10.  15.  Siceome 
i  Giudei  in  Siisa  ebbero  due  giorni  di  massacre  (invece  d'uno  come 
quelli  delle  province),  non  poteron  riposarsi  e  rallegrarsi  che  un 
giorno  dopo  i  loro  fratelli. 

V.  19.  A'  tempi  dell'autore,  mentre  i  Giudei  della  campagna  os- 
servavano  la  festa  di  Purim  il  quattordici  di  Adar  (vedi  n.  VIII.  12), 
quelli  delle  citta  I'osservavano  il  quindici;  ed  egli  cerca  di  spiegare 
questa  diversita  col  fatto  che  i  Giudei  delle  province  avevano  avuto 
soltanto  ^xn.  giorno  di  massacro,  e  quelli  di  Susa,  due.  Alcimi  codici 
dei  Settanta  danno  il  testo  in  modo  piii  ampio  dell'ebraico:  Percio 
i  Giudei  dispersi  in  tutt'  i  paesi  stranieri  osservano  il  quattordici  di 
Adar  come  giorno  di  festa  e  d'esultanza,  mandandosi  scamhievolmente 
de'  doni;  ma  quelli  che  dimorano  nelle  citta  principali  osservano  il 
quindici  di  Adar  come  giorno  di  festa  e  d'esidtanza,  mandando  an- 
ch'essi de'  doni  a'  loro  vicini. 

v.  20.  L'ebraico  dice:  Mardocheo  scrisse  queste  cose,  intendendo, 
non  tutto  il  libro  d'  Esther  o  il  contenuto  di  I.  la  IX.  19,  ma  '  le 
cose  che  seguono  ',  il  contenuto  delle  lettere  ch'  e'  mando  a  tutt'  i 
Giudei. 

16  —  Gli  Agiograft.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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21  dinar  loro  che  celebrassero  annualmente  il  quattordicesimo 

22  e  il  quindicesimo  giorno  del  mese  di  Adar,  siccome  i  giorni 
ne'  quali  i  Giudei  avevano  ottenuto  requie  dagli  attacchi 
de'  loro  nemici,  e  come  il  mese  in  cui  il  loro  dolore  era 
stato  mutato  in  esultanza,  il  loro  lutto  in  festa,  e  facessero 
di  questi  giorni  de'  giorni  di  conviti  e  d'esultanza,  ne'  quali 
gli  uni  manderebbero  de'  regali  agli  altri,  e  si  farebbero 
de'  doni  ai  bisognosi. 

23  I  Giudei  s'  impegnarono  a  continuare  a  fare  quello  che 
avevan  principiato  a  fare  allora,  e  che  Mardocheo  aveva  loro 

2d  scritto ;  poiche  Haman,  figliuolo  di  Hammedatha,  I'Agaghita, 
il  nemico  di  tutt'  i  Giudei,  aveva  ordito  una  trama  contro  i 
Giudei  per  annientarli,  e  aveva  gettato  il  Pur,  vale  a  dire 

25  la  sorte,  per  metterh  in  costernazione  e  distruggerli ;  ma 
quando  la  cosa  giunse  a  conoscenza  del  re,  questi  ordino  per 
iscritto  che  la  scellerata  macchinazione  ordita  da  Haman 
contro  i  Giudei  fosse  fatta  ricadere  sul  capo  di  lui,  e  ch'egli 

26  e  i  suoi  figliuoli  fossero  impiccati.  Percio  que'  giorni  furon 
detti  Purim,  dal  nome  Pur. 

Conforme  quindi  a  tutto  il  contenuto  di  codesto  messaggio, 
in  seguito  a  tutto  quello  ch'essi  stessi  avevano  sperimentato 

27  e  ch'era  lor  successo,  i  Giudei  stabilirono  e  presero  per  se,  per 
i  loro  discendenti  e  per  tutti  quelli  che  si  aggiungerebbero  a 
loro,  r  impegno  inviolabile  di  continuare  a  osservare  annual- 
mente que'  due  giorni,  al  tempo  fissato,  e  secondo  il  tenore 

28  di  quel  messaggio.  Que'  giorni  dovevano  essere  commemorati 
e  celebrati  di  generazione  in  generazione,  in  ogni  famiglia, 
in  ogni  provincia,  in  ogni  citta ;  e  que'  giorni  di  Purim  non 
dovevano  esser  mai  aboliti  fra  i  Giudei,  e  non  doveva  mai 
cancellarsene  il  ricordo  fra  i  loro  discendenti. 


V.  23.  E  i  Giudei  hanno  continuato  a  osservare  codesti  giorni 
fino  ad  oggi,  e  hanno  aggiunto  altri  riti  a  quelli  menzionati  ne'  w.  19- 
22:  fra  questi,  il  piii  importante,  la  lettura  del  rotolo  d'  Esther. 

V.  24.  Confr.  III.  7.  Per  il  Pur  e  la  festa  di  Purim,  vedi  1'  Intro- 
duzione. 

V.  27.  E  per  tutti  quelli  che  si  aggiungerebbero  a  loro  come  proseliti. 


IX.  32  ESTHER  243 

29  La  regina  Esther,  figliuola  d'Abihail,  e  il  giudeo  Mardocheo 
scrissero,  usando  di  tutta  la  loro  autorita,  perche  fosse  messo 
in  vigore  il  loro  seguente  secondo  messaggio  relative  alia 

30  festa  di  Purim.  E  si  mandaron  lettere  a  tutt'  i  Giudei  nelle 
centoventisette  province  del  regno  di  Assuero :   lettere  con- 
si  tenenti  parole  di  saluto  e  rassicuranti,  per  ordinare  che  si 

osservassero  questi  giorni  di  Purim  al  tempo  fissato,  nel  modo 
che  il  giudeo  Mardocheo  e  la  regina  Esther  li  avevano  istituiti, 
e  nel  modo  ch'essi  stessi  e  i  loro  discendenti  eran  decisi  a  os- 
32  servarli,  coi  digiuni  e  coi  lamenti  d'uso.  Cosi  Tordine  di  Esther 
fisso  r  istituzione  di  Purim,  e  la  cosa  fu  messa  per  iscritto. 


V.  29.  I  Giudei  avevano  accettato  con  pieno  assentimento  (v.  28) 
le  direzioni  che  Mardocheo  aveva  loro  date  a  proposito  della  festa 
di  Purim.  Ora  Esther  e  Mardocheo  mandano  loro  un  secondo  mes- 
saggio, il  cui  tenore  e  nel  v.  31.  —  Figliuola  d'Abihail.  Secondo  i  Set- 
tanta,  invece,  figliuola  di  Aminadab.  Vedi  n.  II.  15. 

v.  30.  E  rassicuranti:  accertavano  che  Esther  rimarrebbe  fedele 
alia  religione  de'  padri. 

V.  31.  Li  avevano  istituiti.  Allude  alia  preeedente  missiva  di  Mar- 
docheo ( w.  20-22).  — -  E  nel  modo  cK  essi  stessi,  Esther  e  Mardocheo 
e  i  loro  discendenti  eran  decisi  a  osservarli  coi  digiuni  e  coi  lamenti  duso. 
In  questo  passo  non  b  fissato  in  che  giorno  del  mese  di  Adar  si  do- 
vesse  digiunare.  Piu  tardi  i  Giudei  stabilirono  che  fosse  il  tredici, 
giorno  che  Haman  aveva  scelto  per  la  loro  distruzione,  e  lo  chia- 
marono  il  '  digiuno  d'  Esther  '. 

V.  32.  Secondo  varj  critici  moderni,  i  vv.  20  a  28  e  i  w.  29  a  32 
di  questo  capitolo  IX  non  sono  da  considerarsi  parte  integrate  del 
libro  come  doveva  essere  nella  sua  forma  primitiva.  Prima  di  tutto 
e  notevole  il  fatto  che  la  parola  secondo,  nolla  frase  il  loro  seguente 
secondo  messaggio  relativo  alia  festa  di  Purim  del  v.  29,  manca  nei 
Settanta,  dove  manca  pvu-e  tutto  il  v.  30.  Poi,  i  vv.  24-25  contengono 
una  narrazione  della  congiura  di  Haman  che,  evidentemente,  6  un 
duplicato  di  quel  che  raccontano  i  capitoli  III  a  VII;  e  nelle  due 
narrazioni  i  particolari  variano,  come  avvien  sempre  in  narrazioni 
parallele  di  medesimi  avvenimenti.  Non  solo;  ma,  in  parecchi  parti- 
colari, i  due  brani  w.  20  a  28  e  29  a  32  contradicono  siffattamente  a 
quanto  e  detto  prima  nel  libro,  che,  e  chiaro,  debbon  derivare  da 
qualche  altra  fonte.  Sono  due  brani  che  trattano  del  medesimo  sog- 
getto,  r  uno  piu  ampiamente  dell'  altro,  i  quali,  prima,  dovevano 
formare  la  conclusione  del  libro  in  documenti  diversi;  e  poi  finiron 
con  I'essere  uniti  in  modo  da  dare  al  libro  la  forma  che  ha  presen- 
temente. 


244  ESTHER  X.  1 


APPENDICE 


Ricordo  storico  della  grandezza  di  Mardocheo. 

X.     II  re  Assuero  impose  un  tribute  al  continente  e  alle 

2  isole  del  mare.  Tutto  quelle  che  concerne  la  potente  attivita 
e  il  valore  di  Mardocheo,  e  la  descrizione  precisa  della  sua 
grandezza  e  del  come  il  re  lo  magnifico,  sono  cose  scritte  nel 

3  libro  delle  Cronache  dei  re  di  Media  e  di  Persia,  Poiche  il 
giudeo  Mardocheo  era  il  secondo  dopo  il  re  Assuero :  grande 
fra  i  Giudei,  e  amato  dalla  moltitudine  de'  suoi  fratelli ;  cerco 
U  bene  del  suo  popolo,  e  parlo  per  la  prosperity  di  tutta  la 
sua  stirpe. 


X.  V.  1.  Un  trihuto.  Di  che  tribute  si  trattasse  non  si  sa.  — 
Per  isole  del  mare  s'  intende  il  littorale  mediterraneo  con  le  isole 
adiacenti. 

V.   2.  Nel  libro  delle  Cronache.  Vedi  n.  II.  23. 

V.  3.  II  secondo  dopo  il  re  Assuero:  gran  visire.  —  Molto  pi'oba- 
bilmente,  anche  quest'Appendice  (X.  1-3)  6  un  brano  indipendente 
che  proviene  dalle  Cronache  dei  re  di  Media  e  di  Persia  (v.  2).  fi  bene 
osservare  che,  anche  elinainando  i  tre  brani:  IX.  20  a  28;  IX.  29  a  32 
e  X.   1  a  3,  il  libro  concluderebbe  benissimo  con  IX.   17-19. 
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I. 
Daniele  e  la  sua  vita. 

Daniele  significa  '  Dio  e  mio  giudice  '  o  secondo  altri  '  Dio 
giudichera  '.  Tre  uomini  nell'Antico  Testamento  portano  questo 
nome:  il  nostro,  un  figliuolo  di  David  mentovato  in  I  Cron.  III.  1 
e  un  levita  della  casa  d'  Ithamar  che  toma  con  Ezra  dalla  catti- 
vita  di  Babilonia.  Ezra  VIII.  2;  Nehem.  X.  7.  Secondo  i  dati 
del  nostro  libro,  0  Daniele  che  qui  c'  interessa  sarebbe  stato  un 
Giudeo  che,  menato  da  giovine  in  cattivita  a  Babilonia,  sarebbe 
assorto  a  un  posto  molto  in  alto  a'  tempi  di  Nebucadnezzar : 
posto,  ch'egli  avrebbe  conservato  a  lungo,  attraverso  varie  vi- 
cende,  fino  sotto  i  regni  di  Dario  il  Medo  e  di  Giro. 

Negli  scritti  dell'Antico  Testamento  che  appartengono  a'  tempi 
dell'esilio  o  a  dopo,  non  e  mai  fatta  menzione  di  Daniele,  tranne 
che  in  Ezechiele  dov'  e  mentovato  due  volte :  una  volta,  per  la 
sua  incomparabile  giustizia  (Ezech.  XIV.  14.  20);  I'altra,  per 
la  sua  mirabile  sapienza  (XXVTII.  3).  Ma  quando  si  pensa  che, 
secondo  il  nostro  stesso  libro,  Daniele  e  di  alcuni  anni  piu  giovine 
d'  Ezechiele,  e  che  quindi  Ezechiele,  in  due  profezie  delle  quali 
una  e  di  sicuro  e  I'altra  quasi  di  sicuro  anteriore  alia  rovina  di 
Gerusalemme  del  586,  esalterebbe  le  virtii  d'un  ragazzo  ch'e'  sup- 
pone  noto  nientemeno  che  al  re  di  Tiro  (XXVIII.  3)  e  che  cita  fra 
nomi  appartenenti  a  eta  remote  come  quelli  di  Noe  e  di  Giobbe 
(XIV.  14.  20),  non  si  puo  che  rimanere  perplessi;  e  vien  fatto 
di  pensare  che,  molto  probabilmente,  il  Daniele  d'  Ezechiele  non 
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ha  che  fare  col  nostro,  ed  e  semplicemente  un  qualche  antenato 
di  tempi  antichissimi,  che  lascio  nella  tradizione  popolare  fama 
d'uomo  preclaro  per  rettitudine  e  saviezza. 

Nella  letteratura  giudaica  posteriore  si  trovano  varj  aneddoti 
relativamente  a  Daniele,  ma  di  nessun  valore  storico.  V  e  fatta 
frequente  menzione  di  lui  per  la  sua  saviezza,  per  la  sua  fedelta 
a  Dio,  per  le  sue  opere  buone.  V  e  pur  detto  ch'e'  torno  dalla 
cattivita  in  Giuda  e  che  quivi  mori;  ma,  secondo  una  costante 
tradizione  medievale,  e' sarebbe  stato  invece  seppellito  a  Susa.  ^) 
Un  antico  storico  arabo  narra  che  il  corpo  di  Daniele,  quello  che 
almeno  si  supponeva  fosse  tale,  fu  scoperto  a  Susa  verso  il  640 
dell'era  volgare,  e  sepolto,  per  ordine  del  re  Sangar,  nel  fiume. 
Beniamino  di  Tudela,  che  visito  Susa  verso  il  1160  vi  trovo  una 
comunita  di  7000  Giudei,  con  14  sinagoghe,  di  faccia  a  una  delle 
quali  stava,  dic'egli,  la  tomba  di  Daniele;  le  ossa  del  prof  eta, 
pero,  non  si  trovavano  li,  per  questa  ragione:  siccome  si  credeva 
che  coteste  ossa  portassero  la  prosperita  dovunque  si  trovavano, 
i  due  quartieri  della  citta  se  I'erano  aspramente  contese,  finche 
il  re  Sangar  non  tronco  la  bega  ordinando  che  fossero  messe  in 
una  bara  di  vetro,  sospesa  su  in  alto,  proprio  a  meta  del  fiume, 
dove,  aggiung'egli,  esse  si  trovavano  ancora.  La  tomba  che  si 
mostra  oggi  com'essendo  quella  di  Daniele  e  un  po'  a  occidente 
del  luogo  dove  si  trovava  I'antica  acropoli  di  Susa.  2) 


II. 
Divisione  e  contenuto  del  libro. 

II  libro  di  Daniele  si  divide  in  due  parti:  La  prima  contiene 
de'  racconti  (cap.  I  a  VI)  di  fatti  avvenuti  a  Daniele  e  ai  suoi 
compagni  sotto  i  tre  regni:  di  Nebucadnezzar  (cap.  I  a  IV),  di 
Belshazzar  (cap.  V)  e  di  Dario  il  Medo  (cap.  VT).  La  seconda  con 


1)  Vedi  n.  Esther  I.  2. 

2)  Vedi  n.  Esther  I.  2. 
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tiene  una  serie  di  visioni  (cap.  VII  a  XII)  che  Daniele  avrebbe 
avute  sotto  i  regni  di  Belshazzar  (cap.  VII  e  VIII),  di  Dario  il 
Medo  (cap.  IX)  e  di  Giro  (cap.  X  a  XII).  II  nesso  fra  le  due  parti 
e  ne'  cap.  II  e  VII,  dove  i  quattro  regni  simboleggiati  nel  sogno 
di  Nebucadnezzar  del  cap,  II  sono  gli  stessi  de'  quattro  regni  sim- 
boleggiati dalle  quattro  bestie  del  cap.  VTI. 

Ecco  a  larghi  tratti  il  contenuto  deUe  due  parti. 

Prima  parte.  —  Nebucadnezzar,  nel  terzo  anno  di  Jehoiakim, 
re  di  Giuda  (605  av.  Cr.)  prende  Gerusalemme  e  porta  in  cattivita 
a  Babilonia  parecchi  prigionieri  giudei;  fra  questi,  varj  giovani 
appartenenti  a  famiglie  distinte,  i  quali  sono  educati  per  entrare 
pill  tardi  al  servizio  personale  del  re.  Fra  questi  si  trovano  Da- 
niele e  altri  tre  amici  suoi.  Questi  giovani,  a'  quali  si  son  dati 
de'  nomi  caldei,  che  vivono  a  Corte  e  posson  godere  d'ogui  bene 
che  offre  loro  la  Casa  reale,  rifiutano  le  vivande  della  mensa  del 
re  per  paura  di  contaminarsi  e  si  contentano  di  un  nutrimento 
piu  che  semplice,  senza  che  per  questo  la  loro  salute  venga  a 
soffrime.  Al  tempo  stesso  fanno  tanti  progress!,  che  alia  fine  di 
tre  anni,  non  soltanto  hanno  sorpassato  tutti  quelli  ch'erano  edu- 
cati insieme  a  loro,  ma  son  diventati  piu  savi  de'  piii  savi  di  Ba- 
bilonia. Dopo  questi  preliminari  del  primo  capitolo,  ne'  cinque 
capitoli  che  seguono  sono  nan-ati  cinque  fatti  notevoli  della  vita 
di  Daniele  o  de'  suoi  tre  amici. 

Nebucadnezzar  fa  un  sogno ;  ne  domanda  invano  la  spiegazione 
ai  savi,  ch'  e'  condanna  a  morte  per  la  loro  ignoranza.  Daniele 
e  i  suoi  compagni,  i  quali  per  I'educazione  che  hanno  ricevuto 
appartengono  alia  classe  de'  savi,  corrono  anch'essi  pericolo  della 
vita,  e  pregano  Dio.  Come  risposta  alia  loro  preghiera,  Daniele 
riceve  la  rivelazione  del  segreto  del  sogno.  E  Daniele,  non  sol- 
tanto lo  interpetra,  ma  comincia  col  raccontarlo  al  re,  senza  che 
questi  gliene  abbia  detto  verbo.  Questo  sogno  preludia  alle  pro- 
fezie  deUa  seconda  parte  del  libro,  perche  ha  per  iscopo  di  dise- 
gnare  a  larghi  tratti  I'avvenire  politico  del  mondo,  la  successione 
di  quattro  imperi,  che  sono  il  Caldeo,  il  Medo,  il  Persiano,  il  Greco 
(1'  impero  d'Alessandro  e  de'  suoi  successori :  i  Seleucidl  e  i  To- 
lomei),  e  I'avvento  finale  del  regno  di  Dio  (cap.  II). 
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Nebucadnezzar  inalza  un  idolo  colossale  ed  esige  che  tutti  I'ado- 
rino.  I  tre  amici  di  Daniele  rifiutano  d'ubbidire  all'empio  co- 
mando,  e  son  buttati  in  una  fomace  ardente.  Ma  Dio  li  salva  con 
un  miracolo ;  il  re  riconosce  in  questa  liberazione  la  potente  mano 
di  Dio,  ed  eleva  i  tre  giovani  in  dignita  e  in  onore  (cap.  III). 

Poi  Nebucadnezzar  fa  un  altro  sogno,  che  Daniele  gl'  inter- 
petra.  Secondo  questa  interpetrazione  il  sogno  predice  che  il  re 
sara  tremendamente  umiliato;  perdera  I'uso  della  ragione  per  sette 
anni,  e  allora  soltanto  lo  riacquistera  e  tornera  a  regnare  quando 
riconoscera  che  I'Altissimo  sta  al  di  sopra  di  tutt'  i  regni  della 
terra,  e  ch'egli  stesso,  Nebucadnezzar,  e  debitore  a  lui  della  propria 
grandezza.  Passano  dodici  mesi;  e  un  giomo,  mentre  il  re,  acce- 
cato  dall'orgoglio,  si  gloria  d'essere  I'assoluto  signore  del  proprio 
impero,  il  sogno  s'avvera  e  il  re  perde  I'uso  della  ragione  per 
sette  anni;  dopo  i  quali  e'  toma  in  se;  e,  in  segno  di  gratitudine 
perch'  e  stato  guarito  e  perche  ha  ricuperato  1'  impero,  proclama 
dinanzi  a  tutto  il  mondo  la  grandezza  dell'  Iddio  d'  Israel  e  i  be- 
neficj  che  ha  da  lui  ricevuti  (cap.  IV). 

Ed  eccoci  trasportati  nel  palazzo  di  Belshazzar.  Siamo  alia  vi- 
gilia  della  conquista  di  Babilonia  per  man  di  Ciro  (538  av.  Cr.), 
ventitre  anni  dopo  la  fine  del  regno  di  Nebucadnezzar  (561  av.  Cr.). 
Daniele  ha  83  o  84  anni.  ^)  Belshazzar  da  un  gran  banchetto  a 
tutta  la  sua  Corte,  e  si  serve  in  questo  banchetto  degli  utensili 
che  appartennero  gia  al  Tempio  di  Jahveh  in  Gerusalemme,  A  un 
tratto,  una  mano  misteriosa  traccia  sopra  una  delle  pareti  della 
sala  delle  parole  misteriose  che  Daniele  soltanto  sa  interpetrare, 
e  che  secondo  la  sua  interpetrazione  annunziano  la  rovina  del- 
r  impero  e  della  dinastia  de'  Caldei.  In  quella  medesima  notte 
Belshazzar  e  ucciso  e  Dario  il  Medo  sale  al  trono  (cap.  V). 

L'ultima  scena  di  questa  prima  parte  si  svolge  sotto  Dario  il 
Medo.  Questi  ha  stabilito  nel  suo  regno  120  satrapi,  sopra  i  quali 
stanno  tre  capi,  uno  de'  quali  e  Daniele.  Quindi  1'  invidia  e  la 
gelosia  degli  altri  grandi  dell'  impero,  i  quali  inducono  il  re  a 


^)  A  supporre  che  ne  avesse   16  o  17  quando  fu  menato  in  catti- 
vita  (605  av.  Cr.). 
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pubblicare  un  editto  per  il  quale  si  commina  la  pena  della  fossa 
de '  leoni  a  chiunque  durante  trenta  giorni  osi  rivolgere  una  pre- 
ghiera  a  qualsivoglia  dio  o  uomo  tranne  che  al  sovrano.  Ma  Da- 
niele  continua  a  pregare  il  suo  Dio  come  prima.  Colto  in  fallo, 
e  condannato  all'orrendo  supplizio;  ma  i  leoni  non  lo  toccano,  e 
il  re  ordina  che  tutti  adorino  1'  Iddio  di  Daniele  come  il  vero 
Dio  (cap.  VI). 

Seconda  parte.  —  Prima  visione,  che  Daniele  ebbe  nel  primo 
anno  di  Belshazzar.  Quattro  mostri  di  forme  differenti  escono 
successivamente  dal  mare  e  divorano  tutto  quello  che  si  trovan 
davanti.  II  quarto,  ch' e  il  piu  terribile  e  il  piu  potente  degli 
altri,  ha  dieci  corna  in  mezzo  alle  quali  s'erge  un  corno  piii  pic- 
colo, che  ha  degli  occhi  e  una  bocca  che  parla  con  insolenza.  Ma 
ecco  apparire  I'Onnipotente  sopra  un  trono  di  fuoco  e  circondato 
da  miriadi  di  servitori.  II  mostro  e  ucciso,  e  sulle  nuvole  viene 
uno,  in  forma  umana,  che  s'awicina  al  Giudice  supremo  e  riceve 
da  lui  il  dominio  perpetuo  su  tutte  le  nazioni.  Un  angelo  spiega 
a  Daniele  il  significato  della  visione :  i  quattro  mostri  son  quattro 
monarchic;  I'angelo  non  fa  de' nomi  proprj  e  storici,  ma  si  puo 
dire  quasi  con  certezza  che,  come  nel  capitolo  II,  si  tratta  delle 
monarchic  babUonese,  meda,  persiana  e  greca.  II  piccolo  corno  e 
il  persecutore  Antioco  Epifane  che  cerchera  di  sterminare  il  po- 
polo  santo;  ma  non  riuscira  nel  suo  intento,  e  il  popolo  di  Dio 
ricevera  un  dominio  universale,  etemo  (cap.  VII). 

Seconda  visione,  che  Daniele  ebbe  nel  terzo  anno  di  Belshaz- 
zar. Daniele  assiste  come  spettatore  alia  lotta  fra  un  montone 
da  due  corna  e  un  capro  da  un  corno  solo,  cospicuo,  fra  gli  occhi. 
Questo  capro  rimane  vincitore  e  diventa  immensamente  grande; 
ma  a  un  tratto  il  corno  si  spezza;  e  al  posto  di  questo  s'ergono 
altre  quattro  coma  volte  verso  i  quattro  canti  del  cielo.  Da  una 
di  queste  ultime  coma  vien  fuori  un  piccolo  corno,  il  quale  cresce 
al  punto  che  osa  sfidare  Dio  stesso,  profaname  il  santuario  e  in- 
terrompere  il  sacrifizio  quotidiano  che  gli  viene  offerto.  Alia  fine 
Daniele  ode  una  voce  che  proclama  la  durata  di  codesto  scempio. 
L 'angelo  Gabriele  spiega  a  Daniele  il  significato  della  visione. 
II  montone  dalle  due  corna  e  1' impero  Medo  -  Persian  o ;  il  capro 
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e  r  impero  Greco;  il  corno  cospicuo  di  questo  capro  n'  e  il  primo 
re,  Alessandro  il  Grande;  le  quattro  coma  che  s'ergono  quando 
questo  como  cospicuo  e  fiaccato,  sono  i  quattro  regni  che  si  for- 
mano  sulle  rovine  di  quello  d'Alessandro :  il  regno  di  Macedonia, 
di  Tracia,  di  Siria,  d'  Egitto :  i  quattro  regni,  in  cui  si  frantumo 
r  impero  dopo  la  morte  d'Alessandro.  II  piccolo  como  ch'esce  da 
una  di  codeste  ultime  coma  e  il  re  sacrUego  e  bestemmiatore,  U  fla- 
gello  de'  Giudei,  Antioco  Epifane  (175-164  av.  Cr.)  (cap.  VIII). 

Terza  visione.  Siamo  nel  primo  anno  di  Dario  il  Medo.  Da- 
niele  riceve  dall'angelo  Gabriele  la  spiegazione  d'un  passo  del 
profeta  Geremia  ch'egli  stava  meditando  e  il  senso  del  quale  non 
gli  appariva  ben  chiaro.  II  testo  parlava  di  settant'anni  durante 
i  quali  Israel  sarebbe  sotto  il  dominio  straniero  e  Gerusalemme 
rimarrebbe  in  rovine.  Ora  il  passo  conteneva  implicitamente  una 
promessa,  che  non  era  peranco  stata  adempiuta.  L'angelo  gli  fa 
capire  che  non  si  tratta  di  settant'anni,  ma  di  settanta  settimane 
d'anni,  cioe  di  settanta  volte  sette  anni,  ossia  di  490  anni ;  e  cosi, 
con  questo  numero,  si  arriva  a'  giorni  in  cui  il  Tempio  sara  pro- 
fanato  e  il  culto  di  Jahveh  interrotto  (cap.  IX). 

Quarta  visione,  che  Daniele  ebbe  presso  il  Tigri,  nell'anno  terzo 
di  Giro.  Un  angelo  rivela  a  Daniele  I'awenire  in  un  modo  tanto 
trasparente,  che  noi  possiamo  riassumerlo  cosi.  Ci  saranno  quattro 
re  Persiani,  uno  de'  quali  (Serse)  '  mettera  tutto  in  azione  '  contro 
la  Grecia;  poi  verra  1' impero  di  un  're  guerriero '  (Alessandro  il 
Grande),  che  pero  sara  presto  infranto,  e  diviso  in  quattro  regni 
(la  Macedonia  sotto  Cassandro,  la  Tracia  sotto  Lisimaco,  la  Siria 
e  rOriente  sotto  Seleuco,  1'  Egitto  sotto  Tolomeo).  Poi  l'angelo 
delinea  le  aUeanze  e  i  conflitti  che  sorgeranno  con  varia  fortuna 
tra  i  re  del  nord  (Antiochia)  e  quelli  del  sud  (Egitto)  durante  il 
seguente  secolo  e  mezzo.  Quindi,  con  ampj  particolari,  e'  descrive 
il  regno  di  Antioco  Epifane  (175-164  av.  Cr.).  Questi  fara  pa- 
recchie  spedizioni  contro  1'  Egitto,  ma  si  segnalera  specialmente 
per  i  suoi  attacchi  contro  il  santuario  del  vero  Dio  e  per  le  sue 
persecuzioni  contro  i  fedeli.  Ma  la  sua  fine  verra  improwisa;  e 
la  morte  d'Antioco  sara  seguita  dalla  risurrezione  degl'  Israeliti 
e  dall'avvento  del  regno  di  Dio  (capitoli  X  a  XII). 
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Tale  il  contenuto  del  libro,  che  e  scritto  parte  in  ebraico  e  parte 
in  aramaico.  La  parte  aramaica  va  da  II.  4  daUe  parole:  '  0  re...' 
sino  alia  fine  del  capitolo  VII. 

I  Settanta  e  la  Vulgata  contengono  delle  aggiunte,  che  non  si 
trovano  nel  testo  ebraico.  Di  queste  aggiunte  parleremo  poi  a 
suo  luogo;  qui  basti  indicame  i  titoli:  la  preghiera  d'Azaridh;  il 
cantico  de'  tre  giovani  ebrei  nella  fornace;  la  storia  di  Susanna,  e 
due  episodj :  di  Bel  e  del  Dragons. 

H  libro  di  Daniele  occupa  un  posto  di  speciale  importanza  nella 
storia  della  letteratura  ebraica,  in  quanto  esso  v'  inaugura  un 
ciclo  nuovo :  il  ciclo  apocalittico.  '  Apocalissi '  vale  '  scoprimento  ', 
'  manifestazione  ',  '  rivelazione  '  delle  volonta  di  Dio  in  generale 
o  del  futuro;  e  il  termine  pass  6  a  designare  un  genere  di  scritti 
la  caratteristica  speciale  de'  quali  era  di  '  manifestare  ',  di  '  ri- 
velare  '  I'av venire.  Questo  tipo  letterario  comincia  ad  apparire 
dopo  I'esUio  in  certe  profezie  che  non  si  preoccupano  gia  piii  tanto 
del  presente,  come  faceva  la  profezia  antica,  quanto  del  futuro; 
tali  sono,  per  esempio,  Is.  XXIV-XXVII;  Zacc.  XIV;  Gioele  III. 
1-17;  ma  la  vera  e  propria  profezia  apocalittica  nasce  piii  tardi; 
nasce  quando  il  popolo  e  in  patria,  ma  sotto  la  dominazione  stra- 
niera ;  comincia  con  Daniele,  assume  una  forma  '  sui  generis  '  ed 
e  I'espressione  di  sentimenti  diversi  da  quelli  de'  profeti  antichi. 
La  profezia  apocalittica  nasce  in  un  tempo  in  cui  non  esiste  piii 
profezia  di  tipo  antico.  II  profeta  antico  era  un  uomo  di  Dio,  un 
servo  di  Jahveh  a  cui  Jahveh  affidava  una  missione  spirituale,  un 
messaggio  atto  a  rispondere  alle  necessita  in  cui  il  popolo  si  tro- 
vava  in  quel  dato  tempo.  II  profeta  era  essenzialmente  I'uomo  del 
suo  tempo,  I'uomo  che  caratterizzava  I'eta  sua,  evocava  il  pas- 
sato  e  preparava  i  tempi  avvenire,  prorompendo  in  minacce,  fa- 
cendo  promesse  in  nome  di  Dio,  ravvivando  o  creando  nuove 
speranze  in  seno  alia  nazione  scorata.  La  profezia  apocalittica  con- 
siste  essenzialmente  nello  svUuppare  e  adattare  le  idee  e  le  pro- 
messe degli  antichi  profeti,  in  modo  da  incoraggiare  e  consolare, 
in  tempi  di  profond' angoscia  nazionale,  T  Israel  fedele.  Nell' an- 
tica profezia  vibravano  in  modo  tutto  speciale  I'accento  del  rim- 
provero  al  popolo  che  deviava  dal  retto  sentiero  e  I'esortazione  a 
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rientrare  in  se  e  a  convertirsi;  nella  profezia  apocalittica  questa 
nota  non  vibra  piu  o  per  lo  meno  non  e  piii  la  nota  fondainentale ; 
le  condizioni  social!  sono  cambiate,  e  cambia  I'intonazione  della 
profezia.  Israel  e  sotto  la  doniinazione  straniera.  Fino  a  quando 
durera  questa  tirannia,  quest 'angoscia  ?  Quando  si  awereranno  le 
an  tic  lie  profezie  die  annunziavano  il  trionfo  d' Israel  su  tutte  le 
genti  ?  Quanto  stara  ancora  a  venire  il  giorno  della  redenzione  che 
Jahveh  ha  promesso  al  popolo  suo  ?  Questa  I'ansiosa,  quasi  Tunica 
preoccupazione  d' Israel;  e  a  questa  preoccupazione  risponde  la 
profezia,  diventando  apocalittica :  riannodandosi  aU'elemento  apo- 
calittico  gia  contenuto  nella  profezia  antica,  ampliando  codesto 
elemento,  e  magnificando  i  trionfi  dell'avvenire  per  via  di  snia- 
glianti  rivelazioni,  di  visioni  sfolgoranti  di  luce.  Cosi  I'elemento 
apocalittico,  che  nella  profezia  antica  era  secondario,  occasionale, 
un  mezzo  per  raggiungere  il  fine  ch'era  quello  d'indurre  il  popolo 
traviato  a  tornare  a  Dio,  qui,  nella  profezia  di  questo  periodo  d'op- 
pressione  straniera  diventa  I'elemento  essenziale,  costante,  il  fine: 
far  si  che  il  popolo  angariato  trovi  neUa  contemplazione  d'un 
trionfante  avvenire  la  forza  di  sopportare  i  dolori  presenti.  E  il 
modo  con  cui  questa  profezia  s'esprime  e  nuovo,  artificiale.  II 
profeta  non  annunzia  piii,  come  anticamente,  le  sue  profezie  in 
nome  proprio,  ma  le  mette  in  bocca  a  qualche  uomo  pio  e  famoso 
dell 'antic  hita :  sara  Enoch,  sara  Mose,  sara  Baruch,  sara  Ezra;  e  fa 
parlar  quello ;  gli  fa  dire  tutto  cio  che  avverra  nel  f uturo,  per  via 
d'  immagini,  di  simboli,  di  visioni ;  gli  fa  predire  tutto  cio  che  av- 
verra fino  al  tempo  in  cui  vive  il  vero  e  proprio  autore  della  pro- 
fezia. Cosi,  tutto  cio  che  per  il  vero  e  proprio  autore  della  pro- 
fezia e  passato  e  presente,  diventa  f uturo  per  I'antico  uomo  di 
Dio  in  bocca  del  quale  e  messa  la  profezia.  II  veggente  rappre- 
sentato  come  il  vero  autore  del  libro  ora  contempla  egli  stesso 
in  una  visione  o  in  un  sogno  le  cose  che  annunzia ;  ora  invece  parla 
con  un  angelo,  il  quale  o  gli  comunica  addirittura  la  rivelazione 
o  gli  spiega  un  sogno  o  una  visione  di  cui  e'  non  e  riuscito  ad 
afiferrar  bene  il  significato.  Esempi  tipici  di  questa  letteratura 
apocalittica  sono  il  Libro  di  Enoch,  VApocalisse  di  Baruch,  il 
Quarto  libro  di  Ezra,  V Assunzione  di  Mose.  II  libro  di  Daniele  e 
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di  gran  lunga  superiore  a  tutte  queste  e  alle  altre  '  apocalissi '  per 
due  rispetti :  perche  piu  profondamente  e  squisitamente  spirituale, 
e  perche  scevro  da  tante  assurdita  e  fantasticherie  che  abbondano 
in  quelle.  Forse,  il  libro  di  Daniele,  specialmente  ne'  capitoli  VII  a 
XII  servi  di  modello  alle  altre  apocalissi;  a  ogni  modo  e  certo 
che  il  libro  di  Daniele  inizia  il  periodo  apocalittico  della  lettera- 
tura  ebraica,  e  che  parecchi  suoi  passi  fornirono  ai  susseguenti 
scrittori  apocalittici  il  germe  ch'essi  svUupparono  con  maggiore 
o  minor  maestria.  Tutto  questo  ci  prepara  a  risolvere  il  problema 
dell'autore  e  della  data  del  nostro  libro. 


III. 
Autore  e  data. 

Fino  al  secolo  decimottavo  giudei  e  cristiani  considerarono  il 
nostro  libro  come  scritto  da  Daniele  o  come  per  lo  meno  ispirato 
da  lui;  e  lo  datarono  dai  tempi  dell'esilio,  durante  i  quali  il  libro 
stesso  dice  che  Daniele  visse  (I.  1-7).  II  libro  quindi  era  reputato 
danielico,  redatto  in  Babilonia,  nella  seconda  meta  del  VI  secolo 
av.  Cr.  Verso  la  fine  del  secolo  decimottavo  comincio  ad  affacciarsi 
il  dubbio :  '  t^  proprio  possibile  che  delle  predizioni  cosi  speciali, 
cosi  particolareggiate,  cosi  precise  relativamente  ad  avvenimenti 
che  non  dovevano  accadere  che  quattrocent'anni  piu  tardi  e  che 
si  son  verificate  proprio  alia  lettera,  e  proprio  possibile  che  siano 
state  scritte  al  tempo  che  dice  il  libro  stesso?  '  E  il  dubbio  era 
piu  che  mai  avvalorato  dal  fatto  che  la  Bibbia  non  conteneva 
verun  altro  libro  che  presentasse  una  cosiffatta  maravigliosa  per- 
spicacia  profetica.  H  dubbio  sprono  a  studi  piu  profondi  e  piii 
accurati;  e  oggi,  quantunque  non  manchino  i  sostenitori  della 
tesi  antica,  1'  immensa  maggioranza  degli  studiosi  da  il  libro  di 
Daniele  come  scritto  in  Palestina  da  un  anonimo  giudeo  durante 
la  persecuzione  di  Antioco  Epifane,  fra  il  168  e  il  165  av.  Cr. 

A  sostegno  di  questa  tesi  il  Gautier  fa  precedere  I'esame  parti- 
colareggiato  dei  dati  interni  del  libro  da  una  osservazione,  che 
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vale  la  pena  di  qui  riprodurre.  '  Se  il  libro  datasse  dal  VI  secolo, 
ci  dovremmo  trovare  una  conoscenza  esatta  e  profonda  de'  tempi 
ne'  quali  si  supporrebbe  Daniele  aver  vissuto  ed  agito ;  e  tutte 
le  parti  del  libro  che  si  riferiscono  a  tempi  posteriori  a  code- 
sti  dovrebbero  apparirvi  come  tante  predizioni.  Ben  altro  in- 
vece  noi  riscontriamo.  I  dati  relativi  al  VI  secolo  dimostrano 
a  piii  riprese  che  I'autore  non  conosce  U  secolo  che  imperfetta- 
mente.  E'  commette  delle  inesattezze,  degli  errori,  che  un  con- 
temporaneo  de'  fatti  narrati  non  avrebbe  mai  commessi,  special - 
mente  poi  s' e' fosse  stato  Daniele:  un  uomo  di  alta  condizione 
e  quindi  in  grado  d'esser  bene  informato.  Quanto  ai  tempi  poste- 
riori al  secolo  VI,  nel  libro  di  Daniele  si  possono  distinguere  quat- 
tro  periodi.  H  primo  va  dal  regno  di  Giro  alia  caduta  dell'  impero 
persiano;  il  secondo,  da  Alessandro  il  Grande  all'avvento  d'Antioco 
Epifane ;  il  terzo  abbraccia  gli  anni  del  regno  di  quest 'ultimo  mo- 
narca,  e  il  quarto,  finalmente,  comprende  i  tempi  susseguenti  nel 
loro  insieme.  Ora,  e  evidente  che  del  primo  periodo  I'autore  del 
libro  di  Daniele  non  possiede  che  inf  ormazioni  elementari  e  scarse ; 
ond'  e  ch'e'  si  limita  a  farvi  qua  e  la  qualche  fugace  aUusione.  Del 
secondo  e  gia  meglio  informato :  la  personality  di  Alessandro  gli  e 
nota,  e  gli  e  noto  lo  smembramento  dell"  impero  avvenuto  dopo 
la  morte  di  lui;  conosce  bene  la  storia  de'  Seleucidi  e  de'  Tolomei 
che  traccia  in  modo  particolareggiato,  senza  far  nomi,  ma  citando 
i  fatti  con  precisione.  Poi,  quand'arriva  al  terzo  periodo,  e'  fa 
sfoggio  di  conoscenze  anche  piu  profonde,  riferisce  punto  per 
punto  gli  atti  e  le  gesta  d'Antioco  Epifane  in  modo  che  la  figura 
di  questo  individuo  caratteristico  risalta  nel  libro  piii  d'ogni  al- 
tra.  Gon  la  fine  del  regno  d'Antioco,  avviene  nel  nostro  scrittore 
un  gran  cambiamento ;  e  nel  quarto  periodo  si  toma  nell'  incerto, 
nel  vago,  i  termini  diventano  generalissimi  ed  elastici,  e  si  sente 
subito  che  siamo  sopra  un  terreno  interamente  diverso  da  quello 
su  cui  I'autore  si  moveva  prima  con  tanta  spigliatezza  '. 

Gia  questo  sguardo  generale  non  raccomanda  la  tesi  antica 
secondo  la  quale  il  libro  si  datava  dal  VI  secolo  av.  Gr.  L'autore 
poco  o  nulla  si  occupa  de'  due  secoli  della  monarchia  persiana 
(538-333);  e,  quando  se  ne  occupa,  come  vedremo  nelle  note,  e 
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oscuro,  cade  negli  errori  di  chi  tratta  di  cose  che  non  gli  sono 
familiari.  Con  I'apparizione  d'Alessandro  il  Grande  I'autore  e  pa- 
drone del  suo  soggetto;  e  del  periodo  che  va  dalla  morte  d'Ales- 
sandro (323  av.  Cr.)  all'avvento  d'Antioco  Epifane  (175  av.  Cr.) 
e'  ci  da  addirittura  un  vero  e  proprio  riassunto  storico,  precise, 
particolareggiato.  L'autore  parla  al  futuro ;  ma  non  ci  vuol  molto 
a  capire  che  questa  sua  forma  futura  e  semplicemente  conven- 
zionale,  e  che,  in  realta,  i  fatti  ch'egli  annmizia,  sono  fatti  che 
per  lui  appartengono  gia  al  passato.  Giunti  a'  tempi  d'Antioco 
Epifane  (175-164),  a'  tempi  che  preme  all'autore  di  mettere  in 
risalto  speciale,  noi  sentiamo  ch'e'  ce  ne  parla  come  ne  puo  par- 
lare  soltanto  chi  appartiene  all'eta  che  descrive.  Con  la  fine  del 
regno  d' Epifane  (164),  il  tono  dell'autore  cambia;e'  cessa  d'essere 
storico,  e  diventa  araldo  di  gloriose  speranze:  I'araldo  di  una  mo- 
narchia  nuova  diversa  da  tuttequante  le  anteriori,  di  un  regno 
etemo,  del  trionfo  finale  di  quelli  che  appartengono  al  popolo  di 
Dio  e  che  a  Dio  saranno  rimasti  fedeli.  Ma  di  tutto  questo  l'autore 
traccia  soltanto  gxandi  linee;  qui  non  abbiamo  piu  i  particolari 
de'  tempi  de'  Seleucidi;  e  si  capisce;  la  e'  parlava  di  avvenimenti 
che  appartenevano  gia  alia  storia,  qua  parla  di  avvenimenti 
futuri.  Ond'  e  che,  per  quanto  1'  autore,  trattando  degli  avveni- 
menti posteriori  al  VI  secolo  usi  sempre  il  futuro,  si  puo  tracciare 
questa  linea  di  separazione :  sino  alia  fine  del  regno  d'Antioco, 
l'autore  parla  di  cose  passate;  dalla  fine  del  regno  d'Antioco  in  la, 
annunzia  cose  avvenire ;  e  quest'autore  fu  senza  dubbio  un  Giudeo 
che  viveva  in  Palestina  a'  tempi  d'Antioco  Epifane. 

Lo  studio  attento,  sereno,  oggettivo  del  contenuto  del  libro 
fornisce  gran  quantita  di  ragioni,  che  dimostrano  come  il  libro 
riproduca  tradizioni  e  impressioni  storiche  d'un'eta  di  molto  po- 
steriore  al  sesto  secolo  o  impongono  addirittura  la  conclusione 
che  il  libro  appartiene  al  secondo.  Le  ragioni  a  cui  alludiamo  le  ha 
raccolte,  arricchite  ed  esposte  il  Driver,  i)  con  quella  competenza 
che   gli   e  universalmente   riconosciuta.    Riassumiamone   qui   in 


^)  Introdxiction  to  the  Literature  of  the  Old  Testament.  Edinburgh. 
T.  and  T.  Clark. 

17  —  Gli  Agiografi.  -  III.  Cantico  rfe'  Canticl,  ecc. 
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breve  le  principali:  Sono  ragioni  d'ordine  storico  e  d'ordine  lin- 
guistico. 

D'ordine  storico.  —  1.  II  libro  di  Daniele,  nella  raccolta  ebraica, 
non  si  trova  tra  i  profeti  ma  nella  raccolta  miscellanea  de'  Ketu- 
bim  o  Agiografi ;  e,  in  questa,  fra  gli  ultimi  scritti,  in  vicinanza  di 
Esther.  Ora  si  sa  che  la  raccolta  chiamata  de'  '  Profeti '  fu  fatta 
prima  di  quella  degli  Agiografi ;  e  se  il  libro  di  Daniele  fosse  esistito 
quand'essa  fu  fatta,  e  ragionevole  supporre  che  sarebbe  stato  con- 
siderato  come  opera  d'un  '  profeta  ',  e  incluso  quindi  in  codesta 
raccolta. 

2.  Gesii,  figliuolo  di  Sirach,  che  scrisse  verso  il  200  av.  Cr., 
neUa  enumerazione  che  fadegl'Israeliti  famosi  (Ecclesiastico  XLIV 
a  L),  mentre  cita  Isaia,  Geremia,  Ezechiele,  e  coUettivamente  i 
Dodici  profeti  minori,  non  menziona  afifatto  Daniele. 

3.  I  Caldei  {Kasdim)  in  Daniele  (I.  4;  II.  2.  4.  5  ecc.)  sono 
la  stessa  cosa  che  la  casta  de'  Savi.  Questa  sinonimia  e  ignota  al 
linguaggio  assiro-babilonese,  non  appare  che  dopo  la  fine  del- 
r  impero  babilonese,  ed  e  cosi  una  indicazione  che  il  libro  appar- 
tiene  a  tempi  posteriori  all'esilio. 

4.  Belshazzar  e  dato  in  VI.  1  e  seg. ;  VII.  1 ;  VIII.  1  come 
'  re  di  Babilonia  '.  Ora  tutto  questo  e  inesatto.  Belshazzar  non 
fu  re,  non  fu  mai  chiamato  re  da'  suoi  contemporanei,  e  non  fu 
'  re  di  Babilonia  '  che  neUa  immaginazione  popolare  di  eta  sus- 
seguenti.  Per  i  particolari,  vedi  n.  V.  1. 

5.  Dario,  figliuolo  d'Assuero  (Serse),  un  Medo,  dopo  la  morte 
di  Belshazzar  diventa  re  de'  Caldei.  H  che  non  e  esatto ;  e  que- 
sto Dario  Medo  non  si  sa  dove  coUocarlo,  storicamente.  II  libro 
di  Daniele  qui  non  fa  che  riprodurre  una  confusione  di  nomi 
dovuta  alia  tradizione  in  tempi  posteriori.  Per  i  particolari,  vedi 
n.  V.  31;  Vr.  1. 

6.  In  IX.  2  e  detto  che  Daniele  apprese  dai  libri  '  il  numero 
degli  anni  durante  1  quali  ',  secondo  Geremia,  '  Gerusalemme 
doveva  rimanere  in  ruine  '.  Questa  espressione  i  libri  implica 
che  le  profezie  di  Geremia  facevano  aUora  parte  di  una  rac- 
colta di  libri  sacri;  il  che  si  puo  dire  con  sicurezza  non  era  nel 
538  av.  Cr. 
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Ragioni  d'ordine  linguistico.  — ■  II  libro  contiene  parecchie  pa- 
role persiane.  Ora  che  codeste  parole  appaiano  in  libri  scritti  dopo 
la  costituzione  dell'  impero  persiano  e  quando  1'  influenza  per- 
siana  era  prevalente  si  capisce ;  ma  che  siano  usate  correntemente 
da  Daniele  sotto  la  domiaazione  babUonese  o  quando  descrive 
istituzioni  babilonesi  prima  della  conquista  di  Giro,  non  e  proba- 
bile.  Quest'  argomento  e  corroborato  dalla  testimonianza  delle 
iscrizioni.  Le  numerose  tavolette  che  sono  giunte  fino  a  noi  dal- 
I'eta  di  Nebucadnezzar  e  de'  suoi  successori,  tavolette  che  si  rife- 
riscono  a  de'  contratti  e  sono  redatte  nel  corrente  linguaggio  com- 
merciale  del  tempo,  non  contengono  veruna  traccia  d'  influenza 
persiana;  e  se  il  linguaggio  di  Babilonia  era  cosi  immune  da  ogni 
influenza  persiana,  tanto  piii  immune  doveva  esserne  il  linguaggio 
d'  Israel.  —  E  il  libro  non  contiene  soltanto  delle  parole  persiane; 
ne  contiene  anche  delle  greche;  e  codeste  parole  provano  che 
Daniele  fu  scritto  dopo  la  diffusione  dell'  influenza  greca  in  Asia 
in  seguito  alle  conquiste  d'Alessandro  il  Grande.  —  E  le  lingue 
in  cui  e  scritto  il  libro  non  sono  I'aramaico  parlato  in  Babilonia 
nel  VI  secolo  (lo  provano  le  numerose  iscrizioni  che  ci  vengono 
dalle  rovine  di  Ninive  e  da  Babilonia  e  datano  dal  725  al  V  secolo 
av.  Cr.)  ne  I'ebraico  di  cotesto  secolo,  ma  sono  I'aramaico  e 
I'ebraico  di  tempi  molto  posteriori. 

Concludiamo.  Che  cos'  e  dunque  il  libro  di  Daniele  ?  fi  uno 
scritto  di  circostanza  che  ha  uno  scopo  pratico  e  un  carattere 
eminentemente  religiose.  L'anonimo  che  lo  redasse  era  un  pa- 
triotta,  un  credente.  Egii  appartiene  al  popolo  d'  Israel  che  da 
secoli  geme  or  sotto  I'una  or  sotto  I'altra  dominazione  straniera. 
I  tempi  in  cui  e'  vive  sono  tempi  angosciosi :  piu  angosciosi  di 
tutti  quelli  passati;  infierisce  la  persecuzione,  e  il  persecutore 
che  vuole  annientare  la  nazione  intera  s'  e  messo  in  capo  di 
distruggeme  prima  di  tutto  la  religione.  In  mezzo  a  questa  tor- 
menta,  I'autore  del  libro  sta  sulla  roccia  della  fede  de'  padri  '  come 
torre  ferma  che  non  croUa  ',  e  le  sue  parole  giungono  aUa  co- 
scienza  ed  al  cuore  del  popolo  come  tanti  ispirati  messaggi  di 
Jahveh,  dell'  Iddio  vivente,  dell'  Iddio  del  Patto.  Cosi  e  non  altri- 
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menti  va  inteso  il  libro  di  Daniele.  La  persecuzione  religiosa,  la 
profanazione  del  Tempio,  la  sospensione  del  culto  legale,  il  sup- 
plizio  di  tanti  suoi  connazionali,  la  disperazione  a  cui  il  popolo 
pare  dover  essere  trascinato  inevitabilmente  sono  i  fatti  che  muo- 
vono  questo  ignoto  ma  grande  uomo  di  Dio  a  scrivere  per  tener 
vivo  nel  cuore  della  patria  il  fuoco  sacro  dell'eroismo  e  della  spe- 
ranza.  Egli  conosceva  certe  antiche  tradizioni  e  forse  qualche  fonte 
scritta  che  narravano  d'un  esule  Giudeo  menato  schiavo  in  Babi- 
lonia,  per  nome  Daniele,  noto  con  tre  altri  suoi  compagni  per  la 
sua  fedelta  alia  religione  de'  padri;  che  ricordavano  com'  e'  giun- 
gesse  a  una  condizione  di  grande  influenza  alia  Corte  di  Babilonia, 
come  interpetrasse  certi  sogni  di  Nebucadnezzar,  come,  da  veg- 
gente  ch'egli  era,  preannunziasse  cose  relative  a'  destini  futuri 
degl' imperi  di  Caldea  e  di  Persia;  e,  sul  fondamento  di  quelle 
tradizioni,  di  quelle  fonti  scritte  e  forse  di  qualche  documento 
storico  relative  alle  vicende  dell'  impero  babilonese  durante  il 
VI  secolo  av.  Cr.,  I'autore  compose  il  suo  libro  e  gli  dette  la  forma 
smagliante  d'un'apocalissi;  ma,  sotto  il  velame  deUe  immagini 
che  a  noi  posson  oggi  parere  strane,  quattro  verita  egli  espresse  in 
raodo  nitido,  scultorio:  quattro  verita,  che  rispondevano  mira- 
bilmente  a'  bisogni  morali  e  spirituali  de'  tempi  sciagurati  in  cui 
e'  viveva.  1^)  fi  obbligo  assoluto  d'ogni  pio  Israelita  evitare  ogni 
contaminazione  pagana.  2^)  I  monarchi  pagani  saranno  costretti 
a  riconoscere  Jahveh  come  il  solo  vero  Dio  e  a  rendergli  omaggio 
o  saranno  da  Jahveh,  nell'  ira  sua,  frantumati.  3*)  Tuttequante  le 
potenze  terrene,  per  formidabili  che  possano  essere,  finiranno  col 
dover  cedere  il  posto  nel  mondo  a  un  nuovo  ordine  di  cose  dove 
i  santi,  vale  a  dire  il  popolo  di  Dio,  saranno  soli  a  dominare  e 
domineranno  in  perpetuo.  4^)  Jahveh  sara  lo  scudo  di  tutti  quelli 
che  per  serbare  immacolata  la  fede  saran  pronti  a  fare  qualunque 
sacrifizio:  anche  quello  sjipremo  della  vita. 

E  chi  sa  se  la  levata  di  scudi  degli  eroi  della  indipendenza 
nazionale  del  167  non  fu  validamente  incoraggiata  da  queste  pa- 
gine  vibranti  d'amor  patrio  e  di  fede  ?  Certo  e  che  H  libro  dovette 
avere  una  profonda  influenza  nell'animo  de'  Giudei,  giacche,  an- 
che molto  piu  tardi,  quando  gli  avvenimenti  ebbero  deluso  pa- 
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recchie  delle  speranze  che  il  libro  aveva  fatte  concepire,  le  cre- 
denze  popolari  e  perfino  le  dottrine  della  scuola  cercarono  ancora 
in  Daniele  i  loro  elementi  fondamentali.  II  Nuovo  Testamento 
stesso  attesta  come  all'alba  del  eristianesimo  le  idee  relative  al- 
I'avvenire  desunte  dal  libro  di  Daniele  vivessero  tuttora  rigo- 
gliose  in  seno  al  popolo  giudaico. 


TAVOLA  CRONOLOGICA 

DEL  PERIODO  STORICO  ABBRACCIATO  DAL  LIBRO 


Av.  Cr. 

605.  Nebucadnezzar,  figliuolo  di  Nabopolassar  re  di  Babilonia  scon- 
figge  gli  Egiziani  a  Carchemish  (Ger,  XLVI.  2).  Dopo  la 
battaglia  di  Carchemish  Jehoiakim  diventa  vassallo  de'  Cal- 
dei  (II  Re  XXIV.  1).  Daniele  e  i  suoi  compagni  sono  menati 
schiavi  in  Babilonia. 
Qui  comineia  il  hbro  (I.  1). 

604.  Sale  al  trono  di  Babilonia  Nebucadnezzar  e  regna  43  anni 
(604-561). 

586.  Assedio  e  caduta  di  Gervisalemine.  Zedekiah,  re  di  Giuda,  cade 
in  mano  di  Nebucadnezzar  ed  e  menato  prigioniero  in  Ba- 
bilonia (Ger.  XXXVII  a  XLIII.  7). 

561.  A  Nebucadnezzar  succede  il  figlio  Amel-Marduk  (uomo  di 
Mardvik),  lo  Evil-Merodach  di  II  Re  XXV.  27  e  seg.  Re- 
gna dal  561  al  559. 

559.  Amel-Marduk  muore  assassinate  dal  cognato  Nergal-Shar-Uzur 
(Neriglissar),  che  s'  impadronisce  del  trono  e  regna  quattro 
anni  (559-555). 

555.  A  Nergal-Shar-Uzur  succede  il  figliuolo  giovinetto  L&bashi- 
Marduk  (Laborisoarchod),  che  regna  malvagiamente  nove 
mesi  e  muore  di  morte  violenta,  vittima  di  una  congiura. 
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At.  Cr. 

555.  A  Labashi-Marduk  succede  uno  de'  congiurati  che  lavevan 
messo  a  morte,  Nabu-naid  (Nabonnedus,  Nabonidus),  1' ul- 
timo babilonese  che  regno  in  Babilonia.  Egli  era  ancora  sul 
trono  quando  Babilonia  fu  presa  da  Giro  nel  538. 

538.  Con  Giro  comincia  in  Babilonia  la  dominazione  persiana  che 
dura  due  secoli  (538-333).  Giro  regna  dal  538  al  529.  Nel 
primo  anno  del  suo  regno  (Ezra  I.  1)  permette  agli  esuli 
Giudei  di  tornare  in  Palestina,  e  ne  torna  un  numero  con- 
siderevole  sotto  la  scorta  di  Zerubbabel.  Giuda  diventa  parte 
di  lona  provincia  dell"  Impero  persiano. 

529.     Gambise,  figlio  di  Giro,  regna  in  Persia  dal  529  al  522. 

522.  Dario  Istaspe  regna  dal  522  al  485.  Nel  458  un  altro  numero 
di  esuli  Giudei  rimpatria  sotto  la  scorta  di  Ezra. 

485.     Serse  I,  figlio  di  Dario,  regna  dal  485  al  465. 

465.  Sale  al  trono  Artaserse  I  Longimano  che  regna  fino  al  424. 
Nel  444  Nehemiah  riedifica  le  mura  di  Gerusalemme.  Co- 
mincia la  rapida  decadenza  della  monarchia  persiana. 

423.  Dario  II  Noto  regna  fino  al  404. 

404.  Artaserse  II  Mnemone  regna  fino  al  359. 

359.  Artaserse  III  Oco  regna  fino  al  338. 

338.  Arsete,  figlio  di  Artaserse  III. 

336.  Dario  III  Godomano  regna  fino  al  333  ed  e  I'ultimo  re  della 
dinastia  persiana  degli  Achemenidi  che,  fondata  da  Ache- 
mene,  fu  sul  trono  di  Persia  dal  730  al  333. 

333.  Con  le  conquiste  di  Alessandro  il  Grande  finisce  1'  Impero  di 
Persia  e  muore  la  dinastia  degli  Achemenidi. 

323.  Muore  Alessandro  il  Grande.  La  Persia,  che  6  diventata  parte 
deir  Impero  macedone,  dopo  gli  sconvolgimenti  che  tennero 
dietro  alia  morte  di  Alessandro  cade  nelle  mani  di  Seleuco 
(Nicatore)  che  regna  dal  312  al  280,  edifica  Seleucia,  ma  tra- 
sferisce  finalmente  la  sua  capitale  ad  Antiochia  in  Siria. 
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Re  di  Siria 

At.  Cr. 

312.  Seleuco  I  (Nicatore)  inizia 
la  dinastia  de'  Seleucidi 
e  regna  dal  312  al  280. 


280.     Antico  I  (Sotero). 
261.     Antioco  II  (Theo). 


Re  d"  Egitto 

Av.  Cr. 

322.  Tolomeo  I  (Lago)  fonda  la 
dinastia  de"  Lagidi  in  Ales- 
sandria e  regna  fino  al  285. 

285.  Tolomeo  II  (Filadelfo)  re- 
gna fino  al  247. 


249.     Antioco  II  si  imisce  in  matrimonio  con  Berenice  figlia  di  To- 
lomeo II  (Filadelfo). 


246.     Seleuco  II  (Callinico). 

226.     Seleuco  III  (Cerauno). 

223.     Antioco  III  (il  Grande)  re- 
gna dal  223  al  187. 


247.     Tolomeo  III  (Evergete  I). 


222.     Tolomeo  IV  (Filopatore). 


205.     Tolomeo  V  (Epifane). 

198.  Antioco  il  Grande  sconfigge  Tolomeo  V  (Epifane)  a  Paneas  e 
conquista  la  Palestina  e  la  Celesiria,  valle  fra  le  catene  del 
Libano,  traversata  dal  fiume  Oronte  (la  '  valle  del  Libano  ' 
di  Gios.  XI.   17  e  XII.  7,  oggi  El-Bika). 

194-193.  Antioco  il  Grande  da  la  sua  figliuola  Cleopatra  in  moglie 
a  Tolomeo  V  (Epifane). 


187. 
175. 


Seleuco  IV  (Filopatore). 


182.     Tolomeo  VI  (Eupatore). 


Antioco  IV  (Epifane),  che       182.     Tolomeo  VII  (Filometore), 
regna  fino  al   164.  |  che  regna  fino  al  146. 


175.  Antioco  IV  (Epifane)  sale  al  trono  di  Siria.  Capo  politico  della 
comunita  giudaica  6  il  sommo  sacerdote,  in  questo  tempo 
Onia  III,  fratello  di  Giasone.  Giasone,  a  forza  d'  intrighi  e 
di  promesse  di  danaro,  ottiene  da  Antioco  d'esser  fatto  lui 
sommo  sacerdote  al  posto  d'Onia,  e  Onia  e  costretto  a  fug- 
gire  co'  suoi  aderenti  in  Egitto. 
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Av.  Cr. 

172.  Menelao  fa  a  Giasone  quel  che  Giasone  aveva  fatto  ad  Onia, 
e  diventa  sonuno  sacerdote. 

170.  Prima  spedizione  di  Antioco  contro  1'  Egitto.  Mentre  Antioco 
h  occupato  in  Egitto,  Giasone,  eon  luaa  banda  di  mille  uomini, 
s'  impadronisce  di  Gferusalemme  e  rinchiude  Menelao  nella  cit- 
tadella.  Per  via  di  questi  tumulti  Antioco  torna  dall'  Egitto, 
viene  a  Gerusalemme,  entra  nel  Tempio,  fa  man  bassa  sul 
tesoro  e  porta  via  gli  utensili  saeri. 

168.  Terza  o  seconda  spedizione  di  Antioco  contro  1'  Egitto.  Vedi 
n.  XI.  25-30  e  40-45.  -  Nuovi  tormenti  di  Gerusalemme. 
Apollonio  coglie  Gerusalemme  all'  improvvista  in  giorno  di 
Sabato.  Molti  abitanti  della  capitale  sono  presi,  venduti 
schiavi  o  massacrati.  Proibizione  di  tutte  le  pratiche  della 
religione  giudaica.  II  culto  nel  Tempio,  sospeso ;  e  il  15  di- 
cembre  (Chisleu)  del  168  1'  '  abominio  che  porta  desolazione  ' 
6  eretto  sull'  altare  degli  olocausti. 

167.  I  Maccabei.  Mattathia  e  i  suoi  cinque  figliuoli.  Insurrezione 
contro  le  persecuzioni  di  Antioco  (I  Mace.  II). 

166.  Morto  Mattathia,  la  guerra  per  1' indipendenza  h  continuata  dal 
figliuolo  di  lui,  Giuda,  che  uccide  Apollonio  e  Seron  (I  Mace. 
III.  1-24).  Antioco  manda  Lisia  con  un  forte  esercito  per 
sedare  la  rivolta  in  Giudea.  Nicanore  e  Gorgia,  suoi  generali, 
sconfitti  da  Giuda  (I  Mace.  III.  25-IV.  27). 

165.  Lisia  stesso  sconfitto  da  Giuda  (I  Mace.  IV.  28-35).  Sagra  o 
Purificazione  del  Tempio  e  ristabilimento  del  culto  il  25 
dicembre  (Chisieu). 

164.     Morte  di  Antioco  IV  (Epifane). 
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DANIELE 


I. 

(Cap.  I  a  VI). 

FATTI  OCCORSI  A  DANIELE  E  A'  SUOI  TRE  COMPAGNI 

SOTTO  NEBUCADNEZZAR  (Cap.iavi), 

BELSHAZZAR  (Cap.  V)  E  DARIO  IL  MEDO  (Cap.vi). 


Introduzione. 

I.  II  terzo  anno  del  regno  di  Jehoiakim,  re  di  Giuda, 
Nebucadnezzar,  re  di  Babilonia,  venne  a  Gerusalemme,  e 
I'assedio.  II  Signore  gli  diede  nelle  mani  Jehoiakim,  re  di 


I.  V.  1.  II  terzo  anno  del  regno  di  Jehoiakim.  Per  I'assedio  e  la 
presa  di  Gerusalemme,  confr.  II  Re  XXIV.  1  e  II  Cron.  XXXVI.  6-7. 
La  data,  pero,  qui  non  e  esatta.  Da  Geremia,  contemporaneo  di  questi 
eventi  (XXV.  1),  si  sa  che  il  quarto  anno  di  Jehoiakim  (608-597  av.  Cr.) 
fu  il  primo  di  Nebucadnezzar,  e  che  in  quello  stesso  quarto  anno 
(XL VI.  2)  Nebucadnezzai'  inflisse  agli  Egiziani  la  gran  disfatta  di 
Carchemish,  per  cui  si  puo  dire  che  tutta  I'Asia  occidentale  pas- 
sasse  dal  dominio  dell'  Egitto  a  quello  di  Babilonia  (confr.  Ger.  XXV. 
9-11;  18-26;  XL VI.  25  e  seg.;  II  Re  XXIV.  7).  Ora,  la  disfatta  di 
Carchemish  e  anteriore  all'assedio  di  Gerusalemme;  e  Geremia,  non 
solo  nel  quarto  anno  di  Jehoiakim  (XXV.  9  e  seg.),  ma  anche  nel 
quinto  anno  di  lui  (XXXVI.  29,  vedi  v.  9)  parla  dell'  invasione 
Caldea  di  Giuda  come  di  cosa  futui'a:  segno,  che  Jehoiakim,  nel 
terzo  anno  del  suo  regno,  non  era  peranco  caduto  nelle  mani  di  Nebu- 
cadnezzar. —  Nebucadnezzar,  o  Nebucadrezzar  (piu  esattamente  Nabu- 
Kudurriusur)  pare  che  signtfichi  Nebo  protegga  il  confine  !  —  Re  di 
Babilonia:  tale  divento  doj)o  la  battaglia  di  Carchemish.  Qui  6  chia- 
mato  cosi  per  anticipazione. 

V.  2.  Scinar:  I'antico  nome  di  Babilonia.  Confr.  n.  Gen.  X.  10.  — 
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Giuda,  e  parte  degli  utensili  della  casa  di  Dio;  e  Nebucad- 
nezzar  porto  gli  utensili  nel  paese  di  Scinar  nella  casa  del 

3  suo  dio,  e  li  mise  nel  tesoro  del  suo  dio.  E  il  re  disse  ad  Ash- 
penaz,  capo  de'  suoi  eunuchi,  che  gli  conducesse  davanti  al- 
cuni  de'  figliuoli  d"  Israel  di  stirpe  reale  «  di  famiglie  nobili, 

4  giovani  senza  difetti  fisici,  di  bell'aspetto,  dotati  d'ogni  sorta 
di  talenti,  istruiti  e  intelligenti,  tali  che  fossero  atti  a  stare 
nel  palazzo  del  re,  e  che  insegnasse  loro  la  letteratura  e  la 

5  lingua  de'  Caldei.  II  re  assegno  loro  una  porzione  giornaliera 
deUe  vivande  della  propria  mensa  e  del  vino  ch'egli  stesso 
beveva;  e  disse  che  fossero  mantenuti  per  tre  anni,  dopo  i 
quali  sarebbero  passati  al  servizio  del  re. 

6  Ora  fra  questi  c'erano,  di  tra  i  figliuoli  di  Giuda,  Daniele, 

7  Hananiah,  Mishael  e  Azariah ;  e  il  capo  degli  eunuchi  diede 
lore  altri  nomi :  a  Daniele  pose  nome  Belteshazzar ;  ad  Ha- 
naniah, Shadrach ;  a  Mishael,  Meshach ;  e  ad  Azariah,  Abed- 

8  nego.  Ma  Daniele  si  mise  in  cuore  di  non  volersi  contaminare 


Nella  casa  del  suo  dio:  Marduk  (il  Merodach  di  Ger.  L.  2),  V  iddio 
patrono  di  Babilonia. 

V.  3.  Capo  de'  suoi  eunuchi.  Eunuco  vale  talvolta  semplicemente 
'  ciamberlano  ',  alto  impiegato  a  Corte  (confr.  n.  Gen.  XXXVII.  36). 
Qm,  come  in  Esther  I.  10,  si  tratta  di  eunuchi  veri  e  proprj.  Erano 
i  custodi  delle  donne  degli  arena  e  a  loro  era  affidata  I'educazione 
de'  principi  e  de'  giovani  destinati  a  passare  al  servizio  del  re,  come 
in  altri  paesi  dell'antico  e  del  moderno  Oriente. 

V.  4.  De'  Caldei.  Caldei,  qui  e  altrove  in  Daniele  (confr.  II.  2.  4. 
5.  10;  IV.  7;  V.  7.  11)  ha  il  senso  speciale  di  '  classe  colta  '  fra  i  Ba- 
bilonesi ;  vale  a  dire  la  classe  de'  sacerdoti,  i  quali  avevano  princi- 
palmente  I'ufficio  di  studiare  e  praticare  la  magia,  la  divinazione  e 
I'astrologia. 

v.  6.  Daniele  significa  Dio  e  il  mio  giudice;  Hananiah:  Jahveh 
fa  grazia;  Mishael:  chi  e  eguale  a  Dio?  Azariah:  Jahveh  aiuta. 

v.  7.  Diede  loro  altri  nomi  corrispondenti  alia  loro  nuova  condi- 
zione,  come  si  soleva  fare  generalmente  in  antico  (confr.  n.  Gen. 
XLI.  45).  Belteshazzar  significa  proteggi  la  sua  vita!  o  Bel,  proteggi 
la  sua  vita!  Shadro/ch:  forse,  la  parola  o  Vordine  di  Aku  (la  dea  luna); 
Meshach:  forse,  chi  e  quello  che  e  Aku?  Ahed-nego:  servo  di  Nego  o 
Neho,  altra  divinita  babilonese.  Es.  XL VI.   1. 

V.  8.  Di  non  volersi  contaminare,  mangiando  e  bevendo  cose  che 
fossero  state  in  contatto  con  qualche  altare  pagano.  II  vino  non  gli 
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col  cibo  del  re  ne  col  vino  cli'  e'  beveva ;  e  chiese  al  capo 

9  degli  eunuchi  che  gli  permettesse  di  non  contaminarsi.  E  Dio 

fe'  trovare  a  Daniele  grazia  e  compassione  presso  il  capo  degli 

10  eunuchi.  E  il  capo  degli  eunuchi  disse  a  Daniele :  '  lo  ho 
paura  del  re  mio  signore,  il  quale  v'  ha  assegnato  cibo  e  be- 
vanda ;  s'  e'  venisse  ad  accorgersi  che  avete  il  viso  piu  smunto 
di  quello  de'  giovani  della  vostra  eta,  voi  mettereste  in  pe- 

11  ricolo  la  mia  testa  dinanzi  al  re'.  AUora  Daniele  disse  al  mel- 
zar,  al  quale  il  capo  degli  eunuchi  aveva  affidato  la  cura  di 

12  Daniele,  di  Hananiah,  di  Mishael  e  d'Azariah :  '  Di  grazia, 
fa'  questa  prova  sui  tuoi  servi  per  died  giorni :  ci  sia  dato 

13  da  mangiare  de' legumi  e  da  here  dell'acqua;  poi  guarda 
bene  i  volti  nostri  e  i  volti  de'  giovani  che  mangiano  le 
vivande  del  re ;  e  da  quel  che  vedrai  ti  regolerai  co'  tuoi 

14  servi '.   II  melzar  acconsenti  a  quant'essi  domandavano,  e 

15  fece  su  di  loro  la  prova  per  dieci  giorni.  E  aUa  fine  de'  dieci 
giorni  quelli  avevano  migliore  aspetto  ed  erano  piu  in  carne 
di  tutt'  i  giovani  che  avevan  mangiato  le  vivande  del  re. 

16  E  il  melzar  continuo  a  portar  via  le  vivande  e  il  vino  ch'eran 
loro  assegnati,  e  a  dar  loro  de'  legumi. 

17  E  a  questi  quattro  giovani  Iddio  diede  conoscenza,  perizia 
in  tutta  la  letteratura  e  sapienza ;  e  Daniele    s'  intendeva 

18  d'ogni  sorta  di  visioni  e  di  sogni.  E  finito  il  tempo  fissato 
dal  re  perche  que'  giovani  gli  fossero  condotti  davanti,  il  capo 

19  degli  eunuchi  li  presento  a  Nebucadnezzar.  II  re  parlo  con 
loro ;  e  fra  tutti  que'  giovani  non  se  ne  trovo  nessuno  che 
uguagliasse  Daniele,  Hananiah,  Mishael  e  Azariah ;  percio  fu- 

20  rono  ammessi  al  servizio  personale  del  re.  E  su  qualunque 
punto  che  richiedeva  sapienza  e  intelligenza  il  re  gl'  inter- 


era  proibito;  ma  questo  scrupolo  religioso  spinto  fiiao  all'eccesso  e 
una  caratteristica  del  giudaismo  degli  ultimi  secoli  (II  Maec.  V.  27). 

V.  11.  Melzar  non  e  un  nome  proprio  ma  designazione  d'un  ufficio, 
d'un  impiego  a  Corte,  che  non  si  puo  definire  esattamente.  Forse 
'  custode  della  porta  ' ;  secondo  altri,  maggiordomo,  coppiere  e  siniili. 

v.  20.  1  magi  sono  probabilmente  la  stessa  cosa  de'  magi  d'  Egitto 
(vedi  n.  Gen.  XLI.  8)  o  '  scribi  sacri ':  casta  di  sacerdoti,  a'  quail  si 
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rogasse,  trovo  ch'essi  superavano  dieci  volte  tutt'  i  magi  e 
gl'  incantatori  ch'erano  in  tutto  il  suo  regno. 
21       E  Daniele  continue  cosi  fino  al  primo  anno  del  re  Giro. 


II  sogno  di  Nebucadnezzar.  La  statua. 

II.     II  secondo  anno  del  regno  di  Nebucadnezzar,  Nebu- 
cadnezzar fece  de'  sogni ;  il  suo  spirito  ne  fu  conturbato,  e  il 

2  suo  sonno  fu  rotto.  II  re  fece  chiamare  i  magi,  gl'  incantatori, 
gli  stregoni  e  i  Caldei  perche  gli  spiegassero  i  suoi  sogni.  Essi 

3  vennero  e  si  presentarono  dinanzi  al  re.  E  il  re  disse  loro : 
'  Ho  fatto  un  sogno,  e  il  mio  spirito  e  conturbato,  perche 

i  vorrei  comprendere  il  sogno  '.  Allora  i  Caldei  risposero  al  re 
in  aramaico :  '  O  re,  possa  tu  vivere  in  perpetuo !  Racconta 
il  sogno  a'  tuoi  servi,  e  noi  ne  daremo  la  interpetrazione  '. 

5  II  re  rispose,  e  disse  a'  Caldei :  '  Badate,  ch'  io  ho  bell'e  de- 


attribuiva  la  conoscenza  di  tutt'  i  misteri  divini,  e  che  scrivevano  i 
geroglifici,  avevano  1'  incarico  delle  osservazioni  astronomiche,  eserci- 
tavano  I'astrologia,  le  scienze  occulte,  prodicevano  rawenire  e  interpe- 
travano  i  sogni.  Nel  libro  di  Daniele  (II.  2.  10.  27;  IV.  7.  9;  V.  7)  sono, 
in  generale,  cultori  delle  scienze  occulte.  —  GV incantatori  di  serpenti. 

V.  21.  Continuo  cosi  fino  al  primo  anno  del  re  Giro.  Non  vuol  dire 
in  modo  assoluto  ch'e'  morisse  proprio  il  primo  anno  di  Cii'o,  giacche, 
secondo  X.  1,  e'  viveva  ancora  nel  terzo  anno  di  cotesto  re;  ma  vuol 
soltanto  dire  che  durante  tutto  Fesilio  e'  continuo  ad  essere  I'uomo 
straordinario  descritto  nel  v.  20,  e  che  tale  era  ancora  il  '  primo  anno 
di  Giro  ',  quando  i  Giudei  ebbero  il  permesso  di  tornare  in  Palest ina 
(Ezra  I.  1;  V.  13;  VI.  3).  L'autore  ricorda  insomma  questa  data, 
non  perche  sia  qviella  della  morte  di  Daniele,  ma  soltanto  per  la 
importanza  ch'essa  ha  nella  storia  del  popolo  giudeo. 

II.  V.  1.  II  secondo  anno  del  regno  di  Nebucadnezzar.  La  cronologia 
non  collima  con  quella  di  I.  5.  18,  e  non  si  sa  esattamente  come  col- 
locarci  i  tre  anni  di  studi  di  Daniele  (I.  3.  5). 

V.  2.  Per  i  magi  e  gV incantatori,  vedi  n.  I.  20.  Per:  Galdei,  vedi 
n.  I.  4. 

V.  4.  In  aramaico  o  sii'iaco:  lingua  degli  Aramei,  ramo  importante 
del  ceppo  semitico  che  abitava  specialmente  la  Mesopotamia,  la 
Siria  e  parte  dell' Arabia. 

V.  5.  Se  voi  non  mi  dite  che  sogno  ho  fatto...  II  modo  migliore  d'ac- 


Tavola  XIV. 


Terracotta  contenente  il  nome  e  i  titoli  di  Xebucadnezzar  II, 
re  di  Babilonia  (604-561  av.  Cr.). 


Riproduzione  fjeniilmente  permessa  dai  DireUori  del  British  Museum. 
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ciso :  se  voi  non  mi  dite  che  sogno  ho  f atto  e  non  me  ne  date 
r  interpetrazione,  sarete  squartati,  e  le  vostre  case  saran  ri- 

6  dotte  in  tanti  letamai ;  ma  se  mi  dite  il  sogno  che  ho  fatto 
e  me  ne  date  1'  interpetrazione,  avrete  da  me  doni,  ricom- 
pense  e  onori  grandi ;  ditemi  dunque  il  sogno  e  la  sua  inter- 

7  petrazione  '.  Quelli  risposero  per  la  seconda  volta  e  dissero : 
'  Dica  il  re  a'  suoi  servi  il  sogno,  e  noi  ne  daremo  1'  interpe- 

8  trazione  '.  Replied  il  re,  e  disse :  '  lo  ben  m'avveggo  che  voi 
volete  guadagnar  tempo,  poiche  vedete  ch'  io  son  deciso : 

9  se  non  mi  dite  che  sogno  ho  fatto,  la  vostra  sentenza  e  bell'e 
pronunziata ;  e  voi  vi  siete  messi  d'accordo  per  dire  dinanzi 
a  me  delle  parole  false  e  bugiarde,  aspettando  che  mutino  le 
circostanze.  Ditemi  dunque  il  sogno,  e  io  sapro  che  voi  siete 

10  in  grado  di  darmene  F  interpetrazione  '.  I  Caldei  risposero 
in  presenza  del  re,  e  dissero :  '  Non  c'  e  uomo  suUa  terra 
che  possa  fare  quello  che  il  re  domanda ;  e  non  s'  e  dato  mai 
re,  per  grande  e  potente  che  fosse,  il  quale  abbia  domandato 
a  un  mago,  a  un  incantatore  o  a  un  Caldeo  cosa  siffatta. 

11  Quella  che  il  re  domanda  e  una  cosa  difficile ;  e  non  c'  e  nes- 
suno  che  gliela  possa  eseguire  tranne  gli  dei,  che  non  dimo- 

12  rano  fra  i  mortali '.  A  questo,  il  re  s'adiro,  ando  su  tutte  le 
furie,  e  ordino  che  tutt'  i  savi  di  BabUonia  fossero  sterminati. 

13  II  decreto  fu  promulgato,  i  savi  dovevano  essere  uccisi,  e 
s'andava  in  cerca  di  Daniele  e  de'  suoi  compagni  per  uccidere 

14  anch'essi.  Allora  Daniele  si  rivolse  con  prudenza  e  con  tatto 


certarsi  della  verita  dell'  interpetrazione  ch'  essi  gli  avrebbero  data 
del  sogno  era  quello  d'obbligarli  a  dirgli  il  sogno  stesso,  ch'essi  non 
potevano  davvero  arrivare  a  conoscere  con  de'  mezzi  natural!  (vedi 
V.  9).  —  Sarete  squartati:  supplizio  in  uso  presso  parecchi  popoli  del- 
I'antichita,  e  specialmente  presso  i  Babilonesi.  Confr.  III.  29.  —  In 
tanti  letamai.  Confr.  III.  29;  II  Re  X.  27;  Ezra  VI.   11. 

V.  9.  Che  mutino  le  circostanze:  che  io  dinaentichi,  che  qualehe 
altro  affare  venga  a  distogliere  da  voi  la  mia  attenzione  o  qualehe 
altra  per  voi  fortiuiata  contingenza  venga  a  cavarvi  d'  impaccio. 

V.   10.  Per  il  mago,  Vincantatore,  il  Caldeo,  vedi  n.  I.  20  e  I.  4. 

v.  12. 1  savi  sono  qui  i  cultori  delle  scienze  occulte.  Conf .  Gen.  XLI.  8. 

V.  14.  Arioch.  Lo  stesso  nome  si  trova  in  Gen.  XIV.  1.  —  Capi- 
tano  delle  guardie.  Vedi  n.  Gen.  XXXVII.  36. 

18  —  Gli  Agiografi.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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ad  Arioch,  capitano  delle  guardie  del  re,  il  quale  era  uscito 

15  per  andare  a  uccidere  i  savi  di  Babilonia;  e  prese  a  dire  ad 
Arioch,  capitano  del  re :  '  Come  mai  questo  decreto  cosi  pe- 
rentorio  da  parte  del  re?  '  Allora  Arioch  racconto  il  fatto  a 

16  Daniele.  E  Daniele  entro  dal  re,  e  gli  chiese  di  dargli  tempo, 
ed  e'  gli  avrebbe  fatto  conoscere  1'  interpetrazione  del  sogno. 

17  Poi  Daniele  torno  a  casa  sua,  e  informo  di  tutto  Hananiah, 

18  Mishael  e  Azariah  suoi  compagni,  perche  implorassero  mise- 
ricordia  dall'  Iddio  del  cielo  su  questo  mistero,  onde  Daniele 
e  i  suoi  compagni  non  fossero  messi  a  morte  col  resto  de'  savi 
di  Babilonia, 

19  Allora  il  mistero  fu  rivelato  a  Daniele  in  una  visione  not- 

20  turna ;  e  Daniele  benedi  F  Iddio  del  cielo.  Daniele  prese  a 
dire : 

'  Benedetto  sia  il  nome  di  Dio,  d'eternita  in  eternita! 
che  a  lui  appartengono  la  sapienza  e  la  forza ; 

21  egli  muta  stagioni  e  tempi ; 
depone  i  re  e  li  stabilisce; 
da  sapienza  a'  savi 

e  conoscimento  a  quelli  che  hanno  intelletto. 

22  Egli  rivela  le  cose  profonde  e  occulte ; 
conosce  cio  che  e  nelle  tenebre, 

e  la  luce  dimora  in  lui. 

23  0  Dio  de'  miei  padri, 

a  te  io  rendo  grazie  e  do  lode, 

che  m'  hai  dato  sapienza  e  forza, 

e  m'  hai  fatto  conoscere  quel  che  da  te  cercavamo, 

e  ci  hai  rivelato  la  cosa  che  il  re  domanda  '. 

24  Daniele  entro  quindi  da  Arioch,  cui  il  re  aveva  dato  1'  in- 
carico  di  sterminare  i  savi  di  Babilonia;  entro,  e  gli  disse 
cosi :  '  Non  isterminare  i  savi  di  Babilonia !  Conducimi  in  pre- 
senza  del  re,  e  io  daro  al  re  1'  interpetrazione  '. 

25  Allora  Arioch  condusse  in  tutta  fretta  Daniele  in  presenza 
del  re,  e  gli  disse  :  '  Ho  trovato,  fra  i  Giudei  che  sono  in  esUio, 
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26  un  uomo  che  dara  al  re  1'  interpetrazione  '.  II  re  prese  a  dire 
a  Daniele,  che  si  chiamava  Belteshazzar :  '  Se'  tu  proprio 
capace  di  dirmi  il  sogno  che  ho  fatto,  e  di  darmene  1'  inter- 

27  petrazione  ?  '  Daniele  rispose  in  presenza  del  re,  e  disse :  '  II 
mistero  che  il  re  ha  chiesto  di  conoscere,  ne  savi  ne  incan- 
tatori  ne  magi  ne  astrologi  possono  svelarlo  al  re ;  ma  c'  e 

28  nel  cielo  un  Dio  che  rivela  i  misteri,  ed  egli  ha  voluto  far 
sapere  al  re  Nebucadnezzar  quello  che  avverra  negli  ultimi 
giorni.  Ecco  il  sogno  e  le  visioni  che  si  presentarono  alia 

29  tua  mente  quand'eri  a  letto.  Tu,  o  re,  quand'eri  a  letto,  ti 
mettesti  a  pensare  a  quello  che  sarebbe  accaduto  in  avvenire  ; 
e  colui  che  rivela  i  misteri  t'  ha  voluto  far  conoscere  quello 

30  che  avverra.  E  a  me  questo  mistero  e  stato  rivelato,  non 
per  una  sapienza  che  io  possegga  superiore  a  quella  di  qualsi- 
voglia  altro  vivente,  ma  perche  la  interpetrazione  ne  fosse 
data  al  re,  e  tu  potessi  conoscere  quello  che  ti  preoccupava 
la  mente. 

31  Tu,  o  re,  stavi  guardando,  ed  ecco  una  grande  statua.  Que- 
sta  statua,  che  era  colossale  e  d'uno  splendore  straordinario, 

32  s'ergeva  dinanzi  a  te,  e  il  suo  aspetto  era  terribUe.  La  testa 
di  questa  statua  era  d'oro  fino;  il  petto  e  le  braccia  eran 

33  d'argento ;  il  ventre  e  le  cosce,  di  rame ;  le  gambe,  di  ferro ; 

34  i  piedi,  parte  di  ferro  e  parte  d'argilla.  Tu  guardavi  la  statua, 
quand'ecco,  senz'aiuto  di  nessuna  mano,  si  stacco  una  pietra 
che  colpi  i  piedi  di  ferro  e  d'argilla  della  statua,  e  li  fran- 

35  tumo.  Allora  il  ferro,  I'argilla,  il  rame,  I'argento  e  I'oro  fu- 


V.  26.  Belteshazzar.  Vedi  n.  I.  7. 

V.  27.  Ne  savi  ne  incantatori...  Vedi  n.  v.   12  e  n.  I.   10. 

v.  28.  Negli  ultimi  giorni.  Gil  ultimi  giorni  e  un'espressione  che 
si  trova  quattordici  volte  nelFAntico  Testamento  e  designa  sempre 
la  linea  che  chiude  quel  limitato  periodo  dell'avvenire  in  cui  6  con- 
cesso  alio  scrittore  di  spingere  lo  sguardo.  II  senso  di  questa  espres- 
sione  non  e  diuique  assoluto,  ma  relative;  varia  continuamente,  ed  e 
determinato  dal  contesto. 

V.  30.  Confr.  Gen.  XL.  8;  XLI.   16, 

v.  35.  Come  la  pvla  svlVaia.  Uaia  era  sempre  in  un  luogo  elevato. 
Vedi  n.  Sal.  I.  4. 
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rono  egualmente  frantumati,  e  diventarono  come  la  pula 
sull'aia,  d'estate :  il  vento  li  porto  via  e  non  se  ne  trovo  piu 
traccia ;  ma  la  pietra  che  aveva  colpito  la  statua  divento  un 
gran  monte  che  riempi  tutta  la  terra. 

36  Questo,  il  sogno :  ora  ne  daremo  in  presenza  del  re  1'  inter- 
petrazione. 

37  Tu,  o  re,  re  de'  re,  al  quale  1'  Iddio  del  cielo  ha  dato  F  im- 

38  pero,  la  potenza,  la  forza,  la  gloria ;  tu,  al  cui  potere  egli  ha 
assoggettato  i  luoghi  tutti  dove  abitano  i  mortali,  le  bestie 
della  campagna  e  gli  uccelli  del  cielo ;  tu  ch'  egli  ha  fatto 

39  dominatore  su  tutti,  tu  sei  la  testa  d'oro.  E  dopo  di  te  sor- 
gera  un  secondo  regno  da  meno  del  tuo ;  poi  un  terzo  regno, 

40  di  rame,  che  dominera  su  tutta  la  terra ;  poi  ci  sara  un  quarto 
regno,  forte  come  il  ferro ;  poiche,  come  il  ferro  spezza  e  doma 

w.  36-45.  Le  quattro  parti  della  statua  significano  quattro  re- 
gni;  il  primo  de'  quali  e  il  caldeo,  rappresentato  da  Nebucadnezzar, 
che  n'  h  presentemente  il  re. 

V.  38.  Le  hestie  della  campagna:  le  bestie  feroci.  Confr.  Es.  XXIII. 
11.  29.  —  Tu  sei  la  testa  cforo.  Nebucadnezzar  e  rappresentato  come 
la  personificazione  della  monarchia  babilonese  (fondata  da  suo  padre), 
perch'egli  ne  fu  il  monarca  piii  famoso. 

V.   39.  II  secondo  regno,   '  da  meno  del  caldeo  '  e  il  regno  de'  Medi. 

I  Medi  abitavano  la  regione  montuosa  al  nord  e  al  nord-est  di  Babi- 
lonia  e  al  sud-ovest  del  Mar  Caspio.  Diventarono  un  impero  sotto 
Ciassare  (624-584  av.  Cr.).  A  Ciassare  succedette  Astiage,  i  cui  soldati 
disertarono  in  massa  e  passarono  a  Ciro  (549  av.  Cr.).  L'  impero 
de'  Medi  cadde  cosi  in  mano  de'  Persiani.  II  loro  nome  pero  non  si 
estinse  cosi  presto ;  e  i  Greci  parlavano  continuamente  de'  Persiani  come 
di  '  Medi  '.  Nel  libro  di  Daniele  i  Medi  e  i  Persiani  sono,  6  vero,  rap- 
presentati  talvolta  come  imiti  (V.  28;  VI.  8.  12.  15;  confr.  VIII.  20), 
ma  altrove  sono  distinti  (V.  31;  VI.  28;  confr.  X.  1  con  IX.  1  e 
XI.  1 ;  le  due  corna  del  montone  in  VIII.  3  rappresentano  una  1'  im- 
pero Persiano  -  la  piu  alta,  vale  a  dire  la  piu  forte,  -  e  I'altra  il  Medo, 
che  viene  dopo  il  primo).  Cosi,  a  mente  deU'autore,  il  potente  impero 
de'  Persiani  sara  preceduto  da  im  regno  de'  Medi,  che  comincera 
inmiediatamente  dopo  la  morte  di  Belshazzar  (vedi  note  V.  1  e  31). 

II  terzo  regno,  e  il  Persiano.  —  Di  rame :  piu  potente  di  quelle  de'  Medi. 
—  Che  dominera  su  tutta  la  terra.  Allude  al  vasto  impero  di  Ciro  o 
de'  suoi  successori,  che  abbracciava  virtualmente  tuttaquanta  I'Asia 
occidentale  e  F  Egitto. 

V.  40.  II  quarto  regno  h  V  impero  Macedone,  fondato  da  Ale.ssandro 
il  Grande. 
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tutte  le  cose,  cosi,  pari  al  ferro  che  tutto  frantuma,  esso  spez- 

41  zera,  frantumera  tutti  gli  altri.  E  i  piedi  e  le  dita  che  vedesti, 
parte  d'argilla  di  vasaio  e  parte  di  ferro,  voglion  dire  ch'esso 
sara  un  regno  diviso,  ma  che  avra  in  se  qualcosa  della  con- 
sistenza  del  ferro,  giacche  vedesti  U  ferro  mescolato  con  I'ar- 

42  gilla  moUe.  E  come  le  dita  de'  piedi  erano  parte  di  ferro  e 
parte  d'argilla,  cosi  parte  di  quel  regno  sara  forte  e  parte 

43  fragile.  E  il  ferro  mescolato  con  FargiJla  moUe  vuol  dire  che 
quelli  si  mescoleranno  per  via  di  connubj  umani ;  ma  non 
staranno  uniti  Funo  all'altro,  nello  stesso  modo  che  il  ferro 

n  non  s'amalgama  con  FargLlla.  E  al  tempo  di  questi  re,  F  Id- 
dio  del  cielo  fara  sorgere  un  regno  che  non  sara  mai  distrutto, 
e  che  non  passera  sotto  la  dominazione  di  un  altro  popolo ; 
e'  frantumera  e  annientera  tutti  quel  regni ;  ma  esso  sussi- 

45  stera  i^n  perpetuo,  conforme  tu  vedesti  la  pietra  staccarsi 
senz'aiuto  di  nessuna  mano  dal  monte  e  frantumare  il  ferro, 
il  rame,  Fargilla,  Fargento  e  Foro.  Un  Dio  grande  ha  voluto 
far  conoscere  al  re  le  cose  che  accadranno  in  avvenire.  II  so- 
gno  e  vero,  e  la  sua  interpetrazione  e  sicura '. 


V.  41.  Sard  un  regno  diviso.  Alia  morte  d'Alessandro  (332  av.  Cr.) 
r  impero  Macedone  fu  spartito  fra  i  generali  di  lui;  e  alia  fine  rimase 
diviso  fra  i  due  che  furono  Seleuco  e  Tolomeo  Lago,  i  quali  fondarono 
due  drnastie  che  esercitarono  lungamente  il  loro  potere  in  Siria  e  in 
Egitto. 

V,  42.  Parte  di  quel  regno  sard  forte:  il  regno  de'  Seleucidi.  —  E 
parte  fragile :  il  regno  de'  Tolomei. 

V.  43.  Per  via  di  connubj  umani.  L'ebraico  dice  si  mescoleranno 
per  via  di  seme  d'uomo.  Allude  alle  alleanze  fatte  tra  queste  due  case 
regnanti  mediante  matrimoni  che,  mentre  miravano  a  rendere  stabile 
la  pace,  finivan  sempre  con  de'  divorzi  o  col  provocare  qualche  guerra. 
Per  esempio:  Tolomeo  II  (FUadelfo)  dette  la  sua  figliuola  Berenice 
ia  isposa  ad  Antioco  II  (Theo),  il  quale,  dopo  due  anni,  la  ripudio; 
Tolomeo  V  (Epifane)  sposo  Cleopatra,  figliuola  d' Antioco  III  (il 
Grande),  e  la  dote  promessa  e  poi  non  data  fu  la  causa  di  lunghe 
guerre  fra  i  due  paesi. 

V.  44.  Al  tempo  di  questi  re  Seleucidi  e  Tolomei  (vedi  v.  34).  II 
periodo  storico  di  queste  monarchie  che  si  vuole  qui  designare  piu 
specialmente  6  quelle  del  regno  di  Antioco  Epifane  (175-164  av.  Cr.); 
dopo  la  caduta  del  quale,  secondo  il  libro  di  Daniele,  doveva  imme- 
diatamente  stabilirsi  il  regno  di  Dio. 
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4G  Allora  il  re  Nebucadnezzar,  si  getto  con  la  faccia  a  terra, 
si  prostro  davanti  a  Daniele,  e  ordino  che  gli  si  presentas- 

47  sero  oblazioni  e  profumi.  II  re  parlo  a  Daniele,  e  disse :  '  In 
verita  il  vostro  Dio  e  1'  Iddio  degli  dei,  il  Signore  dei  re,  il 
rivelatore  de'  misteri,  giacche  tu  hai  potuto  rivelare  questo 
mistero  '. 

48  Allora  il  re  elevo  Daniele  in  dignita,  lo  colmo  di  numerosi 
6  ricchi  doni,  gli  diede  il  comando  di  tutta  la  provincia  di 
Babilonia  e  lo  stabili  capo  de'  prefetti  su  tutt'  i  savi  di  Babi- 

49  Ionia.  E  Daniele  ottenne  dal  re  che  Shadrach,  Meshach  e 
Abed-nego  fossero  preposti  agli  affari  della  provincia  di  Ba- 
bilonia ;  ma  egli,  Daniele,  stava  alia  Corte  del  re. 


I  tre  compagni  di  Daniele  salvati  dalla  fornace. 

III.     II  re  Nebucadnezzar  fece  una  statua  d'oro,  alta  ses- 
santa  cubiti,  larga  sei  cubiti,  e  la  eresse  nel  pian  di  Dura, 

2  nella  provincia  di  Babilonia,  Poi  il  re  Nebucadnezzar  mando  a 
radunare  i  satrapi,  i  prefetti  e  i  governatori,  i  giudici,  i  teso- 
rieri,  i  giureconsulti,  i  presidenti  e  tutte  le  autorita  delle 
province  perche  venissero  alia  dedicazione  della  statua  che  il 

3  re  Nebucadnezzar  aveva  eretta.  Allora  i  satrapi,  i  prefetti  e  i 
governatori,  i  giudici,  i  tesorieri,  i  giureconsulti,  i  presidenti 


V.  48.  Di  tutta  la  provincia  di  Babilonia:  di  tutta  la  provincia 
principale  che  conteneva  la  capitale  dell'  impero.  In  contrapposto 
alle  altre  province  di  III.  2.  —  Capo  de'  prefetti  su  tutt'  i  savi.  Pare 
che  questi  savi  (vedi  n.  v.  12)  fossero  divisi  in  classi,  ognuna  delle 
quali  avrebbe  avuto  il  suo  prejetto.  Daniele  sarebbe  stato  cosi  eosti- 
tuito  capo  di  tutti  questi  preietti. 

III.  V.  1.  Una  statua  d'oro.  Che  cosa  la  statua  rappresentasse 
non  e  detto;  probabilmente  rappresentava  il  re  stesso.  —  Alta  ses- 
santa  cubiti,  larga  sei  cubiti.  II  cubito  babilonese  misurava  525  milli- 
metri;  la  statua  doveva  aver  dunque  31  metri  e  50  centim.  d'altezza 
per  3  metri  e  15  centim.  di  larghezza.  Per  il  cubito,  vedi  n.  Gen.  VI.  15. 
—  Nel  pian  di  Dura.  C'erano  in  Babilonia  varie  localita  chiamate  cosi. 
Questa  doveva  esser  vicina  alia  capitale.  —  Per  la  provincia  di  Babi- 
lonia, vedi  n.  II.   48. 
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e  tutte  le  autorita  delle  province  si  radunarono  per  la  dedi- 
cazione  della  statua  che  il  re  Nebucadnezzar  aveva  eretta,  e 
stavano  in  piedi  davanti  alia  statua  eretta  da  Nebucadnez- 

4  zar.  E  I'araldo  grido  forte :  A  voi,  popoli,  nazioni  e  genti 

5  d'ogni  lingua  s'  impone  che,  nel  momento  in  cui  udrete  il 
suono  del  corno,  della  cornamusa,  dell'arpa,  della  sambuca, 
del  saltero,  della  zampogna  e  degli  strumenti  musical!  d'ogni 
genere,  vi  prostriate  per  adorare  la  statua  d'oro  che  il  re 

6  Nebucadnezzar  ha  eretta;  e  chiunque  non  si  prostrera  per 
adorare  sara  senz'altro  gettato  in  mezzo  a  una  fornace  di 

7  fuoco  ardente  '.  Non  appena  quindi  tutt'  i  popoli  ebbero  udito 
il  suono  del  corno,  della  cornamusa,  dell'arpa,  della  sambuca, 
del  saltero  e  degli  strumenti  musicali  d'ogni  genere,  tutt'  i 
popoli,  tutte  le  nazioni  e  le  genti  d'ogni  lingua  si  prostra- 
rono  e  adorarono  la  statua  d'  oro  che  il  re  Nebucadnezzar 
aveva  eretta. 

8  Allora,  proprio  in  quel  momento,  alcuni  Caldei  si  fecero 

9  avanti  ad  accusare  i  Giudei ;  e  presero  a  dire  cosi  al  re  Nebu- 

10  cadnezzar :  '  O  re,  possa  tu  vivere  in  perpetuo !  Tu,  o  re, 
liai  emanato  un  decreto  che  chiunque  abbia  udito  il  suono 
del  corno,  della  cornamusa,  delFarpa,  della  sambuca,  del 
saltero,  della  zampogna,  e  degli  strumenti  musicali  d'ogni 

11  genere  debba  prostrarsi  per  adorare  la  statua  d'oro ;  e  che 
chiunque  non  si  prostri  per  adorare  sia  gettato  in  mezzo  a 

12  una  fornace  di  fuoco  ardente.  Ora  ci  sono  certi  Giudei,  che 
tu  hai  preposti  agli  affari  della  provlncia  di  Babilonia :  Slia- 
drach,  Meshach  e  Abed-nego ;  cotesti  uomini,  o  re,  non  ti 
tengono  in  nessun  conto ;  non  servono  i  tuoi  dei,  e  non  ado- 
rano  la  statua  d'oro  che  tu  hai  eretta  '. 

13  Allora  Nebucadnezzar,  tutto  irritato  e  furioso,  ordino  die 
gli  conducessero  Shadrach,  Meshach  e  Abed-Nego,  i  quali 

14  furon  menati  al  cospetto  del  re.  Neducadnezzar  parlo  e  disse 
loro :  '  Shadrach,  Meshach,  Abed-Nego,  e  egh  vero  che  voi 


V.  8.  Alcuni  Caldei.  Forse  Caldei  k  qui  nel  senso  di  I.  4  (vedi  nota), 
ma  non  necessariamente. 
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non  servite  i  miei  dei  e  non  adorate  la  statua  che  io  ho  eretta  ? 

15  Ora  dunque,  se  non  appena  udrete  il  suono  del  corno,  della 
cornamusa,  dell'arpa,  della  sambuca,  del  saltero,  della  zam- 
pogna  e  degli  strumenti  musical!  d'ogni  genere,  siete  pronti  a 
prostrarvi  per  adorare  la  statua  che  io  ho  f atto,  bene ;  ma 
se  non  I'adorate,  sarete  senz'altro  gettati  in  mezzo  a  una 
fornace  di  fuoco  ardente ;  e  qual'  e  1'  iddio  che  vi  hberera 

16  dalle  mie  mani?  '  Shadrach,  Meshach  e  Abed-nego  risposero 
al  re,  e  dissero :  '  0  Nebucadnezzar,  noi  non  abbiam  bisogno 

17  di  darti  risposta  su  questo.  Se  il  nostro  Dio  che  noi  serviamo 
puo  liberarci,  ci  liberera  dalla  fornace  del  fuoco  ardente  e 

18  dalle  tue  mani,  o  re.  Se  no,  sappi,  o  re,  che  noi  non  serviremo 
i  tuoi  dei  e  non  adoreremo  la  statua  d'oro  che  tu  hai  eretta '. 

19  Allora  Nebucadnezzar,  pieno  di  furore,  come  volgeva 
Io  sguardo  verso  Shadrach,  Meshach  e  Abed-Nego,  muto 
d'aspetto.  Ricomincio  a  parlare,  e  comando  che  si  facesse 

20  fuoco  alia  fornace  sette  volte  piii  di  quel  che  soleva  farsi ;  poi 
diede  ordine  a  certi  uomini  vigorosi  del  suo  esercito  che  le- 
gassero  Shadrach,  Meshach  e  Abed-Nego  e  li  gettassero  nella 

21  fornace  del  fuoco  ardente.  E  i  tre  uomini  furon  legati  co'  loro 
mantelli,  con  le  tuniche,  le  sopravvesti  e  gli  altri  oggetti  di 
vestiario  e  gettati  in  mezzo  aUa  fornace  del  fuoco  ardente. 

22  E  siccome  I'ordine  del  re  era  perentorio,  e  la  fornace  era 
straordinariamente  accesa,  la  fiamma  uccise  gli  uomini  che 
ci  avevan  gettato  dentro  Shadrach,  Meshach  e  Abed-Nego; 

23  e  questi  tre,  Shadrach,  Meshach  e  Abed-Nego,  caddero  legati 
in  mezzo  alia  fornace  del  fuoco  ardente. 

24  Allora  il  re  Nebucadnezzar,  tutto  sossopra,  si  levo  in  fretta, 
e  prese  a  dire  a'  suoi  ministri :   '  Non  sono  tre  gli  uomini 

25  che  abbiam  gettato  legati  in  mezzo  al  fuoco?  '  Quelli  rispo- 

V.  17.  Se  il  nostro  Dio...  picd  liberarci.  Essi  non  dubitano  della 
onnipotenza  di  Dio,  vogliono  dire:  '  se  il  nostro  Dio  crede  di  fare  il 
miracolo  '...  '  se  questo  6  secondo  la  sua  volonta  santa...'. 

V.  18.  Se  no...  anche  se  Dio  non  crede  bene  di  fare  il  miracolo, 
noi  persLsteremo  Io  stesso  nella  nostra  fede. 

V.  25.  Pare  un  figliuolo  degli  dei:  im  essere  celeste  o  un  angelo 
(confr.  V.  28). 
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sero,  e  dissero :  '  Sicuro,  o  re '.  Ed  egli  riprese  a  dire :  '  Guar- 
date,  io  veggo  quattro  uomini  sciolti,  che  camminano  in 
mezzo  al  fuoco,  senz'aver  patito  nulla ;  e  il  quarto,  a  vederlo, 
pare  un  figliuolo  degli  dei '. 

26  Poi  Nebucadnezzar  s'avvicino  alia  bocca  della  fornace  del 
fuoco  ardente,  e  comincio  a  dire  :  '  Shadrach,  Meshach  e  Abed- 
nego,  servi  dell'  Iddio  altissimo,  uscite  fuori  e  venite  qua!  ' 

27  E  Shadrach,  Meshach  e  Abed-Nego  uscirono  di  mezzo  al  fuoco. 
E  i  satrapi,  i  prefetti,  i  governatori  e  i  ministri  del  re,  radu- 
natisi,  guardarono  quegli  uomini  e  videro  che  il  fuoco  non 
aveva  avuto  nessun  potere  sul  loro  corpo,  che  i  capelli  del 
loro  capo  non  erano  abbruciacchiati,  che  i  loro  mantelli  non 
avevan  subito   danno,   e   che  neppure  I'odor   del  fuoco  gli 

28  aveva  toccati.  Allora  Nebucadnezzar  prese  a  dire :  '  Bene- 
detto sia  r  Iddio  di  Shadrach,  di  Mashach  e  d'Abed-nego, 
11  quale  ha  mandato  il  suo  angelo  e  ha  liberato  i  suoi  servi  che 
hanno  confidato  in  lui,  non  hanno  ubbidito  all'ordine  del  re, 
e  hanno  sacrificato  i  loro  corpi  per  non  servire  e  non  adorare 

29  nessun  dio  fuori  del  Dio  loro!  Io  faccio  quindi  il  seguente  de- 
creto :  che  chiunque,  a  qualsivogha  popolo,  nazione  o  lingua 
appartenga,  dira  male  dell'  Iddio  di  Shadrach,  di  Meshach 
o  d'Abed-nego  sia  squartato,  e  la  sua  casa  sia  ridotta  in  un 
letamaio ;  perche  non  c'  e  nessun  altro  dio  che  possa  salvare 

30  a  quel  modo  '.  E  il  re  fece  prosperare  Shadrach,  Meshach  e 
Abed-nego  nella  provincia  di  Babilonia. 


L'editto  del  re  Nebucadnezzar. 

IV.     'II  re  Nebucadnezzar  a  tuit'i  popoU,  a  tutte  le  7iazioni, 
a  tutte  le  genti  d'ogni  lingua,  che  abitano  su  tutta  la  terra.  La 


V.  28.  II  suo  angelo.  Vedi  n.  v.  25  e  confr.  Gen.  XXIV.  7.  40; 
Es.  XXXIII.   2;  Num.  XX.   16. 

IV.  w.  1-3.  I  w.  1  a  3  sono  1'  introduzione  all'editto.  Nelle  Bib- 
bie  ebraiche,  greche  e  latine  e  in  varj  testi  modei'ni  questi  tre  versetti 
fanno  parte  del   capitolo  precedente.   L'autore  di  questa  divisione 
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2  face  vi  sia  moltiplicata!  M'e  jaarso  bene  di  far  conoscere  i  se-* 
gni  e  i  prodiyi  che  V  Iddio  altissirno  rrC  ha  fatto. 

3  Come  son  grandi  i  suoi  segnif 
Come  son  potenti  i  suoi  prodigif 

II  suo  regno  e  un  regno  sempiterno, 
e  il  suo  dominio  dura  d'etd  in  etd. 


Nebucadnezzar  racconta  il  suo  sogno  delFalbero, 
ch'e  poi  interpetrato  da  Daniele. 

i      lo,  Nebucadnezzar,  me  ne  stavo  tranquillo  in  casa  mia  e 

5  fiorente  nella  mia  reggia.  Feci  un  sogno,  che  mi  spavento ;  e 
le  immaginazioni  che  m'affollavano  mentre  stavo  a  letto  e  le 
visioni  che  si  presentavano  alia   mia  mente  m'empiron  di 

6  terrore.  Allora  diedi  ordine  che  fossero  condotti  dinanzi  a 
me  tutt'  i  savi  di  Babilonia,  perche  mi  facessero  conoscere  il 

7  significato  del  sogno.  E  vennero  i  magi,  gl'  incantatori,  i  Cal- 
dei  e  gli  astrologi ;  io  dissi  loro  il  sogno,  ma  quelli  non  po- 

8  teron  farmene  conoscere  il  significato.  Alia  fine  mi  si  pre- 
sento  Daniele,  chiamato  Belteshazzar  dal  nome  del  mio  Dio, 
nel  quale  e  lo  spirito  degli  dei  santi ;  e  io  gli  esposi  il  sogno : 

9  '  0  Belteshazzar,  capo  de'  magi,  siccome  io  so  che  lo  spirito 


(che  data  soltanto  dal  secolo  decimoterzo)  pare  intendesse  che  '  i  segni 
e  i  prodigi  '  di  cui  e  qui  menzione  si  riferissero  al  miracolo  de'  tre 
compagni  di  Daniele  salvati  dalla  fornace  di  cui  e  parlato  nel  cap.  III. 
Ma  il  plurale  (segni  e  prodigi)  e  la  frase  '  segni  e  prodigi  che  V  Iddio 
altissimo  a  fatto  a  me  '  (Nebucadnezzar)  dimostrano  che  codesto  rife- 
rimento  6  sbagliato. 

V.  I.  Su  tutta  la  terra.  Confr.  II.  38.  S'  intende  della  '  terra  '  non 
nel  senso  d'oggi,  ma  ne'  limiti  d'allora. 

V.  4.  E  fiorejtte.  Confr.  Sal.  XCII.  14. 

V.   6.  Per  i  savi,  vedi  n.  II.   12. 

V.  7.  Per  i  magi  e  gV incantatori,  vedi  n.  I.  20.  Per  i  Caldei,  vedi 
n.  I.  4. 

v.  8.  Belteshazzar  dal  nome  del  mio  Dio  Bel.  Vedi  n.  I.  7.  —  Degli 
dei  santi.  Santo  qui  e  nel  senso  di  '  benefice  '  per  contrapposto  agli 
d^i  o  genj  rnalefici  ne'  quali  si  credeva  in  Babilonia. 
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degli  dei  santi  e  in  te  e  che  nessun  mistero  t'e  difficile,  dammi 

10  la  spiegazione  delle  visioni  che  ho  avute  in  sogno!  Ecco  le 
visioni  che  si  presentarono  alia  mia  mente  mentr'  io  stavo 
a  letto  :  Io  guardai... 

Ed  ecco  un  albero  in  mezzo  alia  terra, 
I'altezza  del  quale  era  grande. 

11  L'albero  era  cresciuto  e  diventato  forte, 
la  sua  vetta  giungeva  al  cielo, 

e  si  potea  vederlo  da'  confini  di  tutta  la  terra. 

12  II  suo  fogliame  era  bello,  abbondante  il  suo  frutto; 
c'era  in  esso  da  mangiare  per  tutti; 

le  bestie  de'  campi  si  riposavan  sotto  la  sua  ombra, 
gli  uccelli  del  cielo  dimoravan  fra  i  suoi  rami, 
ogni  creatura  traeva  da  esso  il  suo  cibo. 

13  Nelle  visioni  che  si  presentavano  alia  mia  mente  io  guar- 
davo,   ed  ecco  un  vigilante,   un  santo,   scendere  dal  cielo, 

14  gridare  con  gran  forza,  e  dire  cosi : 

Abbattete  l'albero,  recidetene  i  rami, 
scotetene  il  fogliame  e  dispergetene  i  frutti! 
Fuggan  gli  animali  di  sotto  ad  esso, 
e  gli  uccelli  di  fra  i  suoi  rami! 

15  Lasciatene  pero  in  terra  il  ceppo  con  le  radici, 

ricinto  da  una  fascia  di  ferro  e  di  rame,  fra  I'erba  de'  campi ; 

sia  bagnato  dalla  rugiada  del  cielo, 

e  con  le  bestie  abbia  comune  la  pastura  della  terra. 

16  Gli  sia  mutata  1'  intelligenza 


V.  13.  Un  vigilante:  si  tratta  di  un  angelo,  di  lui  essere  celeste  che 
veglia  di  continue  sui  destini  de'  mortali.  —  Un  santo :  altra  designa- 
zione  d'lxn  angelo,  nel  senso  di  '  benefico  '.  Vedi  n.  v.  9.  Confr.  n. 
Giobbe  V.   1. 

V.  15.  Eicinto  da  una  fascia  di  jerro  e  di  rame.  Immagine  deUo 
stato  di  foUia  durante  il  quale  la  ragione  e  la  volonta  del  re  furono 
come  awinte:  Io  stato  di  un  inente-captus. 

V.  16.  Sette  tempi  ossia,  nel  linguaggio  apocalittico,  sette  anni. 
Confr.  n.  VII.  25;  XII  Ten.  Apoe.  XII.   14. 
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da  intelligenza  d'uomo  in  intelligenza  di  bestia, 
e  passino  sopra  di  lui  sette  tempi. 

17  La  cosa  e  decretata  dai  vigilanti, 
e  dai  santi  emana  la  sentenza, 
affinche  i  viventi  riconoscano 

che  rAltissimo  domina  sul  regno  degli  uomini, 
ch'egli  lo  da  a  chi  vuole, 
e  inalza  1'  infimo  de'  mortali. 

18  Questo  e  il  sogno  che  io,  il  re  Nebucadnezzar,  ho  fatto ;  e 
tu  Belteshazzar,  dammene  la  interpetrazione,  giacche  tutt'  i 
savi  del  mio  regno  non  possono  f armela  conoscere ;  ma  tu 
lo  puoi,  perehe  lo  spirito  degli  dei  santi  e  in  te  '. 

19  Allora  Daniele,  soprannominato  Belteshazzar,  rimase  per 
un  moment©  sbalordito,  e  i  pensieri  che  gli  vennero  lo  spa- 
ventavano.  II  re  press  a  dire :  '  Belteshazzar,  il  sogno  o  la 
sua  interpetrazione  non  ti  spaventi!  '  Belteshazzar  rispose, 
e  disse :  '  Signor  mio,  s'avveri  11  sogno  per  i  tuoi  nemici,  e  la 

20  sua  interpetrazione  per  i  tuoi  avversari !  L'albero  che  tu  ve- 
desti  diventato  grande  e  forte,  la  cui  vetta  giungeva  al  cielo 

21  e  che  si  poteva  vedere  da  tutt'  i  punti  della  terra,  l'albero 
dai  fogliame  bello,  dai  frutto  abbondante  e  in  cui  c'era  da 
mangiare  per  tutti,  sotto  il  quale  si  riparavan  le  bestie  dei 
campi  e  sopra  i  cui  rami  gli  uccelli  del  cielo  facevan  la  loro 

22  dimora,  sei  tu,  o  re!  tu,  che  se'  diventato  grande  e  forte,  la 
cui  grandezza  s'  e  accresciuta  e  giunge  fino  al  cielo,  e  il  cui 
dominio  s'estende  sino  agU  estremi  confini  della  terra.  II  re 

23  ha  poi  veduto  un  vigilante,  un  santo,  scendere  dai  cielo  e 
dire :  —  Abbattete  l'albero  e  distruggetelo,  ma  lasciatene  in 
terra  il  ceppo  con  le  radici,  ricinto  da  una  fascia  di  ferro  e  di 


V.  17.  I  vigilanti  e  i  santi  sono  gli  angeli,  organi  ed  esecutori  della 
volonta  di  Dio.  Vedi  n.  v.  13.  Confr.  n.  Giobbe  I.  6;  II.  1;  XV.  8; 
Sal.  LXXXIX.  7. 

V.   18.  Per  gli  dei  santi,  vedi  n.  v.  8. 

V.  22.  L'albero  e  imniagine  di  Nebucadnezzar  con  tutta  la  gran- 
dezza e  I'orgoglio  del  suo  impero. 

V.  23.  Confr.  w.   13-16. 
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rame,  fra  I'erba  de'  campi ;  sia  bagnato  dalla  rugiada  del 
cielo,  ed  abbia  la  sua  parte  a  comune  con  le  bestie  de'  campi, 

24  finche  non  sian  passati  sopra  di  lui  sette  tempi  — .  Eccotene 
r  interpetrazione,  o  re ;  e  un  decreto  dell'Altissimo,  che  sara 

25  eseguito  sul  re,  mio  signore :  tu  sarai  cacciato  di  fra  gli  uo- 
mini,  e  la  tua  dim.ora  sara  con  ie  bestie  de'  campi ;  ti  sara 
dato  a  mangiare  dell'erba  come  a'  buoi ;  sarai  bagnato  dalla 
rugiada  del  cielo,  e  passeranno  sopra  di  te  sette  tempi,  finche 
tu  non  riconosca  che  I'Altissimo  domina  sul  regno  degli  uo- 

26  mini,  e  lo  da  a  chi  vuole.  L'ordine  di  lasciare  il  ceppo  con  le 
radici  dell'albero  significa  che  il  tuo  regno  ti  sara  ristabilito 
dopo  che  tu  avrai  riconosciuto  che  il  cielo  e  quello  che  domina. 

27  Percio,  o  re,  ti  sia  gradito  il  mio  consiglio !  Poni  fine  a'  tuoi 
peccati  con  una  condotta  retta,  e  alle  tue  iniquita  con  la 
pieta  per  gl'  infelici ;  e,  forse,  la  tua  prosperity  potra  esser 
prolungata  '. 

II  sogno  s'avvera. 

28  Tutto  codesto  avvenne  al  re  Nebucadnezzar.  Dodici  mesi 

30  dopo  egli  passeggiava  sul  palazzo  reale  di  Babilonia.  II  re 
prese  a  dire  :  '  Non  e  questa  la  gran  Babilonia  che  ho  edificata 
io  col  mio  potere  sovrano  perche  fosse  una  residenza  reale 

31  e  a  gloria  della  mia  maesta?  '  II  re  aveva    ancora  questa 


V.  25.  Qui  e  la  spiegazione  piu  chiara  del  senso  de'  vv.  15.  16.  176. 
Nebucadnezzar  s'  immagina  d'essere  una  bestia,  agisce  da  bestia, 
e,  come  tale  e  trattato  dagli  altri.  —  Per  i  sette  tempi,  vedi  n.  v.  16. 

V.  27.  Con  una  condotta  retta.  L'ebraico  dice  con  giustizia;  la  qual 
parola  nell'ebraico  popteriore  e  in  aramaico  acquisto  il  senso  speciale 
di  elemosina;  e  cosi  difatti  tradussero  i  Settanta  e  la  Vulgata;  ma 
qui  questo  senso  cosi  ristretto  del  termine  non  pare  esser  tanto  in 
armonia  col  contesto,  quanto  I'altro  piu  generale  di  '  pratica  del 
bene  ',  di  condotta  retta.  Confr.  n.  Matt.  VI.  1. 

V.  29.  Passeggiava  sul  palazzo:  sul  tetto  ch'era  piano  e  formava 
una  terrazza.  Confr.  II  Sam.  XI.  2. 

V.  30.  Confr.  Aiooc.  XVI.  19,  dove  pero  '  Babilonia  la  grande  '  6 
Roma. 
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parola  in  bocca,  quando  scese  una  voce  dal  cielo :  '  Sappi,  o  re, 

32  Nebucadnezzar,  che  il  regno  ti  e  tolto ;  e  tu  sarai  cacciato  di 
fra  gli  uomini,  e  la  tua  dimora  sara  con  le  bestie  de'  campi; 
ti  sara  dato  a  mangiare  dell'erba  come  a'  buoi,  e  passeranno 
sopra  di  te  sette  tempi,  finche  tu  non  riconosca  che  I'Altis- 
simo  domina  sul  regno  degli  uomini,  e   lo  da  a  chi  vuole  '. 

33  In  quel  medesimo  istante  quella  parola  si  adempi  sopra  Ne- 
bucadnezzar, che  fu  cacciato  di  fra  gli  uomini,  mangio  I'erba 
come  i  buoi,  ebbe  il  corpo  bagnato  dalla  rugiada  del  cielo, 
al  punto  che  i  capelU  gli  crebbero  come  all'aquila  le  penne, 
e  le  unghie  come  agli  uccelli  gli  artigli. 


Nebucadnezzar  ritorna  in  se  e  glorifica  Iddio. 

34  E  alia  fine  di  que'  sette  tempi  io,  Nebucadnezzar,  alzai 
gli  occhi  al  cielo,  la  ragione  mi  torno,  e  benedii  I'Altissimo, 
e  lodai  e  glorificai  colui  che  vive  in  perpetuo 

e  ha  un  dominio  ch'  e  dominio  eterno, 
e  un  regno  che  dura  d'eta  in  eta. 

35  Tutti  gli  abitanti  della  terra  son  da  lui  reputati  un  nulla, 
egli  fa  quello  che  vuole  nell'esercito  del  cielo 


V.   32.  Confr.  v.   25. 

V.  33.  Pare  si  tratti  di  una  infermita  chiamata  '  licantropia  '  da 
una  delle  sue  forme:  specie  di  delirio,  per  cui  ruomo  si  crede  d'essere 
un  lupo;  in  generale,  delirio  per  cui  il  malato  si  crede  d'essere  una 
bestia.  Qui,  siccome  pare  che  Nebucadnezzar  s'  immaginasse  d'essere 
un  bue,  s'avrebbe  un  caso  di  boantropia.  II  testo,  pero,  dice  soltanto 
che  Nebucadnezzar  aveva  perduto  I'uso  della  ragione,  e  che,  mente- 
catto,  aveva  cosi  negletto  il  corpo  da  diventare  addirittura  un  sel- 
vaggio. 

v.  34.  Alia  fine  di  que'  sette  tempi :  di  que'  sette  anni  di  cui  si  parla 
ne'  w.  16  (vedi  nota).  23.  25.  32.  L'ebraico  dice  letteralm.  e  alia 
fine  de'  giorni. 

v.  35.  L'esercito  del  cielo  ora  significa  '  gli  astri  '  (vedi  n.  Deut.  I'V. 
19)  e  ora  '  gli  angeli '  (I  Re  XXII.  19);  confr.  n.  Gen.  II.  1.  Qui  si- 
gnifica '  gli  angeli '  per  contrapposto  agli  abitanti  della  terra.  —  Che 
fai?  Confr.  Giobbe  IX.   12. 
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e  fra  gli  abitanti  della  terra; 

e  non  c'  e  nessuno  che  possa  fermargli  la  mano 

o  dirgli :  —  Che  f  ai  ?  — 

36  E  dal  momento  che  mi  torno  la  ragione,  la  gloria  del  mio 
regno,  la  mia  maesta,  il  mio  splendore  mi  furono  restituiti ; 
i  miei  m.inistri  e  i  miei  grandi  mi  cercarono,  ed  io  fui  ristabi- 
lito  nel  mio  regno,  e  la  mia  grandezza  fu  accresciuta   piu 

37  che  mai.  Ora,  io,  Nebucadnezzar,  lodo,  esalto  e  glorifico  il 
Re  del  cielo,  le  cui  opere  sono  tutte  verita,  le  cui  vie  sono 
tutte  giustizia,  e  che  ha  il  potere  d'umiliare  quelli  che  cam- 
minano  altezzosamente  '. 


II  convito  di  Belshazzar. 

V.     II  re  Belshazzar  fece  un  gran  convito  a  mille  de'  suoi 
2  grandi ;  e  davanti  a'  mille  si  die'  a  here  del  vino.  E  come  fu 


V.  V.  1.  II  re  Belshazzar.  Belshazzar:  babilonese  Bel-shar-usur: 
Bel,  proteggi  il  re!  Da  non  confondersi  con  Belteshazzar  (vedi  n.  I.  7), 
come  fecero  i  Settanta  e  la  Vulgata  che  chiamarono  tutt'e  due  Bal- 
tasar  (Settanta),  Baltassar  (Vulgata).  Le  iscrizioni  che  si  sono  sco- 
perte  hanno  messo  in  chiaro  che  Belshazzar  non  fu  re,  com'e  detto  qui, 
n6  fu  r  ultimo  re  di  Babilonia,  come  risulta  da  V.  30.  Nebucadnezzar 
regno  43  anni  (604-561  av.  Cr.).  Ebbe  a  successore  il  figliuolo  Amel- 
marduk  ('uomo  di  Marduk  '),  Io  Evil-merodach  di  II  Re  XXV.  27 
e  seg.  (561-559  av.  Cr.),  che  fu  assassinato  dal  cognato  Nergal-shar- 
uzvu"  (Neriglissar),  il  quale  s'  impossesso  del  trono,  regno  quattro 
anni  (559-555  av.  Cr.),  e  fu  seguito  dal  giovine  e  malvagio  figliuolo 
Labasci-marduk,  che,  dopo  nove  mesi  di  regno,  fu  picchiato  a  morte 
da'  suoi  amici,  e  f u  a  sua  volta  seguito  da  Nabonnedo  (Nabunaid),  il 
quale  fu  I'ultimo  babilonese  che  salisse  sul  trono  di  Babilonia.  Egli 
era  ancora  sul  trono  quando  la  citta  di  Babilonia  fu  presa  da  Ciro 
nel  538  av.  Cr.  Regno  diciassette  anni  dal  555  al  538.  Belshazzar  era 
figliuolo  di  Nabunaid  e  in  varie  tavolette  6  chiamato  '  il  figliuolo  del 
re  ',  titolo  che  equivale  press'a  poco  al  nostro  '  principe  ereditario  '. 
Dalla  '  tavoletta  degli  annali  '  di  Ciro,  trovata  dal  Pinches  nel  1879 
fra  le  coUezioni  del  British  Museum,  si  ricava  che  Belshazzar  per 
parecchi  anni  di  seguito,  durante  il  regno  di  suo  padre,  fu  con  I'eser- 
cito  nel  paese  di  Akkad  (nord  di  Babilonia);  e  che  quando  Gubaru, 
governatore  del  paese  di  Guti  (parte  della  regione  montuosa  all'ovest 
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preso  dal  vino,  Belshazzar  ordino  che  si  recassero  i  vasi  d'oro 
e  d'argento  che  Nebucadnezzar  suo  padre  aveva  portati  via 
dal  tempio  di  Gerusalemme,  perche  il  re,  i  suoi  grandi,  le  sue 

3  mogli  e  le  sue  concubine  se  ne  servissero  per  bere.  AUora 
furon  recati  i  vasi  d'oro  ch'erano  stati  portati  via  dal  Tempio, 
dalla  casa  di  Dio  ch'era  in  Gerusalemme ;  e  il  re,  i  suoi  grandi, 
le  sue  mogli  e  le  sue  concubine  se  ne  servirono  per  bere. 

4  Bevvero  del  vino  e  lodarono  gli  dei  d'oro,  d'argento,  di  rame, 
di  ferro,  di  legno  e  di  pietra. 

5  In  quel  momento  apparvero  delle  dita  d'una  mano  d'uomo 
che  si  misero  a  scrivere,  di  faccia  al  candelabro,  suU'  intonaco 
della  parete  del  palazzo  reale.  E  il  re  vide  la  palma  di  quella 

6  mano  che  scriveva.  Allora  il  re  muto  di  colore  e  i  pensieri 
che  gli  vennero  lo  contm^barono ;  le  giunture  de'  fianchi  gli 
si  rilassarono,  e  i  suoi  ginocchi  cominciarono  a  battersi  I'uno 

7  con  I'altro.  II  re  grido  forte  che  si  facessero  entrare  gl'  incan- 
tatori,  i  Caldei  e  gli  astrologi ;  e  rivolgendosi  a'  savi  di  Babi- 

della  Media  e  al  nord  di  Babilonia),  e  Giro  ebbero  preso  Babilonia, 
e"  fu  ucciso  da  Gubaru  in  un  assalto  notturno,  dato  probabiLmente 
alia  fortezza  o  al  palazzo  in  cui  e'  s'era  riparato.  Nabunaid  fu  un  i-e 
tutt'altro  che  guerriero;  e  puo  darsi  che  Belshazzar,  come  generale, 
si  distinguesse  cosi  quando  Giro  prese  Babilonia,  da  eclissare  il  nonie 
di  suo  padre;  e  che  nelle  eta  susseguenti  la  immaginazione  popolare 
ne  facesse  addirittm^a  '  un  re  '  di  Babilonia. 

V.  2.  /  vasi  d'oro  e  d'argento.  Confr.  I.  2.  —  Nebucadnezzar  suo  pa- 
dre. Belshazzar  non  era  figliuolo  di  Nebucadnezzar  (vedi  n.  v.  1). 
Pero  la  parola  padre  puo  forse  esser  qui  usata  nel  sense  lato  ebraico 
di  '  uomo  '  (confr.  Gen.  XXVIII.  13;  XXXII.  9);  e  non  e  impossibile 
che  Nabunaid,  ch'era  un  usurpatore,  per  rendere  stabile  la  propria  di- 
nastia,  seguisse  Fesempio  dato  frequentemente  dagli  usurpatori:  spo- 
sasse  cioe  una  jDrincipessa  di  sangue  reale:  per  esempio,  una  figliuola 
di  Nebucadnezzar;  nel  qual  caso,  Belshazzar  sarebbe  stato  un  nipote 
di  Nebucadnezzar  per  parte  di  madre.  Ad  avvalorare  questa  conget- 
tura  sta  il  fatto  che,  secondo  le  iscrizioni,  Nab^lnaid  dette  a  un  suo 
figliuolo  minore  il  nome  di  Nebucadnezzar. 

V.  5.  Di  faccia  al  candelabro,  in  modo  che  la  luce  rischiarava  la 
parete  e  rendeva  visibilissimo  lo  scritto.  —  E  il  re  vide  la  palma  di 
quella  tnano,  che  apparve  in  alto,  di  sopra  al  luogo  dove  il  re  stava 
coricato. 

V.  7.  Per  gV incantatori  e  i  Caldei,  vedi  n.  I.  20  e  n.  I.  4.  —  Avrd 
una  collana  d'oro  al  collo.  Gonfr.  Gen.  XLI.  42.  —  Sard  terzo  nel  go- 


Tavola  XV. 


Base  di  una  colonna  deir Apadana  daalazzo  dei  re  di  Persia). 
Museo  del  Lonrre,  Parigi.  -  Folografia  di  A.  Giraudon. 
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Ionia  il  re  prese  a  dire :  '  Chiunque  leggera  questo  scritto  e 
me  ne  dara  V  interpetrazione  sara  rivestito  di  porpora,  avra 
una  collana  d'oro  al  collo,  e  sara  terzo  nel  governo  del  regno  '. 

8  Allora  entrarono  tutt'  i  savi  del  re ;  ma  non  poterono  ne 

9  leggere  lo  scritto  ne  darne  al  re  F  interpetrazione.  E  il  re 
Belshazzar  ne  fu  grandemente  spaventato,  muto  di  colore, 

10  e  i  suoi  grandi  rimasero  perplessi.  Ora  la  regina,  com'ebbe 
udite  le  parole  del  re  e  de'  suoi  grandi,  entro  nella  sala  del 
convito,  e  prese  a  dire :  '  0  re,  possa  tu  vivere  in  perpetuo ! 
Non  ti  conturbino  i  tuoi  pensieri,  ne  muti  di  colore  il  tuo 

11  volto ;  nel  tuo  regno  c'  e  un  uomo  in  cui  e  lo  spirito  degli  dei 
santi ;  e  al  tempo  di  tuo  padre  si  trovo  in  lui  una  luce,  un  in- 
telletto  e  una  sapienza  pari  alia  sapienza  degli  dei ;  e  il  re 
Nebucadnezzar  tuo  padre,  proprio  tuo  padre,  o  re,  lo  fece 
capo  de'  magi,  degl'  incantatori,  de'  Caldei  e  degli  astrologi, 

12  perche  in  lui,  in  questo  Daniele,  a  cui  il  re  aveva  messo  nome 
Belteshazzar,  fu  trovato  uno  spirito  straordinario,  conosci- 
mento,  intelletto,  facolta  d'  interpetrare  sogni,  di  spiegare 
enigmi  e  di  risolvere  questioni  intricate.  Si  chiami  dunque 
Daniele,  ed  egli  dara  1'  interpetrazione  '. 

13  Allora  Daniele  fu  introdotto  alia  presenza  del  re ;  e  il  re 
prese  a  dire  a  Daniele :  '  Sei  tu  Daniele,  uno  di  que'  Giudei 

14  che  il  re  mio  padre  meno  in  cattivita  da  Giuda  ?  lo  ho  sentito 
dire  di  te  che  tu  hai  lo  spirito  degli  dei,  e  che  in  te  si  trovano 

15  luce,  intelletto  e  una  sapienza  straordinaria.  Ora  i  savi  e 
gl'  incantatori  sono  stati  introdotti  alia  mia  presenza  per  leg- 
gere questo  scritto  e  per  farmene  conoscere  il  senso ;  ma  non 


verno  del  regno  pare  si  debba  intendere  '  avra  una  terza  parte  del  go- 
verno del  paese  ',  '  sara  uno  dei  tre  supremi  ministri ',  '  governera 
come  uno  de'  tre  '. 

V.   8.  Per  i  savi,  vedi  n.  II.   12. 

V.  10.  La  regina:  la  regina  madre,  vedova  di  Nebucadnezzar;  le 
regine  mogli  di  Belshazzar  erano  gia  nella  sala  (v.  2). 

V.  11.  Degli  dei  sayiti.  Vedi  n.  IV.  8.  —  Capo  de''  magi...  vedi  n.  I. 
20;  I.  4. 

V.  12.  Per  Belteshazzar,  vedi  n.  I.  7.  —  E  di  risolvere  questioni  in- 
tricate: letteralm.  e  di  scioglier  nodi. 

19  —  6K  Agiografi.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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16  m'  hanno  potuto  dire  che  cosa  esso  significhi.  Pero  ho  sentito 
dire  di  te  che  puoi  interpetrare  e  risolvere  questioni  intricate ; 
ora,  se  tu  puoi  leggere  questo  scritto  e  farmene  conoscere  il 
significato,  sarai  rivestito  di  porpora,  avrai  una  collana  d'oro 
al  collo,  e  sarai  terzo  nel  governo  del  regno  '. 

17  Allora  Daniele  prese  a  dire  in  presenza  del  re :  '  Tienti  per 
te  i  tuoi  doni,  e  da'  a  un  altro  le  tue  ricompense ;  io  leggero 
lo  stesso  lo  scritto  al  re,  e  gliene  faro  conoscere  il  significato. 

18  O  re,  r  Iddio  altissimo  aveva  dato  a  Nebucadnezzar,  tuo 

19  padre,  regno,  grandezza,  gloria  e  maesta ;  e  per  la  grandezza 
ch'  Ei  gli  aveva  dato,  tutt'  i  popoli,  tutte  le  nazioni  e  le  genti 
d'ogni  lingua  temevano  e  tremavano  in  sua  presenza ;  egli 
metteva  a  morte  chi  voleva,  lasciava  in  vita  chi  voleva,  esal- 

20  tava  chi  voleva,  umiliava  chi  voleva.  Ma  quando  il  suo  cuore 
divenne  altero  e  il  suo  spirito  si  fe'  ostinato  fino  alia  traco- 
tanza,  e'  fu  deposto  dal  suo  trono  reale,  e  gli  fu  tolta  la 

21  gloria  che  aveva ;  fu  cacciato  di  tra  gli  uomini,  1'  intelligenza 
gli  fu  resa  simile  a  quella  delle  bestie,  e  la  sua  dimora  fu 
con  gli  onagri ;  gli  fu  dato  a  mangiare  dell'erba  come  a'  buoi, 
e  il  suo  corpo  fu  bagnato  dalla  rugiada  del  cielo,  finch'  e'  non 
riconobbe  che  1'  Iddio  altissimo  domina  sul  regno  degli  uo- 

22  mini  e  ad  esso  inalza  chiunque  a  lui  pare.  E  tu  che  se'  suo 
figliuolo,  o  Belshazzar,  non  had  umiliato  il  tuo  cuore,  benche 

23  tu  sapessi  tutto  questo ;  ma  ti  sei  inalzato  contro  il  Signore 
del  cielo ;  t'  hanno  portato  davanti  i  vasi  della  sua  casa,  e  tu, 
i  tuoi  grandi,  le  tue  mogli  e  le  tue  concubine  ve  ne  eiete  ser- 
viti  per  here  ;  e  tu  hai  lodato  gli  dei  d'argento,  d'oro,  di  rame, 
di  ferro,  di  legno  e  di  pietra,  i  quali  non  vedono,  non  odono. 


V.   16.  Vedi  note  a'  vv.   12  e  7. 

V.   18.  Confr.  IV.  22.  36. 

V.   19.  Confr.  III.  4-7;  13-15;  19-23. 

V.  20.  Confr.  IV.  28-33. 

V.  21.  Confr.  IV.  34-37.  —  Per  gli  onagri  o  asini  salvatici,  confr. 
n.  Giobbe  XXXIX.  5. 

V.  23.  Vedi  w.  2-4.  —  I  quali  non  vedono...  Confr.  Deut.  IV.  28; 
Sal.  CXV.  4-7 ;  CXXXV.  15-17.  —  Che  ha  nelle  sue  mani  il  tuo  respiro. 
Confr.  Giobbe  XII.   10. 
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non  hanno  verun  conoscimento ;  e  1'  Iddio  che  ha  nelle  sue 
mani  il  tuo  respiro  e  da  cui  dipendono  i  tuoi  destini  tu  non 

24  r  hai  glorificato.  Percio  dalla  sua  presenza  e  stata  mandata 

25  la  mano  che  ha  tracciato  quelle  scritto.  Questo  e  lo  scritto 
ch'  e  stato  tracciato  : 

MENE,  MENE,  TEKEL,  UFARSIN. 

26  E  questa  n'  e  1'  interpetrazione :  MENE :  Die  ha  contato  i 

27  giorni  del  tuo  regno  e  gli  ha  posto  fine.  TEKEL :  tu  sei  stato 

28  pesato  sulla  stadera  e  se'  stato  trovato  scarso.  PERES :  il  tuo 
regno  e  infranto  e  dato  a'  Medi  ed  a'  Persiani  '. 

29  Allora,  per  comando  di  Belshazzar,  Daniele  fu  rivestito  di 
porpora,  gli  fu  messa  una  collana  d'oro  al  collo,  e  fu  procla- 

30  mato  ch'  e'  sarebbe  terzo  nel  governo  del  regno.  In  quella 

31  stessa  notte,  Belshazzar,  re  de'  Caldei,  fu  ucciso ;  e  Dario  il 
Medo  divento  re  all' eta  di  circa  sessantadue  anni. 


V.  25.  Mene:  participio  passive  del  verbo  Mena:  contare.  La  pa- 
rola  e  ripetuta  per  rendere  piu  solenne  la  minaccia.  —  Tekel,  forma 
irregolare  del  participio  passivo  di  tekal,  pesare.  —  Ufarsin  h  com- 
posto  della  copulativa  u  (e)  e  di  farsin,  participio  attivo  del  verbo 
peras,  (infrangere),  al  pliirale,  con  un'allusione  evidente  al  nome  pro- 
prio  de'  Persi  (aramaico:  paras,  il  Persiano).  Nel  v.  28  poi  il  plurale 
scompare,  e  si  ha  peres,  la  forma  del  verbo  peras:  infrangere. 

V.  27.  Confr.  Sal.  LXII.    10;  Giobbe  XXXI.  6. 

V.  28.  II  tuo  regno  e  infranto:  non  come  si  b  soiiti  tradurre,  diviso 
e  dato  a'  Medi  ed  a'  Persiani,  per  dire  che  le  due  nazioni  dovevano 
dividersi  fra  loro  1'  impero  caldeo.  Qui  i  Medi  e  i  Persiani  sono  con- 
siderati  come  uniti  (vedi  n.  II.  3),  come  formanti  un  unico  impero, 
al  quale  quelle  de'  Caldei  fu  incorporate  interamente,  senza  divisione. 

V.   29.  Vedi  n.  v.   7. 

v.   30.  Belshazzar,  re  de'  Caldei,  fu  ucciso.  Vedi  n.  V.   1. 

V.  31.  E  Dario  il  Medo  divento  re.  Secondo  questo  passo,  Dario, 
figliuolo  di  Assuero  (Serse),  lui  Medo,  morto  che  fu  Belshazzar,  divento 
re  de'  Caldei  (IX.  1;  confr.  VT.  1  e  seg. ;  XI.  1).  Ora  si  sa  che  I'ultimo 
re  di  Babilonia  fu  Nabunaid,  il  quale  regno  dal  555  al  538  av.  Cr. ; 
e  Nabixnaid  era  ancora  sul  trono,  quando  la  citta  di  Babilonia  fu 
presa  da  Ciro  nel  538  av.  Cr.  (vedi  n.  v.  1).  Giro,  1'  immediato  succes- 
sore  di  Nabunaid,  resse  tvittoquanto  V  impero  persiano,  e  per  questo 
Dario  Medo  non  c'  h  quindi  posto  dove  si  possa  storieamente  collo- 
carlo.  E  donde  mai  sara  scaturito  questo  '  Dario  Medo  '  che  non 
si  sa  chi  sia  ?  Qui  evidentemente  ^  awenuta  una  confusione  di  fatti 
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Daniele  nella  fossa  de'  leoni. 

VI.     Parve  bene  a  Dario  di  stabilire  sul  regno  cento venti 

2  satrapi  perche  governassero  tutto  il  regno,  e  sopra  di  questi 
tre  president!,  uno  de'  quali  era  Daniele,  perche  codesti  sa- 
trapi rendessero  loro  conto,  e  il  re  non  avesse  a  soffrire  verun 

3  danno.  Ora  questo  Daniele  si  distingueva  piu  degli  altri  pre- 
sident! e  de'  satrapi,  perche  in  lui  c'era  uno  spiiito  straor- 
dinario ;  e  il  re  pensava  di  stabilirlo  sopra  tutto  il  regno. 

4  Allora  i  president!  e  !  satrapi  cercarono  di  trovar  da  ri- 
dire  sul  modo  con  cui  Daniele  amministrava  il  regno;  ma 
non  potevan  trovare  ne  mot!vo  ne  appiglio  per  riprenderlo, 
perch'egli  era  fedele  e  non  c'era  da  trovare  in  lui  nulla  di 

5  negligente  o  di  riprensibile.  Codesti  uomini  dissero  dunque : 
'  No!  non  troveremo  onde  accusare  questo  Daniele,  se  non 

6  forse  in  qualcosa  che  concerna  la  legge  del  suo  Dio  '.  Allora 
que'  president!  e  que'  satrapi  vennero  tumultuosamente  al  re, 

7  e  gli  dissero  cos! :  '  0  re  Dario,  possa  tu  vivere  in  perpetuo ! 
Tutt'  i  president!  del  regno,  i  prefett!  e  i  satrapi,  i  ministri  e  i 


e  di  persone.  Prima  di  tutto,  1'  idea  d'un  impero  Medo  frapposto  tra 
gl'  imperi  Caldeo  e  Persiano  e  un'  idea  che  appare  qua  e  la  nel  libro 
di  Daniele  (vedi  n.  II.  39),  ma  non  ha  fondamento  storieo.  Poi,  per 
quel  che  concerne  Dario  il  Medo,  non  6  improbabile  ch'esso  sia  con- 
fuso  con  Dario  Istaspe  (vedi  n.  VI.  1),  padre  (e  non  figliuolo)  di 
Serse  (IX.  1);  e  in  questa  confusione  di  nomi  non  e  impossibile  che  sia 
scivolato  anche  im.  qualche  incerto  ricordo  di  quel  Gubaru  che  occupo 
pel  prime  Babilonia,  al  quale  Giro  affido  il  governo  della  citta,  e  che 
a  sua  volta  nomino  altri  governatori.  —  II  v.  31  nel  testo  ebraico  e  al 
principle  del  capitolo  VI,  e  ne  forma  1'  introduzione. 

VI.  V.  1.  Parve  bene  a  Dario  di  stabilire  sul  regno  centoventi  sa- 
trapi. Di  questa  divisione  in  centoventi  satrapie  non  esiste  altro  ri- 
cordo storieo;  e  siccome  questo  '  Dario  il  Medo  '  6  ignoto  e  molto 
probabilniente  non  h  mai  esistito,  e  si  sa  da  Erodoto  (III.  89)  che  chi 
divise  1'  impero  persiano  in  province  governate  da  satrapi  fu  Dario 
Istaspe  (522-485  av.  Gr.),  il  quale  lo  divise,  non  in  centoventi,  ma 
in  venti  satrapie,  tutto  fa  credere  che  ci  sia  stata  qui  una  confusione 
di  nomi,  e  che  questo  '  Dario  il  Medo  '  non  sia  altri  che  Dario  Istaspe 
(vedi  n.  V.  31). 
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governatori  sono  di  parere  clie  il  re  debba  promulgare  un  de- 
creto,  pubblicare  un  severo  divieto,  per  il  quale,  chiunque, 
entro  lo  spazio  di  trenta  giorni,  rivolgera  qualche  richiesta  a 
qualsivoglia  Dio  o  uomo  tranne  che  a  te,  o  re,  sia  gettato  nella 

8  fossa  de'  leoni.  Or  dunque,  o  re,  pubblica  il  divieto  e  firraane 
I'atto    perche    sia    immutabile,    conformemente    alia    legge 

9  de'  Medi  e  de'  Persian!,  che  e  irrevocabile  '.  II  re  Dario  quindi 
firmo  I'atto,  il  divieto. 

10  E  quando  Daniele  seppe  che  I'atto  era  firmato  si  ritiro  in 
casa  (la  sua  camera,  su  in  alto,  aveva  delle  finestre  sempre 
aperte  che  guardavano  verso  Gerusalemme),  e  continuo  a  pie- 
gar  le  ginocchia  tre  volte  al  giorno,  a  pregare  e  a  render  grazie 

11  al  suo  Dio,  com'era  sohto  di  fare  per  I'avanti.  Allora  quegli 
uomini  accorsero  tumultuosamente  e  trovarono  Daniele  che 

12  faceva  richieste  e  supplicazioni  al  suo  Dio.  Poi  s'accostarono 
al  re,  e  gli  parlarono  del  divieto  reale :  '  Non  hai  tu  firmato 
un  divieto,  per  il  quale  chiunque,  entro  lo  spazio  di  trenta 
giorni,  facesse  qualche  richiesta  a  qualsivoglia  dio  o  uomo 
tranne  che  a  te,  o  re,  fosse  gettato  nella  fossa  de'  leoni  ?  ' 
II  re  rispose  e  disse :  '  Si,  e  vero ;  e  conformemente  alia  legge 

13  de'  Medi  e  de'  Persian!,  che  e  irrevocabile  '.  AUora  quell!  ri- 
presero  a  dire  al  re :  '  Quel  tal  Daniele,  ch'  e  uno  degli  esul! 
di  Giuda,  non  fa  verun  caso  ne  di  te,  o  re,  ne  del  divieto 
che  tu  hai  firmato,  e  fa  la  sua  preghiera  tre  volte  al  giorno  '. 

li  Quand'ebbe  udito  questo,  il  re  ne  rimase  molto  afflitto,  e  si 
mise  in  cuore  di  liberar  Daniele ;  e  fino  al  tramonto  del  sole 

15  fece  di  tutto  per  salvarlo.  Ma  quegli  uomini  vennero  tumul- 
tuosamente al  re,  e  gli  dissero :  '  Sappi,  o  re,  che  per  legge 
de'  Medi  e  de'  Persian!  nessun  divieto  o  decreto  promulgato 


V.  8.  Confr.  Esther  I.   19. 

v.  10.  La  sua  camera,  su  in  alto.  Era  una,  camera  costruita  in  un 
canto  del  tetto  della  casa,  ch'era  piano,  dove  uno  si  ritirava  per  restar 
tranquillo  o  per  pregare.  Confr.  I  Re  XVII.  19;  II  Re  I.  2;  IV.  10.  11 ; 
Atti  I.  13;  IX.  37.  39;  X.  9;  XX.  8.  —  Verso  Gerusalemme.  Confr. 
I  Re  VIII.  35.  38.  44.  48;  Sal.  XXVIII.  2.  —  Tre  volte  al  giorno. 
Confr.  Sal.  LV.  18;  Atti  III.   1;  X.  9.  30. 
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16  dal  re  e  revocabile  '.  Allora  il  re  diede  I'ordine,  e  presero 
Daniele  e  lo  gettarono  nella  fossa  de'  leoni.  E  il  re  parlo  a 
Daniele  e  gli  disse :  '  II  tuo  Dio,  che  tu  servi  di  continue,  ti  li- 

17  beri  lui!  '  E  fu  portata  una  pietra  e  fu  posta  sulla  bocca  della 
fossa ;  e  il  re  la  sigillo  col  sigillo  suo  e  col  sigillo  de'  suoi  grandi, 
affinclie  nulla  si  facesse  per  mutar  la  sorte  di  Daniele. 

IS  Dopo  questo,  il  re  se  an  do  al  suo  palazzo,  e  passo  la  notte 
in  digiuno ;  non  gli  furono  offerte  distrazioni,  e  il  sonno  fuggi 

19  da  lui.  Poi  il  re  si  levo  all'alba,  non  appena  spunto  il  giorno,  e 

20  ando  in  fretta  alia  fossa  de'  leoni.  E  come  fu  vicino  alia  fossa, 
il  re  chianio  Daniele  con  voce  addolorata,  e  prese  a  parlargli 
e  a  dirgli :  '  O  Daniele,  servo  dell'  Iddio  vivente,  il  tuo  Dio 
che  tu  servi  di  continuo,  lia  egli  potuto  liberarti  da'  leoni  ?  ' 

21  Allora  Daniele  disse  al  re  :  '  O  re,  possa  tu  vivere  in  perpetuo! 

22  II  mio  Dio  ha  mandato  il  suo  angelo  e  ha  chiuso  le  bocche 
de'  leoni,  che  non  m'  han  fatto  nessun  male,  perche  io  sono 
stato  riconosciuto  innocente  nel  suo  cospetto ;  e  anche  verso 

23  di  te,  o  re,  io  non  ho  fatto  nulla  di  male  '.  Allora  il  re  fu  ri- 
colmo  di  gioia,  e  ordino  che  si  traesse  Daniele  fuori  della 
fossa.  E  Daniele  fu  tratto  fuori  dalla  fossa,  e  non  si  trovo 
sopra  di  lui   nessuna  lesione,   perche  e'  s'era  confidato  nel 

24  suo  Dio.  E  per  comando  del  re  quegli  uomini  che  avevano 
accusato  Daniele  furon  presi  e  gettati  nella  fossa  de'  leoni, 
loro,  i  figliuoli  e  le  mogli;  e  non  erano  ancora  arrivati  in 
fondo  alia  fossa,  che  i  leoni  li  abbrancarono  e  frantumaron 
loro  tutte  Fossa. 

25  Allora  il  re  Dario  scrisse  a  tutt'  i  popoli,  a  tutte  le  nazioni, 
alle  genti  d'ogni  lingua  che  abitavano  su  tutta  la  terra.  '  La 

26  pace  vi  sia  moltiplicata ! '  Io  decreto  che  in  tutt'i  dominj  del 
mio  regno  si  tema  e  si  tremi  nel  cospetto  dell'Iddio  di  Daniele ; 

poich'  egli  e  1'  Iddio  vivente 
che  sussiste  in  eterno ; 


v.  22.  Vedi  n.  III.  28. 

V.  25.  Confr.  IV.   1  e  nota. 

V.  26.  Vedi  V.   19. 
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il  suo  regno  non  sara  mai  distrutto, 
e  il  suo  dominio  non  avra  mai  fine. 

27  Egli  libera  e  salva, 
opera  segni  e  prodigi 
in  cielo  e  suUa  terra : 

egli,  che  ha  liberate  Daniele  dalle  branche  de'  leoni '. 

28  E  questo  Daniele  prospero  sotto  il  regno  di  Dario,  e  sotto 
il  regno  di  Giro  il  Persiano. 


II. 

(Cap.  VII  a  XII). 

LE  QUATTRO  VISIONI  DI  DANIELE 

SOTTO  I  REGNI  DI  BELSHAZZAR  (Cap.  vii  e  viii), 

DI  DARIO  IL  MEDO  (Cap.  ix)  E  DI  GIRO  (Cap.xaxii). 


La  visione  delle  quattro  bestie. 

VII.     II  primo  anno  di  Belshazzar,  re  di  BabUonia,  Da- 
niele, mentr'era  a  letto,  fece  un  sogno  e  gli  si  presentarono 
alia  mente  delle  visioni ;  poi  scrisse  il  sogno,  e  narro  la  so- 
2  stanza  delle  cose.  Daniele  prese  a  dire :  '  lo  guardavo,  du- 
rante la  mia  visione  notturna,  ed  ecco  scatenarsi  sul  mar 


V.  27.  Confr.   IV.   2.  3. 

VII.  V.  1.  II  primo  anno  di  Belshazzar.  Ne'  capitoli  VII  a  XII 
b  una  serie  di  visioni  che  sta  a  se  e  non  va  quindi  considerata  come 
continuazione  de'  capitoli  I  a  VI.  In  questa  nnova  serie  1 'ant ore  non 
segne  I'ordine  cronologico  che  ha  seguito  prima,  ma  si  riferisce  a  xxn 
tempo  anteriore  a  V.  30.  A  che  tempo  precisamente  non  b  possibile 
stabUire;  per  il  perche,  vedi  n.  V.  1. 

V.  2.  Sul  mar  grande.  II  mar  grande,  che  usualmente  designa  il 
Mar  Mediterraneo,  qni  e  I'nmanita,  I'agitata  moltitudine  delle  nazioni 
pagane.  Confr.  Is.  XVII.  12;  n.  Apoc.  XVII.  1.  15.  —  /  quattro  venti 
del  cielo.  Confr.  v.  VIII.  8;  XI.  4. 
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3  grande  i  quattro  venti  del   cielo.   E  quattro  grandi  bestie 

4  vennero  su  dal  mare,  una  di versa  dall'altra.  La  prima  era 
come  un  leone  e  aveva  ali  d'aquila.  lo  guardavo,  e,  mentre 
guardavo,  le  furono  strappate  1'  ali ;  e  fu  soUevata  da  terra, 
fu  fatta  stare  su  due  piedi  come  un  uomo,  e  le  fu  dato  intel- 

5  ligenza  d'uomo.  Poi  ecco  una  seconda  bestia,  simile  a  un  orso, 
che  si  rizzava  sopra  un  lato,  e  aveva  tre  costole  in  bocca, 

6  fra'  denti ;  e  le  f u  detto :  '  Sta'  su,  e  divora  molta  carne ! '  Dopo 
questo  io  guardavo,  ed  eccone  un'altra  simile  a  un  leopardo, 
che  aveva  a'  suoi  lati  quattro  ali  d'ucceUo :  questa  bestia 


V.  3.  Quattro  grandi  bestie.  Questa  nuova  visione  in  sostanza  non 
fa  che  riprodurre  in  forma  piu  nitida  e  pin  ampia  quella  del  capi- 
tolo  II.  Anche  qui  abbiamo  quattro  grandi  imperi  che  si  succedono 
I'uno  allaltro,  dopo  la  distruzione  de'  quali  verra  il  regno  de'  santi. 

V.  4.  La  prima  bestia:  il  leone  (che  corrisponde  alia  '  testa  d'oro  ' 
di  II.  32.  38).  Questa  prima  bestia  e  V  impero  di  Babilonia.  II  leone 
h  V  irmmagine  della  forza  prodigiosa;  le  ali  d'aquila  simboleggiano  la 
rapidita  con  cui  vola  e  si  getta  suUa  preda.  —  Le  furono  strappate  le 
ali :  le  f u  reso  impossibile  di  continuare  le  sue  conquiste.  —  Nell'esser 
sollevata  da  terra,  nell'esser  rimessa  in  piedi  in  posizione  eretta  come 
un  uomo  e  nel  ricevere  intelligenza  d'uomo  e  lui'allusione  a  quanto  6 
narrato  nel  capitolo  IV;  1'  impero  b  personificato  nel  suo  capo;  Nebu- 
cadnezzar  perde  la  ragione  e,  con  la  ragione,  perde  la  potenza;  ma 
poi  la  ragione  gli  torna  e  '  glorifica  Dio  '  (IV.  34.  37)  e  mostra  di 
possedere  '  intelligenza  d'uomo  '. 

V.  5.  La  seconda  bestia:  Vorso  (che  corrisponde  al  'petto  e  alle 
braccia  d'argento  '  di  II.  32).  Questa  seconda  bestia  e  1'  impero 
de'  Medi  ch'era  '  da  meno  '  di  quello  di  ISTebucadnezzar  (II.  39). 
Come  s'  e  gia  notato  (vedi  n.  II.  39),  secondo  il  libro  di  Daniele,  al- 
I'ultimo  re  caldeo  (V.  30)  sviccede  Dario  il  Medo  (VI.  1;  IX.  1);  e, 
soltanto  dopo  Dario,  viene  Cii'o  il  Persiano  (X.  1).  —  Che  si  rizzava 
sopra  un  lato  per  accingersi  all'assalto.  —  E  aveva  tre  costole  in  bocca. 
Queste  tre  costole  potrebbero  significare  tre  conquiste  o  distruzioni 
di  citta  o  di  regni  operate  da'  Medi;  ma  h  piu  probabile  che  non 
abbiano  nessim  significato  specific©,  e  che  dipingano  semplicemente  la 
voracita  della  bestia. 

V.  6.  La  terza  bestia:  il  leopardo  (che  corrisponde  al  '  ventre  e  alle 
cosce  di  rame  '  di  II.  32).  Questa  terza  bestia  e  1'  impero  Persiano 
fondato  da  Giro.  —  Le  quattro  ali  d'u^cello  significano  la  rapidita 
de'  movimenti.  L'  impero  di  Giro  estese  difatti  le  sue  vaste  conquiste 
con  rapidita  maravigliosa.  — ■  Quattro  teste.  Le  teste  d'lm  mostro,  nel 
linguaggio  apocalittico,  rappresentano  i  re  d'un  impero.  Confr.  Apoc. 
XVII.  3.  10.  Qui  rappresentano  i  quattro  re  di  Persia  che,  secondo 
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7  aveva  quattro  teste,  e  le  fu  dato  del  dominio.  Dopo  questo, 
io  guardavo,  durante  le  visioni  notturne,  ed  ecco  una  quarta 
bestia,  terribile,  spaventevole,  straordinariamente  forte  ;  aveva 
grandi  denti  di  ferro ;  divorava,  sbranava,  e  quel  che  rima- 
neva  lo  calpestava  co'  piedi ;  era  di  versa  da  tutte  le  bestie 

8  che  I'avevano  preceduta,  e  aveva  dieci  corna.  Io  stavo  con- 
siderando  codeste  corna,  quand'ecco  spuntare  fra  quelle  un 


I'autore,  son  succeduti  a  Dario  il  Medo,  e  di  cui  b  parlato  in  XI.  2.  — 
Le  fu  dato  del  dominio :  vastita  di  dominio.  Confr.  n.  II.  39  (che  domi- 
nerd  su  tutta  la  terra). 

V.  7.  La  quarta  bestia:  la  bestia  senza  nome  (che  corrisponde  alle 
gambe  e  a'  piedi  della  statua  di  II.  33).  Questa  quarta  bestia  h  V  im- 
pero  d'Alessandro  il  Grande.  Confr.  VIII.  5.  21;  XI.  3  e  II.  40.  — 
Era  diversa  da  tutte  le  bestie  che  Vavevano  'preceduta.  Anche  le  prece- 
denti  erano  '  una  diversa  dall'altra  '  (v.  3);  ma  questa  e  diversa  da 
tutte  per  la  sua  potenza  straordinaria  o  fors'anche  perche,  mentre  le 
tre  prime  bestie  rappresentavano  tre  potenze  asiatiche,  questa  rap- 
presenta  una  potenza  europea.  —  E  aveva  dieci  corna.  II  corno  che, 
generaknente,  nell'Antico  Testamento  e  simbolo  di  forza  (vedi  n. 
Sal.  XVIII.  3),  nel  libro  di  Daniele  simboleggia  un  re  (v.  24;  VIII.  5. 
8.  9.  21)  o  una  dinastia  di  re  (VIII.  3.  6.  7.  8.  20.  22).  Confr.  le  dieci 
de'  piedi  che  corrisiDondono  a  questo  punto  della  visione  in  II.  41.  42. 
Qui  le  dieci  corna  stanno  per  i  dieci  successori  d'Alessandro: 

1.  Seleuco  (I)  Nicatore  (312-280  av.  Cr.); 

2.  Antioco  (I)  Sotero  (279-261); 

3.  Antioco  (II)  Theo  (260-246); 

4.  Seleuco  (II)  Callinico  (245-226); 

5.  Seleuco  (III)  Cerauno  (225-223); 

6.  Antioco  (III)  il  Grande  (222-187); 

7.  Seleuco  (IV)  Filopatore  (186-176); 

8.  Eliodoro; 

9.  Demetrio; 

10.  Tolomeo  (VII)  Filometore. 

Gli  ultimi  tre  sono  designati  variamente.  Alcuni  cominciano  la  lista 
con  Alessandro,  in  modo  che  Seleuco  (IV)  Filopatore  diventa  I'ottavo, 
Eliodoro  il  nono,  e  Demetrio  il  decimo.  Altri  credono  che  con  Tolomeo 
Filometore  si  debba  escludere  dalla  lista  dei  re  anche  Demetrio;  in 
questo  caso  Seleuco  Filopatore  diventa  I'ottavo,  Eliodoro  U  nono; 
e  come  decimo  s'avrebbe  a  contare  un  fratello  di  Demetrio,  di  cui 
non  si  sa  il  nome. 

V.  8.  Un  corno  piccolo  ma  destinato  a  crescere  e  a  diventar  '  molto 
grande  '  (VIII.  9).  Questo  quarto  corno  piccolo  e  Antioco  (IV)  Epifane 
(175-164  av.  Cr.),  il  tremendo  persecutore  de'  Giudei.  Alia  persecu- 
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altro  corno,  un  corno  piccolo,  all'apparire  del  quale  tre  delle 
prime  corna  f urono  svelte :  ed  ecco  che  quel  corno  aveva 
degli  occhi  simLli  a  occhi  d'uomo,  e  una  bocca  che  si  vantava 
9  di  grandi  cose.  lo  continuai  a  guardare, 

e  intanto  si  collocavan  de'  troni, 
e  un  vegliardo  si  assise; 
la  sua  veste  era  come  Candida  neve, 
e  i  suoi  capelli  come  lana  pura ; 
il  suo  trono  era  fiamme  di  fuoco; 
le  ruote  del  trono,  un  fuoco  ardente. 
10       Un  fiume  di  fuoco  sgorgava 
e  scendeva  dalla  sua  presenza ; 
mille  migliaia  lo  servivano, 

una  miriade  di  miriadi  si  teneva  in  pie'  nel  suo  cospetto. 
Comincio  il  giudizio, 
e  i  libri  f urono  aperti. 


zione  d'Antioco  Epifane  (168-165  av.  Cr.)  si  i-iferiscono  senza  dubbio 
VIII.  10-14.  24.  25;  XI.  31-33.  —  Tre  delle  prime  corna  lurono  svelte. 
£  difficile  precisare  quali  siano  i  tre  re  a  eui  qui  si  allude.  Se  la  lista 
che  abbiam  data  nella  n.  v.  7  e  che  finisce  con  Eliodoro,  Demetrio  e 
Tolomeo  Filometore  e  giusta,  siccome  si  sa  che  Eliodoro,  primo  mi- 
nistro  di  Seleuco  Filopatore,  aveva  awelenato  Seleuco  e  mirava  al 
trono,  che  Demetrio,  figliuolo  di  Seleuco  Filopatore,  era  il  legittimo 
erede  del  trono  del  padre,  che  Tolomeo  Filometore,  gia  re  d'  Egitto, 
aveva  in  Siria  un  forte  partito  che  lo  voleva  re,  e  si  sa  pure  che  questi 
tre  uomini  potenti  erano  d'  inciampo  ad  Antioco  il  quale  voleva  assi- 
curarsi  la  corona,  non  e  improbabile  che  I'autore,  nel  linguaggio  im- 
maginoso  della  visione,  li  descriva  come  tre  re  '  svelti  '  (v.  8),  '  caduti  ' 
(v.  20),  '  abbattuti  '  (v.  24).  fi  difatti  vero  che  Antioco  Epifane  con 
la  sua  fine  astuzia  trovo  modo  di  levarseli  di  tra'  piedi.  —  Aveva  degli 
occhi  simili  a  occhi  d'uomo  per  dire  ch'era  un  osservatore  acuto;  e  qui 
nel  senso  cattivo  di  furbo.  —  E  mia  bocca  che  si  vantava  di  grandi 
cose.  Confr.  XI.  36;  I  Mace.  I.  24.  25. 

v.  9.  Si  collocavan  rfe'  troni  destinati  a  degli  angeli  d'ordine  supe- 
riore  agli  altri,  perche  stanno  in  vicinanza  immediata  di  Dio  e  lo  as- 
sistono  nel  giudizio.  Confr.  n.  Apoc.  IV.  3.  4.  —  Un  vegliardo:  Iddio. 
Nella  visione  Iddio  non  puo  essere  rappresentato  che  da  ima  forma 
umana ;  e  la  figura  venerabile  d'  un  vecchio  da'  capeUi  bianchi  era 
quella  che  piu  si  prestava  alio  scopo.  Com'r.  Ezech.  I.  26. 

V.   10.  Mille  migliaia...  d' angeli.  Confr.  Deut.  XXXIII.  2;  n.  Sal. 


VII.  14  DANIELE  299 

11  Allora  io  guardai,  a  motive  delle  parole  orgogliose  che  il 
corno  proferiva ;  e,  mentre  guardavo,  la  bestia  fu  uccisa,  e  il 

12  suo  corpo  distrutto,  gettato  ad  ardere  nel  fuoco.  Alle  altre 
bestie  il  dominio  fu  tolto,  ma  fu  loro  concesso  un  prolunga- 
mento  di  vita  per  un  certo  tempo. 

13  Io  guardavo  durante  le  visioni  notturne, 
ed  ecco  venire  sulle  nuvole  del  cielo 

uno  simile  ad  un  uomo, 
che  giunse  jfino  al  vegliardo, 
e  fu  fatto  accostare  a  lui. 

14  E  a  lui  furon  dati  dominio, 
gloria  e  regno, 

perche  tutt'  i  popoli,  tutte  le  nazioni  e  le  genti  d'ogni  lingua 


cm.  20.  21.  —  E  i  lihri  furono  aperti:  i  libri  ne'  quali  sono  scritte  le 
azioni  degli  uomini,  e  in  modo  particolaie  le  azioni  deUe  qviattro 
•■  bestie  '.  Confr.  Mai.  III.  16;  n.  Apoc.  XX.  12. 

V.  11.  La  bestia  che  rappresenta  il  quarto  impero  (vedi  n.  v.  7) 
6  uccisa  e  del  tutto  distrutta  '  a  motive  delle  parole  orgogliose  che 
Antioco  Epifane  proferiva  '  (vedi  n.  v.  8). 

V.  12.  Le  altre  bestie  sono  le  tre  bestie  di  cui  si  par  la  ne'  vv.  4  a  6. 
—  Gl'  imperi  rappresentati  dalle  bestie  scompaiono  I'vino  dopo  I'altro, 
quand'  e  finite  il  tempo  che  Dio  ha  fissato  per  la  durata  di  ciascun 
d'essi.  Qvii,  come  in  II.  35,  sembra  che  I'autore  li  faccia  scomparire 
tutti  a  vm  tratto;  ma  in  realta,  e'  vuol  piuttosto  dire  che,  a  un  date 
momento,  ogni  potenza  pagana  era  scomparsa  per  lasciar  libero  il 
posto  al  regno  de'  santi.  —  Ma  fu  loro  concesso  un  prolungatnenlo... 
La  quarta  bestia  e  distrutta;  alle  altre  tre  invece  e  concesso  di  vivere 
ancora  per  vm  po',  ma  spodestate. 

V.  13.  Uno  simile  ad  un  uomo.  Non  si  tratta  di  un  individuo  ma  di 
un  personaggio  collettivo,  simbolico,  che  rappresenta  i  santi  de'  vv.  18. 
22,  il  popolo  de'  santi  del  v.  27 :  si  tratta  insomma  dell'  Israel  fedele, 
che  riceve  da  Dio  il  premio  della  propria  fedelta  e  diventa  signer 
del  mondo.  Questa  designazione  collettiva  del  popolo  di  Dio  e  fre- 
quente  nell'Antico  Testamento.  Vedi,  per  esempio,  Sal.  LXXXIV.  10 
e  nota;  Sal.  LXXXIX.  39,  dov'  '  esse  e  chiamato  Vunto  di  Dio  '.  — 
Sulle  nuvole  del  cielo.  Gli  altri  imperi  erano  paragonati  a  de'  mostri 
che  uscivano  su  dal  mare,  dall'abisso  (v.  3);  V  impero  de'  santi  e 
d'origtne  celeste  {viene  sulle  nuvole  del  cielo),  ed  e  assomigliato  a  un 
uomo.  —  Fino  al  vegliardo:  fino  a  Dio  v.  9,  fino  al  giudiee,  dalle  cui 
mani  e'  riceve,  come  ricompensa  della  sua  fedelta  un  dominio  imi- 
versale,  che  non  sara  mai  distrutto  (v.   14). 
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lo  servissero ; 

il  suo  dominio  e  un  doniinio  eterno  che  non  passera, 

e  il  suo  regno,  un  regno  che  non  sara  distrutto. 

15  lo.  Daniele,  fui  turbato,  dentro  di  me,  nello  spirito  mio ; 

16  e  le  vision!  della  mia  mente  mi  spaventarono.  M'avvicinai  a 
uno  di  quelli  che  stavano  la  in  piedi,  e  gli  chiesi  qualcosa 
di  certo,  relativamente  a  tutte  quelle  cose ;  egli  mi  par  16,  e 

17  me  ne  fe'  conoscere  il   significato :  '  Queste  quattro  grandi 

18  bestie  sono  quattro  re  che  saliran  su  dalla  terra;  ma  i  santi 
dell'Altissimo  otterranno  il  regno  e  lo  possederanno  per  sem- 

19  pre,  in  sempiterno  '.  Allora  desiderai  esser  certo  intorno  alia 
quarta  bestia,  diversa  da  tutte  le  altre,  straordinariamente 
terribUe,  che  aveva  denti  di  ferro  e  unghie  di  rame,  che  di- 
vorava,  sbranava,  e  quel  che  rimaneva  lo  calpestava  co'  piedi, 

20  e  intorno  alle  dieci  corna  che  aveva  in  capo,  e  aU'altro  corno 
ch'era  spuntato  e  all'apparir  del  quale  tre  eran  cadute:  a 
quel  corno  che  aveva  degli  occhi,  e  una  bocca  che  si  vantava 
di  grandi  cose,  e  che  appariva  esser  maggiore  delle  altre  corna, 

21  e  che  io  avevo  visto  come  faceva  guerra  a'  santi  e  come  aveva 

22  il  sopravvento  su  loro,  finche  non  venne  il  vegliardo  a  render 
giustizia  a'  santi  dell'Altissimo,  e  non  giunse  il  tempo  in  cui 
i  santi  ottennero  il  regno. 


V.  16.  A  uno  di  quelli  che  stavano  Id  in  piedi:  a  iino  degli  angeli 
di  cui  e  parlato  nel  v.  10. 

V.  17.  Le  quattro  bestie  sono  quattro  regni  (vv.  3-7  e  v.  23)  o 
quattro  re;  e  in  quest'  ultima  designazione  il  re  e  un  re  tipico,  fonda- 
tore  di  dinastie  e  d'  imperi,  che  inipersona  le  caratteristiche  della  di- 
nastia  o  dell'  impero  da  kii  fondato. 

V.  18.  I  quattro  regni  pagani  saranno  distrutti,  ma  il  regno  de'  santi 
deir Altissimo  sara  sempiterno.  I  santi,  vale  a  dire  i  veramente  '  con- 
sacrati '  a  Dio  sono  1'  Israel  fedele.  Confr.  n.  Sa).  XVI.  3;  XXXIV. 
V.  10. 

V.    19.    Unghie  di  rame:  particolare  che  manca  nel  v.  7. 

V.  20.  Confr.  v.  8. 

w.  21-22.  Confr.  w.  9-12  e  13-14.  —  Come  faceva  guerra  a'  santi. 
Allude  alia  tremenda  persecuzione  inflitta  ai  Giudei  da  Antioco  Epi- 
fane.  Confr.  v.  25;  VIII.  10-14.  24.  25.  —  Per  il  vegliardo,  vedi  n.  v.  9. 
—  E  non  giunse  il  tempo  stabilito  da  Dio. 
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23  Ed  egli  mi  parlo  cosi :  '  La  quarta  bestia  e  un  quarto  regno 
che  sara  sulla  terra,  diverso  da  tutt'  i  regni  e  che  divorera 
tutta  la  terra,  la  calpestera,  la  frantiimera.  Le  dieci  corna 

24  sono  dieci  re  che  sorgeranno  da  questo  regno ;  e,  dopo  quelli, 
ne  sorgera  un  altro,  il  quale  sara  diverso  da'  precedenti,  e 

25  abbattera  tre  re.  E'  proferira  parole  contro  I'Altissimo,  ri- 
durra  alio  stremo  i  santi  deH'Altissimo,  pensera  di  mutare  le 
solennita  e  la  legge,  e  i  santi  saranno  dati  in  sua  balia  per 

26  un  tempo,  per  due  tem^pi  e  per  la  meta  d'un  tempo.  Ma  si 
fara  il  giudizio,  e  gli  sara  tolto  il  dominio  che  ha,  per  di- 

27  struggerlo  e  annientarlo  per  sempre.  E  il  regno  e  il  dominio 
e  la  grandezza  de'  regni  che  sono  sotto  tuttoquanto  il  cielo 
saranno  dati  al  popolo  de'  santi  dell'Altissimo ;  U  suo  regno 
e  un  regno  eterno,  e  tutte  le  potenze  a  lui  serviranno  e  I'ub- 
bidiranno  '. 

28  Qui  fini  la  cosa ;  io,  Daniele,  fui  spaventato  forte  da'  miei 
pensieri  e  mutai  di  colore,  ma  la  serbai  nel  cuore. 


V.  23.  Confr.  n.  v.  7.  —  Diverso  da  tutf  i  regni:  da  tutti  gli  altri 
regni  precedenti.  Vedi  n.  v.  7.  —  Tutta  la  terra  non  va  preso  in  senso 
assoluto,  ma  in  senso  relative.  Confr.  per  esempio  II.  39  e  IV.  1 
(vedi  note). 

V.  24.  Confr.  n.  v.  7  e  n.  v.  8.  — -  Sard  diverso  da'  precedetiti  per 
la  sua  violenza  e  la  sua  superbia.  —  E  abbattera  tre  re.  Vedi  n.  v.  8. 

V.  25.  Confr.  I  Mace.  I.  23-25;  43-67.  —  Per  un  tem-po,  per  due 
tempi  e  per  la  meta.  d'un  tempo.  Confr.  n.  IV.  16.  fi  lo  stesso  che  dire 
tre  anni  e  mezzo.  La  formula  e  chiaramente  spiegata  dall'Apocalisse, 
dove  si  trova  tale  e  quale  in  XII.  14;  e  fatta  equivalere  a  42  mesi 
in  XIII.  o,  e  a  1260  giorni  in  XI.  3,  calcolando  sempre  il  mese  di 
30  giorni.  E  tanto  dvu'6  difatti  la  persecuzione  di  Antioco  Epifane. 
Comincio  verso  il  giugno  del  168  av.  Cr.  (I  Mace.  I.  20-53)  e  si  pud 
dire  che  finisse  con  la  purtficazione  del  Tempio,  il  25  dicembre  del 
165  av.  Cr.  (I  Mace.  IV.  52  e  seg.). 

v.  26.  Confr.  w.  9-11  e  note. 

v.  27.  E  il  regno  e  il  dominio  e  la  grandezza  de'  regni  che  sono  sotto 
tuttoquanto  il  cielo.  Al  popolo  de"  santi  delVAltissimo  sara  dato  non 
soltanto  il  regno  del  '  corno  piccolo  ',  ma  saran  dati  tuttiquanti  i 
regni  deUa  terra.  —  II  suo  regno  (il  regno  del  popolo  di  Dio)  e  un 
regno  eterno.  Cfr.  vv.  13-14  e  note. 

V.  28.  Qui  fini  la  cosa:  non  soltanto  il  discorso  deU'angelo,  ma 
tutto:  la  visione  e  V  interpetrazione. 
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La  visione  del  montone  e  del  capro. 
Antioco  Epifane  e  la  profanazione  del  santuario. 

VIII.     II  terzo  anno  del  regno  del  re  Belshazzar,  io,  Da- 
niele,  ebbi  una  visione,  dopo  quella  che  avevo  avuta  al  prin- 

2  cipio  del  regno.  Nella  visione  vidi  questo :  mentre  stavo  guar- 
dando,  mi  trovai  nel  castello  di  Susa,  che  e  nella  provincia 
di  Elam;  e,  sempre  nella  visione,  mi  pareva  d'essere  presso 

3  il  fiume  Ulai.  Alzai  gli  occhi,  guardai,  ed  ecco  la,  ritto  in 
faccia  al  fiume,  un  montone  che  aveva  due  corna ;  e  le  due 
corna  erano  alte,  ma  una  era  piu  alta  dell'altra,  e  la  piu  alta 

4  venne  su  I'ultima.  Vidi  il  montone  dar  di  cozzo  con  le  corna 
contro  I'occidente,  contro  il  settentrione  e  contro  il  mezzo- 
giorno ;  nessuna  bestia  gli  poteva  tener  fronte,  e  non  c'era 
nessuno  che  potesse  liberar  da  lui  le  sue  vittime ;  f aceva  quel 
che  voleva,  e  s'aggraridiva. 

5  E  com'  io  stavo  considerando  questo,  ecco  venire  dall'oc- 


VIII.  V.  1.  II  terzo  anno  del  regno  del  re  Belshazzar.  Vedi  n.  VII.  1. 
—  Al  principio  del  regno  (vedi  VII.  1):  allude  alia  visione  descritta 
nel  capitolo  VII. 

V.  2.  Nel  castello  di  Susa.  Vedi  n.  Esther  I.  2.  Susa  era  la  capitale 
del  paese  d'  Elam.  —  Presso  il  fiume  Ulai.  Due  fiumi  scendono  oggi 
da'  monti  del  nord,  passano  nelle  vicinanze  di  Susa  e  sboccano  nel 
golfo  Persiano:  il  Kerkha  (I'antico  Choaspe),  Io  Abdizful  (il  Coprate). 
L'  Eulaeo  ( Ulai)  era  un  largo  canale  artificiale,  oggi  asciutto  ma  di 
cui  rimangono  le  tracce,  che  passava  rasente  a  Susa  e  s'univa  poi 
al  Coprate. 

v.  3.  Un  montone  che  aveva  due  corna...  II  montone  rappresenta 
r  impero  de'  Medi  e  quello  de'  Persiani  v.  20,  considerati  prima, 
come  formanti  un  tutto  assieme;  poi,  separatamente :  quello  di  Per- 
sia, il  piii  forte,  viene  su  dopo  quello  di  Media,  ed  6  rappresentato 
dal  corno  piu  alto,  che  vien  su  Fultimo.  Vedi  n.  II.  39;  V.  31. 

v.  4.  Descrive  le  conquiste  della  Persia:  Babilonia  e  Lidia,  a  occi- 
dente ;  Ai'menia  e  Bactriana,  a  settentrione ;  Siria  ed  Egitto,  a  mez- 
zogiorno.  L'oriente  non  e  mentovato  perche  le  spedizioni  persiane 
non  effettuarono  da  quel  lato  nessuna  conquista  importante  e  du- 
ratura,  e  perche  il  montone  persiano,  nella  visione,  viene  da  oriente 
e  ha  di  faccia  I'occidente. 

v.  5.  II  capro  e  V  impero  greco:  il  corno  e  Alessandro  il  Grande 


VIIL  9  DANIELE  303 

cidente  un  capro,   che  percorreva  tutta  la  superficie  della 
terra  senza  toccare  il  suolo ;  e  questo  capro  aveva  fra  gli 

6  occhi  un  corno  cospicuo.  Esso  venne  fino  al  montone  dalle 
due  corna  che  io  avevo  visto  ritto  in  faccia  al  fiume,  e  gli 

7  s'avvento  contro  con  tutto  1'  impeto  della  sua  forza.  E  lo  vidi 
giungere  presso  al  montone,  pieno  di  rabbia  contro  di  lui ; 
investiiio,  e  spezzargli  le  due  corna ;  il  montone  non  ebbe  la 
forza  di  tenergli  fronte,  e  il  capro  I'atterro  e  lo  calpesto ;  e 
non  ci  fu  nessuno  che  potesse  liberare  il  montone  da  quel- 

8  I'assalto.  II  capro  s'aggrandi  formisura;  ma,  quando  fu  di- 
ventato  forte,  il  suo  gran  corno  si  spezzo ;  e,  in  luogo  d'esso, 
sorsero  altre  quattro  corna,  volte  a'  quattro  venti  del  cielo. 

9  E  dall'una  d'esse  usci  un  piccolo  corno,  che  divento  molto 
grande  verso  mezzogiorno,  verso  levante  e  verso  il  bel  paese. 


(v.  21).  —  Tutta  la  superficie  della  terra.  Vedi  n.  IV.  1.  —Senza  toc- 
care il  suolo.  Alessandro  sembra  attraversare  a  volo  le  immense  re- 
gioni  che  separano  la  Macedonia  dalla  Persia  (v.  21). 

V.   6.  Alessandro  investe  la  Persia. 

V.  7.  E  spezzargli  le  due  corna.  Vedi  n.  v.  3.  Allude  alio  sfacelo 
della  Persia  in  seguito  specialmente  alle  due  grandi  disfatte  inflittele 
da  Alessandi'o:  la  prima,  nel  novembre  del  333  av.  Cr.,  a  Isso  sul 
confine  orientale  della  Cilicia,  e  la  seconda  del  331  av.  Cr.,  ad  Arbela, 
un  po' ad  oi-iente  di  Ninive:  disfatta,  che  fiacco  definitivamente  la 
potenza  della  Persia. 

V.  8.  II  suo  gran  corno  si  spezzo.  Alessandro,  mentr'era  al  colmo 
della  sua  potenza,  colto  da  una  febbre  che  gli  duro  undici  giorni, 
mori,  a  trentadue  anni,  il  28  di  giugno  del  323  av.  Cr.  —  In  luogo 
d'esso  sorsero  altre  quattro  corna,  volte  a'  quattro  venti  del  cielo.  L'au- 
tore  non  tien  conto  de'  rivolgimenti  politici  e  delle  varie  combina- 
zioni  che  si  effettuarono  quando,  morto  Alessandro  senza  lasciare 
verixn  discendente  che  avesse  diritto  all'eredita  del  trono,  i  suoi  ge- 
nerali  smembrarono  1'  impero  e  cercarono  di  strapparsene  le  varie 
parti;  cosi  sorsero  le  quattro  monarchic,  che  finu-ono  con  I'acquistare 
stabilita  nel  301  av.  Cr.,  dopo  la  battaglia  d' Isso  (in  Frigia):  vale 
a  dire  la  monarchia  di  Cassandro,  alFovest  (Macedonia  e  Grecia); 
quella  di  Lisimaco,  al  nord  (Tracia  e  Bitinia) ;  quella  di  Seleuco,  al- 
Test  (Siria,  Babilonia,  Persia),  e  quella  di  Tolomeo,  al  sud  (I'Egitto). 

V.  9.  Un  piccolo  corno:  Antioco  Epifane  (175-164  av.  Cr.).  —  Verso 
mezzogiorno:  verso  1'  Egitto.  Per  le  guerre  d' Antioco  Epifane  contro 
r  Egitto,  vedi  XI.  21  e  seg.  —  Verso  levante:  verso  Babilonia.  — 
Verso  il  bel  paese:  verso  la  Terra  Santa.  Confr.  XI.  16.  41 ;  Ger.  III.  19. 
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10  S'  ingrandi  tanto  da  giungere  fino  all'esercito  celeste;  e  getto 
a  terra  parte  delle  stelle  di  quell'esercito  e  le  calpesto.  E 

11  s'  inalzo  al  punto  da  giungere  fino  al  capo  di  quell'esercito; 
gli  tolse  I'olocausto  perpetuo,   e  abbatte  il   luogo  del  suo 

12  santuario.  E  guerra  fu  empiamente  mossa  all'olocausto  per- 
petuo ;  quel  corno  atterro  la  verita ;  cosi  fece,  e  riusci  nel 

13  suo  intento.  Poi  udii  un  santo  che  parlava;  e  un  altro  santo 
disse  a  quello  che  parlava :  '  Quanto  durera  quello  che  la 
visione  annunzia  circa  la  soppressione  dell'olocausto  perpe- 
tuo, cu'ca  I'infedelta  che  e  causa  di  tanta  desolazione  e  I'ab- 

14  bandono  del  santuario  e  dell'esercito  ad  esser  calpestati?  ' 
Egli  mi  disse :  '  Duemila  trecento  sere  e  mattine ;  poi  il  san- 
tuario sara  purificato  '. 


V.  10.  Fino  alVesercito  celeste.  L'  esercito  celeste  designa  ordinaria- 
niente  gli  astri  o  gli  angeli;  qui  designa  1'  Israel  fedele  a  Jahveh, 
gl'  Israeliti  che  altrove  son  chiamati  i  Santi  nello  stesso  modo  che 
gli  angeli  (VII.  21;  VIII.  24  confr.  con  VIII.  13),  e  paragonati  alle 
stelle  (XII.  3).  —  Parte  delle  stelle  di  quelV esercito:  alcioni  di  que- 
gl'  Israeliti  fedeli:  Confr.  I  Mace.  I.  58-64. 

V.  11.  Fino  al  capo  di  quelV esercito :  fino  a  Dio.  —  Uolocausto 
perpetuo.  Confr.  Es.  XXIX.  38-42.  Per  questi  atti  empj  d'Antioco 
confr.  XI.  31  e  vedi  I  Mace.  I.  43  e  seg.  —  E  abbatte  il  luoqo  del  suo 
santuario.  II  Tenipio  non  fu  letteraknente  abbattuto,  ma  fu  ridotto 
molto  male.  Vedi  I  Mace.  I.  21-23.  41;  III.  45;  IV.  38. 

V.  12.  Querra  ju  empiamente  mossa...  Allude  a  tutt'  i  mezzi  violenti 
adoperati  da  Antioco  per  sopprimere  il  culto  giudaico.  Confr.  I  Mace. 
I.  33-38.  51;  II.  15.  31  e  seg.  —  Quel  corno  (Antioco  Epifane)  atterro 
la  veritd:  la  vera  religione. 

V.  13.  Un  santo:  un  angelo.  Confr.  n.  IV.  13.  • —  La  soppressione 
delVolocausto  perpetuo  (vedi  n.  v.  11).  —  Vinjedeltd  che  e  causa  di 
tanta  desolazione:  il  culto  pagano  stabilito  nel  Tempio  da  Antioco. 
Confr.  I  Mace.  I.  47.  51.  54.  59.  —  Per  V esercito,  vedi  n.  v.  10. 

V.  14.  Duemila  trecento  sere  e  tnattihe.  Ci  sono  due  maniere  di  cal- 
colare  questa  cifra,  e  dipendono  dal  modo  d'  intendere  quel  sere  e 
mattine.  Se  per  '  sera  e  mattina  '  s'  intende  '  un  giorno  '  nel  senso 
di  Gen.  I.  5.  8  ecc,  si  hanno  2300  giorni,  uguali  a  6  anni,  4  mesi  e 
20  giorni,  calcolando  laimo  di  360  giorni.  In  questo  senso,  il  passo 
si  riferirebbe  o  al  tempo  scorso  fra  il  171,  quando  Menelao  si  compro 
da  Antioco  la  carica  di  sommo  sacerdote  (II  Mace.  IV.  23  e  seg.)  e  la 
dedicazione  del  Tempio  nel  dicembre  del  165,  o  tra  la  profanazione 
del  Tempio,  nel  dicembre  del  168,  e  la  gran  vittoria  riportata  da  Giuda 
su  Nicanore  a  Adasa  il  13  di  Adar  (febbraio -marzo)  del  162  av.  Cr. 


Tavola  XVI. 


iJ^IF' 
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Cilindro   (in  terracotta)  di  Nabu-naid,  re  di  Babilonia  (555-538  av.  Cr.). 
Contiene  una  preghiera  per  il  figliuolo  Belshazzar, 


Riproduzione  gentihnente  permessri  dai  Dlrettori  del  British  Museum. 
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15  E  mentre  io,  Daniele,  avevo  questa  visione  e  cercavo  d'  in- 
tenderla,  ecco  starmi  ritta  davanti  come  una  figura  d'uomo. 

16  E  udii  la  voce  d'un  uomo  fra  le  rive  dell'  Ulai,  che  grido  e 

17  disse :  '  Gabriele,  spiegagli  la  visione  '.  Ed  egli  venne  presso 
al  luogo  dove  stavo  io ;  arrivato  ch'e'  fu,  io  rimasi  spaven- 
tato,  e  mi  prostrai  con  la  faccia  a  terra ;  ma  egli  mi  disse : 
'  Sta'  bene  attento,  o  uomo !  che  questa  visione  si  riferisce  al 

IS  tempo  della  fine  '.  E  com'  e'  mi  parlava,  io,  prostrato  con 
la  faccia  a  terra,  caddi  in  un  profondo  assopimento ;  ma  egli 

19  mi  tocco  e  mi  fe'  stare  in  piedi.  E  disse :  '  Ecco,  io  ti  faro 
conoscere  quello  che  avverra  nell'ultimo  tempo  dell'  indigna- 


(I  Mace.  VII.  43-50).  —  Se,  inveee,  il  '  sera  e  mattina  '  si  prende 
come  originato  dall'offerta  dell'olocausto  che  si  faceva  tutt'  i  giorni 
la  sera  e  la  mattina  (Es.  XXIX.  38-42),  e'  significherebbe  che  I'offerta 
di  quest'  olocausto  sarebbe  soppressa  per  2300  volte,  vale  a  dire 
per  1150  giorni,  uguali  a  3  anni,  2  mesi  e  10  giorni,  calcolando  Fanno 
di  360  giorni.  In  VII.  25  (vedi  nota)  e  in  XII.  7  e  detto  che  la  per- 
secuzione  dvtrerebbe  3  anni  e  mezzo,  vale  a  dire  1260  giorni.  E  I'olo- 
causto  perpetuo,  durante  la  persecuzione  d'Antioco,  rimase  soppresso, 
secondo  il  Ubro  de'  Maccabei,  per  3  anni  e  10  giorni  (confr.  I  Mace. 
I.  53.  e  IV.  51).  Come  si  vede,  il  conto  non  torna  con  esattezza  ma- 
tematica;  e,  nondimeno,  vien  fatto  naturalmente  d'ammettere  che  in 
tutti  questi  passi  si  tratti  dello  stesso  periodo  di  tre  anni  e  mezzo.  II 
fatto  6  che  non  conosciamo  abbastanza  tutt'  i  particolari  della  storia 
di  codesti  tempi;  se  la  conoscessimo,  vedremmo  senza  dubbio  subito 
che  le  varie  differenze  nelle  cifre  dipendono  dal  fatto  che,  ne'  varj 
casi,  6  diverso  il  punto  di  partenza  o  quello  d'arrivo;  e  sapremmo 
certo  anche  il  perche  di  cotesto  vario  modo  di  calcolare  il  periodo. 

V.    15.   Come  una  figura  d'uomo.  Era  Gabriele  (v.   16). 

V.  16.  Per  YUlai,  vedi  n.  v.  2.  —  Gabriele:  il  forte  uomo  di  Dio. 
Confr.  n.  Luca  I.   19.  26. 

V.  17.  Al  tempo  della  fine.  La  fi.ne  (confr.  v.  19;  IX.  26;  XI.  35. 
40;  XII.  4.  9)  per  I'autore  del  libro  di  Daniele  h  sempre  il  periodo 
delle  persecuzioni  d'Antioco  Epifane,  con  I'aggiunta  de'  pochi  mesi 
che  precedettero  la  morte  di  quest'ultimo  (XI.  35.  40);  dopo  il  qual 
periodo  deve  stabilirsi  immediatamente  il  regno  de'  santi  (VII.  14. 
18.  22.   27;  XII.  2.   3). 

V.  19.  Neir  ultimo  tempo  delV  indignazione.  II  fatto  che  Israel  e 
alia  merce  de'  pagani  indigna  Iddio ;  ma  la  persecuzione  d'Antioco, 
sara  la  fine  di  cotesto  scempio,  e  porra  quindi  anche  fine  alia  indigna- 
zione divina ;  perche,  dopo  la  persecuzione  d'Antioco,  verra  il  regno 
de'  santi.  —  Al  tempo  fissato  per  la  fine.  Vedi  n.  v.  17. 

20  —  Gli  Ayiografi.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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zione ;  che  la  visione  si  riferisce  al  tempo  fissato  per  la  fine. 

20  II  montone  con  due  oorna  che  tu  hai  veduto,  e  il  re  di  Media 

21  e  il  re  di  Persia ;  il  capro  e  il  re  di  Grecia ;  e  il  gran  corno  fra 

22  i  suoi  due  occhi  e  il  primo  re.  Que'  quattro  corni  i  quali, 
spezzato  quell'altro,  sono  sorti  in  sua  vece,  sono  quattro  regni 
che  sorgeranno  dalla  sua  nazione,  ma  non  avranno  la  stessa 

23  potenza  di  lui.  E  alia  fine  del  loro  regno,  quando  gl'  infedeli 
avranno  colmato  la  misura  delle  loro  colpe,  si  levera  su  un 

24  re  daU'aspetto  feroce  ed  esperto  dissimulatore.  Giungera  ad 
esser  molto  forte,  ma  non  per  la  sua  potenza ;  fara  devasta- 
zioni  incredibili,  riescira  nelle  sue  imprese,  e  distruggera  i 

25  potenti  e  U  popolo  de'  santi.  Con  la  sua  astuzia  fara  si  che 
la  frode,  nelle  sue  mani,  riesca ;  e'  si  gonfiera  in  cuor  suo,  e 
distruggera  molta  gente  quand'essa  meno  se  I'aspetta;  in- 
sorgera  anche  contro  il  Principe  de'  principi,   ma  sara  in- 

26  franto  senzopera  di  mano.  E  la  visione  delle  sere  e  delle 
mattine  di  cui  e  stato  parlato,  e  verita ;  ma  tu  tieni  segreta 


V.  20.  Vedi  n.  v.  3. 

V.  21.  II  capro  e  il  re  di  Grecia.  Ebraico :  il  re  di  Javan.  Vedi  n.  Gen. 
X.  2.  —  II  primo  re:  Alessandro  il  Grande.  Confr.  n.  v.  5. 

V.  22.  Vedi  n.  v.   8. 

V.  23.  Si  levera  su  un  re...  Antioco  Epifane. 

V.  24.  Ma  non  per  la  sua  potenza:  non  perche  sia  in  realta  potente 
in  se,  ma  per  la  sua  diabolica  astuzia  e  per  i  suoi  continui  e  perfidi 
intrighi.  —  Distruggera  i  potenti:  tutt'  i  suoi  nemici  politici.  —  E  il 
popolo  de'  santi.  Confr.  VII.  25. 

V.  25.  Contro  il  Principe  de'  principi:  contro  Dio.  Confr.  v.  11; 
II.  47.  —  Senz' opera  di  mano  d'uomo :  non  in  battaglia  ne  di  pugnale, 
ma  per  intervento  diretto  di  Dio.  Vedi  il  '  senz'aiuto  di  nessuna 
mano  '  di  II.  34.  Antioco  mori  dopo  brevissima  malattia  in  Persia, 
a  Tabae  (al  nord  di  Susa),  nel  164  av.  Cr.  Second©  Polibio  (XXXI.  11), 
si  diceva  che,  siccome  poco  prima  a  Elimaide  (all' est  di  Babilonia) 
aveva  cercato  di  saccheggiare  un  tempio,  era  impazzito  in  seguito  a 
certi  segni  soprannaturali  che  avrebbe  avuto  dell'  ira  divina  per  co- 
desto  sacrilegio.  Secondo  I  Mace.  VI.  5-16  e' sarebbe  morto  dan- 
goscia  all'udire  come  Lisia  era  stato  sconfitto  da"  Giudei.  In  quello 
che  II  Mace.  IX  dice  della  fine  d" Antioco  c"  b  parecchia  leggenda. 

V.  26.  La  visione  delle  sere  e  delle  mattine.  Vedi  n.  14.  —  Ma  tu 
tieni  segreta  la  visione..  Confr.  XII.  4.  '  Tienla  segreta  perche  tanto, 
finche  non  si  effettui,  nessuno  ci  capirebbe  nulla  '.  Ma  lordine  puo 
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la  visione  perche  si  riferisce  a  un  tempo  lontano  '.  E  io,  Da- 
27  niele,  svenni,  e  fui  malato  per  de'  giorni ;  poi  m'alzai  e  trattai 
gli  affari  del  re.  Io  rimasi  interdetto  a  quella  visione ;  ma  non 
la  compresi  pienamente. 

Le  settanta  settimane. 

IX.     II  primo  anno  di  Dario,  figliuolo  d'Assuero,   della 

2  stirpe  de'  Medi,  che  fu  fatto  re  del  regno  de'  Caldei,  il  primo 
anno  del  suo  regno,  io,  Daniele,  mi  misi  a  meditare  nei  libri 
sul  numero  degli  anni  di  cui  Jahveh  aveva  parlato  al  profeta 
Geremia,  e  durante  i  quali  Gerusalemme  doveva  rimanere  in 

3  mine,  cioe  settant'anni.  E  rivolsi  la  mia  faccia  verso  il  Si- 
gnore  Iddio,  per  dispormi  alia  preghiera  e  alle  supplicazioni, 

4  col  digiiino,  col  cilicio  e  con  la  cenere.  E  feci  la  mia  preghiera 
e  la  mia  confessione  a  Jahveh,  al  mio  Dio,  dicendo :  '  O  Si- 


avere  un'altra  ragione.  Siccome  dal  tempo  de'  Caldei  fino  a  quello 
delle  persecuzioni  d'Antioco  nessiino  intese  mai  parlare  di  qiieste 
predizioni,  I'autore,  per  ispiegare  questo  silenzio,  puo  darsi  che  fac- 
cia qui  dare  a  Daniele  questa  raccomandazione  di  non  divulgarle  im- 
mediatamente.  — ■  Si  riferisce  a  un  tempo  lontano.  Daniele  ebbe  la  vi- 
sione il  terzo  anno  del  regno  di  Belshazzar  (v.  1.),  ma  essa  si  riferisce 
a'  tempi  d'Antioco  Epifane. 

IX.  v.  1.  II  primo  anno  di  Dario,  figliuolo  d'Assuero  ossia  di 
Serse.  Vedi  n.  V.  31  e  n.  VI.   1. 

v.  2.  Geremia,  in  XXV.  12,  aveva  annvmziato  che  dopo  settan- 
t'anni, a  partire  dal  quarto  anno  di  Jehoiakim  (608-597  av.  Cr.), 
Babilonia  sarebbe  stata  distrutta;  e  in  XXIX.  10,  che  alia  caduta 
di  Babilonia  avrebbe  tenuto  dietro  la  gloriosa  restaiirazione  d'  Israel. 
Ora,  Babilonia  b  caduta  (538  av.  Cr.),  e  gia  da  un  anno;  nulla  di  piii 
naturale  quindi  che  il  cuore  degli  esuli  sia  pieno  d'una  grande  aspetta- 
zione;  e  Daniele  si  volge  a  Dio  in  preghiera,  gli  esprime  la  brama 
con  la  quale  egli  attende  I'adempimento  della  grande  promessa, 
s'umilia  profondamente  in  nome  del  popolo,  e  Io  implora  perche  gli 
perdoni  tutt'  i  peccati,  in  modo  che  cosi  nulla  piu  s'opponga  al  com- 
pimento  del  disegno  di  Dio  e  Israel  possa  finalmente  '  esser  meno 
al  largo  '  (vv.  3-19). 

v.  3.  Col  cilicio  e  con  la  cenere.  Per  il  cilicio,  vedi  n.  Sal.  XXX.  12. 
Per  la  cenere,  vedi  n.  Giobbe  II.  8.  —  Confr.  Esther  IV.   1.  3.   16, 
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gnore,  Dio  grande  e  tremendo,  che  mantieni  il  patto  e  usi 
misericordia  a  quelli  che  t'amano  e  osservano  i  tuoi  coman- 

5  damenti,  noi  abbiam  peccato,  ci  siam.  condotti  iniquamente, 
abbiamo  operate  da  malvagi,  ci  siamo  ribellati,  e  ci  siamo 
sviati  da"  tuoi  comandamenti  e  dalle  tue  presciizioni ;  non 

6  abbiam  dato  ascolto  a'  profeti  tuoi  servi,  i  quali  in  nome  tuo 
parlarono  a'  nostri  re,  a'  nostri  capi,  a'  nostri  padri  e  a  tutto 

7  il  popolo  del  paese.  A  te,  o  Signore,  la  giustizia ;  ma  a  noi  la 
confusione  della  faccia,  com'avviene  al  di  d'oggi  agli  uomini 
di  Giuda,  agli  abitanti  di  Gerusalemme  e  a  tutto  Israel,  a 
quelli  che  son  dappresso  e  a  quelli  che  son  lontani,  in  tutt'  i 
paesi  dove  li  hai  cacciati  per  le  infedelta  che  hanno  com- 

8  messe  contro  di  te.  O  Signore,  a  noi  la  confusione  della  faccia, 
a'  nostri  re,  a'  nostri  capi  e  a'  nostri  padri,  perche  abbiamo 

9  peccato  contro  di  te.  Al  Signore,  al  nostro  Dio,  le  compas- 

10  sioni  e  i  perdoni ;  che  noi  ci  siam  ribelJati  a  lui,  e  non  abbiam 
dato  ascolto  alia  voce  di  Jahveh,  del  nostro  Dio,  per  cammi- 
nare  secondo  le  sue  leggi  ch'egli  ci  aveva  poste  dinanzi  me- 

11  diante  i  profeti  suoi  servi.  Si,  tutto  Israel  ha  trasgredito  la 
tua  legge,  s'  e  sviato  per  non  ubbidire  alia  tua  voce ;  e  cosi, 
perche  abbiam  peccato  contro  Jahveh,  su  noi  si  son  riversate 
le  maledizioni  e  le  imprecazioni  che  sono  scritte  nella  legge 

12  di  Mose,  servo  di  Dio.  Ed  egli  ha  mandato  ad  effetto  le  pa- 
role che  aveva  pronunziate  contro  di  noi  e  contro  i  nostri 
giudici  che  ci  governavano,  facendo  venir  su  di  noi  una  ca- 
lamity cosi  grande,  che  sotto  tuttoquanto  il  cielo  nulla  mai 
e  stato  fatto  di  simile  a  quello  ch'  e  stato  fatto  a  Gerusalemme. 

13  Tutta  questa  calamita  ci  e  venuta  addosso,  secondo  ch'era 
scritto  nella  legge  di  Mose ;  e  nondimeno,  non  abbiamo  im- 


V.  6.  Confr.  Ger.  XXV.  4;  XXVI.  5  —  A'  nostri  capi:  neU'ordine 
civile,  i  magistrati;  neU'ordine  religiose,  i  sacerdoti.  Confr.  Gler.  XLIV. 
17.  Nehem.  IX.  32.  34. 

V.  11.  Le  maledizioni  e  le  imprecazioni  che  sono  scritte  nella  legge 
di  Mose.  Vedi  Deut.  XXVIII.  15  e  seg. 

V.  12.  I  nostri  giudici.  Giudici  qui  sta  per  principi,  governatori, 
come  in  Sal.  II.   10  (vedi  nota). 

V.   13.  Secondo  ch'era  scritto...  Vedi  Deut.  XXVIII.  15;  XXX.  1. 
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plorato  il  favore  di  Jahveh,  del  nostro  Dio,  per  poterci   ri- 
trarre  dalle  nostre  iniquita  e  per  arrivare  a  discernere  la  tua 

14  verita.  E  Jahveh  ha  tenuto  gli  occhi  aperti  su  quest  a  calamita 
e  ce  r  ha  fatta  cadere  addosso ;  perche  Jahveh,  il  nostro  Dio, 
e  giusto  in  tutto  quello  che  fa,  ma  noi  non  abbiam  dato 

15  ascolto  alia  sua  voce.  Ed  ora,  o  Signore,  Iddio  nostro,  che 
traesti  il  tuo  popolo  fuori  del  paese  d'  Egitto  con  mano  po- 
tente,  e  ti  facesti  il  nome  che  hai  oggi,  noi  abbiam  peccato, 

16  abbiamo  operato  malvagiamente.  O  Signore,  per  tutti  gli 
atti  di  giustizia  che  hai  compiuti,  deh  fa'  che  la  tua  ira  e  il 
tuo  furore  siano  rimossi  dalla  tua  citta  di  Gerusalemme, 
dal  tuo  monte  santo ;  poiche  per  i  nostri  peccati  e  per  le  ini- 
quita de'  nostri  padri  Gerusalemme  e  il  tuo  popolo  sono  il 

17  vituperio  di  tutti  quelli  che  ci  stanno  all'intorno.  Ora  dunque, 
o  Dio  nostro,  esaudisci  la  preghiera  del  tuo  servo  e  le  sue 
supplicazioni,  e  fa'  risplendere  il  tuo  volto  sul  tuo  desolato 

18  santuario,  per  amor  di  te  stesso!  O  mio  Dio,  porgi  Forecchio 
ed  ascolta ;  apri  gli  occhi  e  mira  le  nostre  desolazioni,  e  la 
citta  sulla  quale  e  stato  invocato  il  tuo  nome ;  che  noi  pre- 
sentiamo  umilmente  le  nostre  supplicazioni  nel  tuo  cospetto, 
fidando,  non  sulle  nostre  opere  giuste,  ma  suUe  tue  grandi 

19  compassionil  0  Signore,  esaudisci!  O  Signore,  perdona!  0  Si- 
gnore, sii  attento  ed  agisci!  Non  indugiare,  per  amor  di  te 


V.  14.  Ha  tenuto  gli  occhi  aperti  su  questa  calamita  con  lo  scopo 
di  servirsene  poi  a  suo  tempo,  per  punire  il  popolo.  Confr.  Ger.  I.  12; 
XXXI.   28;  XLIV.   27. 

V.   15.  Confr.  Ger.  XXXII.   20.  21. 

V.  16.  II  senso  e  questo:  '  Gerusalemme  e  il  tuo  popolo  sono  il 
vituperio  di  tutti  quelli  che  ci  stanno  all'  intorno,  e  I'abbiamo  meri- 
tato;  i  nostri  padri  e  noi  abbiam  peccato,  tu  ci  hai  puniti,  e  sei  stato 
giusto.  Ma  ora,  o  Signore,  ai  tanti  atti  di  giustizia  che  hai  compiuti 
aggixingrue  xai  altro:  rimuovi  la  tua  ira  e  il  tuo  fiu"ore  da  Gerusa- 
lemme, che  e  la  tua  citta,  e  da  Sion,  che  e  il  tuo  monte  santo !  '  L'  idea 
6  che  Dio,  quando  adempie  una  sua  promessa  verso  il  popolo  peccatore 
che  si  ravvede,  compie,  non  soltanto  tm  atto  di  misericordia,  ma 
anche  tm  atto  di  giustizia.  Confr.  I  Giov.  I.  9. 

V.  17.  Per  amor  di  te  stesso.  Lezione  dei  Settanta  e  della  Vulgata; 
I'ebraico  dice  per  amor  del  Signore:  terza  persona  che  in  questo  con- 
testo  fe  strana,  e  deve  provenire  da  qualche  errore  di  copista. 
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stesso,  o  mio  Dio ;  che  il  tuo  nome  e  stato  invocato  sulla  tua 
citta  e  sul  tuo  popolo!  ' 
•20       E  mentre  io  tuttora  parlavo,  pregavo,  confessavo  i  peccati 
miei  e  i  peccati  del  mio  popolo  d'  Israel,  e  presentavo  le  mie 
supplicazioni  a  Jahveh,  al  mio  Dio,  in  favore  del  monte  santo 

21  del  mio  Dio,  mentre,  dico,  io  tuttora  parlavo  pregando,  quel- 
I'uomo  Gabriele  che  avevo  visto  nella  visione  di  prima,  man- 
dato  a  rapido  volo,  giunse  vicino  a  me,  verso  I'ora  dell'obla- 

22  zione  della  sera.  E  mi  die'  spiegazioni,  mi  parlo,  e  mi  disse : 

23  '  Daniele,  io  son  venuto  ora  per  darti  intendimento.  Quando 
tu  cominciasti  le  tue  supplicazioni,  una  parola  fu  pronun- 
ziata ;  ed  io  son  venuto  a  comunicartela,  poiche  tu  sei  gran- 
demente  amato.  Fa'  dunque  attenzione  alia  parola,  e  com- 

24  prendi  la  visione!  Settanta  settimane  e  il  termine  decretato 
per  il  tuo  popolo  e  per  la  tua  santa  citta :  dopo  il  quale,  ces- 
sera  la  trasgressione,  avra  fine  il  peccato,  1'  iniquita  sara  can- 
cellata,  sara  prodotta  in  luce  una  giustizia  eterna ;  sara  appo- 
sto  il  sigillo  a  visione  e  a  profezia,  e  il  luogo  santissimo  ricevera 

25  I'unzione.  Sappilo  dunque,  e  comprendi  bene!  Dal  momento 


V.  21.  Gabriele  che  avevo  visto  nella  visione  di  prifna.  Vedi  n.  VIII. 
16.  —  Verso  Vora  delV ohlazione  della  sera:  I'offerta  di  farina  e  d'olio 
che  seguiva  I'olocausto  della  mattina  e  della  sera.  Confr.  n.  Sal.  CXLI. 
2;  XX.  4.  Vedi  Es.  XXIX.  40.  41. 

V.  23.    Una  parola  fu  pronunziata:  la  parola  contenuta  nei  vv.  24-27. 

V.  24.  Ecco  la  parola:  i  70  anni  profetati  da  Geremia  vanno  intesi 
(il  seguito  dimostra)  non  come  70  anni  veri  e  proprj,  ma  come  70  set- 
timane d'anni,  vale  a  dire  come  490  anni.  Alia  fine  di  codesto  periodo, 
cesserd  la  trasgressione,  avra  fine  il  peccato:  due  espressioni  per  dire 
'  il  periodo  dell'oppressione  pagana  sara  giunto  al  suo  termine ' ; 
r  iniquita  d'  Israel  che  ha  dato  luogo  alia  calamita  che  dvira  tuttora, 
sard  cancellata;  sard  apposto  il  sigillo  a  visione  e  a  profezia:  termi- 
nato  il  periodo  dell'oppressione  pagana,  la  restaurazione  nazionale 
confermera  la  verita  delle  visioni  e  delle  profezie  che  promettevano 
a  Israel  un  avvenire  glorioso;  il  luogo  santissimo  riceverd  Vunzione: 
o  il  Tempio,  in  generale,  o  forse  meglio.  in  un  senso  piii  particolare,  I'al- 
tare  degli  olocausti  sara  pvirificato:  I'altare,  che  in  Es.  XXIX.  37; 
XL.  10  e  chiamato  santissimo,  e  che  Antioco  Epifane  aveva  special- 
mente  profanato. 

w.  25-27.  Le  70  settimane  d'anni  sono  ora  divise  in  tre  periodi: 
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in  cui  sara  uscita  la  parola  annunziante  che  Gerusalemme 
sara  restaurata  e  ricostruita  fino  aU'apparire  di  un  unto,  di 
un  capo,  ci  saranno  sette  settimane ;  e  durante  sessantadue 
settimane  essa  sara  ricostruita,  piazze  e  mura,  ma  in  tempi 
26  d'angoscia.  Dopo  le  sessantadue  settimane  un  unto  sara  uc- 
ciso,  e  nulla  rimarra  di  lui.  E  il  popolo  d'un  capo  che  verra, 


il  primo  di  7,  il  secondo  di  62  e  il  terzo  di  1  settimana.  Ogni  periodo  6 
contraddistinto  da  qualche  awenimento. 

V.  25.  La  parola  annunziante  che  Gerusalemme  sard  restaurata  e 
ricostruita  b  la  promessa  fatta  da  Dio  per  bocca  di  Geremia  (Ger. 
XXX.  18;  XXXI.  38-40).  —  Fino  alVapparire  di  un  unto,  di  un  capo, 
ci  saranno  sette  settimane.  Quesfwrito,  questo  capo  b  Giro  che  in  Is.  XLV. 
1  e  chiamato  '  I'mito  di  Jahveh  '  e  del  quale  e  detto  in  Is.  XLIV. 
26.  28;  XLV.  13  che  ordinera  la  ricostruzione  di  Gerusalemme.  Altri 
preferiscono  vedere  in  quest'wnto  e  capo  Jeshua,  figliuolo  di  Jozadak, 
che  fu  il  primo  sommo  sacerdote  dopo  la  restaurazione.  Confr.  Ezra 
III.  2;  Aggeo  I.  1;  Zacc.  III.  1.  Le  date  coUimano  con  ambedue.  Le 
profezie  contenute  in  Ger.  XXX-XXXI  furono  probabiLmente  pro- 
nunziate  poco  prima  della  caduta  di  Gerusalemme,  verso  circa  il 
587  ;  e  la  settimana  d'anni  (49  anni)  ci  conduce  al  538,  vale  a  dii'e 
esattamente  alia  data  della  presa  di  Babilonia  per  man  di  Giro. 
—  E  durante  sessantadue  settimane  essa  sard  ricostruita,  piazze  e  mura, 
ma  in  tempi  d'angoscia.  Dalle  profezie  di  Geremia  (587)  a  Giro  (538) 
passeranno  49  anni  (sette  settimane);  poi  Gerusalemme  sara  rico- 
struita piazze  e  mura,  vale  a  dire:  materialmente,  in  modo  completo; 
ma  in  tempi  di  continui  contrasti,  e  ben  lungi  dairassicixrare  quella 
gloria  e  quella  liberta  che  i  profeti  avevan  promessa  (confr.  per  esem- 
pio  Is.  LX).  Difatti,  subito  dopo  la  restaurazione  (538),  i  reduci  dal- 
I'esilio  cominciarono  a  ricostruu-e  il  Tempio :  ma  I'opera  loro  fu  osta- 
colata  per  tutto  il  tempo  di  Giro;  fu  ripresa  e  condotta  a  fine  sotto 
il  regno  di  Dario  I  e  il  secondo  Tempio  fu  dedicate  il  516;  ma  le  mura 
di  Gerusalemme  non  furono  ricostruite  che  nel  385.  L'autore  con 
quella  sua  frase  in  tempi  d'angoscia  abbraccia  tutto  il  piu  o  meno 
sciagurato  periodo  che  va  dal  538  al  171  av.  Cr.  E  qvii  sorge  una 
diflficolta:  gli  anni  fra  il  538  e  il  171  non  sono  434,  ugtiali  a  62  setti- 
mane, ina  367:  c'  e  quindi  xuia  differenza  di  67  anni:  differenza  che 
s'  b  tentato  in  molti  modi  di  spiegare,  ma  senza  risultato  positivo; 
il  fatto  b  che  noi  ignoriamo  quale  cronologia  l'autore  seguisse  o 
come  e'  computasse  gli  anni;  e  quindi  non  c'  b  caso  di  venirne  a  capo. 

vv.  26-27.  La  settantesima  settimana,  che  va  dal  171  al  164  av.  Cr. 

v.  26.  Un  unto  sard  u^ciso.  Quest'  unto  non  puo  esser  quelle  del 
V.  25  (Giro),  perche  vive  434  armi  (62  settimane)  dopo  di  lui.  L'wnto, 
termine  ch'  b  applicato  spesso  al  sommo  sacerdote,  qui,  b  Onia  III, 
sommo  sacerdote,  che  fu  deposto  nel  175  e  assassinate  nel  172.  — 
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distruggera  la  citta  e  il  santuario ;  ma  la  sua  fine  avveira 
come  in  una  fiumana,  ed  e  decretato  che  ci  saranno  delle 
27  devastazioni  sino  alia  fine  della  guerra.  Egli  fermera  un  saldo 
patto  con  molti,  durante  una  settimana;  e  per  meta  della 
settimana  fara  cessare  sacrifizio  e  oblazione ;  e  sulle  ali  del- 


E  nulla  rimarrd  di  lui :  non  nome,  non  casa,  non  legittimo  suecessore. 
—  £J  il  popolo  d'un  capo  che  verrd  contro  il  paese :  allude  alle  soldate- 
sche  di  Antioco  Epifane  che  appiccarono  il  fuoeo  a  Gerusalemme, 
abbatterono  molte  case  e  molte  fortificazioni,  onde  gli  abitanti  si 
dettero  alia  fuga  e  la  citta  divento  '  un  deserto  '  (I  Mace.  I.  31.  32. 
38;  III.  45).  —  Ma  la  sua  fine  avverrd  come  in  una  fiumana:  nella 
fiixtnana  del  giudizio  di  Dio.  Per  la  fine  d' Antioco  Epifane,  vedi  n. 
VIII.  27.  —  Ed  e  decretato  che  ci  saranno  delle  devastazioni  sino  alia 
fine  della  guerra.  E  sino  alia  fine  della  guerra  che  Antioco  ha  dichia- 
rata  ai  santi  (VII.  21),  sino  cio6  alia  fine  della  settantesima  setti- 
mana, ci  saranno,  per  decreto  di  Dio,  delle  devastazioni. 

V.  27.  Egli  jermerd  un  saldo  patto  con  m,olti,  durante  una  settimana. 
Egli,  n  capo  del  v.  26,  Antioco  Epifane,  fermerd  un  saldo  patto  con 
molti  Giudei  rinnegati,  che  saran  pronti  a  unirsi  a  lui  per  aiutarlo 
ne'  suoi  tentativi  d'estirpare  la  loro  religione.  Vedi  XI.  30.  — -  Du- 
rante una  settim,ana:  dui-ante  la  settantesima  settimana.  —  E  per 
metd  della  settimana  fara  cessare  sacrifizio  e  oblazione:  Antioco  fara 
sospendere  i  servizj  del  Tempio  dal  15  Chislev  (dicembre)  del  168  av. 
Cr.  al  25  Chislev  del  165  av.  Or.  (I  Mace.  I.  54;  IV.  52  e  segg.).  Vedi 
n.  VIII.  14.  —  La  metd  della  settimana  non  corrisponde  esattamente 
ai  tre  anni  e  mezzo  di  VII.  25  e  XII.  7 ;  che  dal  15  chislev  168,  quando 
sull'altare  degli  olocausti  fu  posto  I'altare  di  Giove,  al  25  chislev  165, 
quando  f  u  ristabilito  il  culto  di  Jahveh,  non  ci  sono  che  tre  anni  e  dieci 
giorni  (confr.  n.  VIII.  14);  ma  siccome  nel  nostro  passo  gli  anni  non 
son  contati  precisamente  anno  per  anno  ma  a  settimane,  la  metd  della 
settimana  6  data  cosi  in  cifra  tonda,  e  non  c'  6  ragione  d'  insister  troppo 
sulla  discrepanza.  —  Sacrifizio  e  oblazione  (vedi  Es.  XXIX.  40.  41) 
stanno  qui  per  i  sacrifizi  in  generale.  —  E  sulle  ali  delV abominazione 
verrd  un  desolatore.  Jahveh,  giusto  e  benefice,  '  portato  da  un  cheru- 
bino,  vola,  librandosi  sulle  ali  del  vento  '  (Sal.  XVIII.  11);  Antioco,  il 
nemico  pagano,  iniquo  e  malefico,  verra  contro  il  santuario  sulle  ali 
d'lin  mostro  {delV abominazione:  ebraico  delle  abominazioni) ,  perso- 
nificazione  dell'  idolatria  pagana  (confr.  I  lie  XI.  5.  7;  II  Re  XXIII. 
13;  Ger.  VII.  30).  —  E  questo  durerd  finche  la  distruzione  totale  cK  e 
stata  decretata,  non  piombi  sul  desolatore.  E  questo  scempio,  questa 
sospensione  del  sacrifizio  e  dell' oblazione,  questa  sostituzione  dell'al- 
tare  di  Giove  all'altare  di  Jahveh  dureranno  fiiiche  il  giudizio  di  Dio, 
la  distruzione  totale  decretata  da  Dio,  non  colpisca  Antioco  Epifane, 
il  desolatore.  —  Non  c'  e  forse  in  tutto  I'Antico  Testamento  un  passo 


X.  5  DANIELE  313 

rabominazione  verra  un  desolatore ;  e  questo  durera  finche  la 
distruzione  totale  ch'  e  stata  decretata,  non  piombi  sul  de- 
solatore '. 


I  Seleucidi  e  i  Tolomei. 

II  regno  di  Antioco  Epifane,  oppressore  de'  Giudei. 

Avvento  del  Regno  di  Dio. 

X.  II  terzo  anno  di  Giro,  re  di  Persia,  fu  rivelata  una  pa- 
rola  a  Daniele,  soprannominato  Belteshazzar ;  e  la  parola  e 
vera  e  predice  una  gran  lotta.  Egli  fu  attento  a  questa  parola, 

2  ed  ebbe  1' intelligenza  deUa  visione.  In  quel  tempo,  io,  Daniele, 

3  feci  cordoglio  per  tre  settimane  intere.  Non  mangiai  nessun 
cibo  prelibato,  non  entro  nella  mia  bocca  carne  ne  vino,  ne 
mi  unsi  affatto  finche  non  furon  passate  le  tre  settimane. 

4  E  il  ventiquattresimo  giorno  del  primo  mese,   com'  io  mi 

5  trovavo  in  riva  al  gran  fiume,  il  Tigri,  alzai  gli  occhi,  guardai. 


che  piu  di  questo  (w.  24-27)  sia  stato  discusso  e  variamente  interpe- 
trato;  ma  nessuiia  delle  inteipetrazioni  che  gli  si  son  date  si  puo 
dire  che  sodisfi.  Neppiu-e  la  nostra,  che  h  quella  del  Driver  e  di  pa- 
recchi  altri  esegeti  moderni,  e  scevra  da  difficolta;  ma  le  difficolta 
ch'essa  presenta  sono  di  gran  Ivmga  minori  di  quelle  che  presentano 
le  altre  interpetrazioni,  e  soprattutto  quella,  cosi  comxine,  che  vede 
in  questo  brano  una  predizione  della  morte  di  Cristo,  e  della  distru- 
zione di  Gerusalemme  per  mano  di  Tito. 

X.     v.   1.  Soprannominato  Belteshazzar.  Vedi  n.  I.   7;  V.    12. 

V.  2.  Feci  cordoglio  per  tre  settimane  intere.  II  motivo  di  questo 
cordoglio  non  e  detto;  ma  si  pud  desumere  che  fosse  il  pensiero  delle 
calamita  che  I'awenire  teneva  in  serbo  per  il  popolo  suo. 

V.  3.  Ne  mi  unsi  affatto.  L'olio  fine,  odoroso,  che  serviva  ad  anunor- 
bidire  e  profumare  la  pelle  era  segno  di  festa,  di  gioia;  confr.  Sal. 
XXIII.  5;  Eccl.  IX.  8;  Matt.  VI.   17  e  note. 

v.  4.  Del  primo  mese:  di  Abib  (marzoaprile)  vedi  n.  Es.  XII.  2. 
—  11  Tigri.  Ebraico:  Hiddekel.  Vedi  n.  Gen.  II.   14. 

V.  5.  Vestito  di  lino.  Confr.  Ezech.  IX.  2.  —  Ufaz.  Questo  nome 
non  si  trova  altrove  che  in  Ger.  X.  9,  dove  alcuni  testi  dei  Settanta, 
e  la  Siriaca  lessero  invece  Ofir.  Molto  probabilmente  si  tratta  d'un 
errore  di  copista,  e  tanto  qui  come  nel  passo  di  Geremia  va  letto  Ofir. 
L'oro  d'Oflr  veniva,  pare,  dall' India  o  dall' Arabia;  ed  era  cosi  pre- 
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ed  ecco  un  uomo,  vestito  di  lino,  con  attorno  a'  fianchi  una 

6  cintura  d'oro  d'  Ufaz.  II  suo  corpo  era  come  un  crisolito,  la 
sua  faccia  risplendeva  come  la  folgore,  i  suoi  occhi  eran  come 
due  faci  ardenti,  le  sue  braccia  e  i  suoi  piedi  parevano  terso 
rame,  e  il  suono  della  sua  voce  era  come  11  rumore  d'una  folia. 

7  lo  solo,  Daniele,  vidi  Tapparizione ;  gli  uomini  ch'erano  con 
me  non  la  videro,  ma  un  gran  terrore  piombo  su  loro,  e  fug- 

8  girono  a  nascondersi.  lo,  rimasto  solo,  ebbi  questa  grande 
apparizione,  e  non  rimase  in  me  piu  forza ;  il  mio  viso  muto 
colore  fino  a  rimanerne  sfigurato,  e  non  mi  resto  nessun  vi- 

9  gore.  Udii  il  suono  delle  sue  parole ;  e,  aU'udire  il  suono  delle 
sue  parole,  caddi  profondamente  assopito,  con  la  faccia  a 

10  terra.  Ed  ecco,  una  mano  mi  tocco  e  mi  fece  alzare,  vacillante, 

11  sulle  ginocchia  e  sulle  palme  delle  mani.  Ed  ei  mi  disse :  '  Da- 
niele, uomo  grandemente  amato,  fa'  bene  attenzione  alle  pa- 
role che  io  ti  diro,  e  sta'  su  in  piedi,  perche  io  son  ora  man- 
dato  a  te  '.   E  quando  m'ebbe  detto  questa  parola,  io  mi 

12  rizzai  in  piedi  tutto  tremante.  Poi  mi  disse :  '  Non  temere, 
Daniele,  perche,  dal  primo  giorno  che  ti  mettesti  in  cuore 
di  comprendere  I'avvenire  del  tuo  popolo  e  d'umiliarti  nel 
cospetto  del  tuo  Dio,  le  tue  parole  furono  esaudite,  e  io  son 

13  venuto  in  seguito  alle  tue  parole.  Ma  il  capo  del  regno  di 
Persia  m'  ha  resistito   ventun  giorni ;   pero,   ecco,   Michael, 


zioso,  che  divento  proverbiale.  Confr.  n.  Sal.  XLV.  10;  Giobbe  XXII. 
24;  XXVIII.   16. 

V.   6.  Confr.  Ezech.  I.   13;  Apoc.  I.   14.   15. 

V.   7.  Atti  IX.   7;  XXII.   9. 

V.   10.    Una  mano  invisibiJe,  misteriosa,  mi  tocco... 

V.   11.  Ed  ei  mi  disse.  Parla  I'apparizione  descritta  nei  w.  5  e  6. 

V.  13.  Qui  h  spiegato  corae  mai,  mentre  le  parole  di  Daniele  sono 
state  esaudite  fino  dal  primo  giorno...  (v.  12),  I'angelo  consolatore 
non  arrivi  che  dopo  ventvm  giorni.  fi  perche,  durante  tutto  questo 
tempo,  egli  e  stato  fermato  e  obbligato  a  lottare  contro  un  potere 
ostile,  contro  il  capo  del  regno  di  Persia.  II  capo  del  regno  di  Persia  6 
I'angelo  tutelare  della  Persia,  il  quale  e  stato  vinto  per  V  intervento 
d'lm  altro  angelo,  di  Michael,  I'angelo  tutelare  d'  Israel  (v.  21 ;  XII.  1). 
Gli  angeli  che,  generalmente,  nell'Antico  Testamento  sono  de'  sem- 
plici  '  messaggeri '  di  Jahveh,  nel  libro  di  Daniele  sono  de'  veri  e  proprj 
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uno  de'  primi  capi,  e  venuto  in  mio  soccorso,  e  1'  ho  lasciato 

14  la  presso  il  capo  del  regno  de'  Persian!.  E  ora  son  venuto  per 
farti  comprendere  cio  die  avverra  al  popolo  tuo  negli  ultimi 
giorni;  che  la  visione  si  riferisce  appunto  a  codesti  giorni '. 

15  Mentr'egli  mi  rivolgeva  queste  parole,  io  abbassai  gli  occhi 

16  al  suolo,  e  rimasi  muto.  Ed  eeco,  una  figura  che  aveva  sem- 
bianza  d'uomo,  mi  tocco  le  labbra ;  e  io  aprii  la  bocca,  parlai, 
e  dissi  a  quell'altro  che  mi  stava  davanti :  '  Signor  mio,  per 
via  di  quest 'apparizione  m'  ha  colto  Io  spasimo,  e  non  m'  e 

17  piu  rimasto  nessun  vigore.  E  come  potrebbe  questo  servo 
del  mio  Signore  parlare  con  questo  signor  mio  ?  che  ormai 

angeli  tvitelari  ogniuio  de'  quali  e  preposto  a  un  popolo  per  ispirarne 
la  politica  e  regolarne  i  destini.  —  Ventun  giorni,  corrispondenti  alle 
tre  settimane  di  cordoglio  e  di  digivmo  di  Daniele  (v.  2-3).  —  Michael: 
chi  e  come  Dio  ?  —  Uno  de'  primi  capi :  di  qui  viene  il  titolo  di  '  ar- 
cangelo  ',  che  gli  e  dato  in  Giuda  v.  9  e  Apoc.  XII.  7.  —  E  venuto 
in  mio  soccorso,  L'allegoria  6  chiara:  le  potenze  terrene  sono  rappre- 
sentate  da  esseri  d'lui  ordine  superiore;  Fessere  fulgido  apparso  mi- 
steriosamente  a  Daniele  (w.  5  e  seg.)  e  che  ora  par  la  con  lui  e  xm 
angelo  il  quale  sembra  rappresentare  il  governo  di  Dio  in  genere, 
senza  nessuna  speciale  missione  tutelare;  Michael,  invece,  e  I'angelo 
tutelare  d'  Israel;  i  due  angeli  s'uniscono,  prendono  le  difese  del  po- 
polo di  Dio  oppresso,  e  I'angelo  che  tutela  e  rappresenta  la  Persia, 
deve  cedere.  A  proposito  di  questa  lotta  d'angeli,  e  speciaknente  di 
Michael,  vedi  n.  Giuda  v.  9  e  Apoc.  XII.  7.  —  E  V  ho  lasciato  Id  presso 
il  capo  del  regno  de'  Persiani.  Cosi  i  Settanta.  '  E,  akneno  per  il  mo- 
mento  (vedi  v.  20),  I'abbiam  vinto;  ed  e  cosi  che  ho  potvito  venire  a 
te;  la  col  vinto  angelo  tutelare  de'  Persiani  ci  ho  lasciato  Michael  '. 
L'ebraico  dice:  e  io  sono  stato  lasciato  la  presso  i  re  di  Persia  '.  Quel 
plurale  '  i  re  di  Persia  '  e  quel  dire  che  I'angelo  dopo  la  lotta  con 
quell'altro  '  e  stato  lasciato  presso  i  re  di  Persia  '  non  si  capisce  bene 
quelle  che  vogliano  dire.  Alcuni  traducono :  '  pero,  ecco,  Michael,  uno 
de'  primi  capi,  e  venuto  in  mio  soccorso,  e  io  ho  avuto  il  soprawento 
presso  i  re  di  Persia  '.  Altri...  '  e  venuto  in  mio  soccorso;  cosi  sono 
stato  trattenuto  presso  i  re  di  Persia  '.  Noi  preferiamo  seguire  la  le- 
zione  dei  Settanta. 

V.  14.  Negli  ultimi  giorni:  modo  che  qui  abbraccia  il  periodo  di 
Antioco  Epifane.  Confr.  n.  II.  28;  VIII.  17-19.  —  Che  la  visione  si  rife- 
risce appunto  a  codesti  giorni.  Confr.  VIII.  17.  19.  26. 

V.  16.  Una  figura...  probabilmente  Io  stesso  angelo  di  cui  si  parla 
nel  V.  10.  —  E  dissi  a  quelValtro:  all'angelo  dei  w.  5  e  6. 

V.  17.  Con  questo  signor  mio  che  e  cosi  fulgido  e  cosi  terribile? 
(vedi  w.  5-6). 
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piu  nessun  vigore  mi  resta,  e  m'  e  venuto  perfin  meno  il  re- 

18  spiro  '.   Allora  la  figura  che   aveva  sembianza  d'uomo  mi 

19  tocco  di  nuovo,  e  mi  die'  forza.  E  I'altro  disse :  '  O  uomo 
grandemente  amato,  non  temere!  La  pace  sia  teco!  Fatti 
animo,  si,  fatti  animo !  '  E  quand'  e'  m'ebbe  parlato,  io  mi 
sentii  rinvigorito,  e  dissi :  '  II  mio  signore  parli  pure ;  che  tu 

20  m'  hai  rinvigorito  '.  Ed  egli  disse:  '  Tu  lo  sai,  non  e  vero? 
perche  io  son  venuto  da  te.  Ora  io  tornero  a  combattere  col 
capo  della  Persia ;  e  quando  avro  finito  con  lui,  ecco  che  verra 

21  il  capo  della  Grecia.  Io,  pero,  ti  voglio  far  conoscere  cio  ch'  e 
scritto  nel  libro  della  verita ;  e  non  c'  e  nessuno  che  mi 
sostenga  contro  quelli  la,  tranne  Michael  vostro  capo ; 
XL  e  io,  il  primo  anno  di  Dario  il  Medo  mi  tenni  presso  di 
lui,  come  suo  sostegno  e  suo  baluardo. 

2  E  ora  ti  faro  conoscere  la  verita.  Ecco,  sorgeranno  in  Per- 
sia ancora  tre  re ;  e  il  quarto  sorpassera  di  molto  gli  altri 
tutti  in  ricchezze ;  e  quando  per  le  sue  ricchezze  sara  diven- 

V.   18.  La  fiqura...  Fangelo  dei  vv.  10  e  16. 

V.   19.   E  Valtro  (I'angelo  dei  w.  5  e  6)  disse. 

V.  20.  Tu  lo  sai...  si  riferisce  ai  w.  12-14.  —  Ora,  non  appena  t'avro 
detto  quello  che  ho  da  du'ti  (XI.  20  e  seg.),  io  tornero  a  combattere 
col  capo  (con  I'angelo  tutelare)  della  Persia  per  sconfiggerlo  in  modo 
definitivo  (vedi  n.  v.  13).  —  Ecco  che  verrd  il  capo  (I'angelo  tutelare) 
della  Grecia  (ebraico  Javan,  come  in  VIII.  21;  vedi  nota).  I  partico- 
lari  di  questa  lotta  in  difesa  d'  Israel  prima  con  I'angelo  della  Persia 
e  poi  con  quello  della  Grecia  saranno  dati  in  XI.  2-XII.  3. 

V.  21.  A^el  libro  della  verita,  dove  i  destini  de'  popoli  sono  scritti 
anticipatamente :  immagine  per  significare  1'  idea  della  predestina- 
zione,  che  si  trova  ad  ogni  pie'  sospinto  nell'Antico  Testamento.  Confr. 
Sal.  CXXXIX.  16  e  n.  Apoc.  V.  1.  —  E  fra  gli  angeli  non  c'  e  nes- 
suno che  mi  sostenga  contro  I'angelo  della  Persia  e  contro  quello  della 
Grecia,  tranne  Michael.  Per  Michael,  vedi  n.  v.  13. 

XI.  V.  1.  E  io  (parla  I'angelo;  vedi  v.  19)...  mi  tenni  presso  di  lui 
(presso  Michael).  —  II  primo  anno  di  Dario  il  Medo.  Vedi  n.  V.  31; 
VI.  1;  IX.  1. 

V.  2.  Ancora  tre  re.  L'autore  non  parla  che  di  quattro  re  di  Persia: 
Giro;  vedi  X.  1  (538-529  av.  Cr.),  Cambise  (529-522  av.  Cr.),  Dario 
Istaspe  (522-485),  Serse  (485-465).  Confr.  n.  VII.  6.  I  successori  di 
Serse  fino  a  Dario  III  Codomano,  il  vincitore  d'Alessandro,  l'autore 
o  li  ignora  o  non  vuole  occuparsene.  —  II  quarto  e  Serse.  Per  la  po- 
tenza  e  le  ricchezze  di  Serse,  vedi  Erodoto  VII.  20-90.  —  Metterd 
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tato  potente,  mettera  tutto  in  azione  contro  il  regno  di  Gre- 
8  cia.  Allora  sorgera  un  re  guerriero,   che  esercitera  un  gran 

4  dominio,  e  fara  quel  che  vorra ;  ma,  com'  e'  sara  diventato 
potente,  il  suo  regno  sara  infranto,  e  sara  diviso  a'  quattro 
venti  del  cielo ;  non  apparterra  a'  discendenti  di  lui,  e  non 
avra  piu  potenza  pari  a  quella  di  prima ;  che  sara  sradicato, 
e  passera  anche  in  man  d'altri. 

5  E  il  re  del  mezzogiorno  diventera  forte ;  ma  uno  de'  suoi 
generali  diventera  piii  forte  di  lui  e  dominera ;  e  il  suo  domi- 
nio sara  un  dominio  potente. 

6  E,  passati  varj  anni,  essi  stringeranno  alleanza ;  e  la  figliuola 

tutto  (uomini,  ricchezze)  in  azione  contro  il  regno  di  Grecia.  Allude  alia 
battaglia  navale  di  Salamina  dove  la  flotta  di  Serse  fu  sconfitta 
dai  Greci  nel  480  av.  Cr.  L'espressione  regno  di  Grecia  qui  6  inesatta, 
perche  a'  tempi  di  Serse  la  Grecia  non  forma va  un  '  regno  ',  ma 
era  composta  di  varj  stati  indipendenti ;  il  '  regno  '  di  Grecia  non 
sorse  che  a'  tempi  di  Filippo  e  di  Alessandro  il  Macedone. 

V.  3.    Un  re  guerriero:  Alessandro  il  Grande  (336-323  av.  Cr.). 

V.  4.  Vedi  n.  VIII.  8.  Sard  diviso  a'  quattro  venti  ne'  regni  di 
Cassandro,  Lisimaco,  Seleuco,  Tolomeo,  generali  d' Alessandro.  Vedi 
n.  VIII.  8.  —  Non  avrd  piu  potenza  pari  a  quella  di  prima.  Confr. 
VIII.  22.  —  Sard  sradicato  dal  suolo  della  sua  famiglia.  —  E  passera 
anche  in  man  d'altri.  Dopo  la  morte  d' Alessandro,  V  inipero,  smem- 
brato,  passo  subito  a  Cassandro,  Lisimaco,  Seleuco  e  Tolomeo;  ma, 
durante  un  secolo  e  mezzo,  a  poco  a  poco,  nella  Cappadocia,  in  Ar- 
menia e  altrove,  sorsero  anche  delle  piccolo  dinastie  indipendenti;  e 
a  queste  allude  il  passo. 

w.  5-20.  In  questo  brano  I'autore  tratta  delle  guerre  de'  Seleu- 
cidi  (Siria)  e  de'  Tolomei  (Egitto).  —  De'  quattro  regni  che  costitui- 
rono  la  successione  d' Alessandro  (vedi  v.  4  e  n.  VIII.  8)  I'autore  si 
occupa  soltanto  di  questi  due:  del  nord  (Siria)  e  del  sud  (Egitto), 
perche  i  Seleucidi  e  i  Tolomei  furono  le  due  dinastie  che  dm-ante  il 
j^eriodo  compreso  fra  la  morte  d' Alessandro  (323)  e  di  Antioco  Epi- 
fane  (175-164)  dominarono  successivamente  la  Palestina. 

v.  5.  II  re  del  mezzogiorno.  Ebraico:  il  re  del  Negheh;  vedi  n.  Num. 
XIII.  17.  In  VIII.  9  e  qui  il  tnezzogiorno  sta  per  1'  Egitto.  II  re  e  To- 
lomeo I,  figliuolo  di  Lago,  fondatore  della  dinastia  de'  Lagidi,  che 
regno  dal  305  al  285  av.  Cr.  Ma  tmo  de'  suoi  generali.  Seleuco  I  (Ni- 
catore),  prmia  imo  de'  generali  di  Tolomeo,  e  jaoi  indipendente  e  fon- 
datore della  dinastia  de'  Seleucidi  (312-280).  Egli  tmpero  dalla  Frigia 
fino  quasi  all'  Indo :  e  f u  impero  assai  piu  vasto  di  quello  di  Tolomeo. 

V.  6.  II  testo  della  seconda  parte  di  questo  vers,  e  molto  incerto, 
e  lo  dimostra  1'  incertezza  degli  antichi  traduttori  greci.  I  Settanta 
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del  re  del  mezzogiorno  verra  al  re  del  settentrione  per  fare 
un  accomodamento ;  ma  ne  lei  avra  il  braccio  abbastanza 
forte,  ne  il  re  del  settentrione  ne  il  suo  seme  avranno  stabile 
fortuna ;  ed  ella  sara  messa  a  morte  con  quelli  che  1' avranno 
condotta,  col  bambino,  e  con  colui  che  per  quel  tempo  I'ot- 
tenne  in  moglie. 

Ma  uno  de'  rampolli  delle  sue  radici  sorgera  a  prendere  il 
posto  del  padre,  si  m.ettera  alia  testa  dell'esercito,  entrera 
nella  fortezza  del  re  del  settentrione,  verra  alle  prese  con 


sembrano  aver  addirittura  tradotto  un  testo  diverse  dal  nostro.  E  pas- 
sati  varj  anni...  verso  il  249  av.  Cr.  vale  a  dii'e  31  anni  dope  la 
morte  di  Seleuco  I  (Nieatore)  (312-280  av.  Cr.).  —  Essi  stringeranno 
alleanza...  per  fare  un  accomodamento.  Per  metter  fine  alle  sue  lunghe 
ostilita  con  Antiooo  II  (Theo)  (261-246  av.  Cr.)  re  del  settentrione 
o  di  Siria,  Tolomeo  II  (Filadelfo)  re  del  mezzogiorno  o  d' Egitto  (285- 
247  av.  Cr.)  gli  dette  in  moglie  la  sua  figliuola  Berenice,  a  condizione 
ch'e'  ripudiasse  la  propria  moglie  Laodice  e  diseredasse  i  figliuoli  che 
aveva  avuti  da  lei:  Seleuco  e  Antioco.  —  Ma  Berenice  non  avrd  il 
hraccio  abbastanza  forte  per  resistere  alia  rivale  divorziata  da  Antioco, 
Laodice.  Difatti,  due  anni  dopo  questo  matrimonio  Tolomeo  mori,  e 
Antioco,  ripvidiata  Berenice,  si  riprese  Laodice.  —  Ne  il  re  del  setten- 
trione ne  il  suo  seme  avranno  stabile  fortuna.  Antioco  ebbe  con  Berenice 
un  figlio.  Laodice,  tornata  a  stare  con  Antioco  e  riacquistato  il  potere, 
temendo  che  suo  marito  potesse  ancora  rimettersi  con  Berenice,  lo 
f e'  morire  di  veleno ;  e,  non  contenta  di  questo,  f ece  assassinare  Bere- 
nice e  il  figliuolo  che  questa  aveva  avuto  con  Antioco !  —  Ed  ella  sard 
rnessa  a  morte :  Berenice  sara  messa  a  morte  da  Laodice.  —  Con  qiielli 
che  r avranno  condotta:  modo  vago,  che  puo  riferirsi  o  al  scguito  che 
aveva  accompagnato  Berenice  in  Siria  e  ch'ebbe  a  subire  la  stessa 
sorte  di  lei,  o  a  quelli  che  I'avevan  condotta  a  codesto  matrimonio.  — 
Col  bambino  nato  da  lei  e  da  Antioco,  e  assassinate  con  Berenice  da 
Laodice.  —  E  con  colui  che  per  quel  tempo  Vottenne  in  moglie:  con 
Antioco,  awelenato  da  Laodice.  Per  quel  tempo  che  passo  dal  249 
al  247,  vale  a  dire  dal  giorno  del  suo  matrimonio  alia  morte  di  To- 
lomeo: due  anni. 

V.  7.  Ma  uno  de"  rampolli  delle  sue  radici:  tmo  della  famiglia  di 
Berenice:  Tolomeo  III  (Evergete)  (247-222  av.  Cr.),  fratello  di  Be- 
renice e  successore  di  Tolomeo  II  (Filadelfo).  Per  vendicare  la  morte 
della  sua  sorella  e"  marcio  contro  Seleuco  II  (Callinico)  (246-226  av. 
Cr.)  figlio  di  Antioco  II  (Theo),  mise  a  morte  Laodice  e  s'  impadroni 
di  gran  parte  della  Siria.  —  Entrerd  nella  fortezza  del  re  del  setten- 
trione: Seleukeia,  che  era  il  porto  fortificato  d'Antiochia.  Confr.  n. 
Atti  XIII.  4.  —  Con  quella  gente:  co'  sudditi  di  Seleuco. 
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8  quella  gente,  e  n'uscira  vittorioso ;  e  menera  in  cattivita  in 
Egitto  anche  i  loro  dei  con  le  loro  immagini  fuse  e  co'  loro 
preziosi  arredi  d'argento  e  d'oro ;  e  per  vari  anni  s'asterra 

9  dall'attaccare  il  re  del  settentrione.  E  questi  marcera  contro 
11  re  del  mezzogiorno,  ma  dovra  tornare  nel  proprio  paese. 

10  E  i  suoi  figliuoli  entreranno  in  giierra  e  raduneranno  una 
moltitudine  di  grandi  forze ;  e  I'un  d'essi  s'avanzera  e,  pas- 
sando,  si  spandera  come  un  torrente ;  poi  tornera  e  spingera 

11  le  ostilita  sino  alia  fortezza  del  re  del  mezzogiorno.  E  il  re 
del  mezzogiorno,  inasprito,  s'avanzera  e  movera  guerra  al 
re  del  settentrione,  il  quale  mettera  su  un  grande  esercito ; 
ma  quest'esercito  sara  dato  in  mano  del  re  del  mezzogiorno ; 

12  I'esercito  sara  portato  via,  e  il  cuore  del  re  s'  inorgoglira ; 


V.  8.  E  menerd  in  cattivita  in  Egitto  anche  i  loro  dei...  Questo  portar 
via  a'  neinici  le  immagini  de'  loro  dfei  era  sempre  segno  d'una  vittoria 
completa.  Confr.  Is.  XLVI.  1-2;  Ger.  XL VIII.  7.  Tolomeo,  dopo  aver 
battvito  Seleueo,  torno  dalla  Siria  (v.  7)  in  Egitto,  con  un  bottino 
di  40.000  talenti  d'argento  (il  talento  valeva  5280  lire)  e  di  2500  vasi 
preziosi  e  immagini  di  d6i.  Tra  queste  ultime  si  trovavano  gl'  idoli 
egiziani  die  Cambise,  280  anni  prima,  aveva  portati  dalF  Egitto  in 
Persia.  II  popolo,  attaccatissimo  a'  suoi  flei,  dette  per  questo  a  Tolo- 
meo III  il  soprannome  di  '  Evergete  ',  die  wiol   dire  '  benefattore  '. 

V.  9.  E  questi,  il  re  del  settentrione:  Seleueo  II  (Callinico)  marcera 
contro  il  re  del  mezzogiorno.  Seleueo  II,  deciso  a  prendere  la  rivincita 
su  Tolomeo  III,  invase  1'  Egitto  ma  dovette  tornare  nel  suo  paese 
dopo  aver  subito  una  disastrosa  sconiitta  (240  av.  Cr.). 

V.  10.  E  i  suoi  figliuoli •.  i  figliuoli  di  Seleueo  II  (Callinico),  die 
furono  Seleueo  III  (Ceraimo)  (226-223  av.  Cr.)  e  Antioco  III  (il  Grande) 
(223-187).  —  E  V  un  d'essi...  Seleueo  III  succedette  al  padre;  ma, 
essendo  stato  assassinate  diu-ante  una  spedizione  in  Asia  Minore, 
Antioco  sail  lui  al  trono  e  parti  di  nuovo  in  guerra  contro  V  Egitto.  — 
Si  spandera  come  un  torrente.  Confr.  Is.  VIII.  8.  —  Poi,  dopo  avere 
svernato  in  Tolemaide,  Antioco  tornerd  aU'attacco...  Sino  alia  for- 
tezza del  re  del  mezzogiorno:  probabilmente  Gaza;  il  re  del  mezzogiorno 
6  Tolomeo  IV  (Filopatore)  re  d'  Egitto  (222-205). 

V.  11.  E  il  re  del  mezzogiorno:  il  re  d'  Egitto  Tolomeo  IV  (Filo- 
patore). —  E  7noverd  guerra  al  re  del  settentrione:  ad  Antioco  III  (il 
Grande)  re  di  Sii'ia.  —  II  quale  Antioco  metterd  su  un  grande  esercito; 
mu  quest'esercito  sard  dato  in  mano  del  re  del  mezzogiorno:  in  mano 
di  Tolomeo. 

V.  12.  L'esercito  d' Antioco  sard  portato  via,  e  il  cuore  del  re  Tolomeo 
sHnorgoglird   per  la   vittoria   riportata,  e  ne  abbatterd  parecchie   m,i- 
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e'  ne  abbattera  parecehie  migliaia,  ma  non  per  questo  di- 

13  ventera  piu  forte.  E  il  re  del  settentrione  mettera  su  di  nuovo 
un  grande  esercito,  molto  piu  grande  di  quelle  di  prima ;  e, 
in  capo  a  un  certo  numero  d'anni,  s'avanzera  con  un  grosso 

14  esercito  e  con  molto  materiale.  E  in  quel  tempo  molti  insor- 
geranno  contro  il  re  del  mezzogiorno ;  e  degli  uomini  violenti 
di  fra  il  tuo  popolo,  per  dar  compimento  a  certe  visioni,  in- 

15  sorgeranno,  ma  saranno  travolti.  E  il  re  del  settentrione  verra, 
inalzera  de'  bastioni  e  s'  impadronira  di  una  citta  ben  for- 
tificata ;  e  le  forze  del  mezzogiorno  non  reggeranno,  e  i  suoi 

16  guerrieri  scelti  non  avran  forza  da  resistere.  E  colui  che  sara 


gliaia  alia  battaglia  di  Rafia  (217  av.  Cr.),  nella  quale  Antioco  ebbe 
10.000  morti  e  4000  prigionieri.  —  Ma  non  per  questo  diventerd  piii 
forte.  Tolomeo,  invece  di  approfittare  dslla  vittoria  per  continuare 
la  lotta  e  impadronirsi  di  tutta  la  Siria,  torno  alia  vita  indolente  e 
dissoluta  di  prima;  e  quando  Antioco  gli  chiese  di  far  la  pace,  egli 
acconsenti,  e  perdette  cosi  tutto  il  frutto  della  sua  vittoria. 

V.  13.  Nel  205  av.  Cr.  vale  a  dire  12  anni  dopo  la  battaglia  di  Ra- 
fia, Tolomeo  IV  (Filopatore)  mori,  lasciando  un  figliuolo  di  4  anni,  che 
gli  succedette  al  trono  col  nome  di  Tolomeo  V  (Epifane).  Antioco, 
fattosi  forte  e  ricco  in  seguito  a  varie  fortunate  campagne  in  Persia, 
in  Giudea  e  nell'Asia  Minore,  alia  testa  d'un  esercito  considerevoie 
attacco  il  bambino  re  di  Siria  e  riconquisto  le  province  che  aveva 
perdute. 

V.  14.  Molti  insorgeranno...  Antioco,  per  fare  la  sua  nuova  spedi- 
zione  contro  Tolomeo  V  (Epifane),  s'era  alleato  con  Filippo,  re  di 
Macedonia.  In  tutt'  i  paesi  sottomessi  all'  Egitto,  e  fra  gli  altri  in 
Giudea,  scoppiarono  a  quel  tempo  delle  insurrezioni.  De'  Giudei  vio- 
lenti, per  dar  compimento  a  certe  visioni,  alio  scopo  di  far  si  che  certe 
profezie  ottenessero  il  loro  adempimento,  si  ribellarono  a  Tolomeo  e 
passarono  ad  Antioco ;  ma  f lu-on  travolti,  e  la  loro  ribellione  non  ebbe 
altro  effetto  che  quello  di  attirare  de'  guai  sempre  maggiori  addosso 
a  loro  stessi  ed  al  loro  paese. 

V.  15.  E  il  re  del  settentrione,  Antioco,  verrd...  e  s' impadronira  di 
una  citta  hen  fortificata:  di  Sidon.  —  E  le  forze  del  mezzogiorno  non 
reggeranno...  A  Sidon,  I'esercito  egiziano.  ch'era  capitanato  da  Scopas, 
un  mercenario  della  Etolia,  fu  costretto  a  capitolare  per  mancanza 
di  viveri  (198  av.  Cr.).  —  E  i  suoi  guerrieri  scelti  non  avran  forza  da 
resistere.  Tre  generali  egiziani  erano  stati  mandati  in  aiuto  di  Scopas, 
ma  furono  respinti. 

v.  16.  E  colui  (Antioco)  che  sard  venuto  contro  il  re  del  mezzogiorno 
(Tolomeo)  fard  do  che  gli  parrd.    Siamo  al  punto  culminante  della 


I 
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venuto  contro  il  re  del  mezzogiorno  fara  cio  che  gli  parra,  e 
nessuno  potra  stargli  a  fronte;  e  si  fermera  nel  bel   paese 

17  ch'egli  avra  interaniente  in  suo  potere.  E'  si  proporra  di  farsi 
avanti  con  le  forze  di  tutto  il  suo  regno ;  ma  fara  un  acco- 
modamento  col  re  del  mezzogiorno,  e  gli  dara  la  figliuola 
per  distriiggergli  il  regno ;  ma  il  divisamento  non  avra  efPetto, 

18  ne  riuscira  a  vantaggio  suo.  Poi  si  dirigera  verso  le  isole  e 
ne  prendera  molte;  ma  un  capitano  porra  fine  aU'obbrobrio 
ond'ei  voleva  colpir  lui;  anzi  fara  si  che  su  lui  ricada  n  suo 


potenza  d'Antioco.  —  Nel  bel  paese  (vedi  n.  "VTII.  9):  la  Terra  Santa, 
che,  con  la  resa  di  Sidon,  cadr&  interamente  in  suo  potere. 

V.  17.  Antioco  si  proporra  di  farsi  avanti  con  le  forze  di  tutto  il 
suo  regno  alia  conquista  dell'  Egitto ;  ma  poi,  cambiando  idea,  fara 
invece  un  accomodamento  con  Tolomeo  re  del  mezzogiorno;  e  dard  la 
sua  figliuola  Cleopatra  in  moglie  al  giovine  Tolomeo,  per  distruggergli 
il  regno.  Antioco,  ingordo,  teneva  d'occhio  I'Asia  Minore  e  mii-ava 
air  Europa;  ma  i  Romani  opponevano  alia  sua  ingordigia  un  osta- 
coio  f ormidabile ;  quindi  e'  pensava  che,  intanto,  non  sarebbe  male  te- 
nersi  in  buone  relazioni  con  1'  Egitto;  quindi  il  matrimonio:  matri- 
monio  che  fu  concluso,  non  per  simpatia  che  Antioco  nutrisse  per 
r  Egitto,  ma  con  questi  secondi  fini:  assicurarsi  iina  protezione,  se 
mai  a'  Romani  venisse  in  mente  d'  intervenire  ne'  fatti  suoi,  e  pian- 
tare  intanto  le  tende  nel  paese,  aspettando  che  gli  s'offrisse  il  destro 
per  impadi'onirsene  del  tiitto.  —  Ma  il  divisamento  non  avra  effetto, 
nc  riuscira  a  vantaggio  suo.  San  Girolamo  ci  da  la  spiegazione  di 
queste  parole,  nel  suo  Commentario :  '  Antioco  non  pote  ottenere 
r  Egitto;  che  Tolomeo  Epifane  e  i  suoi  capitani,  avendo  subodorato 
r  inganno,  si  misero  in  guardia,  e  Cleopatra  favori  gl'  interessi  del 
marito  piu  di  quelli  del  padre  '. 

V.  18.  Poi  si  dirigera  verso  le  isole  e  ne  prendera  molte.  Per  le  isole 
s'  intendono  le  isole  e  i  littorali  del  Mediterraneo  (vedi  n.  Gen.  X.  5) ; 
qui,  in  modo  particolare,  le  coste  e  le  isole  dell' Asia  Minore  e  della 
Grecia.  —  Ma  un  capitano:  Lucio  Cornelio  Scipione,  il  fratello  del 
vincitore  d'Annibale.  —  Porra  fine  alVohhrohrio...  Lucio  Cornelio  Sci- 
pione a  Magnesia,  presso  Smirne,  neU'autunno  del  190,  sgomino  I'eser- 
cito  d'Antioco,  forte  di  80.000  uomini,  e  gl'  inflisse  delle  perdite 
enormi  (Vedi  Tito  Livio  XXXVII.  39-44).  —  Airobbrobrio  ond'ei 
voleva  colpir  lui;  anzi  fara  si  che  su  lui  ricada  ilsuo  proprio  obbrohrio. 
Antioco  aveva  trattato  Lucio  Cornelio  Scipione  e  i  Romani  con  arro- 
ganza  e  con  grande  spavalderia;  Lucio  Cornelio  Scipione  gli  rese 
pan  per  focaccia,  imponendogli  delle  diuissime  e  imiilianti  condizioni 
di  pace  (vedi  Tito  Livio  XXXVII.  39-45.  55).  La  ruina  di  Antioco 
fu  rapida,  totale,  ignominiosa. 

21  —  Gli  Agioffrafi.  -  III.  Caniico  de'  Cantici,  ecc. 
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19  proprio  obbrobrio.  Poi  si  dirigera  verso  le  fortezze  del  pro- 
prio  paese;  ma  inciampera,  cadra,  scomparira. 

20  E,  in  luogo  di  lui,  sorgera  uno  che  mandera  un  esattore 
nel  luogo  ch'  e  la  gloria  del  regno ;  ma  in  pochi  giorni  e'  sara 
distrutto,  ma  non  per  iscoppio  d'  ira  ne  in  battaglia. 

21  Poi,  in  luogo  suo,  sorgera  un  uomo  spregevole,  a  cui  non 
sara  stata  conf erita  la  dignita  reale ;  ma  verra  all'  improvviso 


V.  19.  Dopo  la  sconfitta  di  Magnesia,  Antioco  dovette  ritirarsi  nelle 
fortezze  del  proprio  paese.  —  Ma  inciampera,  cadra,  scomparira:  pa- 
role che  alludono  all'  ultima  Lnapresa  della  sua  vita.  Per  trovare  il 
danaro  necessario  al  pagamento  della  indennita  di  guerra  impostagli 
da'  Romani,  fece  una  spedizione  in  Oriente;  e  ad  Elimaide,  in  Persia, 
dove  aveva  messo  a  sacco  un  ricco  tempio  di  Bel,  fu  massacrato  dagli 
abitanti,  resi  fm-ibondi  per  il  sacrilegio  (187  av.  Cr.). 

V.  20.  E,  in  luogo  di  lui,  di  Antioco  III  (il  Grande),  sorgera  uno  che 
mandera  un  esattore  nel  luogo  ch'  e  la  gloria  del  regno.  Quest' M?io  e 
Seleuco  IV  (Filopatore).  Antioco  III  ebbe  due  figliuoli:  questo  Se- 
leuco  IV,  che  regno  dopo  il  padre  dal  187  al  175  av.  Cr.,  e  Antioco  IV 
(Epifane),  che  regno  dopo  il  fratello,  dal  175  al  164.  —  U esattore  b 
Eliodoro,  che  fu  mandato  a  Gerusalemme  per  far  man  bassa  sul 
tesoro  del  Tempio.  (Vedi  II  Mace.  III).  —  Nel  luogo  cKe  la  gloria  del 
regno:  nel  paese  di  Giuda,  la  provincia  piu  gloriosa  del  regno  de'  Se- 
leucidi.  —  Ma  in  pochi  giorni:  a  datare  o  dalla  missione  di  Eliodoro 
a  Gerusalemme  o  da  quando  fu  ordita  la  congiura  capitanata  da 
EUodoro  stesso,  che  fe'  morire  Seleuco  di  mala  morte.  —  E'  sard  di- 
strutto... Seleuco  IV  mori  di  veleno,  dopo  12  anni  di  regno  inglorioso. 

w.  21-45.  II  regno  e  le  persecuzioni  di  Antioco  IV  (Epifane)  (175- 
164). 

v\'.  21-27.  Le  prime  campagne  egiziane  di  Antioco. 

V.  21.  Un  uomo  spregevole:  Antioco  IV  (E^pifane),  fratello  minore 
di  Seleuco  IV  (Filopatore),  vedi  n.  v.  20.  In  I  Mace.  I.  11  6  chiamato 
'una  radice  empia '.  I  suoi  piaggiatori  lo  chiamarono  Epifane:  illu- 
stre;  ma  i  suoi  sudditi  sostituirono  a  questo  I'altro  sopramiome,  ben 
l^iii  a  lui  appropriato,  di  Epimane:  pazzo.  —  A  cui  non  sard  stata 
conf  erita  la  dignita  reale...  E'  giunse  al  trono,  non  per  diritto  di  na- 
scita,  ma  a  forza  d'astuzia  e  di  trappolerie.  Tornava  da  Roma,  do- 
v'era  stato  per  dodici  anni  ostaggio  in  seguito  a'  patti  di  pace  imposti 
alia  Su'ia  da'  Romani  dopo  la  battaglia  di  Magnesia  (vedi  n.  v.  18), 
quando  gli  giunse  la  notizia  della  morte  di  suo  fratello  Seleuco  IV 
(Filopator6);  vedi  n.  v.  20.  AUora,  a  forza  d'inganni,  riusci  ad  assicu- 
rarsi  il  trono  e  a  soppiantare  cosi  il  legittimo  erede,  ch'era  suo  nipote 
Demetrio,  figliuolo  di  Seleuco  Filopatore,  il  quale  aveva  11  o  12  anni, 
e  si  trovava  anch'egli,  a  quel  tempo,  ostaggio  a  Roma. 
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22  e  s'  impadronira  del  regno  per  mezzo  di  lusinghe.  E  le  forze 
avversarie  saranno  tra volte  davanti  a  lui,  saranno  infrante, 

23  e  con  esse  anche  il  capo  del  patto.  E  non  appena  uno  avra 
fatto  lega  con  lui,  egli  usera  frode,  crescera  in  potenza,  e  di- 

24  ventera  forte  con  poca  gente.  E  alia  chetichella  s'  insinuera 
nelle  parti  piu  grasse  del  territorio,  e  fara  quello  che  non 
fecero  mai  ne  i  suoi  padri  ne  i  padri  de'  suoi  padri :  distri- 
buira  bottino,  spoglie,  ricchezze,  e  formera  anche  disegni  con- 
tro  fortezze ;  e  cio  fino  a  un  dato  tempo. 


V.  22.  E  le  forze  avversarie...  Le  forze  di  Tolomeo  VII  (Filometore) 
(182-146),  re  d'  Egitto,  nipote  d'Antioco,  che  gli  mosse  contro  ma  fu 
battuto  e  fatto  prigioniero  a  Pelusio  (170  av.  Cr.)  (vedi  I  Mace.  I.  17 
e  seg. ;  Tito  Livio  XLV.  11).  —  Anche  il  capo  del  patto:  Onia  III, 
sommo  sacerdote,  capo  politico  e  religiose  del  popolo  del  patto,  che 
fu  destituito  da  Antioco  (175). 

V.  23.  E  non  appena  uno  avrd  fatto  lega  con  lui...  allusione  generica 
al  inodo  sleale  con  cui  Antioco  trattava  i  suoi  alleati.  —  Con  poca 
gente,  per  le  mene  di  pochi  ma  audaci  partigiani. 

V.  24.  E  alia  chetichella  s'  insinuera,  per  esercitarvi  padronanza  as- 
soluta,  nelle  parti  piu  ubertose  della  Siria.  —  E  fard  quello  che  non 
fecero  mai  ne  i  suoi  padri...  Antioco  Epifano  fu  di  una  prodigalita 
straordinaria.  Vedi  I  Mace.  III.  30 ;  Tito  Livio  XLI.  20.  —  E  formera 
disegni,  piani  d'attacco  contro  fortezze ;  e  difatti  ne  press  parecchie.  — 
E  cio  fino  a  un  dato  tempo :  fino  al  tempo  fissato  da  Dio  come  termine 
di  tutte  codeste  impress.  Confr.  vv.  27-35. 

w.  25-30  e  40-45.  Campagne  egiziane  di  Antioco.  Queste  campa- 
gne  parrebbero  esser  quattro.  La  prima,  quella  del  170  av.  Cr.  Antioco 
marcia  contro  V  Egitto  con  un  esercito  poderoso  (I  Mace.  I.  17),  batte 
le  forze  di  Tolomeo  VII  (Filometore),  suo  nipote,  fra  Pelusio  e  il  Monte 
Casio,  e  s'  impossessa  di  Pehisio,  importante  fortezza  di  confine, 
chiave  dell'  Egitto,  che  Tito  Livio  chiama  '  claustra  Aegypti  '  (XLV. 
11).  — La  seconda,  quella  del  169.  Tolomeo  Fyskon  (che  fu  poi  Ever- 
gete  II),  fratello  minore  di  Tolomeo  VII  (Filometore),  e  proclamato  re 
dagli  abitanti  d 'Alessandria.  Antioco  muove  contro  1'  Egitto  col  pre- 
testo  di  tutelare  i  diritti  del  suo  nipote  e  alleato  Tolomeo  Filometore, 
ma  in  realta  col  fine  di  aizzare  un  fratello  contro  I'altro,  e  carpire 
poi  lui  ogni  cosa.  Antioco  batte  la  flotta  egiziana  presso  Pelusio, 
prende  Memfi,  poi  va  a  cinger  d'assedio  Alessandria;  ma  non  I'espugna 
e  se  ne  torna  in  Siria,  lasciando  Tolomeo  Filometore  come  nominal- 
mente  re  a  Memfi,  e  una  forte  guarnigione  a  Pelusio.  —  Ora  nei  vv.  25- 
27  pare  che  I'autore  abbia  voluto  accennar  di  volo,  in  modo  molto 
sommario,  a  codeste  due  prime  campagne  egiziane  di  Antioco;  le 
quali    (siccome   non    possediamo    nessun    quadro    cronologicamente 

21*  —  Gli  Agiografi.  -  III.  Cantico  de'  Cantici,  ecc. 
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25  E  alia  testa  di  un  grande  esercito,  spieghera  le  sue  forze 
e  il  suo  coraggio  contro  il  re  del  mezzogiomo ;  e  il  re  del  mez- 
zogiorno  s'  impegnera  con  un  esercito  grande  e  poderosis- 


esatto  degli  eventi  del  regno  d'Antioco,  ne  consta  affatto  die  Antioco 
tornasse  in  Siria  owero  lasciasse  1'  Egitfco  alia  fine  della  prima  cam- 
pagna)  potrebbe  darsi  benissimo,  come  credono  parecchi  modemi. 
che  s'avessero  a  prendere  non  per  due  campagne  distinte,  ma  piuttosto 
per  due  fasi  d'una  n)edesima  eampagna;  la  prima  delle  quali  si  sarebbe 
chiusa  con  la  resa  di  Pelusio,  o  la  seconda  con  la  conquista  dell'  Egitto; 
tutt'e  due  awenute  nel  170  av.  Cr.  —  Nei  w,  25-28  e  in  I  Mace.  I. 
16-19  avremmo  quindi  na  sommario  di  queste  due  fasi  della  prima 
eampagna  egiziana  del  170,  chiamate  usualmente  prima  e  seconda 
eampagna.  L'attacco  di  Gerusalemme  del  v.  28  e  di  I  Mace.  I.  20-24 
avrebbe  aviito  luogo  dopo  la  seconda  fase  di  codesta  prima  eampagna, 
sempre  nel  170  av.  Cr.  —  La  terza  eampagna,  com'  h  usualmente  chia- 
mata,  e  che  con  codesto  computo  diventerebbe  la  seconda,  e  quella  del 
168  av.  Cr.  I  due  fratelli  Tolomeo  VII  (Filometore)  e  Fyskon  (Ever- 
gete  II)  si  riconciliano,  e  Tolomeo  Filometore  e  ricevuto  in  Alessandria 
(Tito  Livio  XLV.  11).  Antiooo  attacca  con  veemenza  i  due  fratelli; 
manda  la  flotta  a  Cipro,  ed  egli  stesso  attraversa  la  Celesiria  e  muove 
contro  r  Egitto.  Mentre  marcia  contro  Alessandria  ad  Eleusi,  (a  quat- 
tro  miglia  da  codesta  citta)  e  fermato  da  Popilio  Lena  e  da  altri  legati 
romani,  i  quali,  a  nome  del  Senate,  gl'  impongono  di  finire  la  guerra 
ed  evacuare  1'  Egitto;  e  Antioco  e  costretto  a  farlo.  A  questa  terza 
(o  seconda)  eampagna  di  Antioco  allude  il  v.  29.  —  Nei  vv.  40  a  45 
si  parla  di  una  quarta  eampagna.  Verso  la  fine  del  suo  regno,  Antioco, 
attaccato  dal  re  d'  Egitto  comincia  contro  1'  Egitto  im'altra  eampagna. 
Passa  dovunque  come  una  fiumana  impetuosa  (v.  40);  penetra  nel 
paese  di  Giuda  (v.  41);  fa  man  bassa  su  diversi  paesi  (v.  42)  e  s'  impa- 
dronisce  d'un  immense  e  ricco  bottino  (v.  43);  quand'ecco,  delle  no- 
tizie  giuntegli  dall'est  e  dal  nord  arrestano  la  sua  marcia  trionfale  e 
lo  costringono  a  lasciare  1'  Egitto ;  ma  e'  non  e  afiranto,  che  luuove 
subito  verso  altre  sanguinose,  devastatrici  conquiste  (v.  44);  quando, 
fra  Gerusalemme  e  il  littorale  (il  teste  non  lo  dice  in  tante  parole 
ma  e  il  mode  piu  naturale  d'  intenderlo),  la  dove  ha  piantato  le  sue 
tende,  lo  coglie  la  morte  (v.  45) :  particolare  che  non  corrisponde  alia 
storia;  secondo  la  quale,  Antioco,  mori  in  Persia  (vedi  n.  v.  45). 
E  la  storia  ignora  del  tutto  questa  quarta  (o  terza)  eampagna  d'An- 
tioco. Dopo  la  eampagna  del  168  nulla  si  sa  d'altre  campagne.  fi  ben 
vero  che  Porfirio,  citato  da  San  Girolamo  nelle  sue  note  a  questi 
versetti,  parla  di  questa  quarta  eampagna  egiziana  d'Antioco,  ma 
ci  son  forti  ragioni  per  credere  che  Porfirio  non  riferisca  de'  fatti 
realmente  avvenuti,  ma  semplicemente  quel  che  qui  lesse  in  Da- 
niele.  Noi  avremmo  quindi  in  questo  brano  non  la  relazione  d'un 
fatto  storico,  ma  un  quadro  nel  quale  I'autore,  dando  libero  corso  alia 
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simo;  ma  non  potra  tenergli  fronte,  perche  si  faranno  delle 

26  macchinazioni  contro  di  lui.  QueUi  stessi  che  mangeranno 
alia  sua  mensa  saran  causa  della  rovina  di  quest'ultimo ;  il 

27  suo  esercito  sara  travolto,  e  molti  saranno  i  massacrati.  E 
que'  due  re  non  penseranno  che  a  far  si  del  male,  e  alia  stessa 
mensa  parleranno  bugiardamente ;  ma  non  arriveranno  al 
loro  intento;  che    la  fine  e    ancora  riserbata  per    il  tempo 

28  fissato.  E  il  re  del  settentrione  tornera  al  proprio  paese  con 
grandi  ricchezze ;  macchinera  in  cuor  suo  disegni  ostOi  al 
patto  santo,  li  e£fettuera,  e  tornera  al  suo  paese. 


pi'opria  immaginazione,  avrebbe  rappresentato  Antioco  che,  prima  di 
morire,  fa  ancora  delle  nuove  spedizioni,  e  finisce  colpito  di  morte  dalla 
mano  di  Jahveb,  suUo  stesso  suolo  sacro  ch'egli  aveva  profanato. 

V.  25.  Contro  il  re  del  mezzogiorno:  contro  il  re  d'  Egitto  Tolo- 
meo  "VII  (Filometore)  (182-146).  —  Ma  non  potrd  tenergli  fronte...  To- 
lomeo  Filometore,  nonostante  la  superiority  numerica  delle  sue  f  orze, 
non  pote  tener  fronte  ad  Antioco,  perche  tradito  da'  suoi.  Si  tratta 
probabilmente  della  resa  di  Pelusio  (vedi  n.  v.  22),  dove  Tolomeo 
stesso  fu  fatto  prigioniero  da  Antioco :  resa,  avvenuta  per  tradimento. 

V.  26.  Quelli  stessi  che  mangeranjio  alia  sua  mensa...  Tolomeo  Fi- 
lometore sara  rovinato  da  alcxmi  de'  suoi  stessi  cortigiani.  Tolomeo 
Filometore,  allora  appena  quindicenne,  cadde  interamente  sotto  I' in- 
fluenza de'  suoi  due  tutori:  I'eunuco  Euleo  e  un  Siro  per  nome  Leneo, 
i  quali  lo  istigarono  a  tentare  la  riconquista  della  Siria:  riconquista 
che,  a  detta  loro,  sarebbe  stata  impresa  facile  e  di  sicura  buona  riu- 
seita.  —  E  molti  saranno  i  massacrati.  Vedi  I  Mace.  I.  19. 

V.  27.  E  que'  due  re  (Antioco  Epifane  e  Tolomeo  VII  Filometore  ca- 
duto  nelle  mani  di  suo  zio)  facevano  a  farsela:  Antioco  cercava  di  dare 
ad  intendere  al  nipote  che  nulla  aveva  piii  a  cuore  degl'  interessi  di 
lui,  e  che  se  pigliava  1'  Egitto  non  era  per  se  ma  per  ridarlo  a  lui  (vedi 
Tito  Livio  XLV.  1 1 ) ;  e  Tolomeo  cercava  di  dare  ad  intendere  alio  zio 
di  non  aver  parole  cho  bastassero  a  significargli  tutta  la  gratitudine 
ch'  e'  provava  per  codesto  suo  disinteresse :  e  in  cuore  s'odiavano  a 
morte.  ■ —  Ma  non  arriveranno  al  loro  intento:  ne  Antioco  arrivo  a 
farsi  re  dell'  Egitto  ne  Tolomeo  Filometore  ottenne  di  liberarsi  da 
Antioco  (v.  29).  —  Che  la  fine  delle  gesta  di  Antioco,  di  quest'uomo 
nefando,  non  avverra  in  Egitto,  ma  6  riserbata  a  piu  tardi,  a  un  altro 
momento  fissato  da  Dio. 

V.  28.  E  il  re  del  settentrione,  Antioco  Epifane,  tornera  al  proprio 
paese:  questo  tornera  ripete  per  anticipazione  il  tornera  al  suo  paese 
che  chiude  il  versetto  e  si  trova  al  suo  vero  posto.  Tornera  dall'  Egitto 
(170  av.  Cr.)  al  proprio  paese  con  grandi  ricchezze.  Vedi  I  Mace.  I.  20. 
—  Macchinera  in  cuor  suo  disegni  ostili  al  patto  santo  (all'  Israel  di 
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29  Al  tempo  stabilito,  e"  marcera  di  nuovo  contro  ii  mezzo- 
giorno ;  ma  quest  "ultima  volta  le  cose  non  andranno  com.e 

30  la  prima ;  che  delle  navi  di  Kittim  moveranno  contro  di  lui, 
ed  egii  s"  intimidii'a,  se  ne  ritornera,  e  s'  indignera  contro 
il  patto  santo  ed  effettuera  i  suoi  disegni;  e,  al  suo  ritorno, 
se  la  intendera  con  quelli  die  avranno  abbandonato  il  patto 

31  santo.  Per  ordine  suo  saranno  approntate  delle  forze  che 
profaneranno  il  santuario,  la  fortezza,  sopprimeranno  I'olo- 
causto  perpetuo,  e  vi  erigeranno  labominio  che  porta  desola- 

32  zione.  E  per  via  di  lusinghe  corrompera  quelli  che  agiscono 
empiamente  contro  il  patto ;  ma  il  popolo  di  quelli  che  cono- 

33  scono  il  loro  Dio  mostrera  fermezza,  e  agira.  E  i  piu  savi 


Dio),  e  li  effettuera...  Per  il  saccheggio  del  Tempio  e  gli  scempj  com- 
messi  da  Antioco  in  questa  circostanza,  vedi  I  Mace.  I.  21  e  seg. ; 
II  Mace.  V.  11  e  seg. 

V.  29.  Al  tempo  stabilito  da  Dio  ne'  suoi  disegni,  Antioco  marcerd 
di  miovo  contro  1'  Egitto  (168  av.  Cr.) 

V.  30.  Delle  navi  di  Kittim.  Kittim,  e  il  nome  dell'  isola  di  Cipro 
(vedi  n.  Gen.  X.  4),  che  servi  piu  tardi  a  significare  le  isole  e  i  littorali 
del  Mediterraneo ;  qui  sta  per  delle  navi  romane:  le  navi  che  porta- 
vano  I'ambasciatore  C.  Popilio  Lena  e  gli  altri  legati  romani,  che 
obbligarono  Antioco  in  modo  cosi  perentorio  a  ritirarsi  dall'  Egitto 
(vedi  Tito  Livio  XLV.  10),  ch'  e'  s'  uitimidi  e  tronco  la  spedizione.  — 
E  s' indignera  contro  il  patto  santo:  e  riversera  sopra  Israel  quella 
indignazione  che  non  aveva  potuto  sfogare  contro  1'  Egitto.  —  E  al 
suo  ritorno  ad  Antiochia,  per  meglio  riuscrre  ne'  suoi  nuovi  pravi  di- 
segni a  danno  d'  Israel,  se  la  intendera  col  partito  d'apostati  giudei 
ch'era  sorto  poco  prima  del  tempo  d' Antioco.  Vedi  I  Mace.  I.  12-16; 
II  Mace.   IV.   4-17. 

V.  31.  Vedi  I  Mace.  I.  30  e  seg.  —  La  fortezza:  il  Tempio  che  allora 
era  fortificato.  Vedi  I  Mace.  IV.  60;  VI.  7.  —  Per  Volocausto  perpetuo, 
vedi  n.  VIII.  11 ;  IX.  27.  —  E  vi  erigeranno  Vahominio  che  porta  deso- 
lazione.  II  Tempio  fu  dedicato  a  Giove  Olimpio,  e  I'altare  di  Giove 
(molto  probabUmente  con  la  statua  del  nume)  fu  eretto  sull'altare 
degli  olocausti.  Vedi  I  Mace.  I.  57;  II  Mace.  VI.  2.  Per  Vahominio 
che  porta  desolazione,  confr.  n.  VIII.   13;  IX.  27;  XII.   11. 

V.  32.  Corrompera  gli  apostati  di  eui  si  parla  nel  v.  30:  li  ren- 
ders, pivi  iniqui  che  mai.  —  Per  via  di  lusinghe.  Vedi  I  Mace.  II.  18. 
—  Ma  il  popolo  di  quelli  che  conoscono  il  loro  Dio...  allude  ai  martiri 
di  cui  parla  I  Mace.  I.  65-66. 

V.  33.  E  i  piu  savi  jra  loro:  quelli  che  non  apostateranno  ma  da- 
ranno  prova  d'amare  la  fede  piu  che  la  vita,  il  partito  de"  patriotti, 
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fra  loro  ne  illumineranno  molti;  ma  saranno  abbattuti  dalla 
spada,   dal  fuoco,   dalla  cattivita  e  dal  saccheggio,  per  un 

34  certo  tempo.  E  quando  saranno  cosi  abbattuti,  si  verra  in 
loro  aiuto  con  un  debole  soccorso :  ma  molti  s'unii'anno  a  loro 

35  ipocritamente.  E  alcuni  di  que'  savi  saranno  abbattuti  per 
affinarli,  per  purificarli  e  per  renderli  candidi  sino  al  tempo 
dell  a  fine ;  che  questa  e  ancora  riserbata  per  il  tempo  fissato. 

36  E  il  re  fara  quel  che  vorra,  si  levera  in  superbia,  si  magni- 
fichera  sopra  ogni  dio,  e  proferira  cose  inaudite  contro  i'  Id- 
dio  degli  dei,  e  prosperera  finche  V  indignazione  non  sia  sfo- 

37  gata ;  giacche  quello  ch'e  decretato  si  compira.  E'  non  avra 
riguardo  agli  dei  de'  suoi  padri ;  non  avra  riguardo  ne  alia 
divinita  favorita  delle  donne  ne  a  nessun  dio,  perche  si  ma- 


ch'ebbe  il  nome  di  '  Hasidim  '  '  Asidei  '  (pii,  fedeli).  Vedi  la  nota  proe- 
miale  del  Salmo  CXLIX  e  I  Mace.  II.  42.  —  ^e  illumineranno  molti: 
con  I'esempio  e  con  la  parola  ne  persuaderanno  molti  che  vacillano, 
a  fare  il  loro  dovere  verso  Dio  e  verso  F  Israel  di  Dio.  —  Ma  saranno 
abbattuti...  allusione  alle  persecuzioni  scatenate  contro  molti  patriotti 
fedeli.  Vedi  I  Mace.  I.  57  e  seg. ;  II.  31-38;  II.  Mace.  VI.  9  e  seg;  VII. 
—  Per  un  certo  tempo.  La  perseeuzione  duro  tre  anni  e  mezzo. 

V.  34.  Si  verrd  in  loro  aiuto...  Accenno  a'  Maecabei,  a'  primi  e  de- 
boli  movimenti  d'  insurrezione.  La  severita  di  Mattathia  e  di  Giuda 
(vedi  I  Mace.  II.  44;  III.  5.  8;  VI.  21-27;  VII.  5-7.  24)  indusse  molti 
a  unirsi  a'  patriotti;  ma  era  per  patu'a;  e,  passata  la  paiira,  facevan 
voltafaccia;  onde  in  codesto  periodo  s'ebbero  vieende  di  varia  for- 
tuna  e  non  pochi  tradunenti. 

V.  35.  Alcuni  di  que'  savi  (v.  33).  —  Per  affinarli...  La  perseeu- 
zione non  e  qui  presentata  come  un  gastigo  ma  come  un  mezzo  di 
consacrazione  in  vista  del  '  risveglio  alia  vita  eterna  '  (XII.  2).  — 
Per  la  fine,  vedi  n.  VIII.   17.  —  Per  il  tempo  fissato,  vedi  n.  v.  27. 

V.  36.  Ulddio  degli  dei:  sopra  tutti  gli  dei  nazionali  de"  popoli  del- 
r  iinpero  e  anche  sopra  F  Iddio  d'  Israel.  Confr.  II.  47.  —  Finche  Vin- 
dignazione  di  Dio  contro  Israel.  Confr.  n.  VIII.  19.  —  Quello  ch'e  de- 
cretato da  Dio...  confr.  n.  IX.  27. 

V.  37.  Agli  dei  de'  suoi  padri:  gli  dei  della  Grecia  e  della  Siria  che  i 
suoi  antenati  adorarono.  —  Alia  divinitd  favorita  delle  donne:  Si 
tratta  molto  probabilmente  di  Tammuz,  famoso  dio  di  Siria  e  di 
Fenicia,  adorato  eon  ispeeiali  riti  naturalistici  dalle  donne  nella  Caldea. 
Corrispondeva  alFAdone  greco,  figliuolo  di  Cinira  e  amato  da  Venere, 
che  lo  perdette  perche  ammazzato  da  un  cinghiale.  La  festa  d'Adone 
commemorava  specialmente  Fangoscia  di  Venere,  ed  era  quindi  os- 
servata  specialmente  dalle  donne.  Confr.  Ezech.  VIII.   14. 
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38  gnifichera  sopra  tutti.  Ma  onorera  V  iddio  delle  fortezze  nel 
suo  luogo  di  culto :  onorera  con  oro,  con  argento,  con  pietre 
preziose  e  con  oggetti  di  valore  questo  dio,  che  fu  ignoto 

39  a'  padri  suoi.  E  attacchera  le  ben  munite  fortezze,  aiutato 
da  cotesto  dio  straniero ;  e  ricolmera  d'onori  i  suoi  favoriti : 
li  fara  dominare  su  molti,  e  spartira  fra  loro  delle  terre  come 
ricompense. 

40  E  al  tempo  della  fine,  il  re  del  mezzogiorno  verra  a  cozzo 
con  lui ;  e  il  re  del  settentrione  gli  piombera  addosso  come 
tempesta,  con  carri,  con  cavalieri  e  con  moite  navi;  pene- 

41  trera  ne'  paesi,  e,  passando,  tutto  inondera.  Entrera  pure  nel 
bel  paese,  e  molte  popolazioni  saranno  a-bbattute ;  ma  queste 
si  salveranno  dalle  sue  mani:  Edom,  Moab  e  la  parte  prin- 

42  cipale  de'  figliuoli  d'Ammon.  Stendera  la  mano  anche  su  di- 

43  versi  paesi,  e  il  paese  d'Egitto  non  scampera.  E  s'impadro- 
nira  de'  tesori  d'oro  e  d'argento  e  di  tutte  le  cose  preziose 
deir  Egitto ;  e  i  Libj  e  gli  Etiopi  cammineranno  al  suo  se- 

44  guito.  Ma  notizie  venute  dall'oriente  e  dal  settentrione  lo 
spaventeranno ;  ed  egli  partira  con  gran  furore  per  distrug- 

45  gere  e  sacrare  alio  sterminio  molti;  piantera  le  tende  del 

V.  38.  L' iddio  delle  fortezze:  Giove  Capitolino.  Antioco  gli  ebbe 
speciale  venerazione  e  ne  voile  rendere  il  culto  obbligatorio  in  Siria 
e  in  Giudea.  —  Nel  suo  luogo  di  culto:  o  mandando  delle  speciali 
offerte  a  Roma,  al  Campidoglio,  per  il  nume,  o  erigendogli  ixn  tempio 
ad  Antiochia. 

V.  40.  E  al  tempo  della  fine  del  regno  d' Antioco.  —  II  re  del  mezzo- 
giorno, deir  Egitto,  Tolomeo  VII  (Filometore)  (vedi  n.  v.  22).  Verrd 
a  cozzo  con  lui,  con  Antioco  Epifane.  E  il  re  del  settentrione,  il  re  di 
Siria.  Antioco  Epifane.  - —  Penetrerd  ne'  paesi  per  i  quali  passera  du- 
rante la  sua  marcia. 

V.  41.  Per  il  bel  paese,  vedi  n.  VIII.  9.  —  Edom,  Moab  e  la  parte 
principale  de'  figliuoli  d' Amnion,  i  tre  anticlii  nemici  d'  Israel,  si  sal- 
veranno dalle  sue  mani. 

V.  43.  E  i  Libj  (all'ovest  dell'  Egitto)  e  gli  Etiopi  (al  sud)  che  avran 
dato  man  forte  agli  Egiziani  o  si  troveramio  a  servire  nell'esercito 
egiziano,  caintnineranno  al  suo  seguito:  passeranno  nell'esercito  d' An- 
tioco. 

V.  44.  E  sacrare  alio  sterminio.  Vedi  n.  Es.  XXII.  20. 

V.  45.  Piantera  le  tende  del  suo  palazzo :  le  parecchie  tende  sontuose 
che  formavano  la  residenza  I'eale.   I  monarchi  orientali,  anche  alia 
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suo  palazzo  fra  i  mari  e  il  bel  monte  santo,  e  giungera  alia 
sua  fine,  e  nessuno  gli  dara  aiuto. 

XII.  E  in  quel  tempo  sorgera  Michael,  il  gran  capo,  il  di- 
fensore  de'  figliuoli  del  tuo  popolo ;  e  sara  un  tempo  d'ango- 
scia,  quale  non  se  n'ebbe  mai  dacche  cominciarono  ad  esi- 
stere  delle  nazioni  fino  ad  aUora ;  e  in  quel  tempo  sara  sal- 
vato  il   popolo   tuo :    saranno   cioe   salvati   tutti  quelLL   che 

2  saran  trovati  iscritti  nel  libro.  E  molti  di  quelli  che  dormono 
nella  polvere  della  terra  si  risveglieranno :  gli  uni  per  la  yita 
eterna,   gli  altri  per  I'obbrobrio,   per  un'eterna  ignominia. 

3  E  i  savi  rifulgeranno  dello  splendore  del  firmamento ;  e  quelli 
che  ne  avranno  condotto  molti  alia  giustizia,  come  le  stelle, 

4  in  sempiterno.  Ma  tu,  Daniele,  tieni  segrete   queste  parole, 


guerra,  mantenevano  il  loro  sfarzo  usuale.  —  Fra  i  'mari  e  il  bel  monte 
santo:  fra  il  Mediterraneo  (il  plurale  e  poetico)  e  il  monte  Sion.  — 
E  giungera  alia  sua  fine.  Antioco  mori  in  Persia  a  Tabae  (al  nord 
di  Stisa),  I'anno  164  av.  Cr.  Vedi  I  Mace.  VI;  II  Mace.  IX. 

XII.  V.  1.  Per  Michael,  vedi  n.  X.  13.  —  Sard  un  tempo  d'ango- 
scia...  La  caduta  d'Antioco  Epifane  sara  accompagnata  da  un  periodo 
d'angoscia;  I'autore  allude  forse  a  vm  periodo  di  convulsioni  poli- 
tiche.  —  Sard  salvato  il  popolo  tuo.  Questa  salvazione  b  quella  di  cui 
si  parla  in  VII.  18.  26.  27;  IX.  24  (vedi  note).  —  Nel  libro.  Questo 
non  b  '  il  libro  della  verita  '  di  X.  21  (vedi  nota),  ma  il  '  libro  della 
vita  '  nel  quale  sono  iscritti  quelli  che  f aran  parte  del  regno  de'  santi ; 
b  I'albo  de'  cittadini  del  regno  messianico,  de'  quali  molti  vivono 
tuttora,  e  molti  che  ora  sono  morti  risusciteranno  poi  (v.  2).  Confr. 
Is.  IV.  3;  Fil.  IV.  3;  Apoc.  III.  5;  XIII.  8;  XVII.  8;  XX.  12.  15; 
XXI.  27. 

v.  2.  Confr.  Is.  XXVI.  19-21.  Tanto  in  Isaia  quanto  qui  non  si 
tratta  di  una  risurrezione  universale,  ma  soltanto  di  luia  risurrezione 
d'  Israeliti.  —  Oli  altri  per  Vobbrobrio...  Questa  b  la  prima  volta  che 
nell'Antico  Testamento  si  parla  della  risurrezione  degl'  Israeliti  in- 
fedeli  per  un  giudizio  di  condanna.  Confr.  Matt.  XXV.  46;  Giov.  V. 
29;  Atti  XXIV.  15. 

V.  3.  /  savi  son  quelli  di  cui  si  parla  in  XI.  33.  35,  vedi  nota.  — 
E  quelli  che  ne  avranno  condotto  molti  alia  giustizia  eqvdvale  al  '  ne 
illumineranno  molti '  di  XI.  33.  Quelli  che  con  la  parola  e  con  I'esem- 
pio  avranno  fatto  si  che  molti  i  quali  vacillavano  diventino  saldi, 
incrollabili,  suUa  via  della  fedelta  e  della  giustizia.  —  Come  le  stelle. 
Confr.  Matt.  XIII.  43. 

V.  4.  Tieni  segrete  queste  parole  (le  visioni  contenut-e  nel  libro)... 
Vedi  n.  VIII.  26.   —  Sino  al  tempo  della  fine.   Vedi  n.  VIII.    17.  — 
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e  sigilla  il  libro  sino  al  tempo  della  fine ;  molti  lo  studieranno 
attentamente,  e  la  conoscenza  aumentera  '. 

5  E  io,  Daniele,  guardai,  ed  ecco  due  altri  uomini  in  piedi : 
Tuno  di  qua,  su  questa  sponda  del  fiume,  e  I'altro  di  la  sul- 

6  I'altra  sponda  del  fiume.  E  I'un  de'  due  disse  all'uomo  ve- 
stito  di  lino  che  stava  sopra  le  acque  del  fiume :  '  Quando 

7  sara  la  fine  di  queste  cose  portentose  ?  '  E  io  udii  I'uomo  ve- 
stito  di  lino,  che  stava  sopra  le  acque  del  fiume,  il  quale,  alzata 
la  mano  destra  e  la  mano  sinistra  al  cielo,  giuro  per  colui 
che  vive  in  eterno,  che  cio  sara  per  un  tempo,  per  due  tempi 
e  la  meta  d'un  tempo ;  e  quando  la  forza  del  popolo  santo 
sara  interamente  infranta,  allora  s'avra  la  fine  di  tutte  que- 
ste cose. 

8  E  io  udii,  ma  non  compresi ;  e  dissi : '  Signer  mio,  quale  sara 

9  il  periodo  finale  di  queste  cose?  '  Ed  egli  repUco:  '  Va',  Da- 
niele ;  poiche  queste  son  parole  da  rimaner  segrete  e  sigillate 


Molti  (allora,  quando  sara  giunto  il  tempo  della  fine)  lo  studieranno 
attentamente,  e  la  conoscenza  aumentera;  quando  i  fatti  mostreranno 
che  tutte  le  cose,  anche  le  piu  angosciose,  anche  le  persecuzioni  piii 
crudeli  finiscono  col  trionfo  de'  giusti,  con  lo  stabilimento  del  regno 
de'  santi,  la  conoscenza  vera,  retta,  delle  vie  provvidenziali  di  Dio 
aumentera. 

V.  5.  Due  altri  uomini  oltre  quello  di  X.  5.  6  che  ha  parlato  a 
Daniele  in  X.  11-14.  19;  X.  20-XII.  4.  —  II  fiume  qui  e  nei  w.  6  e  7 
e  il  Tigri  come  in  X.  4  (vedi  nota). 

V.  6.  Vestito  di  lino.  Vedi  X.  o.  6.  —  Di  queste  cose  portentose :  non 
allude  al  regno  de'  santi,  alia  risurrezione  (Xll.  16-3),  ma  ai  pati- 
menti  che  precederanno  immediatamente  codesto  trionfo  de'  santi,  e 
di  cui  si  parla  in  XI.  31-36. 

V.  7.  Per  un  tempo,  per  due  tempi  e  la  metd  d'un  tempo:  per  ti'e 
anni  e  mezzo.  Vedi  n.  VII.  25.  —  Allora  s'avra  la  fine  di  tutte  queste 
cose:  delle  cose  di  cui  si  parla  in  XI.  31-36;  allora  s'avi-a  la  fine  della 
persecuzione ;  quando  la  forza  del  popolo  di  Dio  parra  annientata, 
comincera  ^xa  nuovo  e  glorioso  ordine  di  cose. 

V.  8.  II  periodo  finale  di  queste  cose:  il  periodo  finale  delle  perse- 
cuzioni annunziate  in  XI.  31-36.  Daniele  vorrebbe  1'  indicazione  di 
un  qualche  fatto  particolare  e  precise,  vorrebbe  un  qualche  segno 
precursore  che  gli  desse  modo  di  riconoscere  con  sicurezza  quando 
finiia  la  persecuzione. 

V.  9.  L'  indicazione  che  il  profeta  desidera  non  gU  e  data.  — 
Va\  Daniele...  se  tu  non  capisci,  non  importa;  tanto,  queste  cose  non 
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10  sino  al  tempo  della  fine.  Molti  si  purificheranno,  si  renderanno 
candidi,  saranno  affinati ;  ma  gli  empi  agiranno  empiamente ; 
e  nessuno  degli  empi  capira,  ma  capiramio  i  savi.  E  dal  tempo 

11  che  sara  soppresso  I'olocausto  perpetuo  e  sara  eretto  I'abomi- 
nio  che  porta  desolazione  ci  saranno  milleduecentonovanta 

12  giorni.  Beato  chi  aspetta  e  giunge  a  milletrecentotrentacinque 

13  giorni!  Ma  tu  va',  e  attendi  la  tua  fine;  tu  avrai  requie,  e  ti 
leverai  a  ricevere  la  tua  parte  d'eredita  alia  fine  de'  giorni  '. 


sono  dette  per  te,  ma  per  quelli  che  le  leggeranno  piu  tardi  a'  tempi 
d'Antioco  Epifane  (vedi  n.  VIII.   17). 

V.  10.  Descrive  quel  che  awerra  durante  il  tempo  della  fine,  ossia 
durante  il  tempo  delle  persecxizioni  di  Antioco  Epifane  (vedi  n.  VIII. 
17).  —  Si  purificheranno...  vedi  n.  XI.  35.  —  Nessuno  degli  empi 
capira:  avra  tanto  giudizio  da  comprendere  a  che  li  condiirra  la  loro 
ostinazione  nel  mal  fare.  —  Capiranno  i  savi.  I  savi  sono  quelli  del 
V.  3  e  di  XII.  33.  35  (vedi  note).  Essi  capiranno  che  la  persecuzione 
non  6  il  trionfo  definitive  dell'empio,  ma  il  crogiuolo  in  cui  la  vita 
de'  santi  s'af&ia  e  si  prepara  alia  gloria  che  terra  dietro  alia  prova. 

V.  11.  Vedi  note  VIII.  11.  13;  IX.  27;  XI.  31.  —  Milleduecento- 
novanta giorni:  dal  15  Dicembre  (Chislev)  del  168  av.  Cr.  qiiando  An- 
tioco eomincio  a  far  sospendere  i  servizi  del  Tempio  e  a  profanare  i 
luoghi  santi  (I  Mace.  I.  54)  al  Giugno  del  164.  Antioco  Epifane  mori 
nel  164,  ma  non  si  sa  esattamente  in  che  mese  e  ia  che  giorno. 

V.  12.  A  milletrecentotrentacinque  giorni.  GF  interpetri  si  sono  sbiz- 
zarriti  intorno  a  questi  quarantacinque  giorni  che  passeranno  ancora 
dopo  i  milleduecentonovanta  del  v.  11  prima  che  cominci  il  regno 
de'  santi.  Ma  il  fatto  b  che  non  si  puo  assolutamente  dire  con  sicurezza 
che  cosa  I'autore  abbia  voluto  significare  con  questa  dilazione.  Come 
abbiam  detto,  Antioco  Epifane  mori  in  Persia  (vedi  n.  XI.  45);  e 
questi  quarantacinque  giorni  rappresentano  forse  il  tempo  che  la 
notizia  di  codesta  morte  impiego  ad  arrivare  a  Gerusalemme.  Con  la 
notizia  della  morte  del  trranno  givmta  a  Gerusalemme,  comincia  per 
I'autore  il  trionfo  de'  santi. 

v.  13.  Ma  tu  va",  o  Daniele,  e  aspetta  I'ora  della  tua  morte;  tu 
avrai  requie  nel  sepolcro,  e  risusciterai  coi  giusti  (v.  2)  per  ricevere 
la  tua  parte  di  quella  gloria  eterna  (v.  2  e  3)  della  quale  i  santi  en- 
treranno  in  possesso  non  appena  saran  finiti  i  giorni  del  triste  pe- 
riodo  d'Antioco  Epifane. 
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